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1 Sicherheitshinweise

Dieses Dokument enthalt die Kurzanleitung sowie
wichtige Sicherheitsinformationen zum Geréat. Sie
mussen diese Bedienungsanleitung sorgfaltig le-
sen, bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb
nehmen. Heben Sie diese Anleitung flr die spatere
Verwendung auf.

Weitere Informationen

Weitere Informationen zum Gerat finden Sie auf
unserer Internetseite www.flex-tools.com.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Flex-Ser-
vice in Ihrem Land.

Siehe Rickseite dieses Dokuments.

1.1 Kennzeichnung von Hinweisen
GEFAHR

Kennzeichnet eine gefahrliche Situation, die
A zu schweren oder todlichen Verletzungen
fahrt.

WARNUNG

Kennzeichnet eine gefahrliche Situation, die
A zu schweren oder t6dlichen Verletzungen
fihren kann.

VORSICHT

Kennzeichnet eine gefahrliche Situation, die
zu leichten Verletzungen fuhren kann.

1.2 Bedienungsanleitung

Das Gerat darf

* nur von Personen eingesetzt werden, die in der
korrekten Anwendung unterwiesen und explizit
mit der Bedienung beauftragt wurden

* nur unter Aufsicht betrieben werden

Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlief3-
lich Kindern) mit kdrperlichen oder geistigen Ein-
schrankungen oder ohne ausreichende Erfahrungen
und Kenntnisse benutzt werden.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.
Verwenden Sie das Gerat niemals ohne Filter.

In den folgenden Situationen das Gerat ausschalten
und den Netzstecker ziehen:

* Vor Reinigung und Wartung

*  Vor dem Auswechseln von Teilen

+  Vor Anderungen am Gerat

» Falls sich Schaum entwickelt oder Flissigkeit
austritt

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur
Unfallverhiitung in Ihrem Land sind auch die Bestim-
mungen zur Sicherheit und verantwortungsvollen
Nutzung zu beachten.

Das Bedienpersonal des Gerates ist vor der Arbeit

zu informieren Uber:

» die Handhabung des Gerats

* vom aufzusaugenden Material ausgehende Ge-
fahren

» die sichere Beseitigung des aufgesaugten Ma-
terials

1.3 Zweck und bestimmungsgemafe
Verwendung

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, ent-
wickelt und sorgfaltig getestet, damit er effizient und
sicher arbeitet, wenn er korrekt gewartet und geman
den folgenden Anweisungen benutzt wird.

Das Geréat ist fur den industriellen Einsatz wie in Fa-
briken, auf Baustellen und in Werkstatten geeignet.

Dieses Gerat ist auch fur die kommerzielle Nutzung,
beispielsweise in Hotels, Schulen, Krankenhausern,
Fabriken, Geschaften, Blros oder im Verleihge-
schaft geeignet.

Unfalle aufgrund missbrauchlicher Benutzung koén-
nen nur durch die Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BE-
ACHTEN.

Das Gerat eignet sich zum Aufnehmen von trocke-
nen, nicht entflammbaren Stoffen und Flissigkeiten.

Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgemale
Verwendung. Der Hersteller Gbernimmt keinerlei
Haftung fur Schaden aus einer solchen Nutzung.
Das Risiko fur solche Nutzung obliegt allein dem
Benutzer. Die zweckmaflige Verwendung beinhaltet
den korrekten Betrieb sowie regelmafRige Wartung
und Reparatur gemaR Anleitung des Herstellers.

Der Luftstrom im Sicherheitsdrucksystem muss
genau kontrolliert werden, um eine minimale Luftge-
schwindigkeit von V . =20 m/s im Saugschlauch zu
erreichen.

Fir Gerate mit Staubklasse H (mit Typbezeich-
nungen H AC) gilt Folgendes:

Das Gerat eignet sich zum Aufnehmen von tro-
ckenen, nicht entflammbaren Stoffen, nicht ent-
flammbaren Flussigkeiten, gefahrlichen Staduben
mit AGW (Arbeitsplatzgrenzwert), krebserregenden
Stauben und Stauben, die mit Krankheitserregern
behaftet sind.

Geréate der Staubklasse H sind auch flr die Asbest-
sanierung geman TRGS 519 zugelassen.

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
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Staubklasse H (IEC 60335-2-69).
Zu dieser Staubklasse gehoéren
Staube mit AGW, samtliche kreb-
serregende Staube und Staube, die mit Krankheits-
erregern behaftet sind. Sauger dieser Staubklasse
werden als Gesamtgerat geprift. Der maximale
Durchlassgrad betragt 0,005 %. Die Entsorgung
muss staubfrei erfolgen.

Der Sicherheitsaufkleber auf der Maschine enthalt
folgende Warnhinweise:

Dieses Gerat enthalt die Gesundheit gefahrdenden
Staub. Entleerung und Wartungsarbeiten, ein-
schlieRlich Entfernen des Staubsammlers, dirfen
nur durch Befugte durchgefiihrt werden, die dabei
geeignete Schutzbekleidung tragen. Der Betrieb
darf nur erfolgen, wenn zuvor die komplette Filteran-
lage eingebaut und geprift wurde.

Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausrei-
chende Luftaustauschrate geachtet werden, wenn
die Abluft des Saugers in den Raum geblasen wird.
Bitte befolgen Sie die in Ihrem Land giltigen Vor-
schriften.

Fir Gerate mit Staubklasse M (mit Typbezeich-
nung M AC) gilt Folgendes:

Das Geréat eignet sich zum Aufnehmen von tro-
ckenen, nicht brennbaren Stauben, nicht brenn-
baren Flussigkeiten, Holzstduben und gesundheits-
gefahrlichen Stauben mit AGW > 0,1 mg/m3.

y & @ Staubklasse M (IEC 60335-2-69).
=-=fh Zu dieser Staubklasse gehoéren
Staube mit AGW > 0,1 mg/m? so-
wie Holzstaub. Sauger dieser Staubklasse werden
als Gesamtgerat gepruft Der maximale Durchlass-
grad betragt 0,1 %, die Entsorgung muss staubarm
erfolgen.

Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausrei-
chende Luftaustauschrate geachtet werden, wenn
die Abluft des Saugers in den Raum geblasen wird.
Bitte beachten Sie vor Inbetriebnahme die in lhrem
Land gultigen Vorschriften.

1.4 Elektrischer Anschluss

Das Geréat tGber einen Fehlerstrom-Schutzschalter
anschlief3en.

Die elektrischen Teile (Steckdosen, Stecker und
Verbindungen und Verlangerungsleitung) so anord-
nen, dass die Schutzklasse eingehalten wird.

Anschlisse und Verbindungen von Stromkabeln und
Verlangerungsleitungen missen wasserdicht sein.

1.5 Verldangerungsleitung

Nur Verlangerungsleitungen mit den vom Hersteller
angegebenen oder héheren Spezifikationen verwen-
den.

Bei Verwendung von Verlangerungsleitungen den
Mindestdurchmesser beachten:

Kabellange Kabelquerschnitt
<16 A <25A
bis zu 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 bis 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantie

Fur die Garantie gelten unsere allgemeinen Ge-
schaftsbedingungen.

Der Hersteller haftet nicht flir Schaden, die durch
nicht genehmigte Modifizierungen am Gerat, den
Einsatz von falschen Bursten oder den Einsatz des
Geréts aullerhalb des daflr vorgesehenen Verwen-
dungszwecks entstehen.

1.7 Wichtige Warnhinweise
WARNUNG

Um die Gefahr von Feuer, Stromschlag oder

Verletzungen zu verringern, lesen und befol-
gen Sie bitte vor dem Gebrauch alle Sicherheitshin-
weise und -kennzeichen. Dieses Gerat ist so konst-
ruiert, dass es sicher ist, wenn es fiir die angegebe-
nen Reinigungsfunktionen verwendet wird. Bei Be-
schadigung von elektrischen oder mechanischen
Teilen muss das Gerat bzw. das Zubehdr von einer
qualifizierten Servicewerkstatt oder dem Hersteller
repariert werden, bevor das Gerat wieder benutzt
wird, damit weitere Schaden am Gerat und Verlet-
zungen der Benutzer vermieden werden.

Das Gerat nicht verlassen, wenn es angeschlossen
ist. Bei Nichtgebrauch und vor Wartungsarbeiten
den Netzstecker ziehen.

Der Ein satz des Gerats im Freien sollte auf ein Mi-
nimum beschrankt werden.

Das Gerat nicht benutzen, wenn das Zuleitungs-
kabel oder der Netzstecker beschadigt sind. Zum
Herausziehen des Steckers aus der Steckdose am
Stecker ziehen, nicht am Kabel. Den Stecker oder
das Gerat nicht mit nassen Handen anfassen. Vor
dem Herausziehen des Netzsteckers den Staubsau-
ger ausschalten.

Das Gerat nicht am Kabel hinter sich herziehen oder
am Kabel tragen. Das Kabel nicht als Griff benutzen.
Darauf achten, dass das Kabel nicht eingeklemmt
oder um scharfe Ecken oder Kanten gezogen wird.
Mit dem Gerat nicht tGber das Kabel fahren. Darauf
achten, dass das Kabel nicht mit heiRen Oberfla-
chen in Berihrung kommt.

Haare, lose Kleidungsstiicke und Kdrperteile nicht
in die Nahe von Offnungen oder beweglichen Teilen
des Gerats bringen. Das Gerat nicht einsetzen, falls
eine der Offnungen blockiert ist und keine Gegen-
stande in die Offnungen stecken. Die Offnungen frei
halten von Staub, Fusseln, Haaren und sonstigem
Material, das den Luftstrom hemmen kdnnte.

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
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Nicht in AuRenbereichen bei niedrigen Temperaturen
verwenden.

Keine entzlindlichen oder brennbaren Flissigkeiten
wie Benzin aufsaugen. Nicht in Bereichen verwen-
den, wo solche Flussigkeiten vorhanden sein kon-
nen.

Keinesfalls rauchende oder brennende Gegenstan-
de (wie z. B. Zigaretten, Ziindholzer, heille Asche)
aufsaugen.

Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig
sein.

Nur verwenden, wenn die Filter eingesetzt sind.

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, es herun-
tergefallen oder beschadigt ist, wenn es im Freien
gestanden hat oder ins Wasser gefallen ist, muss es
zu einer Servicewerkstatt oder einem Handler ge-
bracht werden.

Das Gerat bei Schaumentwicklung oder Austritt von
Flussigkeit sofort ausschalten.

Das Gerat darf nicht als Wasserpumpe verwendet
werden. Das Gerat ist dafir geeignet, ein Luft-Was-
ser-Gemisch aufzusaugen.

Das Gerat an einem ordnungsgemalf’ geerdeten
Netzanschluss anschlielRen. Steckdose und Verlan-
gerungsleitung missen lber einen funktionsfahigen
Schutzleiter verfligen.

Am Arbeitsplatz fur ausreichende Liftung sorgen.

Das Gerat nicht als Tritt oder Leiter benutzen. Das
Geréat konnte dabei umkippen und beschadigt wer-
den. Verletzungsgefahr.

Die Steckdose am Gerat nur fir die dafiir in der An-
leitung angegebenen Zwecke verwenden.

2 Gefahrenhinweise

2.1 Elektrische Teile
GEFAHR

Das Oberteil des Gerats enthalt Teile, die un-
ter Strom stehen.

Kontakt mit Teilen, die unter Strom stehen, kann zu
schweren oder sogar tddlichen Verletzungen fiihren.

1. Niemals Wasser auf Das Oberteil des Gerats
spruhen.

GEFAHR

2 Stromschlag durch defektes Stromkabel.

Das Beriihren eines defekten Stromkabels
kann zu schweren oder sogar tddlichen Verletzun-
gen flhren.

1. Das Stromkabel nicht beschadigen (nicht belas-
ten, ziehen oder knicken).
RegelmaRig prufen, ob das Stromkabel bescha-
digt ist oder Zeichen von Alterung aufweist.
3. Wenn das elektrische Kabel beschadigt ist,
muss es von einem autorisierten Flex Handler
oder einer anderen qualifizierten Person ersetzt
werden, um Gefahren vorzubeugen.
Keinesfalls das Stromkabel um die Finger oder
andere Korperteile wickeln.

B

2.2 Gefahrlicher Staub
WARNUNG

c Gefahrstoffe.

Das Aufsaugen von Gefahrstoffen kann zu
schweren oder sogar tédlichen Verletzungen fiihren.

1. Die folgenden Stoffe dirfen mit diesem Gerat
nicht aufgenommen werden:

— heilde Materialien (brennende Zigaretten,
glihende Asche usw.)

— entflammbare, explosive oder aggressive
Flussigkeiten (z. B. Benzin, Losungsmittel,
Sauren, Basen usw.)

— entflammbarer, explosiver Staub (z. B. Mag-
nesium- oder Aluminiumstaub usw.)

WARNUNG

c Verwendung des Geréts zur Asbestsanierung
gemal TRGS 519. Zum Aufsaugen von as-
a besthaltigen Stoffen:

Gerate mit Staubklasse H (mit Typbezeich-
nungen H AC) kdbnnen zum Aufnehmen von
Asbest verwendet werden.

1. Einen Saugschlauch mit dem Mindestdurchmes-
ser von 36 mm verwenden.

2. Den staubfreien Transport des Gerates und
der kontaminierten Teile (Schlauch, Handrohr,
Dusen usw.) mittels verschlielbarem Kunst-
stoffsack sicherstellen.

Nach dem Einsatz im abgeschotteten Bereich im
Sinne der TRGS 519 darf der Asbestsauger nicht
mehr im sog. Weiltbereich eingesetzt werden. Aus-
nahmen sind nur zuldssig, wenn der Asbestsauger
zuvor von einem Sachkundigen gemafl TRGS 519
Nr. 2.7 vollstandig (d. h. nicht nur die Auf3enhdille,
sondern auch z.B. der Kihlluftraum, Einbauraume
fur elektrische Betriebsmittel, die Betriebsmittel
selbst usw.) dekontaminiert worden ist. Dies ist vom

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
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Sachkundigen schriftlich festzuhalten und abzu-
zeichnen.

Beim Aufsaugen von asbesthaltigen Stauben darf
die gereinigte Luft nicht in den Arbeitsraum zurtick-
gefihrt werden.

1. Verwenden Sie zur Ableitung der Abluft den Ab-
luft-Adapter und einen Schlauch mit einer Léange
von héchstens 4 m und einer Nennweite von
mindestens 50 mm.

2.3 Ersatzteile und Zubehor

VORSICHT

Ersatzteile und Zubehor.

Die Verwendung von nicht originalen Ersatz-
teilen und Zubehdr kann die Sicherheit des Gerats
beeintrachtigen.

1. Nur Original-Ersatzteile und Zubehor von Flex
verwenden. Ersatzteile, die fir die Arbeitssi-
cherheit des Bedieners oder die Funktion des
Geréats von Bedeutung sind, sind im Folgenden
angegeben:

Beschreibung Bestell-Nr.
Flachfilter PTFE, 1 Sttick 445.118
Filter Staubklasse H, 1 Stlick 445.126
Vliesfilterbeutel, 5 Stiick 445.088
Entsorgungsbeutel, 5 Stiick 445.061
Sicherheitsfilterbeutel, 5 Stlick 445.096
Luftfilter fir Motorkuhlung, 1 Stlick 445.134

2.4 Explosionsgefiahrdete oder entflammbare

Umgebungen
VORSICHT

Dieses Gerat ist nicht geeignet fir die Ver-

wendung in explosionsgefahrdeten oder ent-
flammbaren Umgebungen oder in solchen Umge-
bungen, in denen durch fliichtige Flissigkeiten oder
entflammbare Gase oder Dampfe solche Gefahren
entstehen kdnnen.

3 Bedienung und Betrieb
VORSICHT

Beschadigung durch falsche Netzspannung.

Wenn das Gerat an eine falsche Netzspan-
nung angeschlossen wird, kann es beschadigt wer-
den.

1. Achten Sie darauf, dass die auf dem Typen-
schild angegebene Spannung mit der Spannung
Ihres Stromnetzes Ubereinstimmt.

3.1 Starten und Bedienen des Gerits
1. Schalter in Stellung 0 (Aus) bringen.
2. Sicherstellen, dass geeignete Filter ins Gerat

eingesetzt wurden.

3. Saugschlauch am Einlassstutzen anschlief3en:
Schlauch hineindriicken, bis er fest im Einlass-
stutzen sitzt.

4. Beide Rohre mit dem Schlauchgriff verbinden:
Rohre drehen, um sicherzustellen, dass sie fest
verbunden sind.

5. Duse am Rohr anbringen. Dise entsprechend
dem Material wahlen, das aufgesaugt werden
soll.

6. Wenn das Gerat in Verbindung mit stauberzeu-
genden Geraten verwendet wird: Saugschlauch
mit Adapter anschlie3en.

7. Sicherstellen, dass Saugschlauchdurchmes-
ser-Einstellung und Saugschlauchdurchmesser
Ubereinstimmen.

8. Stecker in Steckdose stecken.

9. Motor starten: Schalter in Stellung | bringen.

Schalterstellung I:
Geréat einschalten

Schalterstellung ¥/0:
Gerat ausschalten.
Dauerstromsteckdose

Schalterstellung - :
Ein-/Ausschaltautomatik einschalten

Schalterstellung I+ @ Off:
Gerat einschalten mit
deaktivierter automatischer
Filterreinigungsfunktion

Schalterstellung ™~ + @ Off:
Ein-/Ausschaltautomatik einschalten
bei deaktivierter automatischer
Filterreinigungsfunktion

= Saugleistung regulieren mit
) separatem Drehschalter

Der Schlauchdurchmesser muss mit der Einstellung
fur den Schlauchdurchmesser Gbereinstimmen.

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
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3. Gerateschalter in Stellung I bringen und Sau-
ger ca. 10 Sekunden bei verschlossener Saug-
schlauchéffnung laufen lassen.

Falls die Saugleistung auch danach noch verringert

@ 21 2 21 ist, den Filter herausnehmen und mechanisch reini-
@ 27 @ 27 gen oder den Filter austauschen.
2 32 2 32

Bei bestimmten Anwendungen, wie der Aufnahme
2 36 2 36 von Flussigkeiten, wird empfohlen, das automati-
2 38 o 38 sche Filterreinigungssystem abzuschalten. Einzel-
heiten siehe Kapitel 3.1.

3.2 Ein-/Ausschaltautomatik fiir

Elektrowerkzeuge 3.4 Volumenstrom-Uberwachung

MORSTEL VORSICHT
Steckdose. Prifen, ob alle Filter vorhanden und richtig
Die Steckdose ist fiir elektrisch betriebene montiert sind.
Zusatzgerate bestimmt. Naheres siehe unter Techni- Das Gerat verfiigt iber ein System zur Uberwa-
sche Daten. chung der Geschwindigkeit des Luftstroms und
1. Bevor ein Zubehdrgerat angeschlossen wird, des Zustands des Filters der Staubklasse H". Vor
missen der Staubsauger und das Zubehérgerat ~ dem Aufsaugen von Staub mit Grenzwerten fir die
ausgeschaltet werden. maximale Arbeitsplatzkonzentration die Volumen-
2. Die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinwei-  strom-Uberwachung prifen.
se des Zubehorgerats lesen und beachten. 1. Wenn der Motor lauft, den Saugschlauch ge-

schlossen halten, um den Luftstrom zu verrin-
gern. Nach etwa einer Sekunde leuchtet die
LED-Anzeige auf dem Bedienfeld auf. Nach ei-
nigen weiteren Sekunden ertdnt ein akustisches

Das Geréat verflgt Gber eine eingebaute, geerdete
Steckdose. Dort kann ein externes Zusatzgerat an-
geschlossen werden. Wenn der Schalter in Stellung

/0 ist, steht die Steckdose standig unter Strom, d. h. Warnsignal.

das Gerat kann als Verlangerungsleitung verwendet ~ 2-  Die Einstellung des Schlauchdurchmessers dem
werden. tatsachlichen Schlauchdurchmesser anpassen.
In Stellung ™= kann der Sauger iiber das ange- /’\4' Wenn diese LED aufleuchtet, ist die Luft-
schlossene Elektrowerkzeug ein- und ausgeschaltet {/ strom-Geschwindigkeit niedriger als 20 m/s.
werden. Staub kann dann direkt dort abgesaugt 1. Kontrollieren, ob Behalter oder Filterbeutel voll
werden, wo er entsteht. Es diirfen nur zugelassene sind.

Gerate, die Staub erzeugen, angeschlossen werden. 2. Kontrollieren, ob der Luftstrom in Saugschlauch,

Die maximal zulassige Leistungsaufnahme des an- Duse oder Filter verringert ist.

geschlossenen Gerats ist im Abschnitt ,Technische Wenn diese LED" aufleuchtet, fehlt der Fil-
Daten“ angegeben. C ter der Staubklasse H bzw. der HEPA-Filter,

Sicherstellen, dass das an den Zubehérstecker oder der Filter ist beschadigt oder verstopft.

angeschlossene Gerat ausgeschaltet ist, bevor der 1. Filter einsetzen oder austauschen.
Schalter in Stellung F'— gebracht wird.

3.3 AutoClean

Das AC-Gerat verfugt tUber ein automatisches Sys-
tem zu Filterreinigung, AutoClean. Wahrend des
Betriebs wird regelmafig eine automatische Filter-
reinigung durchgefiihrt, damit immer eine optimale
Saugleistung vorhanden ist.

Bei Anwendungen mit besonders viel Staub oder
wenn die Saugleistung ansonsten nachlasst, wird
eine zusatzliche manuelle Filterreinigung empfohlen.

1. Gerat ausschalten.
2. Dusen- oder Saugschlauchéffnung mit der fla-
chen Hand verschlielRen.

6 ) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
Ubersetzung der Originalanleitung
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3.5 Antistatischer Anschluss”

VORSICHT

Das Gerat verfugt tGber ein Antistatiksystem,
um statische Elektrizitat, die sich bei der Stau-
baufnahme entwickelt, zu entladen.

Das Antistatiksystem befindet sich im vorderen Teil
des Motoroberteils und bildet eine Erdleitung zum
Einlassstutzen des Behalters.

Fir eine einwandfreie Funktion wird die Verwendung
eines elektrisch leitfahigen oder antistatischen Saug-
schlauchs empfohlen.

1. Beim Einsetzen des optionalen Entsorgungs-
beutels darauf achten, dass dieser die Antistatik-
klemme nicht beeintrachtigt.

3.6  Kiihlluftfilter

Um die Elektronik und den Motor zu schiitzen, ist
das Gerat mit einem Kdihlluftdiffusor ausgestattet.
Der Kuhlluftdiffusor muss regelmafig gereinigt wer-
den.

In Bereichen mit einer hohen Konzentration von
Feinstaub in der Umgebungsluft wird empfohlen,
das Gerat mit einer optionalen Kuhlluftfilterpatrone
auszustatten, damit sich der Staub nicht in den Luft-
kanalen und dem Motor festsetzt. Wenden Sie sich
an lhren lokalen Vertriebspartner.

VORSICHT

Falls der Kuhlluftfilter durch Staub verstopft
ist, kann der Uberlastschutzschalter des Mo-
tors ausgel6st werden.

1. In einem solchen Fall das Gerat ausschalten,
den Kuhlluftfilter reinigen und das Gerat etwa
5 Minuten abkiihlen lassen.

3.7 Nasssaugen

VORSICHT

Das Gerat verflgt Gber ein Schwimmersys-

tem, das den Luftstrom durch das Gerat ab-
schaltet, wenn der maximale FlUssigkeitsstand er-
reicht ist.

1. In diesem Fall das Gerat ausschalten.

2. Den Netzstecker ziehen und den Behalter ent-
leeren.

3. Flussigkeiten nur dann aufnehmen, wenn der
Schwimmer und der Filter eingesetzt sind.

4. Keine entflammbaren Flissigkeiten aufsaugen.

5. Vor dem Aufsaugen von Flissigkeiten immer
den Filter- oder Entsorgungsbeutel entfernen
und kontrollieren, ob das Schwimmersystem
richtig funktioniert.

6. Bei Schaumbildung sofort die Arbeit einstellen
und den Tank entleeren.

7. Das Schwimmersystem regelmafig reinigen und
auf Schaden Uberprifen.

Vor dem Entleeren des Behalters den Stecker aus
der Steckdose ziehen. Den Schlauch vom Einlass-
stutzen abziehen. Seitliche Verschlussklammern des
Motoroberteils 6ffnen, dazu den unteren Teil der Ver-
schlussklammern herausziehen. Das Motoroberteil
vom Behalter abnehmen. Nach jedem Nasssaugen
den Behalter entleeren. Behalter und Schwimmer-
system reinigen.

Den Behalter zum Entleeren nach hinten oder zur
Seite kippen. Die Flissigkeit in einen Bodenabfluss
0. a. schutten.

Das Motoroberteil wieder auf den Behalter setzen.
Seitliche Verschlussklammern schlieRen.

Heftige Bewegungen kénnen das Schwimmersystem
unbeabsichtigt ausldsen. In diesem Fall das Gerat
ausschalten und drei Sekunden warten, damit sich
das System zurlcksetzen kann. Danach das Gerat
wieder in Betrieb nehmen.

3.8 Trockene Stoffe saugen

VORSICHT

Aufsaugen umweltgefahrdender Stoffe.

Wenn solche Stoffe aufgesaugt werden, kann
dies eine Umweltgefahrdung bedeuten.

1. Sauggut vorschriftsgeman entsorgen.

VORSICHT?

Gerate der Staubklasse H verfligen Uber ei-

nen Staubfilter der Staubklasse H, der sich
auf der Unterseite des Motoroberteils unter einer
Schutzabdeckung befindet.

1. Uberpriifen, ob die Schutzabdeckung des Filters
und die Versiegelung sicher installiert und unbe-
schadigt sind und dass der Filter richtig einge-
setzt wurde.

Ein LED-Anzeige leuchtet auf, wenn der Filter aus-
getauscht werden muss, fehlt, nicht korrekt einge-
setzt ist oder beschadigt wurde.

Vor dem Entleeren nach dem Trockensaugen den
Stecker aus der Steckdose ziehen. Den Saug-
schlauch vom Gerat abnehmen und den Einlass-
stutzen mit dem Verschlussstopfen verschlief3en,
um eine Ausbreitung des schadlichen Staubs zu
verhindern. Seitliche Verschlussklammern des Mo-
toroberteils 6ffnen, dazu den unteren Teil der Ver-
schlussklammern herausziehen. Das Motoroberteil
vom Behalter abnehmen.

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
Ubersetzung der Originalanleitung




FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/ VCE 44 H AC

Hauptffilter: Den Filter Gberprifen. Filter zum Reini-
gen ausschuitteln, abblrsten oder abwaschen. Filter
vor Gebrauch trocknen lassen.

Hauptfilter fiir Staubklasse H: Den Filter Gberpru-
fen. Bei Bedarf austauschen. Maske und Schutzklei-
dung tragen.

Staubbeutel: Kontrollieren, wie weit der Staubbeutel
gefiillt ist. Wenn der Staubbeutel voll ist, den Staub-
beutel auswechseln. Den alten Staubbeutel entfer-
nen. Der neue Staubbeutel wird eingesetzt, indem
der Pappflansch mit der Gummimembran auf den
Einlassstutzen gesetzt wird. Darauf achten, dass die
Gummimembran Uber die Verdickung am Einlass-
stutzen geschoben wird.

Sicherheitsfilterbeutel: Kontrollieren, wie weit der
Staubbeutel gefilllt ist. Wenn der Staubbeutel voll
ist, den Staubbeutel auswechseln. Beim Entfernen
des alten Beutels Maske und Schutzkleidung tragen.
Filterbeutelmuffe vorsichtig vom Einlassstutzen ab-
ziehen. Filterbeutelmuffe mit Schieber verschliel3en.
Sauggut vorschriftsgemal’ entsorgen.

Nach dem Entleeren: Das Motoroberteil wieder auf
den Behalter setzen. Seitliche Verschlussklammern
schlieRen. Beim Trockensaugen muissen immer die
Filter im Gerat montiert sein. Die Saugleistung des
Geréts hangt von der Groe und Qualitat von Filtern
und Staubbeuteln ab. Deshalb immer Originalfilter
und -staubbeutel verwenden.

4 Nach Gebrauch des Gerats

41 Nach Gebrauch

Nach dem Aufnehmen von gefahrlichem Staub den
Einlassstutzen mit dem Verschlussstopfen verschlie-
Ren und die AulRenflachen des Geréats reinigen.

Immer den Netzstecker ziehen, wenn das Geréat
nicht benutzt wird. Das Kabel beim Gerat beginnend
aufwickeln. Das Stromkabel kann um das Motor-
oberteil oder den Behalter aufgewickelt werden.
Einige Versionen verfligen Uber Halterungen und
Ablagen fir Zubehorteile.

4.2 Transport

Vor dem Transport des Gerats alle Verschliisse
schlielRen.

2. Den Einlassstutzen mit dem Verschlussstopfen
verschlieRen.

3. Das Gerat nicht kippen, wenn sich im Schmutz-
behalter Flissigkeit befindet.

4. Keinen Kranhaken zum Anheben des Gerats
verwenden.

5. Das Gerat nicht am Schubblgel oder am Giriff
der L-Boxx” anheben.

4.3 Lagerung
VORSICHT

Das Gerat an einem trockenen, vor Regen

und Frost geschutzten Ort aufbewahren. Die-
ses Gerat muss im Gebaudeinneren gelagert wer-
den.

4.4 Lagerung von Zubehorteilen

Zum leichteren Transportieren und Aufbewahren
von Zubehor befinden sich an der Seite des Gerats
Schienen, an denen das Zubehdr mit Riemen o. a.
befestigt werden kann. Ein flexibler Riemen und
Haken auf der Rickseite des Gerats dient der Auf-
nahme von Saugschlauch und Netzkabel. Anleitung
siehe Kurzanleitung.

Optional kann eine Adapterplatte” mit Befestigungs-
system auf dem Gerat montiert werden, um dort
Zwei- oder Vier-Punkt-Aufbewahrungsbehalter zu
befestigen.

Vor der Montage der Adapterplatte den Netzstecker
ziehen.

VORSICHT?

Das Geréat nicht an der Adapterplatte anhe-

ben, ohne dass der Aufbewahrungsbehalter
montiert wurde. Bei Verwendung des Aufbewah-
rungsbehalters auf Gewicht und Gleichgewicht des
Gerats achten. Héchstgewicht der Aufbewahrungs-
behalter ist 30 kg.

4.5 Recycling des Gerats
Das ausgediente Gerat unbrauchbar machen.

1. Das Gerat vom Netz trennen.

2. Das Stromkabel.durchschneiden.

3. Elektrische Gerate nicht Gber den Hausmiill ent-
sorgen.

Entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EG

flir gebrauchte elektrische und elektronische
mmm Gerate mussen Gerate mit elektrischen und
elektronischen Bauteilen separat entsorgt und 6kolo-
gisch recycelt werden.

5 Wartung

5.1 RegelmiBige Wartung und Inspektion

Die regelmaflige Wartung und Inspektion des Gerats
muss von entsprechend qualifizierten Personen un-
ter Beachtung der einschlagigen Vorschriften durch-
gefuihrt werden. Insbesondere Schutzleiter, Isolati-
onswiderstand und der Zustand des Anschlusska-
bels mussen regelmalig Uberpruft werden.

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
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Bei Beschadigungen muss das Gerat auller Betrieb
genommen und von einem autorisierten Service-
techniker vollstandig kontrolliert und repariert wer-
den.

Mindestens einmal jahrlich muss ein Flex-Techniker
oder eine eingewiesene Person eine technische Ins-
pektion durchfihren, bei der auch Filter, Lichtdichtig-
keit und Regelmechanismen kontrolliert werden.

Bei Geraten der Staubklasse H muss einmal jahrlich
die Wirkung des Filters kontrolliert werden. Falls die
Wirkung des Filters nicht den Anforderungen der
Staubklasse entspricht, muss er ausgetauscht wer-
den.

5.2 Wartung

Vor Wartungsarbeiten immer den Netzstecker zie-
hen. Vor Benutzung des Gerats darauf achten, dass
Netzspannung und -frequenz mit den Angaben des
Typenschildes Ubereinstimmen.

Das Gerat wurde fir standigen schweren Betrieb
konstruiert. Abhangig von der Betriebsdauer missen
die Staubfilter ausgewechselt werden. Den Behalter
sauber halten. Dazu ein trockenes Tuch und ein we-
nig Spraypolitur verwenden.

Wahrend der Wartung und Reinigung des Staub-
saugers darauf achten, dass keine Gefahren fiir das
Wartungspersonal und andere Personen entstehen.

Im Wartungsbereich:

»  Zwangsbeliftung mit Filter einsetzen

*  Schutzkleidung tragen

* Den Wartungsbereich reinigen, so dass keine
gefahrlichen Stoffe in die Umgebung geraten
kénnen

WARNUNG

Bei Asbestsanierung zusatzlich Einwegklei-
dung tragen. Eine P2-Atemschutzmaske tra-
gen.

Bevor das Gerat aus einem mit schadlichen Stoffen
kontaminierten Bereich entfernt wird:

1. Das AuRere des Gerats reinigen, sauberwi-
schen oder das Gerat in eine gut abgedichtete
Verpackung einpacken und die Verbreitung des
schadlichen Staubs vermeiden.

2. Nach Gebrauch in asbestbelasteten Bereichen
muss das Gerat von einem Sachkundigen ge-
mafR TGRS 519 gereinigt werden.

Wahrend der Wartung und bei Reparaturen missen

alle kontaminierten Teile, die nicht ausreichend ge-

reinigt werden konnten:

* In gut abgedichteten Beuteln verpackt werden

* Entsprechend den geltenden Vorschriften fur
solche Stoffe entsorgt werden

Einzelheiten des Aftersales-Service erfahren Sie bei
Ihrem Handler oder dem Flex-Service in Ihrem Land.
Siehe Riickseite dieses Dokuments.

6 Weitere Informationen

6.1 EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer

Konzipierung und Bauart sowie in der von

uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den
einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten
Anderung der Maschine verliert diese Erklarung ihre
Glltigkeit.

Produkt: Sauger flr Nass- und Trockeneinsatz
Typ: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 MAC Air/ VCE 44 HAC

Einschlagige EG-Richtlinien:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Technische Unterlagen bei:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

“ AT

[ F -
| Al T

Klaus Peter Weinper

Head of Quality

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Department (QD)

Development (R&D)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Technische Daten u
m
X
VCE 33, VCE 44 <
(@)
EU CH GB g
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC ;
Air 8
Zulassige Spannung \% 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110 <
<
(@)
Stromverbrauch P . W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 m
N
IS
Stromverbrauch P__ W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 =<
>
Anschlusswert der Geratesteckdose w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 9
<
(@)
Netzfrequenz Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 m
N
N
Sicherung A 16 16 16 16 16 16 16 16 16 =
>
. . (@]
Schutzklasse (Feuchtigkeit, Staub) IPX4 >
Schutzklasse (elektrisch) | g
s 75 N
Max. Luftdurchfluss * méh 270 i
CFM 159 I
3
kPa 25
Max. Unterdruck hPa 250
|nH20 100
Schalldruckpegel L,
(ISO 111203, 3 m) dB(A) 68+2
Arbeitsgerausch dB(A) 60 + 2
Vibrationen ISO 5349, a, m/s? <25
Gewicht kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
OberflachenmaR Filter m? 0,5
Staubklasse M H M

* an der Turbine gemessen

Anderungen der technischen Daten ohne vorherige Ankiindigung vorbehalten.
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Quick reference guide

Operating elements

Hose hook

Handle

Accessory positions
Suction power control
Switch

Inlet cap

Castor

Container

Inlet fitting

10 Latch

11 Appliance socket

12 LED indicator?

13 Hose diameter setting
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1 Safety instructions

This document contains the safety information re-
levant for the appliance along with a quick reference
guide. Before starting up your machine for the first
time, this instruction manual must be read through
carefully. Save the instructions for later use.

Further support

Further information on the appliance can be found
on our web site at www.flex-tools.com.

For further queries, please contact the Flex service
representative responsible for your country.

See reverse of this document.

1.1 Symbols used to mark instructions
DANGER

Danger that leads directly to serious or irre-
versible injuries, or even death.

WARNING

Danger that can lead to serious injuries or
even death.

CAUTION

Danger that can lead to minor injuries and
damage.

1.2 Instructions for use

The appliance must:

* only be used by persons, who have been in-
structed in its correct usage and explicitly com-
missioned with the task of operating it

* only be operated under supervision

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge.

Children shall be supervised to make sure that they
do not play with the appliance.

Do not use any unsafe work techniques.
Never use the appliance without a filter.

Switch off the appliance and disconnect the mains
plug in the following situations:

*  Prior to cleaning and servicing

*  Prior to replacing components

*  Prior to changing over the appliance

» |If foam develops or liquid emerges

Besides the operating instructions and the binding
accident prevention regulations valid in the country

of use, observe recognised regulations for safety
and proper use.

Before starting work, the operating staff must be

informed on and trained within:

» use of the machine

» risks associated with the material to be picked
up

+ safe disposal of the picked up material

1.3 Purpose and intended use

This mobile dust extractor is designed, developed
and rigorously tested to function efficiently and
safely when properly maintained and used in ac-
cordance with the following instructions.

This machine is suitable for industrial use, such as
e.g. plants, construction sites and workshops.

This machine is also intended for commercial use,
for example in hotels, schools, hospitals, factories,
shops, offices and rental businesses.

Accidents due to misuse can only be prevented by
those using the machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUC-
TIONS.

The appliance is suitable for picking up dry, non-
flammable dust and liquids.

Any other use is considered as improper use. The
manufacturer accepts no liability for any damage re-
sulting from such use. The risk for such use is borne
solely by the user. Proper use also includes proper
operation, servicing and repairs as specified by the
manufacturer.

The air flow in Safety Vacuum systems has to be
strictly controlled to achieve a minimum flow rate of
V_.. =20 m/s in the suction hose.

For Dust Class H machines (with type designation
H AC) following applies:

The appliance is suitable for picking up dry, non-

flammable dust, non flammabile liquids, hazadous
dusts with OEL values, carcinogenic dusts, dusts
containing germs.

Dust Class H machines are also approved for as-
bestos abatement according to TRGS 519.

¥ @ Dust Class H (IEC 60335-2-69).

: [ﬂ The dusts which belong to this
class are: dusts with OEL values
(Occupational Exposure Limit), all carcinogenic
dusts and dusts which are mixed with pathogenic
agents. Vacuums for Dust Class H are tested in their
entirety and have a maximum degree of permeabil-
ity of 0.005 %. The disposal must be dust free.

The safety label on the machine warns:

This appliance contains dust hazardous to health.
Emptying and maintenance operations, including
removal of the dust collecting means, must only be

12
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carried out by authorised personnel wearing suitable
personal protection. Operate only after the full filtra-
tion system has been fitted and checked.

For dust extractors, ensure adquate air change rate,
when the exhaust air is returned to the room. Ob-
serve national regulations before use.

For Dust Class M machines (with type designation
M AC) following applies:

The appliance is suitable for picking up dry, non-
flammable dust, non flammable liquids, sawdust and
hazadous dusts with OEL values > 0.1 mg/m3.

y & @ Dust Class M (IEC 60335-2-69).
ﬁ m The dusts which belong to this

class are: dusts with OEL values
> 0.1 mg/m? as well as saw dust. The machine is
tested in its entirety by vacuums for this dust class.
The maximum degree of permeability is 0.1 % and
the disposal must be low dust.

For dust extractors, ensure adquate air change rate,
when the exhaust air is returned to the room. Ob-
serve national regulations before use.

1.4 Electrical connection

It is recommended that the machine should be con-
nected via a residual current circuit breaker.

Arrange the electrical parts (sockets, plugs and cou-
plings) and lay down the extension lead so that the
protection class is maintained.

Connectors and couplings of power supply cords
and extension leads must be watertight.

1.5 Extension lead

As an extension lead, only use the version specified
by the manufacturer or one of a higher quality.

When using an extension lead, check the minimum
cross-sections of the cable:

Cable lenth Cross section
<16 A <25A
upto20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20to 50 m 2.5 mm? 4.0 mm?

1.6 Guarantee

Our general conditions of business are applicable
with regard to the guarantee.

Unauthorised modifications to the appliance, the use
of incorrect brushes in addition to using the appli-
ance in a way other than for the intended purpose
exempt the manufacturer from any liability for the
resulting damage.

1.7 Important warnings
WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, or
A injury, please read and follow all safety in-

structions and caution markings before use.
This machine is designed to be safe when used for
cleaning functions as specified. Should damage
occur to electrical or mechanical parts, the machine
and / or accessory should be repaired by a compe-
tent service center or the manufacturer before use in
order to avoid further damage to the machine or
physical injury to the user.

Do not leave the machine when it is plugged in.
Unplug from the socket when not in use and before
maintenance.

Outdoor use of the appliance shall be limited to oc-
casional use.

Do not use with damaged cord or plug. To unplug
grasp the plug, not the cord. Do not handle plug or
machine with wet hands. Turn off all controls before
unplugging.

Do not pull or carry by cord, use cord as a handle,
close a door on cord, or pull cord around sharp edg-
es or corners. Do not run machine over cord. Keep
cord away from heated surfaces.

Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the
body away from openings and moving parts. Do not
put any objects into openings or use with opening
blocked. Keep openings free of dust, lint, hair, and any-
thing else that could reduce the flow of air.

Do not use in outside areas at low temperature.

Do not use to pick up flammable or combustible
liquids such as gasoline, or use in areas where they
may be present.

Do not pick up anything that is burning or smoking,
such as cigarettes, matches or hot ashes.

Use extra care when cleaning on stairs.
Do not use unless filters are fitted.

If the machine is not working properly or has been
dropped, damaged, left outdoors, or dropped into
water, return it to a service center or dealer.

If foam or liquid escapes from the machine, switch
off immediately.

The machine may not be used as a water pump.
The machine is intended for vacuuming air and wa-
ter mixtures.

Connect the machine to a properly earthed mains
supply. The socket outlet and the extension cable
must have an operative protective conductor.

Provide for good ventilation at the working place.

*) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction
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Do not use the machine as a ladder or step ladder.
The machine can tip over and become damaged.
Danger of injury.

Only use the socket outlet on the machine for pur-
poses specified in the instructions.

2 Risks

2.1 Electrical components
DANGER

The upper section of the machine contains
live components.

Contact with live components leads to serious or
even fatal injuries.

1. Never spray water on to the upper section of the
machine.

DANGER

Electric shock due to faulty mains connecting
lead.

Touching a faulty mains connecting lead can result
in serious or even fatal injuries.

1. Do not damage the mains power lead (e.g. by
driving over it, pulling or crushing it).

2. Regularly check whether the power cord is dam-
aged or shows signs of ageing.

3. If the electric cable is damaged, it must be re-
placed by an authorized Flex distributor or simi-
lar qualified person in order to avoid a hazard.

4. In no circumstances should the power supply
cord be wrapped around fingers or any part of
the operators person.

2.2 Hazardous dust
WARNING

Hazardous materials.

Vacuuming up hazardous materials can lead to seri-
ous or even fatal injuries.

1. The following materials must not be picked up

by the machine:

— hot materials (burning cigarettes, hot ash,
etc.)

— flammable, explosive, aggressive liquids
(e.g. petrol, solvents, acids, alkalis, etc.)

— flammable, explosive dust (e.g. magnesium
or aluminium dust, etc.)

WARNING

Using the appliance for asbestos abatement
work according to German regulation TRGS
519. To pick up materials containing asbes-

tos:

Dust Class H machines (with type designa-
tion H AC) can be used for picking up asbes-

1. Use a suction hose with a maximum diameter of
36 mm.

2. Use the closable plastic sack to ensure dust-free
transport of the appliance and contaminated
parts (hose, hand pipe, nozzles, etc.).

Once the asbestos appliance has been used in an
exclusion area as defined in TRGS 519, it should no
longer be used in so-called “white” areas. Excep-
tions are only permitted if the asbestos cleaner has
previously been completely decontaminated by a
specialist as specified in TRGS 519 No. 2.7 (e.g. not
only the outer case but also, for example, the cooling
air rooms, the installation rooms for electrical sup-
plies, the supplies themselves, etc.). A written report
must be made by a specialist and signed by him.

When picking up materials containing asbestos the
exhaust air must not be returned into the room.

1. Use the exhaust air socket and a hose with a
length of maximum 4 m and a nominal diameter
of minimum 50 mm.

2.3 Spare parts and accessories
CAUTION

Spare parts and accessories.

The use of non-genuine spare parts, brushes
and accessories can impair the safety and or func-
tion of the appliance.

1. Only use original spare parts and accessories
from Flex. Spare parts that can affect health and
safety of the operator and or function of the ap-
pliance, are specified below:

Description Order No.
. (e
Flat filter PTFE, 1 pcs. ‘@ 445118
Dust Class H filter, 1 pcs 445,126
c
Fleece filter bag, 5 pcs 445.088
Disposal bag, 5 pcs 445,061
Safety filter bag, 5 pcs 445.096
Motor cooling air filter PET, 1 pcs 445.134

14
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2.4 In explosive or inflammable atmosphere
CAUTION

This machine is not suitable for use in explo-

sive or inflammable atmospheres or where
such atmospheres are likely to be produced by the
presence of volatile liquid or inflammable gas or va-
pour.

3 Control / Operation
CAUTION
c Damage due to unsuitable mains voltage.

The appliance can be damaged as a result of
being connected to an unsuitable mains voltage.

1. Ensure that the voltage shown on the rating plate
corresponds to the voltage of the local mains
power supply.

3.1 Starting and operating of the machine

1. Check that the electrical switch is switched off
(in position 0).

2. Check that suitable filters are installed in the
machine.

3. Connect the suction hose into the suction inlet at
the machine by pushing the hose forward until it
fits firmly in place at the inlet.

4. Connect the tubes with the hose handle, twist
the tubes in order to ensure that they are prop-
erly fitted.

5. Attach suitable nozzle to the tube. Choose noz-
zle depending on what type of material that is to
be picked-up. If used for dust extraction in con-
nection with dust producing tool then connect
end of suction hose with appropriate adapter.

6. Check that hose diameter setting corraspondes

to actual hose diameter.

Connect the plug into a proper electrical outlet.

Put the electrical switch into position | in order to

start the motor.

®© N

Turn I:
Activate the machine

Turn ¥/0;

Stop the machine. Permanent power
on socket

Turn ™=

Activate Auto-On/Off operation

Turn I+ @ Off: Activate the machine
with deactivated automatic filter
cleaning function

Turn =+ () Off: Activate Auto-
On/Off operation with deactivated
automatic filter cleaning function

= Speed control operation on separate

@ turning knob

The hose diameter and the setting for suction hose
diameter must be the same.

232

236

238

3.2 Auto-On/Off socket outlet for power tools
CAUTION

c Appliance socket.

The appliance socket is designed for electrical
auxiliary equipment; see technical data for refer-
ence.

1. Prior to plugging in an appliance, always switch
off the machine and the appliance that is to be
connected.

2. Read the operating instructions to the appliance
to be connected and observe the safety notes
contained in these.

An appliance socket with earthing contact is inte-
grated in the machine. An external power tool can
be connected there. The socket features permanent
power on, when the electrical switch is in position
¥/0, i.e. the machine can be used as an extension
cord.

In position ™= the machine can be switched on
and off by the power tool connected. Dirt is picked
up from the source of dust immediately. To comply
with regulations, only approved dust producing tools
should be connected.

*) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction
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The maximum power consumption of the connected
electrical appliance is stated in section “Specifica-
tions”.

Before turning the switch to position ™= ensure
that the tool connected to the appliance socket is
switched off.

3.3 AutoClean

The “AC” machine is equipped with an automatic fil-
ter cleaning system, AutoClean. A frequent cleaning
cycle will automatically run during operation to en-
sure that suction performance is always at its best.

If suction performance decreases or in extensive
dust applications a manually filter cleaning operation
is recommended:

1. Switch off the machine.

2. Close the nozzles or suction hose opening with
the palm of your hand.

3. Turn the switch to position ,|I“ and let the ma-
chine operate at full speed for approx. 10 sec-
onds with the suction hose opening closed.

If suction power is still reduced take out the filter and
clean mechanically or replace filter.

For certain applications, like wet pick up, it is recom-
mended to turn off the automatic filter cleaning sys-
tem. For details see chapter 3.1.

3.4 Flow rate warning
CAUTION

Check that all the filters are present and prop-
A erly fitted.

The machine is equipped with a system to monitor
air velocity and Dust Class H filter condition”. Before
picking up dust with occupational exposure limit val-
ues, check the volume flow monitor.

1. When the motor is running, hold the suction
hose shut to reduce the volume flow. The LED
indicator on front panel will light after approx. 1
second. The acoustic warning sounds after some
additional seconds.

2. Set the diameter setting to the actual hose size.

/e When LED indicator lights, air velocity is
@ below 20 m/s.check if container or filter bag
is full.
3. check if air flow is reduced in suction hose, tube/
nozzle, filter.

When LED" indicator lights, Dust Class H or
@ HEPA filter is missing, damaged or clogged.
1. The filter needs to be installed or replaced to

obtain needed air flow.

3.5 Antistatic connection”
CAUTION

The machine is equipped with an antistatic
system to discharge any static electricity that
may develop during dust pick-up.

The antistatic system is placed in front part of the
motor top and creates an earth ground connection to
the inlet fitting of the container.

For proper function the use of an electrical conduc-
tive or antistatic suction hose is recommended.

1. When inserting the optional disposal bag make
sure the antistatic connection is kept.

3.6 Cooling air filter

To protect the electronics and motor, the machine is
equipped with a cooling air diffusor. Clean the cool-
ing air diffusor regularly.

For areas with a high concentration of fine dust in
the surrounding air it is recommended to equip the
machine with an optional cooling air filter cartridge to
prevent dust from settling inside the air channels and
motor. Contact your local sales representative.

CAUTION

If cooling air filter is clogged by dust the over-
load protection switch in the motor can be acti-
vated.

1. In such case switch off the machine, clean cool-
ing air filter and allow machine to cool for approx.
5 minutes.

3.7 Wet pick-up
CAUTION

The machine is equipped with a water level
limit system which shuts off the machine when
the maximum liquid level is reached.

1. When this occurs, switch off the machine.

2. Disconnect the machine from the socket and
empty the container.

3. Never pick up liquids without the water level limit

system and filter in place.

Do not pick up flammable liquids.

Before liquids are picked up, always remove the

filter bag/wastebag and check that the water

level limit works properly.

6. If foam appears, stop work immediately and
emty the tank.

7. Clean the water level limiting device regularly
and check for signs of damage.

ok

Before emptying the container, unplug the machine.
Disconnect the hose from the inlet by pulling out the

16

*) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction



FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/VCE 44 H AC

hose. Release the latches by pulling them outwards
so that the motor top is released. Lift up the motor
top from container. Always empty and clean the con-
tainer and water level limit system after picking-up
liquids.

Empty by tilting the container backwards or side-
ways and pour the liquids into a floor drain or similar.

Put back the motor top to the container. Secure the
motor top with the latches.

Heavy maneuvers can, by mistake, trigger the water
level limiting device. Should this happen; turn off the
machine and wait for 3 seconds to reset the device.

Continue to operate the machine afterwards.

3.8 Dry pick-up
CAUTION

Picking up environmentally hazardous materi-
als.

Materials picked up can present a hazard to the en-
vironment.

1. Dispose of the dirt in accordance with legal
regulations.

CAUTION?

Dust Class H machines are equipped with an
A upstream Dust Class H filter fitted on bottom
side of motor top under a guard cover.

1. Check that filter guard cover and sealing are
safety installed and without damage and that the
filter is properly fitted.

A LED indicator will light if the filter needs to be re-
placed, or if the filter is missing, mounted incorrectly
or damaged.

Remove the electrical plug from the socket before
emptying after dry pick-up. Remove the suction hose
from the machine and close the inlet cap, to avoid
harmful dust spreading. Release the latches by pull-
ing them outwards so that the motor top is released.
Lift up the motor top from container.

Main Filter: Check the filter. To clean the filter you
can either brush or wash it. Wait until the filter is dry
before re-starting dust pick-up.

Essential Filter Dust Class H: Check the filter. Re-
place filter if necessary. Wear mask and protective
clothing.

Dustbag: Check bag to ensure the fill factor. Re-
place dust bag if necessary. Remove the old bag.
The new bag is fitted by passing the carboard piece
with the rubber membrane through the vacuum inlet.
Make sure that the rubber membrane is passing past
the heightening at the vacuum inlet.

Safety filter bag: Check bag to ensure the fill factor.
Replace dust bag if necessary. Wear mask and pro-
tective clothing when removing the old bag. Carefully
remove the dust bag connection from the inlet fitting.
Close the dust bag connection with the slide. Dis-
pose of the dirt in accordance with legal regulations.

After emptying: close motor top to the container
and secure the motor top with the latches. Never
pick up dry material without filter fitted in the ma-
chine. The suction efficiency of the machine de-
pends on the size and quality of the filter and dust
bag. Therefore - use only Original filter and dust
bags.

4 After using the machine

4.1 After use

After picking up hazardous dust, close the inlet cap
and clean the outside of the machine.

Remove the plug from the socket when machine is
not in use. Wind up the cord starting from the ma-
chine. The power cord can be wound up around the
motor top or at the container or placed in the includ-
ed hook, or fastening means. Some variants have
special storage places for accessories.

4.2 Transport

Before transporting the machine, close all the
latches.

Close the inlet with the inlet cap.

Do not tilt the machine if there are liquids in the
dirt tank.

Do not use a crane hook to lift the machine.

Do not lift the machine by the trolley handle or
the handle of the L-Boxx".

w N

ok

4.3 Storage
CAUTION

Store the appliance in a dry place, protected
from rain and frost. The machine shall be
stored indoors only.

4.4 Accessory and tool storage

For convenient transport and storage of accesso-
ries or tools, integrated rails are found on side of
machine which allows fastening with straps or other
means. A flexible strap and hooks are included on
back of machine for attachment of suction hose or
mains cable. For instruction see quick reference
guide.

*) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction
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An optional adapter plate” with attachment system
can be installed on top of machine for fastening of
2-point or 4-point storage cases.

Remove the electrical plug from the socket before
installing the adapter plate.

CAUTION?

1\ Do not lift machine in adapter plate without

— having storage case safely installed. Note the
weight and balance of the appliance in case of stor-
age. Maximum weight of storage cases is 30 kg.

4.5 Recycling the machine
Make the old machine unusable.

1. Unplug the machine.

2. Cut the power cord.

3. Do not discard of electrical appliances with
household waste.

As specified in European Directive 2012/19/EU

on old electrical and electronic appliances,
mmm ysed electrical goods must be collected sepa-
rately and recycled ecologically.

5 Maintenance

5.1 Regular servicing and inspection

Regular servicing and inspection of your machine
must be carried out by suitably qualified personnel in
accordance with relevant legislation and regulations.
In particular, electrical tests for earth continuity, in-
sulation resistance, and condition of the flexible cord
should be checked frequently.

In the event of any defect, the machine MUST be
withdrawn from service, completely checked and
repaired by an authorized service technician.

At least once a year, a Flex technician or an instruct-
ed person must perform a technical inspection in-
cluding filters, air tightness and control mechanisms.

Appliances in Dust Class H must have their filtration
efficiency checked once a year. If the effiency of the
filter does not fulfil the requirements for Dust Class,
the filter must be replaced.

5.2 Maintenance

Remove the plug from the socket before performing
maintenance. Before using the machine make sure
that the frequency and voltage shown on the rating
plate correspond with the mains voltage.

The machine is designed for continuous heavy work.
Depending on the number of running hours — the
dust filter should be renewed. Keep the machine

clean with a dry cloth, and a small amount of spray
polish.

During maintenance and cleaning, handle the ma-
chine in such a manner that there is no danger for
maintenance staff or other persons.

In the maintenance area

»  Use filtered compulsory ventilation

*  Wear protective clothing

* Clean the maintenance area so that no harmful
substances get into the surroundings.

CAUTION

In the case of asbestos abatement wear ad-
ditional single-use clothing. Wear a P2 breath-
ing mask.

Before removing the machine from the area contami-
nated with harmful substances:

1. Clean the outside of the machine, wipe it clean
or pack the machine in well sealed packaging
and avoid spreading deposited harmful dust.

2. After use, in asbestos contaminated areas, the
machine must be cleaned by an authorised per-
son according to TGRS 519.

During maintenance and repair work all contami-

nated parts that could not be cleaned satisfactorily

must be:

+ Packed in well sealed bags

» Disposed of in a manner that complies with valid
regulations for such waste removal.

For details of after sales service contact your dealer
or Flex service representative responsible for your
country. See reverse of this document.

18
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6 Further information

6.1 EU Declaration of conformity

We hereby declare that the machine described
below complies with the relevant basic safety and
health requirements of the EU Directives, both in
its basic design and construction as well as in the
version put into circulation by us. This declaration
shall cease to be valid if the machine is modified s
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: VCE33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 MAC Air / VCE 44 HAC [

Relevant EU Directives:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EC —

Applied harmonized standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014 D
EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 [
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Authorised Documentation Representative:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstraflte 15, D-71711 Steinheim/Murr
Sy

ol Y A L&

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr

*) Optional accessories / Option depending on model 19 e
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6.2 Specifications

VCE 33, VCE 44

EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44 MAC
Air
Possible voltage \Y 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Power P W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Power P__ W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Connected load for appliance socket W 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Mains frequency Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Fuse A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Protection grade (moist, dust) IPX4
Protection class (electrical) |
I's 75
Max. Airflow * m®h 270
CFM 159
kPa 25
Max. Vacuum hPa 250
|nH20 100
Sound pressure level L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Working sound level dB(A) 60 2
Vibration ISO 5349 a, m/s? <25
Weiaht kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
9 Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Filter surface area m? 0,5
Dust class M H M

* measured at turbine

Specifications and details are subject to change without prior notice.
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Guide de référence rapide B
Eléments de fonctionnement Maintenance
1D - Remplacement du sac-filtre
1 Crochet de flexible 2D - Remplacement du sac jetable
2 Poignée 3D - Remplacement du sac-filtre de sécurité
3 Positions accessoires 4D - Remplacement du filtre, poussiéres de type M
4  Contréle de la vitesse etH
5 Interrupteur 5D - Remplacement du filtre essentiel, poussiéres
6 Capuchon d'entrée de type H
7 Roulette 6D - Nettoyage du diffiuseur a air de refroidissement
8 Réservoir du moteur
9 Raccord d'admission 7D - Nettoyage des joints et des flotteurs
10 Verrou

11 Fiche de l'appareil

12 Témoin LED"

13 Réglage du diamétre du tuyau

Guide de référence rapide illustré
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1 Consignes de sécurité

Ce document contient les consignes de sécurité
pertinentes pour l'appareil ainsi qu'un guide de réfé-
rence rapide. Veuillez lire attentivement ce manuel
d'utilisation avant la premiére utilisation de votre
machine. Conservez les instructions pour consulta-
tion ultérieure.

Assistance supplémentaire

Pour des informations supplémentaires au sujet de
cet appareil, consultez notre site internet a I'adresse
www.flex-tools.com.

Pour toute autre question, contactez le service clien-
téle Flex en charge de votre pays.

Voir verso du présent document.
1.1 Symboles utilisés pour le signalement des
instructions

DANGER

Danger qui peut se traduire directement par
des blessures graves ou irréversibles, voire
méme un décés.

AVERTISSEMENT

Danger qui peut se traduire par des blessures
graves voire méme un déces.

ATTENTION

Danger qui peut se traduire par des blessures
=\ |égéres et des dommages.

1.2 Instructions d’utilisation

L'appareil doit :

* uniquement étre utilisé par des personnes qui
ont été formées correctement a son usage et a
qui I'on a explicitement confié la tache de I'utili-
ser

* uniquement étre utilisé sous surveillance

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (enfants inclus) aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant
d'expérience ou de connaissances.

Les enfants devront étre surveillés pour faire en
sorte qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Ne pas utiliser de techniques de travail a risque.

Ne jamais utiliser la machine sans y avoir placé un
filtre.

Mettre I'appareil hors tension et débrancher la prise
dans les situations suivantes:

» Avant le nettoyage et la maintenance

* Avant de procéder au remplacement de compo-
sants

* Avant de déplacer I'appareil

» Side la mousse se forme ou du liquide fuit

En dehors des instructions d'utilisation et des régle-
mentations de prévention des accidents applicables
obligatoirement dans le pays d'utilisation, observer
les régles admises de sécurité et de conformité
d'utilisation.

Avant de commencer le travail, le personnel d’exé-
cution doit étre informé ou formé en matiére de :

+ utilisation de la machine

* risques associés aux substances a ramasser

+ élimination sdre des substances ramassées

1.3 Objet et utilisation prévue

Cet extracteur de poussiere mobile est congu, déve-
loppé et soumis a des tests stricts pour fonctionner
de maniére efficace et slre lorsqu'il est correcte-
ment entretenu et utilisé conformément aux instruc-
tions ci-apres.

Cette machine est adaptée a un usage industriel,
par exemple dans les usines, les sites de construc-
tion et les ateliers.

Cette machine est également congue pour une utili-
sation professionnelle, par exemple dans les hbtels,
écoles, hépitaux, usines, magasins, bureaux et so-
ciétés de location.

Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne
peuvent étre évités que par ceux qui utilisent la ma-
chine.

LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECU-
RITE.

Toute autre utilisation est considérée comme non-
conforme. Le fabricant ne pourra pas étre tenu pour
responsable des dommages liés a une telle utilisa-
tion. Ce risque est uniquement supporté par I'utili-
sateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonction-
nement, la maintenance et les réparations spécifiés
par le fabricant.

Le flux d'air des systémes d'aspiration de sécurité
doit étre strictement contrélé pour obtenir un débit
minimum de V_ = 20 m/s dans le tuyau d'aspira-
tion.

Pour les aspirateurs de type H (désignation H AC),
ce qui suit s'applique :

Ce dispositif convient pour recueillir de la pous-
siére séche et non inflammable, des liquides non
inflammables, la poussiére toxique avec des valeurs
OEL (limite d’exposition professionnelle), les pous-
siéres carcinogenes, les poussieres contenant des
germes.
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Les aspirateurs de type H sont également approu-
vés pour I'élimination de I'amiante conformément au
reglement allemand TRGS 519.

y —a @& Aspirateur de type H

(IEC 60335-2-69). Les poussieres
appartenant a cette classe sont :
poussiéres avec des valeurs OEL, toutes les pous-
siéres carcinogénes et les poussiéres mélangées a
des agents pathogénes. Les aspirateurs de type H
sont intégralement testés et ont un degré de per-
méabilité maximal de 0,005 %. La mise au rebut doit
étre exempte de poussiére.

Mise en garde indiquée sur le label de sécurité :

Cet appareil contient des poussiéres dangereuses
pour la santé. Des opérations de vidange et de
maintenance, y compris le démontage des collec-
teurs de poussiére, ne doivent étre effectuées que
par du personnel autorisé équipé de la protection
personnelle adéquate. Ne pas lancer la machine
avant installation et vérification complétes du sys-
teme de filtrage.

Lors du dépoussiérage, le renouvellement de l'air
dans le local doit étre suffisant si I'air d’échappe-
ment de I'appareil revient dans le local. Respectez
les réglementations nationales avant utilisation.

Pour les aspirateurs de type M (désignation M AC),
ce qui suit s'applique :

Ce dispositif convient pour recueillir de la poussiéere
seche et non inflammable, des liquides non inflam-
mables, la sciure de bois et la poussiére toxique
avec des valeurs OEL > 0,1 mg/m3.

y & ¢ Aspirateur de type M
MEIACEM | (IEC 60335-2-69). Les poussiéres
appartenant a cette classe sont :
poussiéres avec des valeurs OEL > 0,1 mg/m? ainsi
que la sciure de bois. La machine est intégralement
testée avec des aspirateurs pour cette classe de
poussiére. Le degré de perméabilité maximal est de
0,1 % et la mise au rebut doit étre exempte de pous-
siére.

Lors du dépoussiérage, le renouvellement de l'air
dans le local doit étre suffisant si I'air d’échappe-
ment de I'appareil revient dans le local. Respectez
les réglementations nationales avant utilisation.

1.4 Raccordement électrique

Il est recommandé de raccorder la machine par un
coupe-circuit a courant résiduel.

Les éléments électriques (fiches, prises et accouple-
ments) et la rallonge doivent étre disposés de sorte
a garantir la classe de protection.

Les connecteurs et accouplements des cordons
d'alimentation ainsi que les rallonges doivent étre
étanches a l'eau.

1.5 Rallonge

La rallonge doit répondre ou étre supérieure aux
spécifications imposées par le fabricant.

Si une rallonge est utilisée, il faut contréler la sec-
tion minimale du céble :

Longueur du cable Section
<16 A <25A
jusqu'a20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
de20a50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantie

En ce qui concerne la garantie, nos conditions gé-
nérales de vente sont applicables.

Les modifications non autorisées apportées a I'ap-
pareil, l'utilisation de brosses incorrectes et I'utili-
sation de l'appareil a des fins autres que celles dé-
crites exemptent le fabricant de toute responsabilité
quant au dommage qui en découle.

1.7 Avertissements importants
AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques d'incendie, d'électro-

cution ou de blessures, veuillez lire et respec-
ter toutes les instructions de sécurité et les
consignes de prudence avant de l'utiliser. Cette ma-
chine est congue pour étre utilisée en toute sécurité
dans le cadre des fonctions de nettoyage spécifiées.
En cas de dommages sur des parties électriques ou
mécaniques, la machine et / ou les accessoires
doivent étre réparés par un service technique quali-
fié ou le fabricant avant utilisation afin d'éviter
d'autres dommages a I'appareil ou des blessures
physiques a l'utilisateur.

Ne laissez pas 'appareil sans surveillance lorsqu’il
est branché. Débranchez-le de la prise lorsqu’il n’est
pas utilisé et avant la maintenance.

L'utilisation en plein air de I'appareil doit étre limitée
a un usage occasionnel.

Ne pas utiliser I'appareil si le cordon ou la fiche d’ali-
mentation électrique est endommagé. Pour le dé-
brancher, saisissez la fiche et pas le cordon. Evitez
de manipuler la fiche ou la machine avec des mains
mouillées. Eteignez toutes les commandes avant de
débrancher I'appareil.

Ne pas tirer ou transporter par le cordon, ne pas
utiliser le cordon comme une poignée, ne pas écra-
ser le cordon sous une porte, ne pas tirer le cordon
autour de bords ou coins tranchants. Ne pas faire
rouler la machine sur le cordon. Eloignez le cordon
des surfaces chauffées.

Tenez les cheveux, les vétements amples, les
doigts et toutes les parties du corps distance des
ouvertures et des parties mobiles. Ne pas insérer
d'objets dans les ouvertures ou ne pas utiliser avec
les ouvertures bloquées. Veillez a ce que les ouver-
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tures ne soient jamais obstruées par de la poussiére, de
la peluche, des cheveux ou quoi que ce soit risquant de
réduire le flux d'air.

N'utilisez pas la machine en extérieur, a basse tem-
pérature.

Ne pas se servir de la machine pour ramasser des
liquides inflammables ou combustibles, comme de
I'essence, et ne pas l'utiliser dans un environnement
dans lequel de tels liquides pourraient étre présents.

N'aspirez rien qui soit en train de fumer ou de briler
(par ex. cigarettes, allumettes ou cendres chaudes).

Faire plus d'attention pendant le nettoyage des es-
caliers.

Ne pas utiliser I'appareil s'il n'est pas équipé de
filtres.

Si la machine ne fonctionne pas correctement, a
fait 'objet d’'une chute, a été endommagé, laissé en
plein air ou immergé, le retourner dans un centre
technique ou un distributeur.

En cas de production de mousse ou de sortie de
liquide de la machine, arrétez immédiatement I'aspi-
rateur.

La machine ne peut pas étre utilisée comme pompe
a eau. La machine a été congue pour aspirer de l'air
et des mélanges contenant de I'eau.

Connectez la machine a une alimentation électrique
correctement reliée a la terre. La prise de courant et
la rallonge doivent étre dotées d'un conducteur de
terre.

Assurez une ventilation suffisante du lieu de travail.

N'utilisez pas la machine sur une échelle ou un
escabeau. Elle pourrait basculer et subir des dom-
mages. Risque de blessure.

Utiliser uniquement la prise de courant de I'appareil
pour les usages définis dans les instructions.

2 Risques

21 Composants électriques
DANGER

La section supérieure de la machine intégre
des composants sous tension.

Les composants sous tension peuvent conduire a
des blessures graves voire méme mortelles.

1. Ne jamais pulvériser de I'eau sur la section su-
périeure de la machine.

DANGER

Choc électrique di a un cordon d'alimentation
abimé.
Le fait de toucher un cordon d'alimentation abimé
peut entrainer des blessures graves voire mortelles.

1. Ne pas endommager le cordon d'alimentation,
par ex. ne pas rouler ni tirer dessus, ne pas le
pincer.

2. Vérifier régulierement si le cordon d'alimentation
est endommagé ou montre des signes d’'usure.

3. Sile cable électrique est endommagé, il doit étre
remplacé par un distributeur Flex agréé ou une
personne qualifiée similaire afin de prévenir tout
risque.

4. Ne jamais enrouler le cordon d’alimentation au-
tour des doigts ou de toute autre partie du corps
de l'opérateur.

2.2 Poussiére dangereuse
AVERTISSEMENT

Substances dangereuses.

Passer 'aspirateur sur des substances dange-
reuses peut provoquer des blessures graves, voire
méme mortelles.

1. Les substances suivantes ne doivent pas étre
aspirées par la machine :

— déchets chauds (cigarettes allumées,
cendres chaudes, etc.)

— liquides inflammables, explosifs, agressifs
(par ex. essence, solvants, acides, alcalis,
etc.)

— poussiere inflammable, explosive (par ex.
poussiére de magnésium ou d’aluminium,
etc.)

AVERTISSEMENT

La machine peut étre utilisée pour procéder al'éli-
mination de I'amiante conformément au régle-
ment allemand TRGS 519. Pour ramasser
des substances contenant de I'amiante:

Les aspirateurs de type H (désignation H AC)
peuvent étre utilisés pour ramasser I'amiante.

1. Utilisez un tuyau d'aspiration d'un diamétre
maximum de 36 mm.

2. Utilisez le sac en plastique refermable pour ga-
rantir le transport exempt de poussiére de I'ap-
pareil et des parties contaminées (tuyau, tuyau a
main, buses, etc.).

Une fois que l'aspirateur a amiante a été utilisé dans
une zone d'exclusion définie dans le réglement
TRGS 519, il ne doit plus étre utilisé dans les zones
dites blanches. Les exceptions sont autorisées
uniquement si I'aspirateur a amiante a été préala-
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blement totalement décontaminé par un spécialiste
spécifié dans le reglement TRGS 519 n°® 2.7 (par
ex. le boitier extérieur mais aussi, par exemple, les
salles d'air de refroidissement, les salles d'installa-
tion pour les fournitures électriques, les fournitures
elles-mémes, etc.). Un rapport écrit doit étre rédigé
et signé par un spécialiste.

Lors du ramassage de substances contenant de
'amiante, I'air d’échappement ne doit pas retourner
dans la piéce.

1. Utilisez la fiche d’'air d’évacuation et un tuyau
d’une longueur de 4 m max. et un diamétre no-
minal de 50 mm max.

2.3 Piéces de rechange et accessoires
ATTENTION

Pieces de rechange et accessoires.

L'utilisation de pieces de rechange, de
brosses et d'accessoires non originaux peut avoir
une influence négative sur la sécurité et / ou le fonc-
tionnement de l'appareil.

1. Seuls les accessoires et piéces de rechange
Flex sont autorisés. Les piéces de rechange
susceptibles de nuire a la santé et a la sécurité
de l'opérateur et / ou au fonctionnement de I'ap-
pareil sont les suivantes :

Description N° de commande

Elément filtrant plat PTFE,
1 picce m’ 445118

. . Tiry
Filtre de type H, 1 piéce l}b 445,126

(2

Sac-filtre en papier, 5 pieces 445.088
Sac a poussiére, 5 piéces 445.061
Sac-filtre de sécurité, 5 piéces 445.096
F||t_r‘e d'air de refroidissement en PET, 445 134
1 piéce

2.4 Dans une atmosphére explosive ou
inflammable

ATTENTION

Cette machine n'est pas congue pour étre

utilisée dans une atmosphére explosive ou
inflammable ou dans des atmosphéres susceptibles
de le devenir suite a la présence de liquides volatils
ou de gaz ou vapeurs inflammables.

3 Commande/
fonctionnement
ATTENTION

Dommages dus a une tension d'alimentation
incorrecte.

Le fait de connecter I'appareil a une tension d'ali-
mentation incorrecte peut I'endommager.

1. \Veiller a ce que la tension affichée sur la plaque
signalétique corresponde a la tension de 'alimen-
tation secteur locale.

3.1 Mise en marche et utilisation de la machine

1. Vérifiez que l'interrupteur électrique est sur la
position arrét (position 0).

2. Vérifiez que les filtres adaptés sont installés sur
la machine.

3. Connectez ensuite le flexible d'aspiration dans
I'entrée d'aspiration de la machine en poussant
sur le flexible pour le fixer fermement dans l'en-
trée.

4. Connectez ensuite les deux tubes avec la poi-
gnée du flexible et faites tourner les tubes afin
de vous assurer qu'ils sont fixés correctement.

5. Placez une buse adaptée sur le tube. Le choix
de la buse se fait en fonction du type de maté-
riau a aspirer.

6. |l est utilisé pour extraire la poussiére en asso-
ciation avec un outil qui produit de la poussiére
puis se connecte au tuyau d'aspiration avec un
adaptateur approprié.

7. Vérifiez que le réglage de diamétre du tuyau
correspond au diamétre réel du tuyau.

8. Branchez la fiche dans une prise électrique
adaptée.

9. Placez l'interrupteur électrique sur la position |
afin de faire démarrer le moteur.

Bouton sur | :
Mise en marche de la machine

Bouton sur ¥/0 : arrét de la machine.
Alimentation permanente dans la
prise.

Bouton sur ™ :
Activation du mode de
fonctionnement marche/arrét auto

Bouton sur [+ @ Off :

Mise en marche de la machine
avec désactivation de la fonction de
nettoyage de filtre automatique

Bouton sur -+ @ Off :

Activtion du fonctionnement marche/
arrét auto et désactivation de la
fonction de nettoyage de filtre
automatique
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7 Controle de la vitesse a I'aide d’un

@ autre bouton rotatif

Le diamétre du tuyau et le réglage du diamétre du
tuyau d'aspiration doivent étre identiques.

221

o 27

2 32

2 36

238

3.2 Fiche de marche/arrét auto pour outils
électriques

ATTENTION

Fiche de I'appareil.

La fiche de I'appareil est destinée aux équipe-
ments électriques auxiliaires ; consultez les caracté-
ristiques techniques pour référence.

1. Avant de brancher un appareil, toujours éteindre
la machine et I'appareil a brancher.

2. Lire les instructions d'utilisation de I'appareil a
brancher et respecter les consignes de sécurité
qui y sont relatives.

Une prise avec contacteur de terre est intégrée a
I'appareil. Vous pouvez y connecter un outil élec-
trique externe. La prise offre un fonctionnement
permanent” lorsque l'interrupteur électrique est en
position #/0, c.-a-d. la machine peut étre utilisée
comme rallonge.

En position ™=, la machine peut étre mise en
marche et arrétée via l'outil connecté. La poussiére
est immédiatement aspirée a la source. Afin de sa-
tisfaire aux réglementations en vigueur, seuls des
outils électriques générant de la poussiére approu-
vés peuvent étre branchés sur l'aspirateur.

La puissance maximale de l'appareil électrique
connecté est mentionnée dans la section « Spécifi-
cations ».

Avant de placer l'interrupteur sur la position F" ,
il faut s'assurer que l'outil branché dans la prise est
éteint.

3.3 AutoClean

La machine « AC » est dotée d'un systéme de net-
toyage du filtre semi-automatique, AutoClean. Un
cycle de nettoyage fréquent sera automatiquement
effectué pour garantir une excellente performance
d'aspiration a tout moment.

Si la puissance d'aspiration diminue, ou pour les
applications extrémement poussiéreuses, il est re-
commandé de nettoyer le filtre manuellement :

1. Arréter l'appareil.

2. Fermer les buses ou I'ouverture du tuyau d’aspi-
ration avec la paume de la main.

3. Placer le commutateur sur la position « | » et
faire tourner I'aspirateur a plein régime pendant
environ 10 secondes tout en maintenant l'ouver-
ture du tuyau d'aspiration fermée.

Si la puissance d'aspiration reste faible, sortez le
filtre et nettoyez-le mécaniquement, ou remplacez le
filtre.

Pour certaines applications, telles que le ramassage
de substances humides, il est recommandé de dé-
sactiver le systéeme de nettoyage de filtre automa-
tique. Voir le chapitre 3.1 pour plus de détails.

3.4 Avertissement de débit
ATTENTION

Vérifier que les filtres sont présents et instal-
Iés correctement.

La machine est équipée d'un systéme pour surveiller
la vitesse de I'air et I'état du filtre de type H?. Avant
d'aspirer de la poussiére présentant des valeurs de
limites d’exposition professionnelle, contrélez le dé-
bit volumétrique.

1. Lorsque le moteur tourne, le tuyau d'aspiration
doit étre fermé pour réduire le débit volumé-
trique. Le témoin LED situé sur le tableau avant
s'allumera au bout d'une seconde environ.
L'avertissement sonore retentit au bout de
quelques secondes.

2. Réglez le diamétre en fonction des dimensions
du tuyau.

/;\« Lorsque le témoin LED s'allume, la vitesse
X e l'air est inférieure a 20 m/s.
) derair est inférieure & 20 m/

1. vérifiez si le réservoir ou le sac-filtre est plein.
2. vérifiez si le débit est bas dans le tuyau d'aspira-
tion, le tube/la buse, le filtre.

®

1. Le filtre doit étre installé ou remplacé pour obte-
nir le débit nécessaire.

Lorsque le témoin LED" s'allume, le filtre de
type H ou HEPA est manquant, endomma-
gé ou bouché.

3.5 Branchement antistatique”
ATTENTION

La machine est équipée d'un systéme antista-
tique pour décharger toute électricité statique
susceptible de se former pendant le ramassage.

26

 Accessoires en option / Option dépendant du modéle

Traduction du mode d’emploi d’origine



FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/VCE 44 H AC

Le systéme antistatique est placé a I'avant du hait
du moteur et crée un branchement a la terre pour
I'entrée du réservoir.

Pour un fonctionnement optimal, il est conseillé d'uti-
liser un tuyau d'aspiration électrique conducteur ou
antistatique.

1. Lorsque vous insérez le sac jetable facultatif,
assurez-vous qu’il soit placé de telle maniére
qu’il ne géne pas la bride antistatique.

3.6 Filtre d'air de refroidissement

Pour protéger les parties électroniques et le moteur,
la machine est équipée d'un diffuseur d'air de refroi-
dissement. Nettoyez-le régulierement.

Pour les zones ayant une forte concentration de
poussiére fine dans I'atmosphére, il est recommandé
d'équiper la machine d'une cartouche de filtre d'air
de refroidissement supplémentaire pour éviter que

la poussiére ne s'accumule dans les canaux d'air et
le moteur. Contactez votre représentant commercial
local.

ATTENTION

Si le filtre d'air de refroidissement est bouché

par la poussiére, l'interrupteur de protection
contre les surcharges dans le moteur peut étre acti-
vé. Le cas échéant, éteignez la machine, nettoyez le
filtre d'air bouché et laissez refroidir pendant environ
5 minutes.

3.7 Aspiration humide
ATTENTION

La machine est dotée d'un systeme de flotteur
qui coupe le débit d'air de la machine lorsque
le niveau de liquide max. est atteint.

1. Lorsque cela se produit, coupez la machine.

2. Débranchez la machine de la prise et videz le
réservoir.

3. N'aspirez jamais de liquide sans avoir installé le

flotteur et le filtre.

Ne pas aspirer de liquides inflammables.

5. Avant d'aspirer des liquides, toujours retirer le
sac-filtre/sac a déchets et vérifier que le flotteur
fonctionne correctement.

6. Side la mousse se forme, arréter immédiate-
ment le travail et vider le réservoir.

7. Nettoyer le limiteur de niveau d’eau réguliére-
ment et vérifier s’il présente des signes de dom-
mages.

&

Avant de vider le réservoir, débranchez la machine.
Déconnectez le flexible de I'entrée en tirant sur le
flexible. Détachez les loquets en les tirant vers I'ex-

térieur afin de libérer la partie supérieure du moteur.
Soulevez la partie supérieure du moteur du réser-
voir. Videz et nettoyez le réservoir et le systéme de
flotteur apres avoir aspiré des liquides.

Pour procéder a la vidange, inclinez le réservoir vers
I'arriére ou vers le cété et versez les liquides dans
une bouche d'évacuation ou similaire.

Replacez la partie supérieure du moteur sur le réser-
voir. Sécurisez la partie supérieure du moteur avec
les languettes.

Les manceuvres lourdes peuvent accidentellement
déclencher le flotteur. Le cas échéant, éteignez la
machine et attendez 3 minutes avant de réinitialiser
le dispositif. Ensuite, continuez d'utiliser la machine.

3.8 Aspiration séche
ATTENTION

Aspiration de matériaux dangereux pour l'en-
vironnement.

Les matériaux aspirés peuvent présenter un risque
pour lI'environnement.

1. Eliminer les saletés conformément aux régle-
mentations légales.

ATTENTION"

Les aspirateurs de type H sont munis d'un
filtre en amont de type H sur le c6té du haut
du moteur, sous le capot.

1. Vérifiez que le capot du filtre et les étanchéités
sont bien installés et intacts et que le filtre est
correctement monté.

Un témoin LED s'allumera si le filtre a besoin d'étre
remplacé, ou si le filtre est manquant, mal monté ou
endommage.

Retirez la fiche de la prise avant de procéder a la
vidange du réservoir aprés aspiration séche. Re-
tirez le tuyau d'aspiration de la machine et fermez
le capuchon d'entrée pour éviter la propagation de
poussiére nocive. Détachez les loquets en les tirant
vers l'extérieur afin de libérer la partie supérieure du
moteur. Soulevez la partie supérieure du moteur du
réservoir.

Filtre principal : vérifiez le filtre. Pour nettoyer le
filtre, vous pouvez le brosser ou le laver. Attendez
que le filtre soit sec avant de redémarrer l'aspiration
de la poussiére.

Filtre essentiel, poussiéres de type H : vérifiez
le filtre. Remplacez le filtre si nécessaire. Portez un
masque et des vétements de protection.

Sac a poussiére : contrblez le sac afin de vous as-
surer de son niveau de remplissage. Remplacez le
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sac a poussiére si nécessaire. Retirez I'ancien sac.
Le nouveau sac est installé en passant la piece de
carton avec membrane en caoutchouc dans I'entrée
d'aspiration. Veillez a ce que la membrane en caout-
chouc passe le rebord de I'entrée d'aspiration.

Sac du filtre de sécurité : contrOlez le sac afin de
vous assurer de son niveau de remplissage. Rem-
placez le sac a poussiére si nécessaire. Portez un
masque et des vétements de protection pour retirer
I'ancien sac. Retirez précautionneusement le sac-
filtre du raccord d'admission. Fermez le sac-filtre a
l'aide du curseur. Eliminez les saletés conformément
aux réglementations légales.

Apres la vidange : fermez la partie supérieure du
moteur du réservoir et sécurisez la partie supérieure
du moteur a l'aide des loquets. N'aspirez jamais de
matériaux secs sans avoir installé le filtre dans la
machine. La puissance d'aspiration de la machine
dépend de la taille et de la qualité du filtre et du sac
a poussiére. Utilisez exclusivement des filtres et
sacs de rechange d'origine.

4 Apres l'utilisation de la
machine

4.1 Apreés utilisation

Apres avoir aspiré des poussiéres dangereuses, il
faut fermer le capuchon d'entrée et nettoyer I'exté-
rieur de la machine.

Débranchez la fiche de la prise lorsque vous n'utili-
sez pas la machine. Enrouler le cordon en commen-
cant par le c6té proche de la machine. Le cordon
peut étre enroulé autour de la partie supérieure du
moteur ou du réservoir ou placé dans le crochet in-
clus ou fixé avec des pinces. Certains modéles sont
dotés d'emplacements de rangement spéciaux pour
les accessoires.

4.2 Transport

1. Avant de transporter le la machine, fermez tous
les verrous.

2. Fermez I'entrée avec le capuchon prévu a cet
effet.

3. Ne pas incliner la machine si le réservoir a sale-
tés contient des liquides.

4. Ne pas utiliser de crochet de grue pour soulever
I'appareil.

5. Ne pas soulever la machine par la poignée de
chariot”? ou la poignée de la L-Boxx".

4.3 Entreposage
ATTENTION

Entreposer I'appareil dans un endroit sec, a
=\ |'abri de la pluie et du gel. Cette machine doit

exclusivement étre entreposée a l'intérieur de lo-
caux.

4.4 Entreposage des accessoires et des outils

Pour un transport et un entreposage plus pratiques
des accessoires ou des outils, des rails intégrés sont
situés de chaque cbté de la machine pour y fixer des
courroies ou autres moyens de fixation. Une cour-
roie flexible et des crochets sont inclus au dos de

la machine pour attacher le tuyau d'aspiration ou le
cable. Consultez le guide de référence rapide pour
plus d'instructions.

Une plaque d'adaptateur facultative” avec un sys-
téme de fixation peut étre installé au sommet de la
machine pour fixer des étuis de rangement a 2 ou 4
points.

Retirez la fiche de la prise avant d'installer la plaque
d'adaptateur.

ATTENTION?

Ne soulevez pas la machine dans la plaque

d'adaptateur sans que I'étui de rangement soit
bien installé. Notez le poids et I'équilibre de I'appareil
en cas de rangement. Le poids maximum des étuis
de stockage est de 30 kg.

4.5 Recyclage de la machine
Mettez I'ancienne machine hors d'usage.

1. Débranchez la machine.

2. Couper le cordon d'alimentation.

3. Ne pas jeter les appareils électriques avec les
déchets domestiques.

Comme précisé dans la Directive Européenne

2012/19/EU sur les appareils électriques et
mmm ¢lectroniques usagés, les équipements élec-
triques usés doivent étre collectés séparément et
recyclés de maniére écologique.

5 Maintenance

5.1 Maintenance et inspection réguliéres

La machine doit étre maintenue et inspectée régu-
lierement par du personnel agréé conformément a

la Iégislation et aux réglementations en vigueur. |l y
a lieu en particulier d'effectuer des tests électriques
fréquents concernant la continuité a la terre, la résis-
tance d'isolation et I'état du cordon.

En cas de défaut, la machine DOIT étre mise hors
service, controlée entierement et réparée par un
technicien agréeé.
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Au moins une fois par an, il faut faire effectuer

une inspection technique, y compris des filtres, de
I'échanchéité a I'air et des mécanismes de contréle,
par un technicien Flex. Il faut faire vérifier I'efficacité
du filtre d’appareils de type H annuellement. Si I'effi-
cacité du filtre ne répond pas aux exigences, le filtre
doit étre remplacé.

5.2 Maintenance

Retirez le cable d’alimentation de la prise de courant
pendant la maintenance. Avant d'utiliser I'aspirateur,
veillez a ce que la tension affichée sur la plaque si-
gnalétique corresponde a la tension de I'alimentation
secteur.

La machine est congue pour une utilisation intensive
et continue. Selon le nombre d'heures de fonction-
nement, le filtre a poussiére doit étre remplacé. Net-
toyez la machine propre avec un chiffon sec et une
petite quantité de vernis pulvérisé.

Pendant les opérations de maintenance et de net-
toyage, il faut toujours manipuler la machine de
sorte a ce qu'il ne représente aucun danger pour
I'équipe de maintenance ou les autres personnes.

Dans la zone de maintenance

« Utiliser une ventilation filtrée.

*  Porter des vétements de protection.

* Nettoyer la zone de maintenance afin qu'aucune
substance dangereuse ne s'en échappe.

ATTENTION

Pour éliminer I'amiante, portez un vétement
de protection a usage unique supplémentaire.
Porter un masque respiratoire P2.

Avant d’emporter I'appareil hors de la zone contami-
née par des substances dangereuses :

1. Nettoyez I'extérieur de la machine, essuyez-la
ou emballez-la dans un emballage bien étanche
et évitez de disperser la poussiére toxique.

2. Aprés usage dans des zones contaminées par
'amiante, la machine doit étre nettoyée par une
personne autorisée conformément aux régles
TRGS 519.

Pendant les travaux de maintenance et de répara-

tion, toutes les piéces contaminées ne pouvant pas

étre nettoyées correctement doivent étre :

* Emballées dans des sacs bien hermétiques

+  Eliminés de fagon conforme aux réglementations
en vigueur relatives a I'élimiation des déchets.

Pour plus de détails sur le service aprés-vente,
contactez votre distributeur ou le représentant com-
mercial Flex de votre pays. Voir verso du présent
document.

6 Informations
complémentaires

6.1 Déclaration CE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine
spécifiée ci-aprés répond de par sa conception

et son type de construction ainsi que de par la
version que nous avons mise sur le marché aux
prescriptions fondamentales stipulées en matiére de
sécurité et d’hygiéne par les directives européennes
en vigueur. Toute modification apportée a la machine
sans notre accord rend cette déclaration invalide.

Produit : Aspirateur a sec et par voie humide
Type: VCE33MAC/VCE44 MAC/
VCE 44 M AC Air/ VCE 44 HAC

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Responsable de la documentation :

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
.-—-I

'; i PN

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Caractéristiques techniques
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44 MAC
Air
Tension autorisée \% 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Consommation P_, w 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Consommation P w 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
F;;;Z?gi‘l’e raccordée pour la prise de w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Fréquence de réseau Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Fusible A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Niveal_J‘de protection (humidité, IPX4
poussiéres)
Classe de protection (électrique) |
I/s 75
Max. Débit * m¥h 270
CFM 159
kPa 25
Max. Vide hPa 250
|nH20 100
Niveau de pression acoustique L ,
(CEl 60335-2-69) ° dB(A) 68+2
Niveau sonore dB(A) 60 + 2
Vibration 1SO 5349, a, m/s? <25
Poids kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Surface du filtre m? 0,5
Type de poussiere M H M

*mesuré au niveau de la turbine

Ces spécifications et détails sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis.
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Snelstartgids

Bedieningselementen

Haak voor slang
Hendel

Posities accessoires
Snelheidsregeling
Schakelaar
Inlaatklep
Zwenkwiel
Container
Inlaatopening

10 Vergrendeling

11 Apparaataansluiting
12 LED-indicator”

13 Instelling slangdiameter
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De snelhandleiding met plaatjes

De snelhandleiding met plaatjes helpt u bij het op-
starten, gebruiken en opslaan van het apparaat. De
handleiding is ingedeeld in 4 hoofdstukken, aange-
geven met de volgende symbolen.

A

Voor u begint

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING VOOR
GEBRUIK!

1A - Pak de onderdelen uit

2A - Installatie filterzak

3A - Installatie afvalzak

4A - Installatie veiligheidsfilterzak

5A - Slangaansluiting & bediening

6A - Plaatsing accessoires

7A - Installatie adapterplaat

8A - Installatie trolleyhendel

“\

B N

Bediening

1B - Stroomsnelheid en filteralarm

2B - AutoClean filterreinigingssysteem
3B - Kabel- en slangopslag

. &

Aansluiting van elektrische apparaten
1C - Aanpassing power tool

Onderhoud

1D - Vervanging filterzak

2D - Vervanging afvalzak

3D - Vervanging veiligheidsfilterzak

4D - Filter vervanging stofklasse M & H

5D - Vervanging essentiéle filters stofklasse H
6D - Reiniging luchtrooster motorkoeling

7D - Reiniging pakkingen en vlotter
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1 Veiligheidsinstructies

Dit document bevat relevante veiligheidsinformatie
voor het apparaat en een snelhandleiding. Voordat
u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, dient u
deze gebruikershandleiding zorgvuldig door te le-
zen. Bewaar de handleiding voor later gebruik.

Verdere ondersteuning

Meer informatie over het apparaat is te vinden op
onze website www.flex-tools.com.

Neem bij verdere vragen contact op met de Flex
servicedienst in uw land.

Zie de achterzijde van dit document.

1.1 Symbolen voor verschillende aanwijzingen
GEVAAR

Gevaar dat kan leiden tot ernstig, blijvend of
dodelijk letsel.

WAARSCHUWING

Gevaar dat kan leiden tot ernstig of dodelijk
letsel.

WAARSCHUWING!

Gevaar dat kan leiden tot lichte beschadigin-
gen en persoonletsel.

1.2 Gebruiksaanwijzing

Het apparaat mag:

* uitsluitend worden gebruikt door personen die
zijn opgeleid in het correcte gebruik ervan en
die specifiek zijn aangewezen om het apparaat
te bedienen

» uitsluitend onder toezicht worden bediend

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door per-
sonen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis.

Leer kinderen dat zij niet met het apparaat mogen
spelen.

Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.
Gebruik het apparaat nooit zonder filter.

Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het

stopcontact in de volgende situaties:

* Voorafgaand aan schoonmaak en onderhoud

* Voorafgaand aan vervanging van onderdelen

* Voorafgaand aan omschakeling van het appa-
raat

»  Bij schuimvorming of vochtlekkage

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voor-
koming van ongevallen die in het desbetreffende

land gelden, moeten de algemeen aanvaarde regels
voor veiligheid en correct gebruik worden nageleefd.

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen,

dient het bedienend personeel geinformeerd en op-

geleid te worden met het oog op het volgende:

* het gebruik van het apparaat

» derisico’s verbonden met het op te zuigen ma-
teriaal

» de veilige verwerking van het opgezogen mate-
riaal

1.3  Functie en bedoeld gebruik

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld
en grondig getest voor efficiént en veilig gebruik
mits goed onderhouden en gebruikt overeenkomstig
de onderstaande aanwijzingen.

Dit apparaat is geschikt voor industrieel gebruik,
zoals fabrieken, bouwplaatsen en werkplaatsen.

Dit apparaat is ook voor commercieel gebruik, bij-
voorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrie-
ken, winkels en kantoren, en niet voor huishoudelijk
gebruik.

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen
voorkomen worden door de personen die het appa-
raat gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN
HOUD U HIERAAN.

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigen-
lijk gebruik. De fabrikant aanvaardt geen aanspra-
kelijkheid voor schade als gevolg van een dergelijk
gebruik. De gevolgen van een dergelijk gebruik
komen geheel voor risico van de gebruiker. Een juist
gebruik omvat ook een juiste bediening, onderhoud
en reparaties zoals aangegeven door de fabrikant.

De luchtstroom in de de veiligheidsvacuimsyste-
men moet nauwgezet worden gecontroleerd en mag
niet lager zijn dan V_, = 20 m/s in de zuigslang.

Voor apparaten met stofklasse H (met typeaandui-
ding H AC) geldt het volgende:

Het apparaat is geschikt voor het verzamelen van
droog, niet-ontvlambaar stof, niet-ontvlambare vloei-
stoffen met OEL-grenswaarden (grenswaarde voor
beroepsmatige blootstelling), carcinogeen stof, en
stof dat bacillen bevat.

Apparaten met stofklasse H zijn ook goedgekeurd
voor asbestverwijdering op grond van TRGS 519.

Stofklasse H (IEC 60335-2-69).
Stoffen die tot deze stofklasse
behoren zijn: stof met OEL-grens-
waarden, alle soorten carcinogeen stof en stof dat is
vermengd met pathogeen materiaal. Stofzuigers
voor stofklasse H zijn volledig getest en hebben een
maximale doorlaatbaarheid van 0,005 %. De afvoer
moet stofvrij plaatsvinden.
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Het veiligheidsetiket op het apparaat vermeldt:

Dit apparaat bevat schadelijk stof. Leegmaak- en
onderhoudswerkzaamheden, inclusief de verwijde-
ring van de stofopvang, mogen alleen uitgevoerd
worden door geautoriseerd personeel dat gebruik
maakt van de juiste persoonlijke bescherming. Al-
leen te gebruiken na installatie en controle van een
volledig filtersysteem.

Let op de juiste luchtverversingssnelheid bij sto-
fafzuigers als de uitblaaslucht wordt uitgeblazen in
dezelfde ruimte. Bestudeer voor gebruik de nationa-
le regelgeving.

Voor apparaten met stofklasse M (met typeaandui-
ding M AC) geldt het volgende:

Het apparaat is geschikt voor het verzamelen van
droog, niet-ontvlambaar stof, niet-ontvlambare vlo-
eistoffen en gevaarlijk stof met een OEL-waarde

> 0,1 mg/m3.

y & @ Stofklasse M (IEC 60335-2-69).

) g Stof dat tot deze stofklasse beho-
ort is: stof met een OEL-waarde

> 0,1 mg/m? alsook zaagsel. Het apparaat is volledig

getest voor deze stofklasse. De maximale doorlaat-

baarheid is 0,1 % en de afvoer moet stofarm zijn.

Let op de juiste luchtverversingssnelheid bij sto-
fafzuigers als de uitblaaslucht wordt uitgeblazen in
dezelfde ruimte. Bestudeer voor gebruik de nationa-
le regelgeving.

1.4  Elektrische aansluiting

Wij adviseren om het apparaat aan te sluiten via
een reststroomonderbreker.

Zorg dat de elektrische onderdelen (stopcontact,
stekker en koppelingen) en de verlengkabel zodanig
worden aangebracht dat aan de eisen van de be-
schermingsklasse is voldaan.

Aansluitingen en koppelingen van stroom- en ver-
lengkabels moeten waterdicht zijn.

1.5 Verlengkabel

Gebruik uitsluitend verlengkabels van het type zoals
aanbevolen door de fabrikant of beter.

Controleer bij gebruik van een verlengkabel de mini-
male doorsnede van de kabel:

Kabellengte Doorsnede
<16 A <25A
tot 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 tot 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantie

Onze algemene voorwaarden zijn van kracht wat
betreft de garantie.

Bij ongeautoriseerde wijzigingen aan de appara-
tuur, het gebruik van de verkeerde borstels en het

gebruik van de apparatuur op een andere wijze dan
oorspronkelijk bedoeld vervalt de aansprakelijkheid
van de fabrikant voor de ontstane schade.

1.7 Belangrijke waarschuwingen
WAARSCHUWING

Om het risico op brand, elektrische schokken

of verwondingen te verkleinen, leest u alle vei-
ligheidsinstructies en voorzorgsmarkeringen voor
gebruik, en houdt u zich hieraan. Dit apparaat is
veilig indien gebruikt voor de reinigingsfuncties die
vermeld zijn. Mocht er het apparaat en/of het onder-
deel voor gebruik gerepareerd worden bij een vak-
kundig servicecentrum of door de fabrikant om ver-
dere schade aan het apparaat of verwondingen aan
de gebruiker te voorkomen.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter als de stek-
ker in het stopcontact zit. Haal deze eruit als u hem
niet gebruikt en voor onderhoud.

Het apparaat dient slechts beperkt buiten gebruikt te
worden.

Niet gebruiken met beschadigd snoer of stekker.
Houd bij het loshalen de stekker vast en niet de
kabel. Hanteer de stekker of het apparaat niet met
natte handen. Zet alle bedieningsfuncties uit voordat
u de stekker uit het stopcontact haalt.

Niet trekken of dragen aan het snoer, het snoer als
handvat gebruiken, de deur dichtdoen met het snoer
ertussen of het snoer rond scherpe randen of hoe-
ken trekken. Niet met het apparaat over het snoer
rijden. Snoer buiten bereik van warmtebronnen hou-
den.

Houd haar, losse kleding, vingers en andere de-
len van het lichaam buiten bereik van openingen
en bewegende onderdelen. Plaats geen objecten
in openingen en gebruik het apparaat niet als de
openingen geblokkeerd zijn. Houd openingen vrij
van stof, pluizen, haar en alles wat verder de lucht-
stroom kan hinderen.

Niet buiten gebruiken bij lage temperaturen.

Niet gebruiken voor het verzamelen van ontvlamba-
re of ontbrandbare vloeistoffen als diesel, of op plek-
ken waar deze vloeistoffen aanwezig kunnen zijn.

Verzamel geen materiaal dat brandt of rookt, zoals
sigaretten, lucifers of hete as.

Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op
trappen.

Alleen gebruiken als filters geplaatst zijn.

Als het apparaat niet goed werkt of gevallen, be-
schadigd, buiten gelaten of in het water gevallen is,
breng hem dan terug naar een servicecenter of een
dealer.

Als schuim of vloeistof uit het apparaat ontsnapt,
schakel dit dan onmiddellijk uit.
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Het apparaat mag niet als waterpomp worden ge-
bruikt. Het apparaat is bedoeld voor het opzuigen
van lucht- en watermengsels.

Sluit het apparaat op een geaard stopcontact aan.
Het stopcontact en de verlengkabel moet voorzien
zijn van een werkende aardleiding.

Zorg voor een goed geventileerde werkplek.

Gebruik het apparaat niet als ladder of opstapje. Het
apparaat kan omvallen en beschadigd raken. Ge-
vaar of persoonletsel.

Gebruik het stopcontact op het apparaat alleen voor
de doeleinden die in de instructies vermeld zijn.

2 Risico’s
2.1 Elektrische onderdelen

GEVAAR

Het bovenste deel van het apparaat bevat
stroomvoerende onderdelen.

Contact met stroomvoerende onderdelen leidt tot
ernstig of dodelijk letsel.

1. Spuit nooit water op het bovenste gedeelte van
het apparaat.

GEVAAR

Stroomstoten als gevolg van beschadigde
aansluitkabel.

Aanraking met een beschadigde stroomkabel kan
leiden tot ernstig of zelfs dodelijk letsel.

1. Beschadig de stroomkabel niet, bijvoorbeeld
door erover heen te rijden, eraan te trekken of
hem plat te drukken.

2. Controleer regelmatig de stroomkabel met het
oog op beschadigingen of slijtage.

3. Indien de stroomkabel beschadigd is, moet deze
worden vervangen door een erkende Flex-dea-
ler of een persoon met vergelijkbare kwalificaties
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

4. Wikkel de stroomkabel onder geen beding rond
vingers of andere lichaamsdelen van de bedie-
nende persoon.

2.2 Gevaarlijk stof
WAARSCHUWING

Gevaarlijke stoffen

Het opzuigen van gevaarlijke stoffen kan lei-
den tot ernstig persoonletsel of de dood.

1. De volgende stoffen mogen niet worden opgezo-
gen met het apparaat:

— hete materialen (brandende sigaretten, hete
as enz.)

— ontvlambare, explosieve, agressieve vloei-
stoffen (bijv. benzine, oplosmiddelen, zuren,
basen enz.)

— ontvlambaar, explosief stof (bijv. magnesium
of aluminiumstof enz.)

WAARSCHUWING

Gebruik van het apparaat voor asbestverwij-
dering op grond van het Duitse voorschrift
TRGS 519. Bij verwijdering van asbesthou-
dend materiaal:

d

Apparaten met stofklasse H (met typeaandui-
ding H AC) kunnen worden gebruikt voor het
verzamelen van asbest.

1. Gebruik een zuigslang met een doorsnede van
maximaal 36 mm.

2. Gebruik een afsluitbare plastic zak om een stof-
vrij vervoer van het apparaat en verontreinigde
onderdelen (slangen, buizen, sproeiers etc.) te
garanderen.

Nadat het apparaat eenmaal is gebruikt voor asbe-
stverwijdering in een uitsluitingszone zoals bepaald
in TRGS 519, mag het niet langer worden gebruikt in
zogenaamde “witte” zones. Uitzonderingen zijn al-
leen toegestaan als de asbestverwijderaar eerst vol-
ledig door een specialist is gereinigd op grond van
TRGS 519, nr. 2.7 (dus niet alleen de buitenkant,
maar ook de koudeluchtruimtes, de installatieruimtes
voor elektrische onderdelen, de aanvoerleidingen
etc.). Deze specialist dient hiervan een schriftelijk
rapport op te maken en te ondertekenen.

Bij het verzamelen van met asbest verontreinigd ma-
teriaal, mag de uitblaaslucht niet in dezelfde ruimte
worden uitgeblazen.

1. Gebruik een uitlaatluchtopvang en een slang
van max. 4 m met een nominale doorsnede van
minimaal 50 mm.

2.3 Reseverveonderdelen en accessoires
WAARSCHUWING!

Reseverveonderdelen en accessoires.

Het gebruik van niet-originele reserveonder-
delen, borstels en accessoires kan de veiligheid en/
of werking van het apparaat beinvloeden.

1. Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen
en accessoires van Flex. Reserveonderdelen
die van invloed zijn op de gezondheid en veilig-
heid van bedienend personeel en/of de werking
van het apparaat worden hieronder weergege-
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ven: ffect health and safety of the operator and
or function of the appliance, are specified below:

Beschrijving Bestelnr.

Plat filter PTFE, 1 st m 445118
) " ‘J 5
Stofklasse H filter, 1 st. 445.126
=

Fleece filterzak (5 stuks) 445.088
Afvalzak, 5 stuks 445.061
Veiligheidsfilterzak (5 stuks) 445.096
Luchtfilter motorkoeling PET, 1 st. 445.134

2.4 Bij explosie- of brandgevaar
WAARSCHUWING!

Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik in

een omgeving waar explosie- of brandgevaar
heerst of waar dergelijk gevaar kan ontstaan door de
aanwezigheid van vluchtige vloeistoffen of ontvlam-
baar gas of damp.

3 Bediening / Werking
WAARSCHUWING!

Schade door foutieve spanning.

Het apparaat kan beschadigd raken bij aan-
sluiting op een foutieve stroomspanning.

1. De aangegeven bedrijfsspanning op het type-
plaatje moet overeenkomen met de netspan-
ning.

3.1 Starten en bedienen van het apparaat

1. Controleer of de stroomschakelaar is uitgescha-
keld (stand 0).

2. Controleer of geschikte filters zijn geinstalleerd
in het apparaat.

3. Sluit vervolgens de zuigslang aan op de zui-
gopening van het apparaat door de slang naar
voren te trekken totdat deze stevig vast zit in de
opening.

4. Sluit daarna de buizen aan met de slangen-
hendel, draai de buizen zodat deze stevig vast
zitten.

5. Bevestig een geschikt mondstuk op de buis.
Kies een mondstuk dat geschikt is voor het type
vuil dat u wilt opzuigen.

6. Bij stofafzuiging in verband met stofproducerend
gereedschap de afzuigslang met behulp van de
juiste adapter aansluiten.

7. Controleer of de ingestelde slangdoorsnede
overeenkomt met de werkelijke slangdoorsnede.

8. Sluit de stekker aan op een geschikt stopcon-
tact.

9. Zet de stroomschakelaar in stand 1 om de motor
te starten.

Stand I:
Schakel het apparaat in

Stand#/o:
Zet het apparaat uit. Permanente
stroom in het stroomcontact

Bedien - :
Activate Auto-On/Off werking

Stand I+ ¢y Off:

Schakel het apparaat in met
uitgeschakelde automatische
filterreiniging

Stand - + @ Off:

Schakel Auto-On/Off in met
uitgeschakelde automatische
filterreiniging

= Snelheidsinstelling via aparte

@ draaiknop

De doorsnede van de slang en de instelling van de
doorsnede van de zuigslang moeten hetzelfde zijn.

221 221
@27 @27
232 232
236 236
238 238
3.2 Auto-On/Off stopcontact voor elektrisch
gereedschap
WAARSCHUWING!

Apparaataansluiting.

De apparaataansluiting is bedoeld voor extra
elektrische hulpmiddelen, zie de technische gege-
vens voor meer informatie.

1. Schakel altijd het apparaat en het aan te sluiten
hulpmiddel uit voordat u een hulpmiddel aansluit

2. Lees de gebruiksaanwijzingen van het aan te
sluiten hulpmiddel en houd u aan de veiligheids-
aanwijzingen die hierin staan vermeld.

Het apparaat is voorzien van een externe powereen
geaarde apparaataansluiting. Hierop kan extern
elektrisch gereedschap worden aangesloten. Het
stopcontact is voorzien van permanente stroom als
de stroomschakelaar in de stand ¥/0 staat, zodat het
apparaat als verlengsnoer kan worden gebruikt.
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In de stand F'- kan het apparaat aan en uit wor-
den geschakeld met behulp van het aangesloten
elektrisch gereedchap. Het vuil wordt onmiddellijk
vanaf de bron opgezogen. Om te voldoen aan de

regels, mogen alleen goedgekeurde stofproduceren-

de hulpmiddelen aangesloten worden.

Het maximale stroomverbruik van het aangesloten
elektrische hulpmiddel wordt vermeld in het hoofd-
stuk "Technische gegevens".

Voordat u de schakelaar naar de stand ™= draait,
moet u controleren of het op het stopcontact aange-
sloten elektrische apparaat uit staat.

3.3 AutoClean

Het “AC”-apparaat is uitgerust met een automatisch
filterreinigingssysteem, de AutoClean. Een reini-
gingsprocedure wordt regelmatig uitgevoerd tijdens
bedrijf om ervoor te zorgen dat het zuigvermogen
altijd optimaal is.

Als het zuigvermogen afneemt of bij grote hoeveel-
heden stof, wordt een handmatige filterreiniging
aanbevolen.

1. Schakel het apparaat uit.

2. Sluit de sproeier en de zuigslangopening af met
uw hand.

3. Draai de schakelaar in de stand “I” en laat het
apparaat ca. 10 seconden op volle kracht wer-
ken terwijl de sproeier en zuigslangopening zijn
afgesloten.

Als het zuigvermogen nog steeds verminderd is,
neem het filter dan uit en reinig het handmatig of
vervang het filter.

Bij sommige toepassingen, zoals nat zuigen, wordt
aanbevolen om het automatische filterreinigings-
systeem uit te schakelen. Zie voor meer informatie
hoofdstuk 3.1.

3.4 Waarschuwing stroomsnelheid
WAARSCHUWING!

Controleer of alle filters aanwezig en correct
geplaatst zijn.

Het apparaat is uitgerust met een systeem om de
luchtsnelheid en de staat van het stofklasse H filter
gecontroleerd*). Voordat stof wordt opgezogen met
grenswaarden voor beroepsmatige blootstelling,
dient de volumestroomindicator te worden geraad-
pleegd.

1. Als de motor draait, moet u de zuigslang geslo-
ten houden om de volumestroom te beperken.
De LED-indicator op het frontpanel licht op na
ong. 1 seconde. Er gaat na enkele seconden
een alarm af.

2. Stel de doorsnedeinstelling in op de feitelijke
slangenmaat.

7/ e Als de LED-indicator oplicht, is de luchtsnel-
{/ heid lager dan 20 m/s.

1. controleer of de container, afvalzak of filterzak
vol zijn

2. controleer of de luchtstroom beperkt is in de
zuigslang, buis/sproeier of het filter.

Als de LED-indicator” oplicht, is het stofklas-
@ se H-filter of HEPA-filter afwezig, bescha-
digd of verstopt.
1. Het filter moet geinstalleerd of vervangen wor-
den om de benodigde luchtstroom te bereiken.

3.5 Anti-statische aansluiting”
WAARSCHUWING

Het apparaat is uitgerust met een anti-statisch
systeem om statische elektriciteit af te voeren
die wordt opgewekt tijdens het opzuigen van stof.

Het anti-statische systeem bevindt zich aan de voor-
zijde van het motordeksel en zorgt voor aarding van
het inlaatfilter van de container. Voor een goede wer-
king wordt het gebruik van een elektrisch geleidende
of anti-statische zuigslang aanbevolen.

1. Zorg er bij plaatsing van de optionele afvalzak
voor dat de anti-statische verbinding in stand
blijft.

3.6 Koelluchffilter

Om de elektronica en de motor te beschermen is het
apparaat uitgerust met een koelluchtgeleiding. Rei-
nig de koelluchtgeleiding regelmatig.

In zones met een hoge concentratie fijnstof in de
lucht, wordt aanbevolen om het apparaat uit te rus-
ten met een optioneel koelluchtfilterpatroon om te
voorkomen dat stof zich nestelt aan de binnenzijde
van de luchtkanalen en de motor. Neem contact op
met uw lokale verkoopvertegenwoordiger.

WAARSCHUWING

Als het koelluchtfilter verstopt is door stof, kan
de overbelastingsschakelaar in de motor wor-
den geactiveerd.

1. Schakel in dat geval het apparaat uit, reinig het
koelluchtfilter en laat het apparaat ong. 5 minu-
ten afkoelen.

3.7 Nat zuigen
WAARSCHUWING

Het apparaat is uitgerust met een waterpeilre-
geling die het apparaat afsluit als het maxima-
le vloeistofniveau is bereikt.

36

) Optionele uitrusting / Modelafhankelijke uitrusting
Vertaling van de originele handleiding



FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/VCE 44 H AC

Als dit het geval is, schakel dan het apparaat uit.
Haal de stekker uit het stopcontact en leeg de
container.

3. Zuig nooit vioeistof op zonder gebruik te maken
van de waterpeilregeling en het filter.

4. Zuig geen ontvlambare vloeistoffen op.

5. Voordat vioeistoffen worden opgezogen, moet u
altijd de filterzak/afvalzak verwijderen en contro-
leren of de waterpeilregeling goed functioneert.

6. Als er schuim verschijnt, moet u het werk onmid-
dellijk stopzetten en de tank legen.

7. Reinig de waterpeilregeling regelmatig en con-

troleer of er beschadigingen zijn.

N —

Haal eerst de stekker uit het stopcontact voordat u
de container leegt. Trek de slang uit de inlaat. Open
de klem door deze naar buiten te trekken zodat de
motorbehuizing vrijkomt. Neem de motorbehuizing
van de container. Leeg altijd de container en maak
de container en de waterpeilregeling schoon nadat u
vloeistoffen hebt opgezogen.

Leeg de container door deze achterover of zijwaarts
te kantelen en de vloeistof in een vioerputje of iets
dergelijks weg te laten lopen.

Bevestig de motorbehuizing weer op de container.
Zet de motorbehuizing vast met de klemmen.

Heftige bewegingen kunnen de waterpeilregeling ten
onrechte activeren. Zet in dat geval het apparaat uit
en wacht 3 seconden voordat u het apparaat reset.
Daarna kunt u het apparaat opnieuw bedienen.

3.8 Droog zuigen
WAARSCHUWING

Opzuigen van schadelijke stoffen.

Stoffen die worden opgezogen kunnen een
gevaar zijn voor het milieu.

1. Ontdoe u van het vuil conform de wettelijke
voorschriften.

WAARSCHUWING¥)

Apparaten met stofklasse H zijn uitgerust met

een stroomopwaarts stofklasse H filter dat is
geplaatst aan de onderzijde van de motorbehuizing
onder een beschermdeksel.

1. Controleer of het beschermdeksel en de pak-
kingen goed zijn geinstalleerd en onbeschadigd
zijn en dat het filter op de juiste wijze is ge-
plaatst.

Een LED-indicator licht op als het filter vervangen
moet worden of als het filter ontbreekt, verkeerd is
gemonteerd of beschadigd is.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u gaat
legen na droog zuigen. Haal de zuigslang los van
het apparaat en sluit de inlaatdop om de versprei-
ding van schadelijk stof te voorkomen. Open de
klem door deze naar buiten te trekken zodat de mo-
torbehuizing vrijkomt. Neem de motorbehuizing van
de container.

Hoofdfilter: controleer het filter. U kunt het filter rei-
nigen door het te borstelen of wassen. Wacht tot het
filter droog is voordat u opnieuw gaat zuigen.

Essentieel filter stofklasse H: controleer het filter.
Vervang indien nodig het filter. Gebruik een gezichts-
masker en beschermende kleding.

Stofzak: controleer de hoeveelheid vuil in de zak.
Vervang de stofzak indien noodzakelijk. Verwijder
de oude zak. De nieuw zak wordt geplaatst door het
kartonnen deel met het rubberen membraan over de
stofzuigeringang te schuiven. Zorg dat het rubberen
membraan voorbij de verhoging van de stofzuigerin-
gang komt.

Veiligheidsfilterzak: controleer de hoeveelheid vuil
in de zak. Vervang de stofzak indien noodzakelijk.
Draag een gezichtsmasker en beschermende kle-
ding bij verwijdering van de oude zak. Verwijder de
aansluiting van de stofzak voorzichting uit de inlaat-
opening. Sluit de stofzakaansluiting met de schuiver.
Ontdoe u van het vuil conform de wettelijke voor-
schriften.

Na het legen: plaats de motorbehuizing op de
container en bevestig deze met de klemmen. Nooit
droog zuigen zonder dat het filter in het apparaat is
geplaatst. Het zuigeffect van apparaat hangt af van
de grootte en de kwaliteit van het filter en de stofzak.
Gebruik daarom alleen originele filters en stofzak-
ken.

4 Na gebruik van het apparaat

4.1 Na gebruik

Na het opzuigen van gevaarlijk stof, moet u de in-
laatklep sluiten en de buitenkant van het apparaat
reinigen.

Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat
niet in gebruik is. Wikkel het snoer vanaf het appa-
raat op. Het stroomsnoer kan rond de motorbehui-
zing worden gewikkeld of rond de container of op
de meegeleverde haak of bevestiging worden ge-
hangen. Sommige versies beschikken over speciale
opslagvakken voor accessoires.

4.2 Transport

1. Sluit voordat u het apparaat vervoert alle klem-
men.
2. Sluit de inlaat af met de inlaatklep.
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3. Kantel het apparaat niet als de vuilopvangtank
vloeistof bevat.

4. Gebruik geen kraanhaak om het apparaat op te
tillen.

5. Til het apparaat niet op met de trolleyhendel” of
aan het handvat van de L-Boxx".

4.3 Opslag
WAARSCHUWING

Sla het apparaat op een droge, regen- en
vorstvrije plek op. Het apparaat mag alleen
binnenshuis worden opgeslagen.

4.4 Opslag van accessoires en gereedschap

Voor eenvoudig vervoer en opslag van accessoires
of gereedschap zijn rails aangebracht aan de zijkant
van het apparaat voor bevestiging met stroppen of
andere middelen. Een flexibele strop en haken be-
vinden zich aan de achterkant van het apparaat voor
de bevestiging van de zuigslang of de stroomkabel.
Zie de snelhandleiding voor aanwijzingen.

Een optionele adapterplaat*) met bevestigingssys-
teem kan worden aangebracht bovenop het appa-
raat voor de bevestiging van 2-.punts of 4-punts
opslagbakken.

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de
adapterplaat installeert.

WAARSCHUWING*)

Til het apparaat nooit op aan de adapterplaat

zonder dat de opslagbak veilig is aange-
bracht. Houd rekening met het gewicht en het even-
wicht van het toestel bij opslag. Het maximale ge-
wicht van opslagbakken is 30 kg.

4.5 Recycling van het apparaat
Maak het oude apparaat onmiddellijk onklaar.

1. Haal de stekker uit het stopcontact.
2. Knip het stroomsnoer door.
3. Zet elektrische apparaten niet bij het huisvuil.

Zoals aangegeven in de EU-richtlijn 2012/19/
EU betreffende afgedankte elektrische en elek-
= tronische apparatuur, moeten gebruikte elektri-
sche artikelen apart worden ingezameld en op
ecologische wijze worden gerecycled.

5 Onderhoud

5.1 Dagelijkse service en inspectie

De dagelijkse service en inspectie van uw appa-
raat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd

personeel in overeenstemming met de betreffende
wet- en regelgeving. Vooral elektrische tests van de
aardingsweerstand, isolatieweerstand en de de staat
van de stroomkabel dienen regelmatig te worden
gecontroleerd.

Bij vaststelling van een gebrek MOET het apparaat
buiten bedrijf worden gesteld, volledig worden ge-
controleerd en gerepareerd door een geautoriseerde
onderhoudstechnicus.

Minimaal een keer per jaar moet een Flex-technicus
of een opgeleid persoon een technische inspectie
uitvoeren, alsook een controle van de filters, lucht-
dichtheid en bedieningsmechanismen. Bij apparaten
met stofklasse H moet de filtereffici€ntie jaarlijks
worden gecontroleerd. Als de filterefficiéntie niet
voldoet aan de eisen voor stofklasse, moet het filter
worden vervangen.

5.2 Onderhoud

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onder-
houdswerkzaamheden gaat uitvoeren. Controleer
voor u het apparaat gebruikt of de frequentie en het
getoonde voltage op het typeplaatje overeenkomen
met de netspanning.

Het apparaat is geschikt voor langdurige zware
belasting. Afhankelijk van het aantal gebruiksuren
moeten de stoffilters vervangen worden. Maak het
apparaat schoon met een droge doek en een kleine
hoeveelheid polijstmiddel.

Tijdens het onderhoud en de reiniging moet het
apparaat zo worden bediend, dat er geen gevaar is
voor onderhoudspersoneel of andere personen.

In de onderhoudszone

»  Gebruik gefilterde dwangventilatie

» Draag beschermende kleding

+ Maak de onderhoudszone schoon zodat er geen
schadelijke stoffen in de omgeving terechtko-
men.

WAARSCHUWING

Maak bij asbestverwijdering gebruik van aanvullende
wegwerpkleding. Draag een P2-ademmasker.

Voordat het apparaat wordt verwijderd uit de zone
met schadelijke stoffen:

1. Reinig de buitenkant van het apparaat, of verpak
het apparaat in een goed afgedichte verpakking
en voorkom verspreiding van het schadelijke
stof.

2. Na gebruik in met asbest verontreinigde om-
gevingen moet het apparaat overeenkomstig
TGRS 519 gereinigd worden door een geautori-
seerd persoon
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Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
moeten alle verontreinigde onderdelen die niet af-
doende konden worden schoongemaakt:

1. Verpakt worden in goed afgedichte zakken
2. Verwijderd worden op een wijze die voldoet aan
de regelgeving voor dit type afval.

Neem voor meer informatie over after sales service
contact op met uw dealer of het Flex servicecenter
in uw land. Zie de achterzijde van dit document.

6 Overige informatie

6.1 EU Verklaring van overeenstemming

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door

ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet

aan de betreffende fundamentele veiligheids-

en gezondheidseisen, zoals vermeld in de
desbetreffende EG-richtlijnen. Deze verklaring
verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg

met ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Stofzuiger voor nat en droog gebruik
Typ: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 MAC Air / VCE 44 HAC

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Gevolmachtigde voor de documentatie::
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

BahnhofstralRe 15, D-71711 Steinheim/Murr
i |

AR LY S

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Technische gegevens

VCE 33, VCE 44

OV H ¥¥ 30A/4V OV IN ¥¥ 3OA/ OV N ¥ IOA/ OV IN €€ IO X314

EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44 MAC
Air
Mogelijke spanning \ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Stroomverbruik P w 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Stroomverbruik P__ w 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Aangesioten vermogen voor w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
apparaataansluiting
Netfrequentie Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Zekering A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Beschermingsgraad (vocht, stof) IPX4
Beschermingsklasse (elektrisch) |
I's 75

Max. luchtstroom™ méh 270

CFM 159

kPa 25
Max. Vacuim hPa 250

|nHZO 100
Geluidsdrukniveau L ,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Arbeidsgeluidsniveau dB(A) 60 + 2
Vibratie 1ISO 5349 a, m/s? <25
Gewicht kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5

Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9

Filteroppervlak m? 0,5
Stofklasse M ‘ H ‘ M

*gemeten bij turbine
Specificaties en details kunnen zonder voorafgaande aankondiging gewijzigd worden.
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Guida rapida

Elementi per il funzionamento

Gancio per tubo flessibile
Maniglia

Posizioni accessori
Regolazione velocita
Interruttore

Tappo ingresso

Ruota orientabile
Contenitore

Raccordo ingresso

10 Dispositivo di blocco

11 Presa apparecchio

12 Spia LED?

13 Impostazione diametro tubo flessibile
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La guida rapida illustrata

La guida rapida illustrata & pensata per offrire un
aiuto per l'avvio, il funzionamento e l'immagazzinag-
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1 Istruzioni sulla sicurezza

Il presente documento contiene importanti informa-
zioni sulla sicurezza relative all'apparecchio e una
guida rapida. Prima di avviare la macchina per la
prima volta, leggere attentamente il presente ma-
nuale di istruzioni. Conservare le istruzioni per even-
tuale consultazione futura.

Assistenza supplementare

Maggiori informazioni sull'appa-
recchio sono disponibili sul nostro
sito web all'indirizzo www.flex-tools.com.

Per ulteriori domande, contattare il rappresentante
dell'assistenza Flex responsabile per il proprio pae-
se.

Consultare I'ultima pagina del presente documento.

1.1 Simboli utilizzati per contrassegnare le
istruzioni

PERICOLO

Pericolo che comporta direttamente lesioni
gravi o irreversibili, o perfino il decesso.

AVVERTENZA

Pericolo che pud comportare lesioni gravi o
perfino il decesso.

ATTENZIONE

Pericolo che pud comportare lesioni e danni
di minore entita.

1.2 Istruzioni per l'uso

L'apparecchio deve:

* essere utilizzato esclusivamente da persone
che siano state istruite sul suo corretto utilizzo e
che abbiano esplicitamente ricevuto I'incarico di
utilizzarlo

* essere utilizzato esclusivamente sotto supervi-
sione

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da
persone (inclusi bambini) con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o mentali, o con mancanza di espe-
rienza e conoscenza.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
I'apparecchio.

Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.

Non usare mai l'apparecchio senza un filtro.

Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla presa

elettrica nelle seguenti situazioni:

* Prima di interventi di pulizia e manutenzione

* Prima della sostituzione di componenti

» Prima di una modifica da apportare sull'appa-
recchio

» Se si sviluppa schiuma o fuoriesce liquido

Oltre alle istruzioni per I'uso e alle normative per la
prevenzione degli incidenti in vigore nel paese di

utilizzo, & necessario osservare i regolamenti rico-
nosciuti relativi alla sicurezza e al corretto utilizzo.

Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al
funzionamento deve essere informato e addestrato
in merito a:

+ utilizzo della macchina

* rischi associati al materiale da aspirare

+ smaltimento sicuro del materiale aspirato

1.3 Scopo e uso previsto

Questo estrattore di polvere mobile ¢ stato proget-
tato, sviluppato e testato rigorosamente per funzio-
nare in maniera efficiente e sicura se mantenuto e
utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

Questa macchina & adatta per un utilizzo industriale,
come ad es. impianti, siti di costruzione e officine.

Questa macchina & adatta anche destinata a un uti-
lizzo commerciale, ad esempio in alberghi, scuole,
ospedali, fabbriche, negozi, uffici e attivita commer-
ciali di noleggio.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono
essere prevenuti esclusivamente da coloro che uti-
lizzano 'apparecchio.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI
SICUREZZA.

Ogni altro uso é considerato come uso improprio. |l
produttore declina ogni responsabilita per eventuali
danni derivanti da tale uso. |l rischio associato a tale
uso € esclusivamente a carico dell'utilizzatore. L'uso
corretto include anche il funzionamento, la manuten-
zione e le riparazioni corretti cosi come specificato
dal produttore.

La portata d'aria nei sistemi di aspirazione di sicu-
rezza deve essere controllata rigorosamente, al fine
di ottenere una portata minima di V_._ =20 m/s nel
tubo flessibile di aspirazione.

Per le macchine classificate nella Classe di polvere
H (con designazione del tipo H AC) & previsto quan-
to segue:

L'apparecchio € adatto per I'aspirazione di polvere
secca e non infiammabile, liquidi non infiammabili,
polveri pericolose con valori OEL (Limite di esposi-
zione occupazionale), polveri cancerogene, polveri
contenenti germi.

Le macchine classificate nella Classe di polvere H
sono inoltre approvate per I'abbattimento di amianto
in conformita con la norma TRGS 519.
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Classe di polvere H

(IEC 60335-2-69). Le polveri che
appartengono a questa classe
sono: polveri con valori OEL, tutte le polveri cance-
rogene e le polveri che sono mescolate con agenti
patogeni. Gli aspiratori classificati nella Classe di
polvere H sono stati testati nella loro interezza e
hanno un grado di permeabilita massimo dello
0,005 %. Lo smaltimento deve verificarsi in assenza
di polvere.

L'etichetta di sicurezza apposta sulla macchina in-
dica:

Questo apparecchio contiene polveri pericolose

per la salute. Le operazioni di svuotamento e di
manutenzione, inclusa la rimozione degli strumenti
di raccolta delle polveri, devono essere eseguite
esclusivamente da personale autorizzato che dovra
indossare protezioni personali idonee. Utilizzare
I'apparecchio solo dopo avere eseguito il montaggio
e la verifica del sistema di filtrazione completo.

Per gli estrattori di polveri, &€ necessario garantire un
tasso di ricambio dell'aria adeguato, se l'aria di sca-
rico viene reimmessa nel locale. Rispettare i regola-
menti nazionali prima dell'utilizzo.

Per le macchine classificate nella Classe di polvere
M (con designazione del tipo M AC) & previsto quan-
to segue:

L'apparecchio € adatto per I'aspirazione di polvere
secca e non infiammabile, liquidi non infiamma-
bili, segatura e polveri pericolose con valori OEL
> 0,1 mg/m3.

y & @ Classe di polvere M

SACEIM| | (IEC 60335-2-69). Le polveri che
appartengono a questa classe
sono: polveri con valori OEL > 0,1 mg/m? e segatu-
ra. La macchina € stata testata nella sua interezza
per mezzo di aspiratori classificati in questa classe
di polvere. Il grado di permeabilitd massimo & 0,1 %
e lo smaltimento deve verificarsi con ridotta emissio-
ne di polvere.

Per gli estrattori di polveri, & necessario garantire un
tasso di ricambio dell'aria adeguato, se I'aria di sca-
rico viene reimmessa nel locale. Rispettare i regola-
menti nazionali prima dell'utilizzo.

1.4 Collegamento elettrico

Si consiglia di collegare la macchina attraverso un
interruttore di corrente residua.

Disporre i componenti elettrici (prese, spine e dispo-
sitivi di accoppiamento) e posare il cavo di prolunga
in modo da mantenere la classe di protezione.

| connettori, i dispositivi di accoppiamento dei cavi di
alimentazione e i cavi di prolunga devono essere a
tenuta stagna.

1.5 Cavo di prolunga

Come cavo di prolunga, utilizzare esclusivamente la
versione specificata dal produttore o una di qualita
superiore.

Quando si utilizza un cavo di prolunga, verificare la
sezione trasversale minima del cavo:

Lunghezza cavo Sezione trasversale

<16 A <25A
finoa 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garanzia

Le nostre condizioni generali di vendita si applicano
secondo quanto previsto dalla garanzia.

Il produttore non potra essere considerato respon-
sabile in alcun modo per i danni derivanti da mo-
difiche non autorizzate apportate all’apparecchio,
l'utilizzo di spazzole non idonee e I'utilizzo dell’appa-
recchio per uno scopo diverso da quello previsto.

1.7 Avvertenze importanti
AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettri-

che o lesioni, leggere e seguire tutte le istru-
zioni di sicurezza e i simboli di attenzione prima
dell'uso. Questa macchina & progettata per essere
sicura quando viene utilizzata per le funzioni di puli-
zia, come specificato. In caso di danni alle parti elet-
triche o meccaniche, la macchina e/o I'accessorio
devono essere riparati presso un centro di assisten-
za competente o dal produttore prima dell'uso, in
modo da evitare ulteriori danni alla macchina o le-
sioni fisiche all'utilizzatore.

Non lasciare la macchina incustodita quando la spi-
na & attaccata alla corrente. Staccare la spina dalla
presa quando la macchina non viene utilizzata e
prima della manutenzione.

L'utilizzo dell’apparecchio in ambienti esterni deve
essere limitato a un utilizzo occasionale.

Non utilizzare se il cavo o la spina sono danneggiati.
Per scollegare il cavo di alimentazione, afferrare

la spina e non il cavo. Non maneggiare la spina o

la macchina con le mani bagnate. Disattivare tutti i
comandi prima di staccare la spina.

Non trascinare o trasportare la macchina tirando il
cavo, non utilizzare il cavo come una maniglia, non
chiudere uno sportello sul cavo e non tirare il cavo
intorno a bordi o angoli taglienti. Non far passare la
macchina sul cavo. Tenere il cavo lontano dalle su-
perfici calde.

Tenere i capelli, i vestiti non aderenti, le dita e tutte
le parti del corpo lontano dalle aperture e dalle parti
in movimento. Non infilare oggetti nelle aperture

e non usare l'apparecchio con l'apertura bloccata.
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Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi, capelli,
e ogni altra cosa che possa ridurre il flusso di aria.

Non utilizzare in aree esterne a bassa temperatura.

Non utilizzare per aspirare liquidi infiammabili o com-
bustibili come benzina, e non utilizzare in aree in cui
questi ultimi possono essere presenti.

Non aspirare niente che stia bruciando o emettendo
fumo, come sigarette, fiammiferi o ceneri incande-
scenti.

Prestare particolare attenzione quando si puliscono
le scale.

Non utilizzare se i filtri non sono montati.

Se la macchina non funziona correttamente o € stata
fatta cadere, danneggiata, lasciata all'aperto o fatta
cadere in acqua, portarla presso un centro di assi-
stenza o il rivenditore.

Se schiuma o liquidi fuoriescono dall'apparecchio,
spegnerlo immediatamente.

La macchina non deve essere utilizzata come una
pompa dell'acqua. La macchina & destinata all'aspi-
razione di miscele di aria e di acqua.

Collegare la macchina a un'alimentazione elettrica
correttamente messa a terra. La presa elettrica e |l
cavo di prolunga devono essere dotati di un condut-
tore di protezione funzionante.

Garantire una buona ventilazione presso il luogo di
lavoro.

Non utilizzare la macchina come una scala. La mac-
china potrebbe ribaltarsi e danneggiarsi. Pericolo di
lesioni.

Utilizzare la presa sulla macchina esclusivamente
per gli scopi specificati nelle istruzioni.

2 Rischi

21 Componenti elettrici
PERICOLO

La sezione superiore della macchina contiene
componenti sotto tensione.

Il contatto con i componenti sotto tensione pud pro-
vocare lesioni gravi o perfino letali.

1. Non spruzzare mai acqua sulla sezione superio-
re della macchina.

PERICOLO

Rischio di scossa elettrica dovuto a un cavo di
alimentazione difettoso.

Toccare un cavo di alimentazione difettoso puo pro-
vocare lesioni gravi o persino letali.

1. Non danneggiare il cavo di alimentazione (ad
es. passandovi sopra con l'apparecchio, tirando-
lo o schiacciandolo).

2. Controllare regolarmente che il cavo di alimenta-
zione non presenti danni o segni di usura.

3. Se il cavo elettrico € danneggiato, deve essere
sostituito da un distributore autorizzato Flex o da
una persona qualificata simile, al fine di evitare
rischi.

In nessun caso, il cavo di alimentazione deve
essere avvolto intorno alle dita o ad altre parti
del corpo dell'operatore.

2.2 Polveri pericolose

AVVERTENZA

Materiali pericolosi.

L’aspirazione di materiali pericolosi pud cau-
sare lesioni gravi o perfino letali.

1. La macchina non deve essere utilizzata per

aspirare i seguenti materiali:

— materiali caldi (sigarette accese, cenere in-
candescente, ecc.)

— liquidi inflammabili, esplosivi o aggressivi
(ad es. benzina, solventi, acidi, alcali, ecc.)

— polveri inflammabili o esplosive (ad es. pol-
vere di magnesio o alluminio, ecc.)

AVVERTENZA

Utilizzo dell'apparecchio per attivita di abbattimen-
to di amianto secondo il regolamento tedesco
TRGS 519. Per l'aspirazione di materiali con-
tenenti amianto:

Le macchine classificate nella Classe di pol-
vere H (con designazione del tipo H AC) pos-
sono essere utilizzate per I'aspirazione di amianto.

1. Utilizzare un tubo flessibile di aspirazione con un
diametro massimo di 36 mm.

2. Utilizzare il sacchetto di plastica chiudibile per
garantire il trasporto in assenza di polvere
dell'apparecchio e delle parti contaminate (tubo
flessibile, tubo manuale, ugelli, ecc.).

Una volta che I'apparecchio per amianto sia stato
utilizzato in un'area di esclusione come definito nel
regolamento TRGS 519, non dovra piu essere uti-
lizzato nelle cosiddette aree "bianche". Le eccezioni
sono consentite solo se I'aspiratore per amianto &
stato decontaminato completamente in precedenza
da uno specialista, come specificato nel regolamen-
to TRGS 519 N. 2.7 (ad esempio, non solo il telaio
esterno ma anche i locali di raffreddamento dell'aria,
i locali di installazione delle alimentazioni elettriche,
le alimentazioni stesse, ecc.). Un rapporto scritto
deve essere redatto e firmato da uno specialista.
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Quando si aspirano materiali contenenti amianto, I'a-
ria di scarico non deve essere reimmessa nel locale.

1. Utilizzare la presa dell’aria di scarico e un tubo
flessibile con una lunghezza massimadi4 me
un diametro nominale minimo di 50 mm.

2.2 Pezzi di ricambio e accessori
ATTENZIONE

Pezzi di ricambio e accessori.

L'uso di pezzi di ricambio, spazzole e acces-
sori non originali pud compromettere la sicurezza o il
funzionamento dell'apparecchio.

1. Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio e
accessori originali di Flex. | pezzi di ricambio
che possono influenzare la salute e la sicurezza
dell'operatore e/o il funzionamento dell'apparec-
chio sono specificati di seguito:

Descrizione Cod. ordine

. (o)
Filtro piatto PTFE, 1 pz ‘[% 445.118

. . (i
Filtro classe di polvere H, 1 pz ‘[{b 445.126
Sacchetto filtro felpato, 5 pz 445.088
Sacchetto di smaltimento, 5 pz 445.061
Sacchetto filtro di sicurezza, 5 pz 445.096
Filtro aria di raffreddamento motore
PET. 1 pz 445134

2.3 In atmosfera esplosiva o infiammabile
ATTENZIONE

Questa macchina non € adatta per essere

utilizzata in atmosfere esplosive o infammabi-
li, oppure dove potrebbero generarsi tali atmosfere a
causa della presenza di liquidi volatili o di vapore o
gas inflammabili.

3 Comandi/ Funzionamento
ATTENZIONE

Danni dovuti a tensione della rete di alimenta-
zione non idonea.

L'apparecchio pud subire danni se collegato a una
tensione della rete di alimentazione non idonea.

1. Verificare che la tensione indicata sulla targhetta
corrisponda alla tensione della rete di alimenta-
zione locale.

3.1 Avvio e funzionamento della macchina

1. Verificare che l'interruttore elettrico sia disattiva-
to (in posizione 0).

2. Verificare che dei filtri idonei siano installati nella
macchina.

3. Collegare quindi il tubo flessibile di aspirazione
nell'ingresso di aspirazione della macchina,
spingendo in avanti il tubo fino a posizionarlo
saldamente nell'ingresso.

4. Collegare poi i tubi con la maniglia del tubo fles-
sibile, ruotando i tubi al fine di assicurare che
siano montati correttamente.

5. Attaccare l'ugello adatto al tubo. L'ugello deve
essere scelto in base al tipo di materiale da
aspirare.

6. Se utilizzato per I'estrazione di polvere in colle-
gamento con un utensile che produce polvere,
collegare I'estremita del tubo flessibile di aspira-
zione con l'apposito adattatore.

7. Controllare che l'impostazione del diametro del
tubo flessibile corrisponda al diametro effettivo
del tubo flessibile.

8. Collegare la spina a una presa elettrica idonea.

9. Collocare linterruttore elettrico in posizione | per
avviare il motore.

Rotazione su [:
Attivare la macchina

Rotazione su ¥/0:
Arrestare la macchina Alimentazione
permanente alla presa.

Rotazione su ®-:
Attivare il funzionamento Auto-On/
Off.

Rotazione su I+ @ Off:

Attivare la macchina con la funzione
di pulizia automatica del filtro
disattivata

Rotazione su -+ @ Off:

Attivare il funzionamento Auto-On/Off
con la funzione di pulizia automatica
delfiltro disattivata.

= Funzionamento della regolazione
@ della velocita su manopola di

rotazione separata
Funzionamento della regolazione della velocita su
manopola di rotazione separata |l diametro del tubo
flessibile e l'impostazione del diametro del tubo fles-
sibile di aspirazione devono corrispondere.
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221 221
227 227
232 232
236 236
238 238

3.2 Uscita presa Auto-On/Off per utensili
elettrici

ATTENZIONE

Presa dell'apparecchio.

La presa dell'apparecchio & progettata per
l'equipaggiamento elettrico ausiliario; consultare i
dati tecnici come riferimento.

1. Prima di inserire la spina di un apparecchio,
spegnere sempre la macchina e I'apparecchio
che deve essere collegato.

2. Leggere le istruzioni per I'uso dell'apparecchio da
collegare e rispettare le indicazioni di sicurezza in
esse contenute.

Una presa dell'apparecchio con contatto di messa

a terra & integrata nella macchina. Qui & possibile
collegare un utensile elettrico esterno. La presa di-
spone di un'alimentazione attiva permanente quan-
do l'interruttore elettrico & in posizione ¥/0, questo
significa che la macchina pud essere utilizzata come
un cavo di prolunga.

In posizione F'- la macchina puo essere accesa

o spenta attraverso l'utensile elettrico collegato. Lo
sporco viene aspirato immediatamente dalla fonte di
polvere. Al fine di soddisfare le normative, devono
essere collegati esclusivamente utensili che produ-
cono polvere che siano approvati.

Il consumo di corrente massimo dell'apparecchio
elettrico collegato & indicato nella sezione "Specifi-
che tecniche".

Prima di ruotare l'interruttore sulla posizione r'- ,
assicurarsi che l'utensile collegato alla presa dell'ap-
parecchio sia spento.

3.3 AutoClean

La macchina "AC" € dotata di un sistema di pulizia
del filtro automatico chiamato AutoClean. Un ciclo
di pulizia frequente sara effettuato automaticamente
durante il funzionamento al fine di garantire che le
prestazioni di aspirazione siano sempre ottimali.

Se le prestazioni di aspirazione diminuiscono o in
caso di applicazioni in presenza di grandi quantita di
polvere si consiglia un'operazione di pulizia del filtro
manuale:

Spegnere la macchina

Chiudere gli ugelli o I'apertura del tubo flessibile
di aspirazione con il palmo della mano.

3. Ruotare l'interruttore in posizione "I" e far funzio-
nare la macchina a piena velocita per circa 10
secondi con I'apertura del tubo flessibile di aspi-
razione chiusa.

N =

Se il potere aspirante & ancora ridotto, estrarre il
filtro e pulire meccanicamente, oppure sostituire il
filtro.

Per alcune applicazioni, come I'aspirazione di liquidi,
si consiglia di disattivare il sistema di pulizia del filtro
automatico. Per i dettagli, vedere il capitolo 3.1.

3.4 Avvertenze sulla portata
ATTENZIONE

Verificare che tutti i filtri siano presenti e mon-
tati correttamente.

La macchina & dotata di un sistema destinato a mo-
nitorare la velocita dell'aria e di un filtro classificato
nella Classe di polvere H”. Prima di aspirare polveri
con un valore limite per I'esposizione professionale,
controllare il flusso in volume monitorato.

1. Quando il motore & in funzione, tenere chiuso il
tubo flessibile di aspirazione per ridurre il flusso
in volume. La spia LED sul pannello anteriore si
accendera dopo 1 secondo circa. Il segnale acu-
stico suonera dopo alcuni secondi.

2. Impostare l'impostazione del diametro in base
alla dimensione effettiva del tubo flessibile.

/% Quando la spia LED si accende, la velocita
{/ dell'aria & inferiore a 20 m/s.

1. controllare se il contenitore o il sacchetto del
filtro & pieno.

2. controllare se la portata d'aria € ridotta nel tubo
flessibile di aspirazione, tubo/ugello, filtro.

@

1. Il filtro deve essere installato o sostituito per ot-
tenere la portata d'aria necessaria.

Quando la spia LED" si accende, il filtro
classificato nella Classe di polvere H o
HEPA & mancante, danneggiato o ostruito.

3.5 Collegamento antistatico”
ATTENZIONE

La macchina & dotata di un sistema antistatico

per scaricare ogni elettricita statica che po-
trebbe svilupparsi durante I'aspirazione della polve-
re.

Il sistema antistatico ¢ situato nella parte anteriore
del lato superiore del motore e crea un collegamento
a massa con il raccordo di ingresso del contenitore.
Per un funzionamento corretto, si consiglia I'utilizzo
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di un tubo conduttore elettrico o di un tubo flessibile
di aspirazione antistatico.

1. Durante l'inserimento del sacchetto di smalti-
mento opzionale, assicurarsi che il collegamento
antistatico venga mantenuto.

3.6 Filtro aria di raffreddamento

Per proteggere I'elettronica e il motore, la macchina
€ dotata di un diffusore dell'aria di raffreddamento.
Pulire regolarmente il diffusore dell'aria di raffredda-
mento.

Per le aree con un'alta concentrazione di polveri
sottili nell'aria circostante si consiglia di equipaggiare
la macchina di una cartuccia del filtro dell'aria di raf-
freddamento opzionale per evitare che la polvere si
stabilisca all'interno dei canali dell'aria e del motore.
Contattare il proprio rappresentante commerciale
locale.

ATTENZIONE

Se il filtro dell'aria di raffreddamento & ostruito

dalla polvere, l'interruttore di protezione da
sovraccarico nel motore pud essere attivato. In tale
caso, spegnere la macchina, pulire il filtro dell'aria di
raffreddamento e lasciare raffreddare la macchina
per circa 5 minuti.

3.7 Aspirazione di liquidi
ATTENZIONE

La macchina & dotata di un sistema di limita-

zione del livello dell'acqua che spegne la mac-
china una volta raggiunto il livello massimo del liqui-
do.

1. Quando cio si verifica, spegnere la macchina.

2. Scollegare la macchina dalla presa e vuotare il
contenitore.

3. Non aspirare mai dei liquidi senza il sistema di
limitazione del livello dell'acqua e il filtro in posi-
zione.

4. Non aspirare liquidi infammabili.

5. Prima di procedere alla raccolta di liquidi, rimuo-
vere sempre il sacchetto del filtro/dei rifiuti e
verificare che il sistema di limitazione del livello
dell'acqua funzioni correttamente.

6. Se compare della schiuma, sospendere imme-
diatamente il lavoro e svuotare il serbatoio.

7. Pulire regolarmente il dispositivo di limitazione
del livello dell’'acqua e controllare I'eventuale
presenza di danni.

Prima di vuotare il contenitore, scollegare la macchi-
na. Scollegare il tubo flessibile dall'ingresso tirando
fuori il tubo. Rilasciare il dispositivo di blocco tirando-
lo verso l'esterno, in modo da liberare la parte su-

periore del motore. Sollevare la parte superiore del
motore dal contenitore. Dopo I'aspirazione di liquidi,
vuotare e pulire sempre il contenitore e il sistema di
limitazione del livello dell'acqua.

Vuotare il contenitore inclinandolo all'indietro o late-
ralmente e versare i liquidi in uno scarico a pavimen-
to o similare.

Rimettere la parte superiore del motore sul conte-
nitore. Fissare la parte superiore del motore con i
dispositivi di blocco.

Le manovre pesanti possono innescare per errore il
dispositivo di limitazione del livello dell'acqua. Qua-
lora questo dovesse accadere, spegnere la macchi-
na e attendere 3 secondi per resettare il dispositivo.
Continuare poi a far funzionare la macchina.

3.8 Aspirazione di solidi
ATTENZIONE

Aspirazione di materiali pericolosi per I'am-
biente.

| materiali aspirati possono presentare un pericolo
per I'ambiente.

1. Smaltire la sporcizia in conformita ai regolamenti
in vigore.

ATTENZIONE?

Le macchine classificate nella Classe di pol-

vere H sono dotate di un filtro classificato nel-
la Classe di polvere H a monte montato sul lato infe-
riore della parte superiore del motore sotto un coper-
chio di protezione.

1. Controllare che il coperchio di protezione del
filtro e la guarnizione siano installati in modo
sicuro e privi di danni e che il filtro sia montato
correttamente.

Una spia LED si accendera se il filtro deve essere
sostituito, oppure se il filiro € mancante, montato in
modo scorretto o danneggiato.

Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di
effettuare lo svuotamento dopo I'aspirazione di so-
lidi. Rimuovere il tubo flessibile di aspirazione dalla
macchina e chiudere il tappo di ingresso, per evitare
lo spargimento dannoso di polvere. Rilasciare il di-
spositivo di blocco tirandolo verso I'esterno in modo
da liberare la parte superiore del motore. Sollevare
la parte superiore del motore dal contenitore.

Filtro principale: controllare il filtro. Per pulire il fil-
tro € possibile spazzolarlo o lavarlo. Attendere che il
filtro sia asciutto prima di ricominciare I'operazione di
aspirazione della polvere.
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Filtro essenziale Classe di polvere H: controllare il
filtro. Sostituire il filtro se necessario. Indossare una
maschera e degli indumenti di protezione.

Sacchetto di raccolta polvere: controllare il sac-
chetto per verificare il fattore di riempimento. Sosti-
tuire il sacchetto di raccolta polvere se necessario.
Rimuovere il vecchio sacchetto. Il nuovo sacchetto
si installa facendo passare il pezzo di cartone con la
membrana di gomma attraverso l'ingresso di aspira-
zione. Assicurarsi che la membrana di gomma supe-
ri il rialzo presente sull'ingresso di aspirazione.

Sacchetto del filtro di sicurezza: controllare il sac-
chetto per verificare il fattore di riempimento. Sosti-
tuire il sacchetto di raccolta polvere se necessario.
Indossare una maschera e degli indumenti di pro-
tezione durante la rimozione del vecchio sacchetto.
Rimuovere con attenzione il collegamento del sac-
chetto di raccolta polvere dal raccordo di ingresso.
Chiudere il collegamento del sacchetto di raccolta
polvere con il dispositivo di scorrimento. Smaltire la
sporcizia in conformita ai regolamenti in vigore.

Dopo lo svuotamento: chiudere la parte superiore
del motore sul contenitore e fissarla con i dispositivi
di blocco. Non aspirare mai materiale solido senza
il filtro montato nella macchina. L'efficienza aspiran-
te della macchina dipende dalle dimensioni e dalla
qualita del filtro e del sacchetto di raccolta polvere.
Pertanto & necessario utilizzare esclusivamente filtri
e sacchetti di raccolta polvere originali.

4 Dopo avere utilizzato la
macchina

41 Dopo l'uso

Dopo avere aspirato delle polveri pericolose, chiu-
dere il tappo di ingresso e pulire I'esterno della mac-
china.

Rimuovere la spina dalla presa quando la macchi-
na non viene utilizzata. Avvolgere il cavo partendo
dall'apparecchio. Il cavo di alimentazione puo essere
avvolto intorno al lato superiore del motore o sul
contenitore, oppure collocato nel gancio o nei dispo-
sitivi di fissaggio inclusi. Alcune varianti dispongono
di vani speciali in cui riporre gli accessori.

4.2 Trasporto

Prima di trasportare la macchina, chiudere tutti i

dispositivi di blocco.

Chiudere l'ingresso con il tappo di ingresso.

Non inclinare la macchina se nel serbatoio della

sporcizia sono presenti dei liquidi.

4. Non usare il gancio di una gru per sollevare la
macchina.

5. Non sollevare la macchina usando la maniglia
del carrello” o la maniglia della L-Boxx".

w N

4.3 Immagazzinaggio
ATTENZIONE

Immagazzinare I'apparecchio in un luogo

asciutto, protetto dalla pioggia e dal gelo. La
macchina deve essere immagazzinata solo in am-
bienti interni.

4.4 Immagazzinaggio di accessori e utensili

Per il trasporto e I'immagazzinaggio pratici di acces-
sori o utensili, dei binari integrati situati sul lato della
macchina permettono il fissaggio senza necessita di
cinghie o altri dispositivi. Una cinghia flessibile e dei
ganci sono inclusi sul lato posteriore della macchina
per riporre il tubo flessibile di aspirazione o i cavi di
alimentazione. Per le istruzioni, consultare la guida
rapida.

Una piastra adattatore opzionale” con sistema di
attacco puo essere installata sulla parte superiore
della macchina per il fissaggio di involucri di imma-
gazzinaggio a 2 punti o a 4 punti.

Rimuovere la spina elettrica dalla presa prima di
installare la piastra adattatore.

ATTENZIONE?

Non sollevare la macchina nella piastra adat-

tatore senza avere installato in modo sicuro
I'involucro di immagazzinaggio. Prendere nota del
peso e dell'equilibrio dell'apparecchio in caso di im-
magazzinaggio. Il peso massimo degli involucri di
immagazzinaggio é di 30 Kg.

4.5 Riciclaggio della macchina
Rendere inutilizzabile la vecchia macchina.

1. Scollegare la macchina dall'alimentazione elet-
trica.

2. Tagliare il cavo di alimentazione.

3. E vietato lo smaltimento di apparecchi elettrici
insieme ai rifiuti domestici.

Secondo quanto specificato nella Direttiva Eu-
ropea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed
elettronici a fine vita, i componenti elettrici usu-
rati devono essere raccolti separatamente e riciclati

in maniera ecologica.

5 Manutenzione

5.1 Ispezione e manutenzione regolari

L'ispezione e la manutenzione regolari della macchi-
na devono essere effettuate da personale qualificato
in conformita alle leggi e ai regolamenti in vigore. In

particolare, devono essere effettuati frequentemente
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dei test elettrici di verifica della continuita di terra,
della resistenza dell'isolamento e delle condizioni del
cavo flessibile.

In caso di anomalia, I'apparecchio DEVE essere riti-
rato dal servizio, verificato completamente e riparato
da un tecnico dell'assistenza autorizzato.

Un tecnico di Flex o una persona qualificata dovran-
no eseguire, almeno una volta all’'anno, una verifica
tecnica dei filtri, della tenuta d'aria e dei meccanismi
di controllo. Gli apparecchi classificati nella Classe
di polvere H devono essere sottoposti a un controllo
dell'efficienza di filtrazione una volta all’anno. Se
I'efficienza del filtro non soddisfa i requisiti previsti
per gli apparecchi classificati nella Classe di polvere,
€ necessario sostituire il filtro.

5.2 Manutenzione

Rimuovere la spina dalla presa prima di eseguire la
manutenzione. Prima di utilizzare la macchina, assi-
curarsi che la frequenza e la tensione indicate sulla
targhetta corrispondano alla tensione della rete di
alimentazione.

La macchina & progettata per un funzionamento
continuo e pesante. In base al numero di ore di fun-
zionamento, il filtro di raccolta polvere deve essere
sostituito. Tenere la macchina pulita con un panno
asciutto e una piccola quantita di lucidante spray.

Durante la manutenzione e la pulizia, maneggiare la
macchina in modo da evitare pericoli per il personale
addetto alla manutenzione o altre persone.

Nell'area di manutenzione

» Utilizzare una ventilazione filtrata obbligatoria

* Indossare degli indumenti di protezione

*  Pulire 'area di manutenzione in modo che non
rimangano sostanze dannose nell’ambiente cir-
costante.

ATTENZIONE

Nel caso di abbattimento di amianto, indossa-
re degli indumenti monouso aggiuntivi. Indos-
sare una maschera di protezione respiratoria P2.

Prima di rimuovere la macchina dall'area contamina-
ta con sostanze dannose:

1. Pulire I'esterno della macchina, strofinarla con
un panno, oppure avvolgere la macchina in un
imballaggio ben sigillato, evitando il deposito e
la diffusione di polvere dannosa.

2. Dopo l'uso, nelle aree contaminate da amianto,
la macchina deve essere pulita da una persona
autorizzata in base alle disposizioni previste dal
regolamento TRGS 519.

Durante il lavoro di manutenzione e di riparazione
tutte le parti contaminate che non possono essere
pulite in modo soddisfacente devono essere:

* Avvolte in sacchetti ben sigillati

* Smaltite in un modo conforme ai regolamenti in
vigore per la rimozione di tali rifiuti.

Per i dettagli sul servizio post-vendita, contattare il
proprio rivenditore o rappresentante dell'assistenza
Flex responsabile per il proprio paese. Consultare
I'ultima pagina del presente documento.

6 Ulteriori informazioni

6.1 Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di
seguito indicata, in base alla sua concezione, al
tipo di costruzione e nella versione da noi introdotta
sul mercato, & conforme ai requisiti fondamentali di
sicurezza e di sanita delle direttive CE. In caso di
modifiche apportate alla macchina senza il nostro
consenso, la presente dichiarazione perde ogni
validita.
Prodotto: Aspiratore per impiego a secco e a umido
Modelo: VCE 33 MAC/VCE 44 MAC/

VCE 44 MAC Air/ VCE 44 HAC

Direttive CE pertinenti:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Norme armonizzate applicate:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Responsabile della documentazione:

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
~

[ F a - -
oL -’M o

Eckhard Rihle

Manager Research &
Development (R&D)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

) Accessori opzionali / Opzione in base al modello
Traduzione delle istruzioni originali

49




Ijeulblio 1UoIZNAISI B||8p BuoIznpel |

0S

oj|epow |e aseq ui suoizdQ / Ijeuoizdo 110SS800Y |,

6.2 Specifiche tecniche
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC
Air
Tensione possibile \Y 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Potenza P W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Potenza P__ W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Carico collegato per presa apparecchio w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Frequenza di rete Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Fusibile A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Grado di protezione (umidita, polvere) IPX4
Classe di protezione (elettrica) |
IIs 75
Portata d'aria max. * m%h 270
CFM 159
kPa 25
Aspirazione max. hPa 250
|nH20 100
Livello di pressione sonora L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Livello di rumorosita durante l'uso dB(A) 602
Vibrazioni ISO 5349 a, m/s? <25
Peso kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Area superficie filtro m? 0,5
Classe di polvere M H M

*misurata alla turbina

Le specifiche e i dettagli sono soggetti a modifiche senza preavviso.
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1 Sikkerhetsanvisninger

Dette dokumentet inneholder sikkerhetsinformasjon
som er relevant for apparatet sammen med hur-
tigguiden. Les denne bruksanvisningen ngye fgr du
starter maskinen for farste gang. Ta vare pa bruks-
anvisningen til senere bruk.

Ytterligere stotte

Ytterligere informasjon om apparatet finner du pa
var nettside www.flex-tools.com.

For ytterligere sparsmal bes du ta kontakt med ser-
vicerepresentanten for Flex i ditt land.

Se baksiden av dette dokumentet.

1.1 Symboler som er brukt for merking av
instruksjoner
FARE

Fare som fgrer til alvorlige eller irreversible
=\ personskader, eller dad.

ADVARSEL

Fare som kan fgre til alvorlig personskade
eller dad.

FORSIKTIG

Fare som kan fare til mindre personskader og
annen skade.

1.2 Bruksanvisning

Apparatet ma:

*  kun brukes av personer som har fatt opplaering i
korrekt bruk og som er uttrykkelig gitt oppgaven
med & bruke det

* bare brukes under oppsyn

Denne maskinen er ikke beregnet pa bruk av
personer (deriblant barn) med reduserte fysiske,
sansemessige eller mentale evner eller mangel pa
erfaring og kunnskap.

Barn ma veere under oppsyn for & sikre at de ikke
leker med apparatet.

Ikke bruk utrygge arbeidsteknikker.
Bruk aldri apparatet uten filter.

Sla av maskinen og trekk ut stapselet i felgende

situasjoner:

* Fgarrengjering og service

*  For utskifting av komponenter

*  Far omstilling av maskinen

*  Huvis det utvikler seg skum eller det kommer ut
vaeske

I tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske
ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet
apparatet brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet
og korrekt bruk fglges.

For arbeidet settes i gang, ma medarbeiderne bli
informert om og leeres opp innen falgende omrader:
*  bruk av maskinen

» risikoer knyttet til materiale som samles opp

» sikker avfallshandtering av oppsamlet materiale

1.3 Formal og tilsiktet bruk

Denne mobile stavavsugeren er utformet, utviklet
og strengt testet for a fungere effektivt og sikkert nar
den vedlikeholdes og brukes i samsvar med fglgen-
de anvisninger.

Denne maskinen er egnet for industrielt bruk, som
f.eks. pa anlegg, byggeplasser og verksteder.

Denne maskinen er ogsa egnet for profesjonell bruk,
for eksempel pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker,
kontorer, i butikker og utleievirksomheter.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av
dem som bruker maskinen.

LES OG FQOLG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER.

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsen-
ten patar seg ikke ansvar for eventuelle skader som
falge av feilaktig bruk. Risikoen hviler i disse tilfeller
ene og alene pa brukeren. Riktig bruk omfatter riktig
betjening, vedlikehold og reparasjoner som angitt av
produsenten.

Luftstrammen i Safety Vacuum-systemer ma vaere
strengt kontrollert for & kunne oppna en minimum
stremningshastighet pa V_ =20 m/s i sugeslangen.

For maskiner i stovklasse H (med typebetegnelse
H AC) gjelder fglgende:

Apparatet er egnet for oppsamling av tert, ik-
ke-brennbart stgv, ikke-brennbare vaesker, farlig
stgv med OEL verdier (Eksponeringsgrenseverdi),
kreftfremkallende st@v, stav som inneholder bakte-
rier.

Maskiner i stevklasse H er ogsa godkjent for asbest-
stev i henhold til TRGS 519.

—a Stovklasse H (IEC 60335-2-69).
Stev som tilhgrer denne klassen
er: stov med OEL-verdier, alt
kreftfremkallende stagv og stav som er blandet med
sykdomsfremkallende stoffer. Stgvsugere i stovklas-
se H er testet i sin helhet og har en maksimal gjen-
nomtrengelighet pa 0,005 %. Avfallet ma veere stav-
fritt.

Sikkerhetsmerket p4 maskinen:

Dette produktet inneholder stgv som kan veere hel-
sefarlig. Temming og vedlikehold, inkludert fierning
av stevbeholdere, méa kun utfgres av godkjent per-
sonell som benytter passende beskyttelse. Ma kun
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brukes nar hele filireringssystemet er pa plass og
kontrollert.

Hos stgvfjernere ma det foreligge en tilstrekkelig

luftutskiftningsrate i rommet hvis avluften fra mas-
kinen gar ut i rommet. Les nasjonale bestemmelser
for bruk.

For maskiner i stevklasse M (med typebetegnelse
M AC) gjelder falgende:

Apparatet er egnet for oppsamling av tert, ik-
ke-brennbart stagv, ikke-brennbare vaesker, farlig
stov med OEL-verdier > 0,1 mg/m?3.

y & @ Stovklasse M (IEC 60335-2-69).

---A Stgv som tilharer denne klassen
i er: stev med OEL-verdier

> 0,1 mg/m® og sagmugg. Maskinen er testet i sin

helhet etter stavsugere for denne stgvklassen. Mak-

simal gjennomtrengelighet er 0,1 % og avfallet ma

ha lavt stgvinnhold.

Hos stevfijernere ma det foreligge en tilstrekkelig

luftutskiftningsrate i rommet hvis avluften fra mas-
kinen gar ut i rommet. Les nasjonale bestemmelser
for bruk.

1.4 Stremtilkobling

Det anbefales at maskinen kobles til via en jordfeil-
bryter.

Organiser de elektriske delene (kontakter, plugger
og koblinger) og legg ned skjateledninger slik at
beskyttelsesklassen opprettholdes.

Kontakter og koblinger til apparatkabelen og skjote-
ledningene ma veere vanntette.

1.5 Skjeteledning

Bruk bare slik skjgteledning som er angitt av produ-
senten eller en av hgyere kvalitet.

Nar du bruker skjagteledning ma du kontrollere tverr-
snittet pa lederne:

Kabellengde Tverrsnitt
<16 A <25A
opp til 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 ti1 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti

Vare generelle forretningsvilkar gjelder med hensyn
til garantien.

Uautoriserte modifikasjoner som er utfert pa dette
apparatet, bruk av feil barster i tillegg til a bruke ap-
paratet pa andre mater enn det det er tiltenkt fritar
produsenten fra ethvert erstatningsansvar for even-
tuelle skader som matte oppsta.

1.7  Viktige advarsler
ADVARSEL

For & redusere faren for brann, elektrisk stat

eller personskade ber vi deg lese og folge alle
sikkerhetsanvisninger for forsiktighetsmerking far
bruk. Denne maskinen er konstruert for & veere sik-
ker nar den brukes til rengjgringsfunksjoner slik det
er angitt. Skulle det oppsta skade pa de elektriske
eller mekaniske delene ma maskinen og/eller tilbe-
hgret repareres av et kompetent serviceverksted
eller produsenten fgr bruk for & unnga ytterligere
skade pa maskinen eller fysisk skade pa brukeren.

Ikke etterlat maskinen nar den er plugget inn. Trekk
pluggen ut av kontakten nar den ikke er i bruk og far
vedlikehold.

Utendars bruk av apparatet skal begrenses til bruk
av og til.

Ma ikke brukes med skadd kabel eller plugg. For
a trekke ut pluggen ma du ta tak i pluggen, ikke
kabelen. Ikke handter pluggen eller maskinen med
véate hender. Sl& av alle kontroller far du trekker ut

pluggen.

Ikke trekk eller baer den etter kabelen, bruk kabelen
som handtak, lukk dgren over kabelen, eller trekk
kabelen rundt skarpe hjgrner. Ikke kjgr maskinen
over kabelen. Hold apparatkabelen borte fra varme
overflater.

Hold har, Igstsittende kleer, fingre og alle kroppsde-
ler unna apningene og bevegelige deler. Ikke plas-
ser gjenstander i apninger eller bruk st@vsugeren
med apningene blokkert. Hold dpningene fri for stav,
lo, har og alt annet som kan redusere luftstrammen.

Ma ikke brukes utendgrs ved lave temperaturer.

Ma ikke brukes til & ta opp brennbare eller brannfar-
lige vaesker som bensin, eller brukes i omrader der
slikt kan veere tilstede.

Ikke ta opp noe som brenner eller som avgir rgyk,
som sigaretter, fyrstikker eller varm aske.

Veer ekstra forsiktig nar du rengjer trapper.
Ma ikke brukes hvis filtrene ikke er montert.

Hvis maskinen ikke fungerer korrekt eller har falt
ned, blitt skadet, etterlatt utendars eller har falt ned
i vann ma den leveres inn til et serviceverksted eller
forhandleren.

Hvis det kommer skum eller vaeske ut av maskinen
ma du sla den av med en gang.

Maskinen ma ikke brukes som vannpumpe. Maski-
nen er konstruert for & ta opp luft- og vannblandin-
ger.

Koble maskinen til en korrekt jordet stikkontakt. Stik-
kontakten og skjgteledningen méa ha en fungerende
beskyttelsesleder.

Sikre god ventilasjon pa arbeidsstedet.
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Ikke bruk maskinen som stige eller gardintrapp. Mas-
kinen kan velte og bli skadet. Fare for personskade.

Bruk bare kontakten pa maskinen til de formal som
er angitt i bruksanvisningen.

2 Farer

2.1 Elektriske komponenter
FARE

Maskinens gvre del inneholder stramfarende
komponenter.

Kontakt med stremfgrende komponenter fgrer il
alvorlige skader eller til og med livsfarlige skader.

1. lkke sprgyt vann pa den gvre delen av maski-
nen.

FARE

Elektrisk stat pa grunn av feil i apparatkabe-
len.

Bergring av en defekt apparatkabel kan fare til alvor-
lig eller til og med livsfarlige skader.

1. lkke skade apparatkabelen (f.eks. ved & kjgre
over den, trekke i den eller klemme den).

2. Kontroller regelmessig om apparatledningen er
skadet eller viser tegn pa aldring.

3. Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes
av en autorisert Flex-forhandler eller tilsvarende
kvalifisert person, for a unnga at det oppstar far-
lige situasjoner.

4. Apparatkabelen ma ikke under noen omsten-
dighet tvinnes rundt fingrene eller noen del av
operatgren.

2.2 Farlig stov
ADVARSEL

Farlige materialer.

Oppsuging av farlige materialer kan fare til
alvorlige og til og med livstruende skader.

1. Fglgende materialer skal ikke samles opp med
maskinen:

— varme materialer (brennende sigaretter,
varm aske, osv.)

— brennbare, eksplosive eller aggressive
vaesker (det vil si bensin, lgsemidler, syrer,
alkalier, osv.)

— brennbart, eksplosivt stgv (det vil si magne-
sium- eller aluminiumstav, osv.)

ADVARSEL

c Bruk av maskinen til arbeid med as-beststgv i
henhold til de tyske forskriftene TRGS 519.
a Oppsamling av materialer som inneholder

asbest:

Maskiner i stevklasse H (med typebetegnelse
H AC) kan brukes til &8 samle opp asbest.

1. Bruk en sugeslange med maksimal diameter pa
36 mm.

2. Bruk en plastsekk som kan lukkes for stgvfri
transport av apparatet og forurensende deler
(slange, handholdt rgr, munnstykker, osv.).

Nar asbestapparatet er brukt pa et avgrenset om-
rade som definert i TRGS 519, skal den ikke lenger
brukes pa sakalte «hvite» omrader Unntak er bare
tillatt hvis asbestapparatet er fullstendig dekontami-
nert av en spesialist som spesifisert i TRGS 519 Nr.
2.7 (f.eks. bade ytre deler, kjgleluftrom, monterings-
rom for elektriske artikler, selve artiklene, osv.). En
spesialist ma lage en skriftlig, signert rapport.

Ved oppsamling av materialer som inneholder as-
best, skal ikke avtrekksluften returneres til rommet.

1. Bruk en kontakt for avtrekksluft og en slange
med en maks. lengde pa 4 m og en nominell
diameter pa minimum 50 mm.

2.3 Reservedeler og tilbehor

FORSIKTIG

Q Reservedeler og tilbehgar.

Bruk av uoriginale reservedeler, bgrster og
tilbeher kan skade sikkerheten og/eller funksjonalite-
ten i apparatet.

1. Bruk bare originale reservedeler og tilbehar fra
Flex. Reservedeler som kan pavirke operatg-
rens helse og sikkerhet, og/eller funksjonaliteten
til apparatet, er spesifisert nedenfor:

Beskrivelse Bestillingsnr.
. (e
Flatt filter PTFE, 1 stk. m 445.118
Filter stovklasse H, 1 stk. 445.126
ALy
Fleece-filterpose, 5 stk. 445.088
Avfallspose, 5 stk. 445,061
Sikkerhetsfilterpose, 5 stk. 445.096
Motorkjelt Iuftfilter PET, 1 stk. 445134

2.4 | eksplosiv eller brannfarlig atmosfaere
FORSIKTIG

Denne maskinen egner seg ikke for bruk i
eksplosive eller ildsfarlige atmosfaerer eller

54

I Tilvalgstilbehgr / Tilbehar avhengig av modell
Oversettelse av den opprinnelige anvisningen



FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/VCE 44 H AC

der slike atmosfaerer kan utvikles nar det finnes flyk-
tige vaesker eller ildsfarlige gasser eller damp.

3 Kontroll/bruk
FORSIKTIG

Skader pa grunn av feil spenning.

Apparatet kan bli gdelagt hvis det kobles til
feilaktig spenning.

1. Kontroller at spenningen som vises pa typeskil-
tet tilsvarer spenningen i den lokale stramforsy-
ningen.

3.1 Start og bruk av maskinen

Kontroller at bryteren er slatt av (i posisjon 0).
Kontroller at de korrekte filtrene er installert i
maskinen.

3. Koble sa til sugeslangen i sugergrsinntaket pa
maskinen ved a skyve slangen fram til den sitter
godt pa plass i inntaket.

4. Koble deretter de to slangene til slangehandta-
ket, vri slangene for a sikre at de sitter korrekt.

5. Monter et egnet munnstykke/dyse til raret. Kon-
troller munnstykket/dysen avhengig av hva slags
materiale som skal samles opp.

6. Hvis den brukes for stgvavsuging i forbindelse
med stgvproduserende verktgy, skal enden av
sugeslangen kobles til riktig adapter.

7. Kontroller at slangediameterinnstillingen korre-
sponderer med den faktiske slangediameteren.

8. Koble pluggen til en korrekt stikkontakt.

9. Sett bryteren til posisjon | for a starte motoren.

N —

Vri til posisjon I:
Aktiver maskinen

Vri til posisjon ¥/0;
Stopp maskinen. Permanent
strgmtilfersel med stgpsel

Vri til posisjon ™~ :
Aktiver Auto-Pa/Av drift

Vri til posisjon I+ ¢ Av:
Aktiver maskinen med deaktivert
automatisk filter rengjering

Vri til posisjon ™~ + @ Av:

Aktiver Auto-Pa/Av med deaktivert
automatisk filterrengjering.
Hastighetskontroll pa separat bryter

= Hastighetskontroll pa separat bryter

Q)

Slangediameteren og innstillingen for diameteren pa
sugeslangen ma veere den samme.

221 221
227 227
232 232
236 236
238 238

3.2 Auto-Pa/Av kontakt for elektriske verktay
FORSIKTIG
Apparatkontakt.

Apparatkontakten er utformet for elektrisk ut-
styr, se tekniske data for referanse.

1. Fer du plugger inn et apparat ma maskinen og
apparatet som skal kobles til alltid slas av.

2. Les bruksanvisningene for apparatet som skal
kobles til og overhold sikkerhetsmerknadene
som finnes i dem.

Det er montert en jordet kontakt pa maskinen. Et ek-
sternt elektrisk verktay kan kobles til her. Kontakten
har en permanent strgmtilfarsel?, og nar strembryte-
ren star i f.eks., posisjon #/0, kan maskinen brukes
som skjgteledning.

| posisjon F" kan maskinen slas av og pa med det
elektriske verktayet som er tilkoblet.. Materialet sam-
les opp fra stgvkilden umiddelbart. For & overholde
regelverket ma bare godkjent stgvproduserende
verktgy kobles til.

Maksimal effekt for det tilkoblede elektriske appara-
tet er oppgitt i avsnittet "Spesifikasjoner".

For du vrir bryteren til posisjon F" ma du sikre at
verktayet som er koblet til apparatkontakten er slatt
av.

3.3 AutoClean

Maskinen er utstyrt med et automatisk filterrengjg-
ringssystem kalt AutoClean. Det vil alltid kjgres en
rensesyklus under drift for a sikre at sugeytelsen
alltid er optimal.

Hvis sugeytelsen reduseres eller ved omfattende
stgvapplikasjoner, anbefales manuell filterrengjaring.

1. Sla av maskinen

2. Lukk munnstykkene eller &pningen til sugeslan-
gen med handflaten.

3. Vri bryteren til posisjon | og la maskinen kjgre pa
full hastighet i ca. 10 sekunder med sugeslange-
apningen lukket.

Hvis sugekraften fortsatt er redusert, ta ut filteret og
rengjgr manuelt eller skift ut filteret.
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For visse applikasjoner, som oppsamling av vaeske,
anbefales det & sla av det automatiske filterrengje-
ringssystemet. Se kapittel 3.1 for mer informasjon.

3.4 Varsel om stremningshastighet
FORSIKTIG

Kontroller at alle filtre er pa plass og at de er
korrekt montert.

Maskinen er utstyrt med et system som overvaker
lufthastigheten og tilstanden til filter i stavklasse H.
Far oppsamling av stav med eksponeringsgrense-
verdier, ma du kontrollere volumstremningsmonito-
ren.

1. Nar motoren gar ma du holde sugeslangen luk-
ket for a redusere volumstrgmningen. LED-in-
dikatoren pa frontpanelet vil lyse etter ca. 1
sekund. Et akustisk varselsignal aktiveres etter
noen fa sekunder.

2. Still diameterinnstillingen etter den faktiske slan-
gestarrelsen.

/k\« Nar LED-indikatoren lyser er lufthastigheten
¢/ under 20 mis.

1. kontroller om beholderen eller filterposen er full.
2. kontroller om luftstremmen er redusert i suge-
slangen, rar/munnstykke, filter.

@

1. Filteret ma monteres eller skiftes ut for a fa til-
strekkelig luftstram.

Nar LED-indikatoren” lyser, er stavklasse H
eller HEPA-filter feil, skadet eller tilstoppet.

3.5 Antistatisk kobling”
FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med et antistatisk system
for a fjerne statisk elektrisitet som kan utvikles
under stgvoppsamling.

Det antistatiske systemet er plassert foran pa motor-
toppen og har en jordet kobling i beholderens inn-
taksflens.

Bruk av en elektrisk ledende eller antistatisk suge-
slange anbefales.

1. Nar avfallsposen settes inn méa den antistatiske
koblingen opprettholdes.

3.6 Kjoleluftfilter

For a beskytte elektronikken og motoren er maski-
nen utstyrt med en motorkjglt ventil. Rengjar den
motorkjglte ventilen regelmessig.

For omrader med hgy konsentrasjon av fint stgv i
omgivelsesluften, anbefales det a utstyre maskinen
med en kjgleluftfilterpatron for & hindre at stgvet set-

ter seg pa innsiden av luftkanalene og i motoren. Ta
kontakt med din lokale salgsrepresentant.

FORSIKTIG

Hvis kjaleluftfilteret er tilstoppet av stgv, kan
overlastbryteren i motoren aktiveres.

1. I slike tilfeller ma du sla av maskinen, rengjere
kjgleluftfilteret og la maskinen kjgles ned i ca.
5 minutter.

3.7 Oppsamling av vaeske
FORSIKTIG

Maskinen er utstyrt med en vannivasperre
som slar av maskinen nar toppnivaet er nadd.

Nar dette skjer, slar du av maskinen.

. Trekk ut stgpselet og tem beholderen.

3. Du ma aldri samle opp vaeske uten vannivasper-

re og filter.

Ikke samle opp brennbare veesker.

Fer du samler opp vaesker, ma du alltid kontrol-

lere at flottgren eller vannivasperren fungerer

tilfredsstillende.

6. Hvis det forekommer skum, ma du straks stanse
arbeidet og tamme beholderen.

7. Rengjar jevnlig utstyret som begrenser vanniva-

et og kontroller det for skader.

N —

ok

Far du temmer beholderen ma du plugge ut maski-
nen. Koble slangen fra inntaket ved & trekke slangen
ut. Apne lasen ved & trekke dem ut slik at motortop-
pen frigjgres. Laft av motortoppen fra beholderen.
Tem og rengjer alltid beholderen og vannivasperren
etter at du etter at du har samlet opp vaesker.

Tgm beholderen ved & tippe den bakover eller side-
veis, og tom vaesken i et gulvsluk eller liknende.

Sett motortoppen pa plass pa beholderen. Sikre mo-
toren med lasene.

Tunge mangvre kan utlgse vannivasperreenheten.
Hvis dette skulle skje, ma du sla av maskinen og
vente i 3 sekunder for 4 tilbakestille enheten. Du kan
na fortsette a bruke maskinen.

3.8 Oppsamling av tert materiale
FORSIKTIG

Oppsamling av miljgfarlige materialer.

Materialer som samles opp kan utgjgre en
fare for miljget.

1. Kvitt deg med avfallet i overensstemmelse med
lovforskriftene.
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FORSIKTIG”

Maskiner i stgvklasse H er utstyrt med opp-
stramsfilter i stevklasse H montert nederst
motortoppen under et sikkerhetsdeksel.

1. Kontroller at sikkerhetsdekselet pa filteret og
pakningen er uten skader og forsvarlig montert,
og at filteret er godt festet.

En LED-indikator lyser hvis filteret ma skiftes ut, hvis
det mangler filter, eller filteret er feilmontert eller ska-
det.

Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten fgr

du tammer etter oppsamling av tert materiale. Fjern
sugeslangen fra maskinen og lukk inntaksdekselet
for & unngéa skadelig stavspredning. Apne lasen ved
a trekke dem ut slik at motortoppen frigjgres. Laft av
motortoppen fra beholderen.

Hovedfilter: kontroller filteret. For & rengjare filteret
kan du enten barste eller vaske det. Vent til filteret er
tart for du starter stavoppsamlingen pa nytt.

Utskifting av hovedfilter stovklasse H: kontroller
filteret. Skift ut filter etter behov. Bruk maske og ver-
nekleer.

Stovpose: kontroller posen for & sikre fyllingsfak-
toren. Bytt ut stavsugerposen ved behov. Fjern den
gamle posen. Den nye posen monteres ved a plas-
sere pappstykket med gummimembranen gjennom
stovsugerinntaket. Pass pa at gummimembranen
gar gijennom opphgyningen ved stgvsugerinntaket.

Sikkerhetsfilterpose: kontroller posen for a sikre
fyllingsfaktoren. Bytt ut stevsugerposen ved behov.
Bruk maske og verneklaer nar du fierner den gamle
posen. Demonter forsiktig stevposekoblingen fra inn-
taksflensen. Lukk stgvposetilkoblingen med skyve-
spjelden. Kvitt deg med avfallet i overensstemmelse
med lovforskriftene.

Etter temming: lukk motortoppen pa beholderen

og las motortoppen med lasene. Samle aldri opp
tert materiale uten at filteret er montert i maskinen.
Maskinens sugeeffekt avhenger av stgrrelsen og
kvaliteten pa filteret og stevposen. Derfor - bruk bare
originalt filter og st@vsugerposer.

4 Etter bruk av maskinen

4.1 Etter bruk

Etter oppsamling av farlig stgv, lukk inntaksdekselet
og rengj@r maskinens ytterside.

Ta pluggen ut av stikkontakten nar maskinen ikke er
i bruk. Rull opp apparatkabelen og start fra maski-

nen. Stremkabelen kan rulles opp rundt motortoppen
eller ved beholderen, eller festes i den medfelgende

kroken eller andre festeanordninger. Noen varianter
har egne oppbevaringsrom for tilbehar.

2 Transport

4.

1. For transport av maskinen, ma alle laser sikres.
2. Lukk inntaket med inntaksdekselet.

3. Ikke tipp maskinen hvis det er vaeske i avfallsbe-
holderen.

Ikke bruk krok for & Igfte maskinen.

Ikke Igft maskinen med trallehandtaket” eller
handtaket pa L-Boxx".

ok

4.3 Oppbevaring
FORSIKTIG

Oppbevar apparatet pa et tart sted beskyttet
mot regn og frost. Maskinen ma kun oppbeva-
res innendars.

4.4 Lagring av tilbehor og verktoy

Maskinen har integrerte skinner som tillater festing
med stropper eller andre festeanordninger for prak-
tisk transport og oppbevaring av tilbehgr eller verk-
toy. Det sitter en fleksibel stropp og flere kroker pa
maskinens bakside for festing av sugeslangen eller
hovedkabelen. For instruksjoner, se hurtigreferanse-
veiledningen.

En adapterplate” med festesystem kan monteres
gverst pa maskinen for festing av 2-/4-punkts opp-
bevaringskasser.

Ta ut den elektriske pluggen fra stikkontakten fgr du
installerer adapterplaten.

FORSIKTIG”

Ikke laft maskinen i adapterplaten uten at

oppbevaringskassen er forsvarlig montert.
Merk deg apparatets vekte og balanse ved oppbeva-
ring. Maksimal vekt pa oppbevaringskassene er 30

kg.

4.5 Resirkulering av maskinen
Gjgr den gamle maskinen ubrukelig.

1. Trekk ut stgpselet.

2. Kutt av apparatkabelen.

3. Ikke kast elektrisk utstyr sammen med hushold-
ningsavfallet.

Som angitt i EU-direktivet 2012/19/EU vedrg-

rende elektrisk og elektronisk utstyr, ma brukte
mmm c|cktriske artikler samles inn for seg og resir-
kuleres pa en miljgvennlig mate.
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5 Vedlikehold

5.1 Regelmessig service og inspeksjon

Maskinen ma kontrolleres og vedlikeholdes
regelmessig av kvalifisert personell i samsvar med
aktuelle lover og regler. Dette gjelder seerlig for
elektriske tester for jording, isolasjonsmotstand og
tilstanden til den fleksible apparatkabelen som ma
kontrolleres ofte.

Ved eventuelle feil MA maskinen tas ut av drift, kon-
trolleres og repareres av en autorisert servicetekni-
ker.

Minst en gang i aret ma en Flex-tekniker eller annen
oppleert person gjennomfare teknisk inspeksjon av
bl.a. filtre, lufttetthet og kontrollmekanismer. Appara-
ter i klasse H ma fa kontrollert filtreringseffektiviteten
én gang i aret. Hvis filtereffektiviteten ikke oppfyller
kravene for stavklasse, ma det skiftes ut.

5.2 Vedlikehold

Ta pluggen ut av kontakten fagr du utfarer vedlike-
hold. Far du bruker maskinen ma du passe pa at
frekvensen og spenningen som framgar av merke-
skiltet tilsvarer spenningen i det elektriske anlegget.

Maskinen er konstruert for kontinuerlig hard bruk.
Avhengig av antallet driftstimer ma stevfilteret skiftes
ut. Hold maskinen ren med en tgrr klut og litt spray-
polish.

Under vedlikehold og rengjgring ma maskinen hand-
teres pa en slik mate at den ikke er til fare for hver-
ken vedlikeholdspersonale eller andre personer.

| vedlikeholdsomradet:

»  Bruk filtrert, obligatorisk ventilasjon

*  Bruk vernekleer

* Rengjer vedlikeholdsomradet slik at ingen ska-
delige substanser lekker ut i omgivelsene

FORSIKTIG

Bruk ekstra verneklzer for engangsbruk ved
handtering av asbeststgv. Bruk en P2 puste-
maske.

Far du fierner maskinen fra omradet forurenset av
skadelige substanser:

1. Rengjer maskinens ytterside, tark av eller pakk
maskinen i en forseglet emballasje og unnga
spredning av skadelige stavpartikler.

2. Etter bruk i asbestinfiserte omrader, ma maski-
nen rengjeres av autorisert personell i overens-
stemmelse med TGRS 519.

Under vedlikehold og reparasjonsarbeid ma alle
forurensede deler som ikke kan rengjeres tilfredsstil-
lende veere:

» Pakket i forseglede poser

* Avfallshandtert pa en mate som oppfyller gjel-
dende lovgivning for slikt avfall.

Kontakt forhandleren eller din Flex-representant for
sparsmal vedrgrende service. Se baksiden av dette
dokumentet.

6 Ytterligere informasjon

6.1 EU samsvarserklaring

Vi erklaerer hermed at maskinen angitt nedenfor
oppfyller de grunnleggende sikkerhets- og
helsekravene i de relevante EFdirektivene, med
hensyn til bade design, konstruksjon og type
markedsfart av oss. Ved endringer pa maskinen
som er utfgrt uten vart samtykke, mister denne
erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Suger for tgrt og vatt materiale
Type: VCE33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 MAC Air/ VCE 44 HAC

Relevante EU-direktiver:
2006/42/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Anvendte overensstemmende normer:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Dokumentasjonsansvarlig::
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
.---I
| / |

g -‘M o
Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R&D)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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6.2 Spesifikasjoner
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44 MAC
Air
Mulig spenning \Y% 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Strem P . W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Stram P W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Ig‘r‘“t’:iift belastning for maskinens w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Nettfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Sikring A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Beskyttelsesklasse (fuktighet, stav) IPX4
Beskyttelsesklasse (elektrisk) |
I/s 75
Maks. luftstrem * mh 270
CFM 159
kPa 25
Maks. sug hPa 250
|nH20 100
Lydtrykkniva L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Lydniva under drift dB(A) 60 £+ 2
Vibrasjon 1SO 5349 a, m/s? <25
Vekt kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
b 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Filterets overflateomrade m? 0,5
Stavklasse M ‘ H M

* malt pa turbin

Spesifikasjoner og opplysninger kan endres uten forutgdende varsel.

OV H ¥¥ 30A /v OV N ¥ 3OA/ OV IN ¥ 3OA/ OV IN €€ IOA X314
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Snabbguide

Manoverelement

Slangkrok

Handtag

Tillbehdrens placering
Hastighetsreglage
Brytare

Inloppslock
Transporthjul
Behallare
Inloppsstos

10 Bygel

11 Apparatuttag

12 LED-indikator”

13 Installning av sugslangens diameter

O©CoO~NOOOPL,WN -

Titta ndrmare pa snabbguiden

Snabbguiden ar utformad for att underlatta uppstart,
anvandning och férvaring av maskinen. Guiden ar
indelad i fyra underavsnitt som ar forsedda med
symboler:

Fore uppstart

LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN MASKINEN AN-
VANDS!

1A - Packa upp tillbehér

2A - Montering av filterpase

3A - Montering av avfallspase

4A - Montering av sakerhetsfilterpase

5A - Ansluta slangen och anvandning

6A - Placering av tillbehdr

7A - Montering av adapterplatta

8A - Montering av vagnhandtag

“\

B N

Reglage/drift

1B - Flédes- och filtervarning

2B - AutoClean filterrengoringssystem
3B - Kabel- och slangférvaring

. &

Anslutning av el-apparater
1C - Forberedelse for el-verktyg

Underhall

1D - Byte av filterpase

2D - Byte av avfallspase

3D - Byte av sakerhetsfilterpase

4D - Byte av filter, dammklass M och H

5D - Byte av viktiga filterelement, dammklass H
6D - Rengoring av motorkylarens luftdiffusorer
7D - Rengodring av packningar och flottdr

Innehall
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1.1 Symboler som anvéands fér att markera
iNStruktioner...........ccoo i 61
1.2 Bruksanvisning.........c.ccceeevveeiniiieenieee e 61
1.3 Anvandningsdndamal och féreskriven
ANVANANING......veiiiiiiiee e 61
1.4 Elektrisk anslutning ...........ccccovevveniieeiinennn. 62
1.5 Forlangningskabel.........ccccoevviiiiiiiiiinneen. 62
1.6 Garanti .....oocoeeiiiiiieiii e 62
1.7 Viktiga varningar..........ccccoeeeiniiiinniecenneenn 62
2 RiSKer ... 63
2.1 El-komponenter.......ccccccccevevieeeeeeiiiieeieeee 63
2.2 Halsofarligtdamm .........cccccooiiiiiiiieeieee 63
2.3 Reservdelar och tillbehdr ... 63
2.4 | explosiva eller eldfarliga miljGer ................ 64
3 Manodvrering/Drift ........cccooiiiees 64
3.1 Starta och anvéanda maskinen.................... 64
3.2 Automatisk On/Off fér stromférsorjning till
el-verktyg......cocoeeiiiiii 64
3.3 AutoClean ........ooooiiiiii e 65
3.4 FIddesvarning........ccccceveviirieee e 65
3.5 Antistatisk anslutning” .........cc.cccoiiiiiiniins 65
3.6 Kylluftfilter.........cccoiieiiiieeee e 65
3.7 Uppsugning av Vatska.........cccccoeeeeennirennnee. 65
3.8 Torr-dammsugning ........ccccevceeeiiieeennieenne. 66
4 Efter avslutat arbete..........ccccevrieniriinnees 66
4.1 Efteranvandning........cccccocevieeeeeiiiieeeeenennns 66
4.2 TranSPOrt.....cccceeeeeeiiiiieeeeciieee e e 66
4.3 FOrvaring.....cccccceeeeecueeeeeeeciiieee e eeiieeee e 66
4.4 Forvaring av tillbehdr och verktyg................ 66
4.5 Lamna in maskinen for atervinning ............. 67
5 Underhall.......iiiiireeeereer s 67
5.1 Regelbunden service och inspektion .......... 67
5.2 Underhall.......cccoooiiiiiiiieeee e 67
6 Mer information..........ccccovimrmrrriiinniicccnns 68
6.1 EU-férsakran om dverensstammelse......... 68
6.2 Specifikationer...........ccocviiieiiiiee e 69

60

9 Valfria tillbehor/tillval beroende pa modell
Overséattning av den ursprungliga bruksanvisningen
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1 Sakerhetsanvisningar

Detta dokument innehaller sékerhetsforeskrifter for
den aktuella maskinen, tillsammans med en snabb-
guide. Las igenom bruksanvisningen noga innan
du startar hogtryckstvatten for forsta gangen. Spara
instruktionerna for senare bruk.

Mer information

Du hittar mer information om maskinen pa var
webbsida www.flex-tools.com.

Ar det nagot du undrar éver kan du kontakta den
lokala Flex serviceavdelningen.

Se dokumentets baksida.

1.1 Symboler som anvands for att markera
instruktioner

FARA

Fara som kan leda till allvarliga eller perma-
nenta personskador eller dddsolycka.

VARNING

Fara som kan leda till allvarliga personskador
eller dédsolycka.

VARNING

Fara som kan leda till smarre person- eller
sakskador.

1.2 Bruksanvisning

Apparaten far:

» endast anvandas av personer som har undervi-
sats i dess anvandning och som uttryckligen fatt
i uppdrag att anvanda den

* endast anvandas under 6verinseende

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av per-
soner (inklusive barn) med reducerad fysisk, sens-
orisk eller mental férmaga, eller bristande erfarenhet
och kunskap.

Barn bor hallas under uppsikt for att sakerstalla att
de inte leker med apparaten.

Undvik arbetstekniker som innebar sakerhetsrisker.
Anvand aldrig maskinen utan filter.

| féljande situationer ska apparaten stangas av och
stickkontakten ska dras ur:

*  Fore rengdring och service

*  Fore byte av komponenter

*  Fore byte av omandring av apparaten

* Vid det bildas skum eller om vatska tranger ut

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoris-
ka bestammelserna betraffande forebyggande av
olycksfall som galler i anvandarlandet, skall veder-
tagna regler for saker och korrekt anvandning beak-
tas.

Innan arbetet inleds maste driftspersonalen informe-
ras om och utbildas inom:

* anvandning av maskinen

» risker forknippade med materialet som ska su-

gas upp
» saker bortskaffning av det uppsugna materialet

1.3 Anvandningsdandamal och féreskriven
anvandning

Denna mobila dammsugare ar designad, utvecklad
och rigorést testad for basta funktion och sékerhet,
apparaten ska underhallas och anvandas pa ratt
satt, i enlighet med dessa anvisningar.

Denna maskin ar lamplig for industriell anvandning,
som t.ex. pa fabriker, byggarbetsplatser och verksta-
der.

Denna maskin ar aven lamplig fér kommersiellt
bruk, t.ex. pa hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker,
kontor och uthyrningsféretag.

Olyckor som orsakas av felaktig anvandning kan
endast forhindras av den som anvander produkten.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIO-
NER.

Alla annan anvandning betraktas som felaktig. Till-
verkaren atar sig inget ansvar fér skador som upp-
kommer av felaktig anvandning. Ansvaret for denna
typ av fel ar helt och héllet anvandarens. Korrekt
anvandning innebar dven korrekt handhavande,
underhall och reparation i enlighet med tillverkarens
anvisningar.

Luftflédet i sakerhetsdammsugningssystem ska
kontrolleras noga sa att man som minst uppnar ett
lagsta fléde pa V=20 m/s i sugslangen.

For maskiner med dammklass H (med typbeteck-
ning H AC) géller féljande:

Maskinen ar avsedd for att suga upp torrt, icke lat-
tantandligt damm, icke lattantandliga vatskor, farligt
damm med OEL-varde (Yrkeshygieniska gransvar-
den), cancerframkallande damm, damm som
innehaller bakterier.

Maskiner med dammklass H ar aven godkanda for
asbestavfall i enlighet med TRGS 519.

Dammklass H (IEC 60335-2-69).
Damm i enlighet med denna klass
ar: damm med OEL-varde, allt
cancerframkallande damm och dam som innehaller
patogener. Dammsugare for dammklass H testas
som helhet och har en maximal genomtranglighet
pa 0,005 %. Avfallshanteringen ska vara dammffri.

Sakerhetsetiketten pa maskinen varnar:

'Valfria tillbehor/tillval beroende pa modell
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Denna apparat innehaller damm som ar farligt for
halsan. Témnings- och underhallsatgarder, inklusive
borttagning av dammuppsamlarna, far bara utféras
av auktoriserad personal som bar [ampligt skydd.
Anvand endast efter att hela filtreringssystemet har
monterats och kontrollerats.

Om dammsugarens franluft leds tillbaka in i rummet
maste tillracklig luftvaxling finnas i rummet. Fore
anvandning ska man sakerstalla att nationella be-
stdmmelser uppfylls.

For maskiner med dammklass M (med typbeteck-
ning M AC) galler féljande:

Maskinen ar avsedd for att suga upp torrt, icke lat-
tantandligt damm, icke lattantandliga vatskor, sag-
span och farligt damm med OEL-varde > 0,1 mg/m?.

y & @ Dammklass M (IEC 60335-2-69).
=-:-ft‘ Damm i enlighet med denna klass
ar: damm med OEL-varde

> 0,1 mg/m3, samt sadgspan. Fér dammsugare i den-
na dammklass testas maskinerna i sin helhet. Maxi-
malt genomslapplighet ar 0,1 % och avfallshantering
far endast orsaka lag dammniva.

Om dammsugarens franluft leds tillbaka in i rummet
maste tillracklig luftvaxling finnas i rummet. Fore
anvandning ska man sakerstalla att nationella be-
stammelser uppfylls.

1.4 Elektrisk anslutning

Vi rekommenderar att maskinen ansluts via en jord-
felsbrytare.

Hall ordning pa alla elektriska delar (uttag, kontakter
och kopplingar) och placera forlangningskablar pa
sadant satt att skyddsklassen uppratthalls.

El-kablarnas och forlangningskablarnas kontakter
och kopplingar maste vara vattentata.

1.5 Forlangningskabel

Anvand endast férlangningskabel av samma klass,
eller hogre, som tillverkaren rekommenderar.

Nar man anvander férlangningskabel ska man kont-
rollera att kabelarean ar korrekt:

Kabellangd Kabelarea
<16 A <25A
upp till 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 till 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti

For garanti galler vara allmanna affarsvillkor.

Obehoriga forandringar av apparaten, anvandning
av felaktiga borstar samt anvandning pa annat satt
an vad som anges i bruksanvisningen fritar tillverka-
ren fran allt ansvar rérande uppkomna skador.

1.7 Viktiga varningar
VARNING

For att minska risken for eldsvada, el-stétar

eller skador ska alla instruktioner och varning-
ar lasas och forstas innan maskinen anvands. Den-
na maskin ar konstruerad for att vara saker om den
anvands for rengdring i enlighet med anvisningarna.
Om elektriska eller mekaniska delar skulle skadas
ska maskin och/eller tillbehdr repareras av en beho-
rig servicetekniker eller tillverkarens representant,
detta for att undvika ytterligare skador pa maskinen
eller personskador.

Lamna aldrig maskinen utan uppsikt nar den ar in-
kopplad. Koppla bort fran vagguttaget nar den inte
anvands och innan underhall.

Maskinen far endast sporadiskt anvandas utomhus.

Om el-kabel/kontakt &r skadad far maskinen inte
anvandas. Ta tag i stickkontakten, dra aldrig i natka-
beln. Hantera aldrig kontakt eller maskin med vata/
fuktiga hander. Sténg av alla reglage innan maski-
nen kopplas fran.

Dra eller lyft aldrig maskinen med hjalp av kabeln,
kabeln far inte anvandas som handtag, klam inte
kabeln i dérréppningar, dra inte kabeln runt skarpa
kanter eller horn. Kor inte 6éver kabeln med maski-
nen. Hall kabeln borta fran uppvarmda ytor.

Har, 16st sittande klader, fingrar och alla andra
kroppsdelar ska hallas borta fran éppningar och ror-
liga delar. Stick inte in foremal i 6ppningarna, maski-
nen far inte anvandas om Sppningarna ar igensatta.
Maskinens 6ppnar ska hallas rena fran damm, ludd, har
och annat som kan hindra luftflédet.

Maskinen far inte anvandas utomhus nar det ar kallt.

Maskinen far inte anvandas for upptagning av eld-
farliga eller brannbara vatskor, som t.ex. bensin,
den far inte heller anvandas dar dessa vatskor kan
forekomma.

Anvand inte maskinen for att ta upp brinnande eller
rykande féremal, som t.ex. cigarretter, tandstickor
eller het aska.

Var extra uppmarksam vid rengoring av trappor.
Far ej anvandas utan monterade filter.

Om maskinen inte fungerar pa korrekt satt eller om
den tappats, skadats, lamnats utomhus eller fallit i
vatten ska den omgéende lamnas in for service.

Stang genast av maskinen om det tranger ut skum
eller vatska fran den.

Maskinen far inte anvandas som vattenpump. Ma-
skinen ar avsedd for uppsugning av luft och vatske-
blandningar.

Anslut maskinen till ett jordat vagguttag. Vaggut-
tag och foérlangningskabel ska vara utrustade med
skyddskontakt.
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Se till att arbetsplatsen ar val ventilerad.

Anvand aldrig maskinen som stege eller arbets-
plattform. Maskinen kan valta och skadas. Risk for
skador.

El-uttaget pa maskinen far endast anvandas till de
andamal som anges i bruksanvisningen.

2 Risker

21 El-komponenter
FARA

Maskinens overdel innehaller stromférande
komponenter.

Att rora vid stromférande komponenter kan leda till
allvarliga personskador eller i varsta fall dédsolyckor.

1. Spola aldrig av maskinens éverdel med vatten.

FARA

El-stét orsakat av felaktig stromkabel.

Att vidrora en defekt el-kabel kan orsaka all-
varliga personskador eller dodsfall.

1. Skada inte el-kabeln (t.ex. genom att kdra dver,
drai eller kldmma sonder den).

2. Kontrollera regelbundet om elkabeln ar skadad
eller visar tecken pa aldrande.

3. Om el-kabeln ar skadad maste den bytas ut av
Flexs servicerepresentant eller person med mot-
svarande behorighet for att undvika fara.

4. Under inga omstandigheter far el-kabeln lindas
runt fingrarna eller annan kroppsdel.

2.2 Halsofarligt damm

VARNING

Om maskinen anvands for uppsugning av asbest-
baserat material ska detta ske i enlighet med de
tyska bestdmmelserna TRGS 519. For uppsug-
ning av material som innehaller asbest:

ACHTUNG.

Maskiner med dammklass H (med typbeteck-
ning H AC) kan anvandas foér uppsugning av
asbest.

1. Anvand sugslang med en maximal diameter pa
36 mm.

2. Anvand den forslutningsbara plastsacken for att
sakerstalla dammfri transport av maskinen och
foérorenade delar (slang, rér, munstycken, etc.).

Nar asbestmaskinen har anvants i en skyddszon, i
enlighet med TRGS 519, far den inte langre anvan-
das i sa kallade "vita” omraden. Det ar endast tillatet
med undantag om asbestrengdraren har sanerats
fullstandigt av en specialist, i enlighet med TRGS 519
Nr. 2.7 (inte enbart det yttre holjet utan aven t.ex. kyl-
luftutrymme, installationsrum for el-forsorjning, sjalva
matningen, etc.). Specialisten maste utfarda en skriftlig
och signerad rapport.

Vid uppsugning av material som innehaller asbest
far inte utmatningsluften aterféras till rummet.

1. Anvand utblasutgangen och en slang med en
maximal langd pé 4 m och en nominell diameter
pa minst 50 mm.

2.3 Reservdelar och tillbehor
VARNING

Reservdelar och tillbehor

Apparatens sakerhet och funktion kan forsam-
ras om man anvander annat an originalreservdelar,
borstar och tillbehor.

1. Anvand endast reservdelar och tillbehor fran
Flex. Nedan anges reservdelar som kan paverka
operatdrens halsa och sakerhet och/eller maski-

VARNING nens funktion:
Farliga material Beskrivning Artikelnr
. D
Uppsugning av farliga material kan orsaka Plant filter PTFE, 1 st. f[ﬂ]; 445.118
allvarliga personskador eller i varsta fall dédsolyckor. Filter. dammkiass H, 1 st. 445.126
1. Foljande material far inte sugas upp med maski-
nen: Dammsugarpase i fleece, 5 st. 445.088
— hett material (t.ex. brinnande cigaretter, het Avfallspase, 5 st. 445 061
aska etc.)
— brandfarliga, explosiva, fratande vatskor Sakerhetsfilterpase, 5 st. 445.096
(t.ex. bensin, 16sningsmedel, syror, alkaliska L .
I6sningar, etc.) Luftfilter fér motorkylning, PET, 1 st. 445.134
— brandfarligt, explosivt damm (t.ex. magnesi-
um- eller aluminiumdamm etc.)
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2.4 |explosiva eller eldfarliga miljoer
VARNING

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas i

explosiva eller eldfarliga miljoer eller dar det
ar troligt att sddana miljéer kan uppsta, vid t.ex. flyk-
tiga vatskor eller brandfarlig gas eller anga.

3 Manovrering/Drift
VARNING

Skador orsakade av felaktig natspanning.

Apparaten kan skadas om den ansluts till ett
uttag med felaktig natspanning.

1. Fdrvissa dig om att den spénning som &r angiven
pa typskylten dverensstammer med den lokala
natspanningen.

3.1 Starta och anvdnda maskinen

1. Kontrollera att strémbrytaren ar i avstangt lage
(position 0).

2. Kontrollera att avsedda filter har monterats i ma-
skinen.

3. Anslut sedan sugslangen till suginloppet pa ma-
skinen genom att trycka slangen framat tills den
sitter ordentligt fast i inloppet.

4. Anslut darefter réren med slanghandtaget, rote-
ra roren for att kontrollera att de sitter ordentligt
samman.

5. Montera lampligt munstycke pa réret. Valj mun-
stycke efter vilken typ av material som ska su-
gas upp.

6. Vid anvandning for dammupptagning i kombina-
tion med dammproducerande verktyg ska slang-
anden anslutas med avsedd adapter.

7. Kontrollera att installningen for slangdiameter

motsvarar den faktiska slangdiametern.

Anslut kontakten i avsett vagguttag.

Placera strombrytaren i lage | for att starta mo-

torn.

© ®©

Vrid till I:

Aktivera maskinen

Vrid till #/0:

Stang av maskinen. Permanent
stromforsoérjning via uttaget

Vrid till ™~ ;

Aktivera automatisk On/Off- drift

Vrid till 1+ G Av:
Aktivera maskinen med inaktiverad
automatisk filterrengdring

Vrid till = + G4 Av:

Aktivera automatisk On/Off-drift
med inaktiverad automatisk
filterrengdring.

7z Hastighetsinstaliningen gérs med
separat reglage

Slangdiameter och installning av sugslangens dia-
meter maste dverensstamma.

221

227

232

236

238

3.2 Automatisk On/Off for stromforsorjning till
el-verktyg

VARNING

Apparatuttag.

Apparatuttaget ar avsett for extern elektrisk ut-
rustning, mer information finns under tekniska data.

1. Innan apparaten ansluts ska man stanga av ma-
skinen och den apparat som ska anslutas.

2. Las bruksanvisningen noga (fér apparaten som
ska anslutas) och f6lj de sakerhetsforeskrifter
som finns dar.

Pa maskinen finns ett inbyggt, jordat el-uttag. Har
kan ett extra el-verktyg anslutas. Apparatuttaget har
konstant stromférsorjning nér reglaget ar placerat i
lage ¥/0, dvs. maskinen kan anvandas som férlang-
ningskabel.

I lage F'- kan maskinen startas och stangas av

via det anslutna el-verktyget.. Smuts sugs upp direkt
fran dammkallan. | enlighet med bestammelserna far
endast godk&nda, dammskapande verktyg anslutas.

| avsnittet "Specifikationer” anges max effektférbruk-
ning for det anslutna el-verktyget.
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Innan reglaget vrids till I1age F'- ska du kontrollera
att el-verktyget som anslutits via uttaget ar avstangt.

3.3 AutoClean

Denna "AC”-maskin ar utrustad AutoClean automa-
tisk filterrengéring. Under drift kors automatiskt en
regelbunden rengoéringscykel som sakerstaller basta
moéjliga sugkapacitet.

Om sugkapaciteten sjunker eller vid mycket dammi-
ga arbeten rekommenderas att man utfér manuell
filterrengdring:

1. Stang av maskinen.

2. Tapp till munstyckets eller sugslangens 6ppning
med handflatan.

3. Vrid reglaget till I1age "I” och kér maskinen i full
hastighet i ungefar 10 sekunder, 6ppningen till
sugslangen ska vara stangd.

Om sugkapaciteten fortfarande ar férsamrad ska
man ta ut filtret och rengéra det mekaniskt, alterna-
tivt byta filter.

Under vissa arbetsférhallanden, t.ex. uppsugning av
vatska, bor man stédnga av den automatiska filterren-
goringen. Mer information finns i kapitel 3.1.

3.4 Floédesvarning
VARNING

Kontrollera att alla filter finns med och ar kor-
rekt monterade.

Maskinen ar utrustad med ett system som oGver-
vakar luftfléde och filterstatus for dammklass H".
Innan man suger upp damm med yrkeshygieniska
gransvarden ska man kontrollera luftflédestvervaka-
ren.

1. For att minska flodet haller man dammsu-
garslangen stangd nar motorn ar igang. Efter
ungefar 1 sekund tdnds LED-indikatorn pa fram-
sidan. Efter ytterligare nagra sekunder ljuder en
varningssignal.

2. Stall in diameterinstallningen pa slangens faktis-
ka storlek.

/;4- LED-indikatorn tédnds nar luftflodet ar lagre

\/ an 20 m/s.

1. kontrollera om avfallspase eller filterpase ar full.
2. kontrollera om luftflddet minskats i sugslangen,
ror/munstycke, filter.

@ Nar LED-indikatorn” tands innebar det att

dammklass H eller HEPA-filter saknas, ar
skadat eller igensatt.

1. Filtret ska installeras eller ersattas for att f& nod-

vandigt luftflode.

3.5 Antistatisk anslutning”
VARNING

Maskinen ar utrustad med ett antistatiskt sys-
tem for att avleda statisk elektricitet som kan
uppkomma under dammsugning.

Det antistatiska systemet &r placerat i motorns 6vre
framre del och skapar en jordanslutning till behalla-
rens inlopp. For basta funktion bér man anvanda en
elektriskt ledande eller antistatisk sugslang.

1. Om man anvander tillvalet avfallspase ska man
se till att inte bryta den antistatiska kopplingen.

3.6  Kiylluftfilter

For att skydda elektroniken och motorn ar maskinen
utrustad med kylluftsdiffusor. Kylluftdiffusorn ska
rengéras regelbundet.

Pa platser med mycket damm i luften bér man ut-
rusta maskinen med tillvalet kylluftfilterkassett for att
forhindra att damm tranger in i dammkanalerna och
in i motorn. Kontakta din lokala saljare.

VARNING

Om kylluftfiltret satts igen med damm kan

Overbelastningsskyddet i motorn I6sa ut. | sa-
dant fall ska man stanga av maskinen, rengora kyl-
luftfiltret och lata maskinen svalna i ungefar 5 minu-
ter.

3.7 Uppsugning av vatska
VARNING

Maskinen ar utrustad med vatskenivamatare
som stanger av luftflédet nar maximal vatske-
niva har uppnatts.

1. Om detta intraffar ska man stdnga av maskinen.

2. Koppla bort maskinen fran vagguttaget och tdm
behallaren.

3. Sug aldrig upp vatska utan monterat vatskeniva-

system och filter.

Sug inte upp lattantandliga vatskor.

Innan du suger upp vatska ska du ta bort filter-

pasen och kontrollera att vattennivAmataren

fungerar ordentligt.

6. Vid skumbildning ska arbetet omedelbart avslu-
tas och behallaren témmas.

7. Rengodr vattennivaregulatorn regelbundet och
kontrollera om det finns tecken pa skador.

ok

Innan behallaren téms ska maskinen kopplas bort
fran vagguttaget. Koppla fran slangen fran insuget
genom att dra slangen utat. Lossa bygeln genom att
dra i den nedre delen utat, sa att motorns éverdel
frigdrs. Lyft upp motorlocket fran behéllaren. Behal-
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laren och vatskenivamatare ska alltid tommas och
rengoras efter uppsugning av vatska.

Tém behallaren genom att luta den bakat eller at
sidan och hall ut vatskan i ett golvavlopp eller liknan-
de.

Satt tillbaka motors 6vre del pa behallaren. Sparra
motorns lock med byglarna.

Haftiga rorelser kan av misstag utlésa vatskeni-
vamataren. Om detta skulle intréffa ska maskinen
stédngas av och vanta tre sekunder tills enheten ater-
stallts. Darefter kan maskinen anvandas igen.

3.8 Torr-dammsugning

VARNING

/I\ Uppsugning av miljéfarliga material.

Uppsuget material kan utgéra en miljéfara.

1. Auvyttra avfallet i enlighet med géllande bestam-
melser.

VARNING"

Maskiner i dammklass H ar utrustade med ett
dammklass H-filter placerat uppstroms pa
undersidan av motorns évre skyddskapa.

1. Kontrollera att skyddskapa och packningar ar
korrekt monterade, fria fran skador och att filtret
ar korrekt monterat.

En LED-indikator tands om filtret behdver bytas ut
eller om filtret saknas, ar felaktigt monterat eller ska-
dat.

Ta ur stickkontakten fran vagguttaget innan du tom-
mer efter torr-dammsugning. Ta bort sugslangen fran
maskinen och stang inloppslocket sa att inte skadligt
damm sprids ut i luften. Lossa bygeln genom att dra
i den nedre delen utat, sa att motorns 6verdel fri-
gors. Lyft upp motorlocket fran behallaren.

Huvudfilter: kontrollera filtret. Filtret kan goras rent
genom att man endera borstar det eller tvattar det.
Vanta tills filtret ar torrt innan dammsugningen ater-
upptas.

Viktigt filterelement, dammklass H: kontrollera
filtret. Byt filtret vid behov. Anvand skyddsmask och
skyddsklader.

Dammsugarpase: Kontrollera pasen for att se hur
full den ar. Byt dammsugarpase vid behov. Ta ur
den gamla pasen. Den nya pasen monteras genom
att trycka pappskivan med gummimembran genom
dammsugarens inlopp. Se till att gummimembranet
passerar forbi dammsugarinloppets forhojning.
Sakerhetsdammsugarpase: kontrollera pasen for
att se hur full den ar. Byt dammsugarpase vid behov.
Anvand skyddsmask och skyddsklader nar du tar

ut den gamla pasen. Lossa forsiktigt dammsugar-

pasens anslutningsring fran inloppsstosen. Stang
dammsugarpasens anslutningsring med skjutlocket.
Avyttra avfallet i enlighet med gallande bestammel-
ser.

Efter tomning: stdng motorlocket mot behallaren
och sparra locket med byglarna. Vid uppsugning av
torrt material ska maskinen alltid vara utrustad med
filter och dammsugarpase. Maskinens effektivitet
beror pa filtrets och dammsugarpasens kvalitet och
storlek. Anvand darfér endast originaldammsugarpa-
se och filter.

4 Efter avslutat arbete

4.1 Efter anvdndning

Efter uppsugning av farligt damm ska maskinens
hélje rengdras och inloppslocket stangas.

Ta ur stickkontakten fran vagguttaget nar maskinen

inte ska anvandas. Linda upp kabeln, bérja inne vid

maskinen. El-kabeln kan lindas upp runt motordelen
eller pa behallaren eller placeras pa den tillhérande

kroken/fastannordning. Vissa modeller har en speci-
ell férvaringsplats for tillbehdor.

4.2 Transport

Stang alla hakar innan maskinen ska transpor-
teras.

2. Stang inloppet med hjalp av inloppslocket.

3. Luta inte maskinen om det finns vatska i behal-
laren.

4. Anvand inte krankrok for att lyfta maskinen.

5. Lyft inte maskinen i vagnhandtaget’ eller i hand-

taget pa L-Boxx".

4.3 Forvaring
VARNING

Forvara dammsugaren pa en torr, frostskyd-
dad plats. Denna maskin far endast férvaras
inomhus.

4.4 Forvaring av tillbehor och verktyg

P4 sidan av maskinen finns inbyggda spar som gor
det enklare att transportera och foérvara tillbehér eller
verktyg, som enkelt kan spénnas fast med remmar
eller liknande. Pa maskinens baksida finns en flexi-
bel rem och krokar fér upphé&ngning av sugslang och
strdmkabel. Anvisningarna finns i "Snabbguide”.

En extra adapterplatta” med fastsystem kan monte-
ras uppe pa maskinen, for fastsattning av forvarings-
lador med 2 eller 4 fastpunkter.

Ta ur kontakten fran vagguttaget innan adapter-
plattan monteras.
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VARNING"

Lyft inte maskinen i adapterplattan utan att

forvaringslddan monterats pa ratt satt. For
basta férvaring ska man kontrollera maskinens vikt
och balans. Maximalt tillatna vikt pa férvaringslador
ar 30 kg.

4.5 Lamna in maskinen for atervinning
Den uttjanta maskinen ska géras oanvandbar.

1. Koppla fran maskinen.

2. Kapa el-kabeln.

3. Elektriska apparater far aldrig kastas tillsam-
mans med hushallsavfall.

Enligt EU-direktiv 2012/19/EC om gamla elek-

triska och elektroniska produkter, maste uttjan-
EEE {5 elektriska produkter inlamnas separat och
atervinnas pa ett miljévanligt satt.

5 Underhall

5.1 Regelbunden service och inspektion

En behdrig servicetekniker ska regelbundet serva
och kontrollera maskinen, i enlighet med gallande
lagar och bestammelser. Speciellt ska man regel-
bundet kontrollera maskinens elektriska kopplingar,
att jordning, isolering och kabel ar intakt.

Om defekter patraffas SKA maskinen tas ur drift,
darefter ska en behorig servicetekniker kontrollera
maskinen och atgarda eventuella fel.

Minst en gang om aret maste en Flex-tekniker eller
en instruerad person utféra en teknisk inspektion
som inkluderar filter, lufttathets- och styrmekanismer.

For maskiner i dammklass H maste filtreringseffek-
tiviteten kontrolleras en gang om aret. Om effektivi-
teten hos filtret inte uppfyller kraven fér dammklass
maste filtret bytas ut.

5.2 Underhall

Ta bort kontakten fran vagguttaget innan underhall
pabdrjas. Innan maskinen anvands ska man kont-
rollera att frekvens och spanning som anges pa
markplaten motsvarar natspanningen.

Maskinen ar konstruerad for langvarigt, tungt arbete.
Det ar antalet drifttimmar som styr nar dammfilter
ska ersattas. Hall maskinen ren med en torr trasa
och sma mangder sprayrengdring.

Vid underhall och rengéring ska maskinen hanteras
pa sadant satt att det inte foreligger risk for under-
hallspersonal eller andra personer.

Pa underhallsplatsen
* Anvand obligatoriskt filtrerad ventilation
* Anvand skyddsklader

* Rengor underhallsplatsen sa att skadliga @mnen
inte kan komma ut i miljon.

VARNING

Om avfallet innehaller asbest ska man anvan-
da skyddsklader av engangstyp. Anvand en
P2-ansiktsmask.

Innan maskinen transporteras bort fran omraden
foérorenade med skadliga amnen:

1. Reng0r maskinens utsida, torka rent eller packa
in maskinen i en val férsluten forpackning och
undvik spridning av skadligt damm.

2. | omraden kontaminerade med asbest maste
maskinen rengodras av en auktoriserad person
enligt TGRS 519 efter anvandning.

Fororenade delar som inte kan rengéras pa ratt satt

vid underhall och reparation ska:

+ Packas in ordentligt i tatslutande pasar.

* Avfallshanteras i enlighet med bestdmmelserna
for det aktuella avfallet.

Kontakta aterforsaljaren eller den lokala Flex-repre-
sentanten for information om serviceverkstader. Se
dokumentets baksida.
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6 Mer information

6.1 EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade
maskin i andamal och konstruktion samt i den av
oss levererade versionen motsvarar EU-direktivens
tillampliga grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har godkants av
oss blir denna éverensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Dammsugare for vat och torr anvandning
Typ: VCE 33 MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 M AC Air / VCE 44 HAC

Tillampliga EU-direktiv:
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Tilldmpade harmoniserade normer:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Dokumentationsbefullmaktigad:

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstraflte 15, D-71711 Steinheim/Murr
.-"..._'I

| |

ol a AR LT
Eckhard Rihle

Manager Research &
Development (R&D)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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6.2 Specifikationer

VCE 33, VCE 44

EU CH GB
VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44MAC
Air
M®&jlig spanning \Y 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Effekt P . w 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Effekt P w 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Anslutningseffekt for apparatuttag w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Natfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Sakring A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Skyddsklass (fukt, damm) IPX4
Skyddsklass (elektrisk) I
Is 75

Max Luftflode * m%h 270

CFM 159

kPa 25
Max Undertryck hPa 250

mHzo 100
Ljudtrycksniva L ,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Arbetsljudniva dB(A) 60 + 2
Vibration ISO 5349, a, m/s? 25
Vikt kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5

Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9

Filteryta m? 0,5
Dammklass M H M

*uppmatt vid turbinen

Specifikationer och information kan &ndras utan féregadende meddelande.

OV H ¥¥ 30A /v OV N ¥ 3OA/ OV IN ¥ 3OA/ OV IN €€ IOA X314
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Lynguide

Betjeningsanordninger

Krog til slange
Handtag

Montering af tilbehgr
Hastighedsregulering
Kontakt

Luftindtag

Drejehjul
Stavbeholder
Luftindtag

10 Frontbeslag

11 Stikkontakt til elveerktgj
12 LED-lampe”

13 Indstilling af slangediameter

O©CoO~NOOOPL,WN -

Lynguiden med illustrationer

Denne illustrerede guide har til formal at hjeelpe dig
med opstart, betjening og opbevaring af apparatet.
Guiden er opdelt i 4 afsnit, der hver er angivet med

symboler:

For opstart

LAS BRUGSSANVISNINGEN F@R BRUG!
1A - Pak tilbehgret ud

2A - Montering af filterpose

3A - Montering af engangspose

4A - Montering af sikkerhedsfilterpose

5A - Montering af slange og betjening

6A - Montering af tilbehear

7A - Montering af adapterplade

8A - Montering af vognhandtag

B

Kontrol/Betjening

1B - Advarsel for flowrate og filter

2B - AutoClean filterrenggringssystem
3B - Opbevaring af ledning og slange

C

Tilslutning af elapparater
1C - Montering af elveerktajer

D

Vedligeholdelse

1D - Udskiftning af filterpose

2D - Udskiftning af engangspose

3D - Udskiftning af sikkerhedsfilterpose

4D - Filterudskiftning, stevklasse M og H

5D - Udskiftning af essentialfilter, stavklasse H
6D - Renggring af luftdiffuser til motorafkgling
7D - Renggring af pakning og flyder
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1 Sikkerhedsanvisninger

Dette dokument indeholder sikkerhedsoplysninger-
ne, der er relevante for apparatet sammen med en
lynguide. Lees denne betjeningsvejledning grundigt
igennem, fgr apparatet tages i brug fgrste gang.
Gem betjeningsvejledningen til senere brug.

Yderligere support

Yderligere oplysninger om apparatet kan findes pa
vores hjemmeside www.flex-tools.com.

Kontakt din lokale Flex serviceafdeling, hvis du har
yderligere spargsmal.

Se bagsiden af dette dokument.

1.1 Symboler anvendt i vejledningen
FARE

Fare, der direkte medfarer alvorlig eller irre-
versibel personskade eller dgdsfald.

ADVARSEL

Fare, der kan medfgre alvorlig personskade
eller dadsfald

FORSIGTIG

Fare, der kan medfgre mindre personskader
eller materielskader.

1.2 Brugsvejledning

Stgvsugeren ma:

* kun benyttes af personer, der er instrueret i kor-
rekt brug af den og udtrykkeligt har faet palagt
betjeningen af den

*  ma kun betjenes under opsyn

Apparatet er ikke beregnet til anvendelse af perso-
ner (inkl. bgrn) med begreensede fysiske, sansemo-
toriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og viden.

Bgrn skal overvages for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.
Apparatet ma ikke bruges uden filter monteret.

Sluk for enheden, og tag stikket ud af kontakten i

folgende situationer:

* Inden renggring og service

* Inden udskiftning af komponenter

* Inden omstilling af enheden

*  Huvis der udvikles skum, eller der viser sig vee-
ske

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet
geeldende retsforpligtende bestemmelser til forebyg-
gelse af uheld skal ogsa de anerkendte fagtekniske
regler vedrgrende sikkerhedsmaessigt og faglig kor-
rekt arbejde overholdes.

Far arbejdet pabegyndes, skal operataren informe-
res og instrueres i fglgende

*  brug af maskinen

» risici i forbindelse med det opsamlede materiale
» sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale

1.3 Formal og korrekt anvendelse

Den mobile stavsuger er designet, udviklet og om-
fattende testet til at fungere sikkert og effektivt ved
korrekt anvendelse og vedligeholdelse i overens-
stemmelse med vejledningen.

Maskinen er egnet til industriel anvendelse, f.eks. pa
fabrikker, byggepladser og i vaerksteder.

Maskinen er ogsa egnet til erhvervsmaessig brug
som f.eks. hoteller, skoler, hospitaler, butikker, kon-
torer og udlejningsfirmaer.

Ulykker som fglge af forkert brug kan kun forhindres
af brugeren.

LAES OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNIN-
GER.

Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug.
Producenten patager sig ikke noget ansvar for ska-
der som fglge af en ukorrekt brug. Risikoen for ukor-
rekt brug pahviler udelukkende brugeren. Korrekt
brug omfatter korrekt betjening, vedligeholdelse og
reparation som angivet af producenten.

Luftstremmen i Safety Vacuum-systemer skal styres
preecist for at sikre en minimum rate pa Vv, =20
m/s i stevsugerslangen.

For maskiner af stevklasse H (typebetegnelse
H AC) geelder fglgende:

Apparatet er beregnet til opsamling af tert, ik-
ke-breendbart stev, ikke-breendbare vaesker, farligt
stgv med OEL-veerdi (graenseveerdi for erhvervs-
maessig eksponering), kreeftfremkaldende stgv samt
bakterieholdigt stgv.

Maskiner af stgvklasse H er ogsa godkendt til asbe-
stopsamling ifglge TRGS 519.

> Stevklasse H (IEC 60335-2-69).
Stevtyper i denne klasse er: stov
med OEL-veerdi, alle typer kraeft-
fremkaldeden stav samt stgv blandet med patoge-
ner. Stavsugere til stavklasse H er testet i helhed og
har en maksimal gennemtraengelighed pa 0,005 %.
Bortskaffelse skal ske st@vfrit.

Sikkerhedsmeerkat pa maskinen angiver:

Apparatet indeholder sundhedsskadeligt stgv.
Temning og vedligeholdelse, herunder udtagning
af stgvbeholder, ma kun udfgres af autoriseret per-
sonale med korrekte personlige vaernemidler. Ma
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kun anvendes med komplet filtersystem monteret og
kontrolleret.

Ved brug af stavsuger skal der sikres tilstrackkelig
luftudskiftning rate, hvor udstadningsluften returne-
res til rummet. Far brug skal det sikres, at de natio-
nale regler overholdes.

For maskiner af stovklasse M (med typebetegnelse
M AC) geelder fglgende:

Apparatet er beregnet til opsamling af tart,
ikke-braendbart stgv, ikke-braendbare vae-
sker, savsmuld og farligt stgv med OEL-veerdi
> 0,1 mg/m3.

y & @ Stovklasse M (IEC 60335-2-69).
=-=-ft‘ Stevtyper i denne klasse er: stov
med OEL-veerdi > 0,1 mg/m? samt
savsmuld. Maskinen er testet i sin helhed til denne
stovklasse. Maksimal gennemtraengelighed er

0,1 %, og bortskaffelse skal ske stavfrit.

Ved brug af stgvsuger skal der sikres tilstraekkelig
luftudskiftning rate, hvor udstadningsluften returne-
res til rummet. Far brug skal det sikres, at de natio-
nale regler overholdes.

1.4 Tilslutning til el
Det anbefales, at maskinen tilsluttes via HFI-relee.

Sarg for at ordne de elektriske dele (stikkontankter,
stik og koblinger) og laegge forlaengerledningen, sa
beskyttelsesklassen kan opretholdes.

Forbindelsesklemmer og koblinger til netledninger
og forlaengerledninger skal veere vandteette.

1.5 Forlengerledning

Brug som forlaengerledning kun den version, der er
angivet af producenten eller en af bedre kvalitet.

Kontroller ved brug af forleengerledning minimumst-
veersnit pa ledningen:

Ledningslaengde Tveersnit
<16 A <25A
optil20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 til 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti

Med hensyn til garanti geelder vores generelle salgs-
og leveringsbetingelser.

Uautoriserede eendringer af apparatet, brug af for-
kerte barster tilbehar eller ikke-forskriftsmaessig
brug af apparatet til andre end de tilsigtede formal
fritager producenten for ethvert ansvar for eventuel-
le folgeskader.

1.7 Vigtige advarsler
ADVARSEL

For at nedseette faren for brand, elektrisk stgd

eller personskade laeses og falges alle sikker-
hedsanvisninger og forsigtighedsregler inden brug
af apparetet. Maskinen er konstrueret, sa den er
sikker ved korrekt anvendelse til de anviste rengg-
ringsfunktioner. Hvis der opstar skader pa elektriske
eller mekaniske dele, skal maskinen og/eller tilbehg-
ret repareres af et servicecenter eller producenten
inden brug for at undga yderligere skader pa maski-
nen eller fysiske skader for brugeren.

Ga ikke fra apparatet, mens det er tilsluttet stikkon-
takten. Tag stikket ud af stikkontakten, nar den ikke
er i brug og inden vedligeholdelse.

Udendgrs brug af maskinen bgr begraenses til lejlig-
hedsvis brug.

Apparatet ma ikke anvendes med beskadiget led-
ning eller stikprop. Tag stikket ud af kontakten ved
at rykke i stikket og ikke i ledningen. Serg for ikke
at berare stikket eller apparatet med vade haender.
Afbryd alle funktioner, for stikket treekkes ud af kon-
takten.

Ledningen ma ikke bruges som handtag eller til at
treekke eller baere apparatet, afklemmes i dare eller
traekkes omkring skarpe kanter eller hjgrner. Maski-
nen ma ikke kares hen over ledningen. Hold lednin-
gen pa afstand af varme overflader.

Hold har, Igstsiddende tgj, fingre og andre kropsdele
pa sikker afstand af abninger og bevaegelige dele.
Lad vaere med at stikke genstande ind i abninger el-
ler at bruge apparatet med blokerede abninger. Hold
abninger fri for stgv, fnug, har og andet, der kan reducere
luftstrgmmen.

Ma ikke anvendes udendgrs ved lave temperaturer.

Ma ikke anvendes til opsugning af brandfarlige eller
breendbare veesker som f.eks. benzin eller pa omra-
der, hvor sadanne vaesker forefindes.

Undga at stavsuge rygende eller breendende ma-
terialer som f.eks. cigaretter, teendstikker eller varm
aske.

Veer seerlig forsigtig ved stavsugning pa trapper.
Undlad at bruge apparatet uden filter.

Hvis maskinen ikke fungerer, som den skal, eller er

blevet tabt, beskadiget, efterladt udendars eller ned-
seenket i vand, skal den afleveres pa et servicecen-

ter eller returneres til forhandleren.

Hvis der lgber skum eller vaeske ud af apparatet,
skal det straks slukkes.

Maskinen ma ikke anvendes som vandpumpe. Ma-
skinen er beregnet til stavsugning af blandinger af
luft og vand.
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Tilslut apparatet til en stikkontakt, der er jordet kor-
rekt. Stikkontakten og forlaengerledningen skal have
en aktiv beskyttende leder.

Serg for god ventilation pa arbejdsstedet.

Brug ikke apparatet som stige eller trappestige.
Maskinen kan veelte og blive beskadiget. Fare for
tilskadekomst.

Brug kun stikket pa apparatet til det i betjeningsvej-
ledningen beskrevne formal.

2 Risici
2.1 Elektriske komponenter

FARE

Maskinens gverste del indeholder stremfaren-
de dele.

Bergring af stremfgrende komponenter medfarer
alvorlig tilskadekomst eller dgdsfald.

1. Maskinens gverste del ma ikke udsaettes for
vandstaenk.

FARE

Elektrisk stad pa grund af fejlbeheeftet strgm-
ledning.

Bergring af en fejlbehaeftet stramledning kan medfe-
re alvorlig tilskadekomst og endda dgdelig person-
skade.

1. Undlad at beskadige stramledningen (ved f.eks.
at kgre over den, treekke i den eller mase den).

2. Kontrollér med jeevne mellemrum, at stremled-
ningen ikke er beskadiget eller slidt.

3. Hvis strgmledningen er beskadiget, skal den ud-
skiftes af en autoriseret Flex forhandler eller lig-
nende kvalificerede personer for at undga fare.

4. Strgmledningen ma under ingen omsteendig-
heder vikles rundt om operaterens fingre eller
nogen kropsdel.

2.2 Farligt stov
ADVARSEL

Farlige materialer.

Stevsugning af farlige materialer kan fare til
alvorlige eller dadelige ulykker.

1. Felgende materialer ma ikke opsamles med ma-
skinen:
— varme materialer (breendende cigaretter,
varm aske, osv.)

— brandfarlige, eksplosive, aggressive vaesker
(f.eks. benzin, oplgsningsmidler, syrer, alka-
lier osv.)

— brandfarligt, eksplosivt stgv (f.eks. magnesi-
um- eller aluminiumstav, osv.)

ADVARSEL

c Ved anvendelse af maskinen til nedtagning af
asbest geelder tysk lovgivning TRGS 519. Op-
a samling af asbestholdige materialer:

Maskiner af stevklasse H (med typebeteg-
nelse H AC) kan anvendes til opsamling af
asbest.

1. Anvend en stgvsugerslange med en maksimal
diameter pa 36 mm.

2. Anvend plastpose med forsegling for at sikre
stevfri transport af maskinen og forurenede dele
(slange, rgr, mundstykker osv.)

Nar asbestfiernelse er foretaget i et aflukket omrade
ifalge TRGS 519, ma maskinen ikke leengere anven-
des i sakaldte “hvide” omrader. Undtagelse kun, hvis
maskinen gennemgar en komplet renggring hos en
specialist ifolge TRGS 519 nr. 2,7 (f.eks. ikke kun
udvendigt men ogsa luftkgling, tilslutning af elektrisk
tilbehar, tilbehgrsdele osv.). Skriftlig rapport skal
udarbejdes og underskrives af specialisten.

Ved opsamling af asbestholdige materialer ma ud-
stadningsluften ikke returneres til lokalet.

1. Anvend udstadningskobling og en slange med
en maksimal la&engde pa 4 m og nominel diame-
ter pa minimum 50 mm.

2.3 Reservedele og tilbehor
FORSIGTIG

Reservedele og tilbehgr.

Anvendelse af uoriginale reservedele, barster
og tilbehgr kan nedseette sikkerheden og maskinens
funktion.

1. Anvend kun originale reservedele og Flex tilbe-
har. Reservedele, der kan have indflydelse pa
operatgrens sundhed og sikkerhed eller maski-
nens funktion fremgar herunder:

Beskrivelse Art.nr.
. (e
Flat filter PTFE, 1 stk. m 445118
=
Filter, stavklasse H, 1 stk. 445.126
()
Fleecefilterpose, 5 stk. 445.088
Engangspose, 5 stk. 445.061
Sikkerhedsfilterpose, 5 stk. 445.096
Motorluftkelingsfilter PET, 1 stk. 445.134
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2.4 | brandfarlige eller eksplosionsfarlige
atmosfeerer

FORSIGTIG

Maskinen er ikke egnet til brug i brandfarlige

eller eksplosionsfarlige atmosfaerer eller hvor
en sadan atmosfaere kan opsta ved forekomst af
flygtige veesker eller breendbare dampe eller luftar-
ter.

3 Betjening/drift
FORSIGTIG

/I\ Beskadigelse pa grund af forkert netspaending.

Tilslutning til forkert netspaending kan beska-
dige apparatet.

1. Kontrollér, at spaendingen pa typeskiltet stemmer
overens med spaendingen i det lokale forsynings-
net.

3.1 Start og betjening af maskinen

1. Kontrollér, at startknappen er slukket (i position
0).

2. Kontrollér, at filter/filtre er monteret i apparatet.

3. Kobl nu stgvsugerslangen til apparatet ved at
presse slangen ind i udtaget, indtil den sidder
godt fast.

4. Tilslut slanger med slangehandtaget, drej slan-
gerne for at sikre, at de er monteret korrekt.

5. Montér det snskede mundstykke pa raret. Veelg
mundstykke afhaengig at materialetypen, der
skal opsuges.

6. Ved anvendelse til stavsugning i forbindelse
med sta@vproducerende veerktgjer, skal enden af
stgvsugerslangen tilsluttes med korrekt tilslut-
ningsstykke.

7. Kontroller at indstillet slangediameter svarer til

den faktiske slangediameter.

Seet stikket i stikkontakten.

Seet startknappen i position | for at starte moto-

ren.

© ®©

Drej I:

Start maskinen

Drej #/0:

Stop maskinen. Permanent strem i
stik

Drej ™~ :

Aktiver Auto-On/Off drift

Drej I+ @ Off
Aktiver maskinen med deaktiveret
automatisk filterrenggringsfunktion

Drej P~ + ¢ Off:

Aktiver Auto-On/Off-drift
med deaktiveret automatisk
filterrenggringsfunktion

7z Hastighedsregulering via separat
drejehandtag

Slangediameter og indstilling af slangediameter skal
stemme overens.

221

227

232

236

238

3.2 Auto-On/Off stikudtag til elvaerktgj
FORSIGTIG
Apparatet stikkontakt.

Tilslutningsstikket er designet til elektrisk tilbe-
harsveerktgj, se tekniske data.

1. For tilslutning af veerktej skal bade maskinen og
tilbehgrsveerktgjet slukkes.

2. Lees betjeningsvejledningen for apparatet, der
skal tilsluttes, og overhold sikkerhedsanvisninger-
ne naevnt heri.

Tilslutningsstik med jord er indbygget i maskinen.
Her kan der tilsluttes et eksternt elveerktgj. Stikket er
udstyret med permanent streamforsyning”, nar elkon-
takten er teendt #/0, dvs. maskinen kan bruges som
forlaengerledning.

| position ™= kan maskinen taendes og slukkes
med det tilsluttede elveerktgj. Snavs kan opsuges
med det samme fra stevkilden. For at overholde
forskrifterne mé& kun godkendt stevproducerende
veerktgj tilsluttes.

Det maksimale stramforbrug for det tilsluttede elap-
parat er angivet i afsnittet "Specifikationer".
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Fer kontakten szettes i position ™= skal det sikres,
at veerktgij tilsluttet til tilslutningsstikket er slukket.

3.3 AutoClean

“AC” maskinen er forsynet med et automatisk filter-
renggringssystem, AutoClean. Automatisk renggring
karer regelmaessigt under brug for at sikre maksimal
sugeevne hele tiden.

Hvis sugeevnen aftager eller ved store stgvmaeng-
der anbefales en manuel filterrengering.

1. Sluk maskinen.

2. Luk mundstykkets eller sugeslangens abning
med handfladen.

3. Seaet kontakten i position ,I“, og lad maskinen
kare ved fuld hastighed ca. 10 sekunder med
sugeslangens abning blokeret.

Hvis sugeevnen stadig er nedsat, tages filteret ud og
renggres mekanisk, eller filteret udskiftes.

Til nogle anvendelser, f.eks. opsamling af veesker,
anbefales det at sla den automatiske filterrenge-
ringsfunktion fra. Laes mere i kapitel 3.1.

3.4 Advarsel om flowrate
FORSIGTIG

Kontrollér, at alle filtre er til stede og korrekt
monteret.

Maskinen er forsynet med et system, der overvager
luftstremmen samt stevklasse H filterets tilstand”.
Far opsamling af stgv med eksponeringsbegraens-
ning skal luftstremsvolumen kontrolleres.

1. Med motoren kgrende holdes stgvsugerslangen
blokeret for at hindre luftstremmen. LED-lampen
pa frontpanelet lyser efter ca. 1 sekund. Efter
yderligere nogle sekunder hgres et advarsels-
signal.

2. Indstil diameter efter den faktiske slangestarrel-
se.

/% Nar LED-lampen lyser, er luftstrgmmen un-

@ der 20 m/s.

1. Kontroller om beholder eller filterpose er fuld.
2. Kontroller om luftstremmen er blokeret i slan-
gen, rgret, filteret eller mundstykket.

@

1. Filteret skal monteres eller udskiftes for at opna
den kraevede luftstram.

Nar LED-lampen” lyser, er stavklasse H
eller HEPA filter ikke monteret, beskadiget
eller tilstoppet.

3.5 Antistatisk tilslutning”
FORSIGTIG

Maskinen er udstyret med et antistatisk sy-
stem, der afleder statisk elekiricitet, der kan
dannes under stgvsugning.

Det antistatiske system sidder forrest pa motorens
gverste del og skaber jordforbindelse pa indlgbet il
beholderen.

For at sikre korrekt funktion anbefales brug af en
elektrisk ledende eller antistatisk stgvsugerslange.

1. Ved indsaetning af engangspose skal det sikres,
at den antistatiske tilslutning er korrekt.

3.6 Luftkelingsfilter

For at beskytte motoren og elektroniske dele er ma-
skinen udstyret med luftkalingsdiffusor. Luftkalings-
diffusoren skal rengares regelmeessigt.

Ved arbejde pa steder med hgj koncentration af fint
stgv i luften anbefales det at udstyre maskinen med
en ekstra luftkglingsfilterpatron for at forhindre, at
stgvet saetter sig i motor og luftkanaler. Hgr naerme-
re hos din lokale forhandler.

FORSIGTIG

Huvis luftkglingsfilteret er tilstoppet af stav, kan

motorens overbelastningssikring sla fra. Sluk
maskinen, renger luftkglingsfilteret og lad maskinen
kole af i ca. 5 minutter.

3.7 Opsugning af vaesker
FORSIGTIG

Maskinen er forsynet med en veeskestands-
maler, der slukker for maskinen, nar den mak-
simale veeskestand nas.

1. | det tilfeelde slukkes maskinen.

2. Maskinen tages ud af stik, og beholderen tgm-
mes.

3. Maskinen ma kun anvendes til vaeskeopsamling,
nar vaeskestandsmaleren fungerer korrekt, og
filter er monteret.

4. Sug ikke braendbare vaesker op.

5. Far veeskeopsugning aftages filterpose/affalds-
pose, og det kontrolleres, at vaeskestandsmale-
ren fungerer korrekt.

6. Huvis der opstar skum, skal arbejdet gjeblikkeligt
indstilles, og beholderen tammes.

7. Renggr vaeskestandsmaleren regelmaessigt, og
undersg@g den for tegn pa skader.

Tag maskinen ud af stik, fer beholderen tgammes.
Kobl slangen fra apparatet ved at traekke i slangen.
Lesn beslaget ved at treekke det ud forneden, sa
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motorenheden frigeres. Laft gverste motordel ud af
beholderen. Efter vaeskeopsugning skal beholderen
temmes og rengeres, og vaeskestandsmaleren ren-
gores.

Beholderen tammes ved at vippe den bagud og til si-
derne og haelde vaesken i et gulvaflgb eller lignende.

Placér igen motorenheden pa beholderen. Fastger
motorenheden ved hjeelp af beslagene.

Hvis maskinen bevaeges kraftigt, kan det fejlagtigt
udlgse veeskestandsmaleren. Sluk maskinen og
vent 3 sekunder for at nulstille enheden. Fortsaet
arbejdet.

3.8 Opsamling af terre materialer
FORSIGTIG

Opsugning af miljgfarlige stoffer.

Opsugede materialer kan veere farlige for mil-
joet.

1. Bortskaf materialet i henhold til de lovmaessige
forskrifter.

FORSIGTIG"

Maskiner i stgvklasse H er forsynet med et

foranliggende klasse H stgvfilter monteret pa
undersiden af motorens gverste del under et deek-
sel.

1. Kontroller at filterdaeksel og pakning er sikker-
hedsmaessigt korrekt monterede og intakte, og
at filteret er korrekt monteret.

LED-lampen lyser, hvis filteret skal udskiftes, mang-
ler, er monteret ukorrekt eller er beskadiget.

Traek stikket ud af stikkontakten for tamning efter
tersugning. Tag stavsugerslangen af maskinen og
luk indtaget for at undgéa udlgb af skadeligt stav.
Lasn beslaget ved at traekke det ud forneden, sa
motorenheden friggres. Laft gverste motordel ud af
beholderen.

Primeert filter: kontroller filteret. Filteret rengeres
ved at barste eller vaske det. Filteret skal veere helt
tort, for stgvsugning kan genoptages.

Essentialfilter stovklasse H: kontroller filteret. Ud-
skift filteret hvis n@dvendigt. Beer andedraetsvaern og
beskyttelsesbekleedning.

Stovpose: kontroller om posen er fuld. Skift stgv-
sugerposen, hvis den er fuld. Fjern den gamle stov-
sugerpose. Den nye pose placeres ved at skubbe
papstykket med gummimembranen ind i stagsuger-
indtaget. Sgrg for, at gummimembranen skubbes ind
forbi forhgjelsen pa stevsugerindtaget.
Sikkerhedsfilterpose: kontroller om posen er fuld.
Skift stgvsugerposen, hvis den er fuld. Baer ande-
dreetsvaern og beskyttelsesbekleedning ved udskift-

ning af den brugte pose. Aftag forsigtigt filterposens
muffe fra luftindtaget. Luk posens muffe med skyde-
ren. Bortskaf materialet i henhold til de lovmaessige
forskrifter.

Efter temning:las motorenheden oven pa beholde-
ren, og fastger motorenheden med beslagene. Stgv-
sugning ma ikke foretages uden korrekt monteret
filter. Maskinens sugeeffekt afhaenger af filterets og
stgvsugerposens stgrrelse og kvalitet. Benyt derfor
altid originale filtre og st@vsugerposer.

4 Efter brug af maskinen

4.1 Efter brug

Efter opsamling af sundhedsfarligt stev lukkes indta-
get, og stavsugeren renggres udvendigt.

Traek stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke

er i brug. Rul ledningen op - start teettest ved maski-
nen. Ledningen kan rulles op omkring handtag eller
kabelkroge pa motorenhed eller beholder. Visse mo-
deller har seerlige holdere til tilbehgr.

2 Transport

4.

1. Las alle beslag far transport.

2. Luk indgangen med heetten.

3. Vip ikke maskinen, hvis der er snavset vand i
tanken.

Maskinen ma ikke lgftes med krankrog.
Maskinen ma ikke lgftes i vognhandtaget” eller
handtaget af L-Boxx".

ok

4.3 Opbevaring
FORSIGTIG

Opbevar apparatet pa et tgrt sted beskyttet
mod regn og frost. Apparatet skal altid opbe-
vares indendgrs.

4.4 Opbevaring af tilbehar og veerktej

Til praktisk transport og opbevaring af tilbehar og
veerktgj er der indbyggede beslag pa siden af ma-
skinen til fastgerelse med remme eller lignende.
Bag pa maskinen sikker en fleksibel rem og kroge
til fastgerelse af slange og ledning. Se vejledning i
lynguiden.

Ekstra adapterplade” med fastgarelsessystem kan
monteres oven pa maskinen til fastggrelse af opbe-
varingsbokse i 2 eller 4 punkter.

Tag elledningen ud af stikket far montering af adap-
terpladen.
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FORSIGTIG *)

Maskinen ma ikke |gftet i adapterpladen uden

korrekt monteret opbevaringsboks. Bemeerk
apparatets veegt og balance ved opbevaring. Maksi-
mal veegt for opbevaringsbokse er 30 kg.

4.5 Genanvendelse af maskinen

Far aflevering til genbrug skal maskinen gares
ufunktionel.

1. Tag stikket til maskine ud af kontakten.

2. Skeer ledningen af.

3. Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sam-
men med almindeligt husholdningsaffald.

Som specificeret i det europaeiske direktiv

2012/19/EF vedr. elektriske og elektroniske
mmm spparater, skal gamle elektriske apparater ind-
samles seerskilt og genvindes miljgmaessigt forsvar-

ligt.

5 Vedligeholdelse

5.1 Regelmaessig service og eftersyn

Regelmaessig service og eftersyn af maskinen skal

foretages af en passende kvalificeret person i over-
ensstemmelse med relevant lovgivning og relevante
forskrifter. Der bar isaer foretages elektrisk prgvning
af jordtilslutning, isolationsmodstand, og den fleksi-

ble lednings tilstand skal kontrolleres hyppigt.

| tilfeelde af fejl eller skader SKAL maskinen tages ud
af drift, gennemgas i enkeltheder og repareres af en
autoriseret servicetekniker.

Mindst en gang arligt skal en Flex tekniker eller til-
svarende uddannet person udfgre teknisk eftersyn
inklusive filtre, luftteethed og betjeningsmekanismer.

Apparater i stevklasse H skal efterses en gang ar-
ligt for filtersystemets effektivitet. Hvis filteret ikke
opfylder effektivitetskrav for stavklasse, skal filteret
udskiftes.

5.2 Vedligeholdelse

Treek stikket ud af stikkontakten, fgr der udfgres
vedligeholdelse. Far brug af apparatet, skal du
sgrge for, at den angivne frekvens og spaending pa
typeskiltet svarer til netspeendingen.

Maskinen er designet til kontinuert, belastende ar-
bejde. Afheengigt af antallet af driftstimer skal stgvfil-
tret udskiftes. Hold maskinen ren med en tgr klud og
en smule renggringsmiddel.

Under vedligeholdelse og renggring skal maskinen
handteres, sa der ikke opstar fare for personalet.

| serviceomradet

+ ventileres godt

*  beeres beskyttelsesudstyr

* renggres, sa ingen skadelige stoffer forurener
omgivelserne.

FORSIGTIG

Ved asbestopsamling baeres engangsbeklaed-
ning. Beer en P2-stgvmaske.

Fer maskinen tages ud af omradet forurenet med
farlige stoffer:

1. Maskinen renggres udvendigt ved aftgrring eller
indpakkes i forseglet emballage, s& skadeligt
stgv ikke spredes.

2. Efter brug i asbestforurenede omrader skal ma-
skinen renggres af en autoriseret tekniker ifglge
TGRS 519.

Ved vedligeholdelse eller reparation skal alle forure-

nede dele, der ikke kan renggres korrekt:

+ pakkes i forseglede poser

+ bortskaffes ifglge geeldende regler for farligt af-
fald.

Neermere oplysninger om eftersalgsservice fas hos
jeres forhandler eller lokale Flex serviceafdeling. Se
bagsiden af dette dokument.
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6 Yderligere oplysninger

6.1 EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor neevnte
maskine i design og konstruktion og i den af os i
handlen bragte udgave overholderde geeldende
grundlaeggende sikkerhedsog sundhedskrav i
EF-direktiverne. Ved aendringer af maskinen, der
foretages uden forudgadende aftale med os, mister
denne erklaering sin gyldighed.

Produkt: Suger til vaesker og tarstoffer
Type: VCE33MAC/VCE44 MAC/
VCE 44 M AC Air/ VCE 44 HAC

Gaeldende EF-direktiver:
2006/42/EF, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Dokumentationsbefuldmaegtiget:

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstraflte 15, D-71711 Steinheim/Murr
Sy

"ol LT 7

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Specifikationer
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44MAC
Air
Spaending \Y 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Strgmforsyning P . W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Stremforsyning P__ W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Tilsluttet effekt, stikkontakt til el-veerktgj W 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Netfrekvens Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Sikring A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Beskyttelsesgrad (fugt, stav) IPX4
Beskyttelsesklasse (elektrisk) |
Is 75
Maks. Luftstrgm * m3h 270
CFM 159
kPa 25
Maks. Undertryk hPa 250
|nHzo 100
Lydtryksniveau LPA
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Stajniveau under arbejde dB(A) 602
Vibration 1SO 5349, _, m/s? <25
Veeqt kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
9 Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Filter, overfladeareal m? 0,5
Stevklasse M H M

*mailt ved turbinen

Ret til 2endringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes.

OV H ¥¥ 30A /v OV N ¥ 3OA/ OV IN ¥ 3OA/ OV IN €€ IOA X314
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Pikaopas
Osat

Letkukoukku
Kadensija
Lisavarusteiden paikat
Nopeuden sadataminen
Kytkin

Liitannan tulppa

Pyora

Sailio

Liitanta

10 Salpa

11 Pistorasia

12 Merkkivalo”

13 Letkun halkaisijan saato

O©CoO~NOOOPL,WN -

Kuvitettu pikaopas

Kuvitetusta pikaoppaasta on apua, kun laite kayn-
nistetdan, sitd kaytetadan ja se asetetaan sailytyk-
seen. Ohje on jaettu neljaan symboleilla merkittyyn
osaan:

A

Ennen kdynnistamista

LUE KAYTTOOHJEET ENNEN KAYTTAMISTA!
1A - Lisavarusteiden purkaminen pakkauksesta
2A - Suodatinpussin asentaminen

3A - Kertakayttépussin asentaminen

4A - Turvasuodatinpussin asentaminen

5A - Letkun kiinnittdminen ja kayttdminen

6A - Lisavarusteiden paikat

7A - Sovitinlevyn asentaminen

8A - Vetoaisan asentaminen

“\

B N

Ohjaaminen ja kayttaminen

1B - Virtaama ja suodatinvaroitus

2B - AutoClean-suodattimen puhdistusjarjestelma
3B - Johdon ja letkun sailyttaminen

. &

Sahkolaitteiden yhdistaminen
1C - Kayttdminen sahkotyokalun yhteydessa

Hoito

1D - Suodatinpussin vaihtaminen

2D - Kertakayttdpussin vaihtaminen

3D - Turvasuodatinpussin vaihtaminen

4D - Suodattimen vaihtaminen: pélyluokat M ja H

5D - Suodattimen vaihtaminen: pdlyluokka H

6D - Moottorin jaadhdytys - ilmastimen puhdistaminen
7D - Tiivisteiden ja kohon puhdistaminen

Sisalto

Turvallisuusohjeet...........cccecvviriiniiiernnnnns 81
1.1 Ohjeissa kaytetyt symbolit.............cccceerneen. 81
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1 Turvallisuusohjeet

Tama asiakirja sisaltaa tarkeita tietoja laitteesta ja
pikaohjeen. Lue tdma kayttdohje perusteellisesti
ennen laitteen kdynnistamistd ensimmaista kertaa.
Sailytd ndma ohjeet mybhempaa kayttdéa varten.

Tuki

Laitteesta on lisatietoja verkkosivuillamme osoittees-
sa www.flex-tools.com.

Saat lisatietoja maassasi toimivasta Flex-huoltokor-
jaamosta.

Lisatietoja on tdman asiakirjan lopussa.

1.1 Ohjeissa kdytetyt symbolit
VAARA

Vakavan tai pysyvan loukkaantumisen tai
hengenvaaran aiheuttava vaara.

VAROITUS

Vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran
aiheuttava vaara.

HUOMAUTUS

Lievan loukkaantumisen tai vaurion aiheutta-
va vaara.

1.2 Kayttoohjeet

Tata laitetta

* saavat kayttaa vain sen kayttokoulutuksen saa-
neet ja sen kayttamiseen perehtyneet henkil6t

* saa kayttaa vain valvotusti.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mu-
kaan lukien lasten) kayttoon, joiden aisteissa tai fyy-
sisissa tai henkisissa kyvyissa on puutteita tai joiden
kokemus ja tietdmys eivat riita laitteen kayttdéon.

Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leiki laitteella.
Ala kayta vaarallisia tydskentelymenetelmia.
Laitetta ei saa koskaan kayttaa ilman suodatinta.

Katkaise virta ja irrota pistoke pistorasiasta

* ennen puhdistamista ja huoltoa

* ennen osien vaihtamista

* ennen lisalaitteen vaihtamista

* jos muodostuu vaahtoa tai laitteesta vuotaa
nestetta.

Kayttohjeiden ja tybéturvallisuusmaaraysten lisaksi
on noudatettava yleisia turvallisuusmaarayksia.

Kayttajille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus
ennen kayttdmisen aloittamista:

» laitteen kayttdminen

* kerattdvaan materiaaliin liittyvat vaarat

» keratyn materiaalin turvallinen havittdminen.

1.3 Kayttotarkoitus

Tama siirrettava polynkerain on suunniteltu, kehitet-
ty ja testattu huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti
ja turvallisesti, kun se pidetaan kunnossa ja sita kay-
tetdan seuraavia ohjeita noudattaen.

Tama laite on tarkoitettu ammattikayttddn esimer-
kiksi sairaaloissa, kouluissa, hotelleissa, tehtaissa,
myymaldissa ja toimistoissa seka vuokrattavaksi.

Tama laite sopii myds teolliseen kayttdéon, kuten tuo-
tantolaitoksissa, rakennustydmailla ja tydpajoissa.

Vain laitteen kayttajat voivat estaa vaarinkayton ai-
heuttamat onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDA-
TANIITA.

Muunlainen kayttaminen on kielletty. Valmistaja ei
vastaa virheellisen kayttamisen aiheuttamista vahin-
goista. Kayttaja on vastuussa virheellisen kayttami-
sen seurauksista. Lisaksi oikea kayttaminen edel-
Iyttda huoltamista ja korjaamista valmistajan ohjeita
noudattaen.

Turvaimurijarjestelmien ilmavirtausta on ohjatta-
va tiukasti, jotta imuletkun virtaama on vahintaan
V... =20m/s.

Seuraavat asiat koskevat polyluokan H laitteita
(mallimerkinta H AC):

Laite on tarkoitettu kuivan syttymattéman polyn, syt-
tymattdmien nesteiden, vaarallisten OEL-arvoisten
(tydpaikkasateilytyksen raja) polyjen, karsinogeenis-
ten polyjen, mikrobipitoisten poélyjen imurointiin.

Pdlyluokan H laitteilla on hyvéksyntd myds asbestin-
poistoon standardin TRGS 519 mukaisesti.

»—a POlyluokka H (IEC 60335-2-69).
Tahan luokkaan kuuluvat seuraa-
vat polyt: polyt joilla on OEL-arvo-
ja, kaikki karsinogeeniset polyt seka pdlyt, joiden
seassa on taudinaiheuttajia. Polyluokan H imurit
testataan kauttaaltaan ja niiden enimmaislapaise-
vyys on 0,005 %. Havittdminen ei saa vapauttaa
polya.

Laitteen turvallisuustarrassa varoitetaan:

Tama laite sisaltda terveydelle haitallista pdlya. Vain
koulutettu vaatimukset tayttavia henkilésuojaimia
kayttava henkildstd saa tyhjentaa ja huoltaa koneen,
esimerkiksi poistaa pdlynkerayslaitteet. Kayttdminen
edellyttadd, ettd koneeseen on asennettu taydellinen
suodatusjarjestelma ja ettd sen toiminta on tarkas-
tettu.

Polya poistettaessa on varmistettava riittava il-
manvaihto, mikali laitteen poistoilma virtaa takaisin
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samaan huoneeseen. Paikalliset saadokset on otet-
tava huomioon ennen kayttoa.

Seuraavat asiat koskevat polyluokan M laitteita
(mallimerkinta M AC):

Laite on tarkoitettu seuraavien aineiden imurointiin: kui-
va syttymatdn poly, syttymattdmat nesteet, sahanpuru
ja vaaralliset polyt, joiden OEL-arvot ovat > 0,1 mg/m?.

y & @ Polyluokka M (IEC 60335-2-69).
=-=f“ Tahan luokkaan kuuluvat seuraa-
vat polyt: polyt joilla on OEL-arvo-
ja> 0,1 mg/m?3 seka sahanpuru. Laite on testattu
kauttaaltaan taman polyluokan imurointia varten.
Lapaisevyys on enintdan 0,1 % ja havityksen on
oltava vahapdlyinen.

Pdlya poistettaessa on varmistettava riittava il-
manvaihto, mikali laitteen poistoilma virtaa takaisin
samaan huoneeseen. Paikalliset sdadokset on otet-
tava huomioon ennen kayttoa.

1.4 Sahkdliitanta

Laitekytkenndssa kannattaa kayttaa vikavirtakytkin-
ta.

Aseta sahkdiset osat (kiinnikkeet, pistokkeet ja lii-
tokset) paikoilleen. Jatkojohto on valittava siten, etta
suojausluokka sailyy.

Virtajohdon ja jatkojohtojen liitdntdjen tulee olla ve-
sitiiviita.
1.5 Jatkojohto

Kayta jatkojohtona vain valmistajan vaatimukset
tayttavaa tai ylittavaa jatkojohtoa.

Jos yhdistat tdman laitteen verkkovirtaan jatkojoh-
don avulla, tarkista sen johtimien poikkipinta-ala:

Johdon pituus Poikkipinta-ala
<16 A <25A
Enintdan 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 - 50 metria 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Takuu

Takuuseen sovelletaan yleisia liiketoimintaperiaattei-
tamme.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jos laitteeseen on
tehty luvattomia muutoksia, jos siind on kaytetty
virheellisid harjoja tai jos sitd on kaytetty kayttotar-
koituksen vastaisesti.

1.7 Tarkeat varoitukset
VAROITUS

Voit vahentaa tulipalon, sdhkdiskun ja louk-

kaantumisen vaaraa lukemalla kaikki turvalli-
suusohjeet ja varoitusmerkinnat ennen kayttamista
seka noudattamalla niita. Tama laite on turvallinen,
kun sita kaytetdan siivoamiseen ohjeissa kuvatulla
tavalla. Jos sahkdisia tai mekaanisia osia vaurioituu,

laite ja/tai lisdvaruste on korjautettava valtuutetussa
huoltokorjaamossa tai valmistajalla ennen sen kayt-
tamistd, jotta laite ei vaurioidu enempaa eika kaytta-
ja loukkaannu.

Laitetta ei saa jattda ilman valvontaa, kun sen pisto-
ke on pistorasiassa. Irrota pistoke pistorasiasta, kun
laite ei ole kaytdssa tai ennen sen kunnossapitoa.

Laitetta saa kayttda ulkona vain satunnaisesti.

Ala kayta laitetta, jos sen virtajohto tai pistoke on
vaurioitunut. Veda aina pistokkeesta, ala johdosta.
Laitetta tai pistoketta ei saa kasitelld marin kasin.
Poista kaikki toiminnot kaytdsta ennen pistokkeen
irrottamista pistorasiasta.

Laitetta ei saa vetaa eika kantaa verkkojohdosta.
Verkkojohtoa ei saa kayttaa kahvana. Verkkojohtoa
ei saa jattaa oven valiin. Verkkojohtoa ei saa vetaa
teravien kulmien yli. Laitetta ei saa vetaa sen verk-
kojohdon yli. Varo, ettei johto joudu kosketukseen
kuumien pintojen kanssa.

Pida sormet, hiukset, 16ysat vaatteet ja kaikki kehon
osat kaukana aukoista ja liikkuvista osista. Aukkoi-
hin ei saa tydntaa mitadan. Laitetta ei saa kayttaa, jos
jokin sen aukoista on tukossa. Pida aukot puhtaana
polystd, nukasta ja karvoista ja kaikesta ilman virtausta
haittaavasta.

Laitetta ei saa kayttda ulkona kylmassa.

Laitteella ei saa imuroida syttyvia nesteita, kuten
bensiinia. Laitetta ei saa kayttaa tallaisten nesteiden
[ahella.

Laitteella ei saa imuroida mitaan savuavaa tai pala-
vaa, kuten savukkeiden natsoja, tulitikkuja tai kuu-
maa tuhkaa.

Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.

Ala kayta laittetta, jos suodattimet eivat ole paikal-
laan.

Jos laitteessa on toimintahairid, jos se on pudonnut
tai vahingoittunut, jos se on jatetty ulos tai jos se on
pudonnut veteen, toimita se huoltoon huoltokorjaa-
molle tai jalleenmyyjalle.

Jos laitteesta vuotaa vaahtoa tai nestetta, katkaise
virta heti.

Laitetta ei saa kayttda vesipumppuna. Laite on
suunniteltu ilman ja veden seosten imurointiin.

Yhdista laite maadoitettuun pistorasiaan. Pisto-
rasiassa ja jatkojohdossa on oltava riittdva suojaus.

Tybskentelypaikassa on oltava hyva ilmanvaihto.

Laitteen paalla ei saa seisoa. Talléin laite voi kaatua
ja vaurioitua. Tapaturman vaara.

Laitteen pistorasiaa saa kayttaa vain kayttéohjeessa
kuvatulla tavalla.
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2 Vaarat

2.1 Siahkoosat
VAARA

Laitteen ylaosa sisaltaa jannitteisia osia.

Niihin koskettaminen aiheuttaa vakavia vam-
moja tai hengenvaaran.

1. Laitteen yldosaan ei saa koskaan ruiskuttaa
vetta.

VAARA

Viallinen sahkojohto aiheuttaa sahkdiskun
vaaran.

Siihen koskettaminen voi aiheuttaa vakavia vammo-
ja tai hengenvaaran.

1. Ala vaurioita virtajohtoa esimerkiksi ajamalla sen
yli tai vetdmalla tai murskaamalla sita.

2. Tarkista sdanndllisesti, ettei sdhkdjohto ole kulu-
nut tai vahingoittunut.

3. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaaran valt-
tdmiseksi vaihdatettava Flexin valtuuttamassa
huoltokorjaamossa tai valtuutetulla ammattilai-
sella.

4. Virtajohtoa ei saa kiertda sormen tai muun keho-
nosan ymparille.

2.2 Vaarallinen poly
VAROITUS

Vaaralliset aineet

Vaarallisten aineiden imuroiminen voi aiheut-
taa vakavia vammoja tai hengenvaaran.

1. Koneella ei saa imuroida seuraavia aineita:
— Kuumat aineet, kuten palavat savukkeet tai
kuuma tuhka
— Syttyvat, rajahtavat tai syovyttavat nesteet,
kuten bensiini, liuottimet, hapot tai emakset
— Syttyva tai rajahtava poly, kuten magne-
sium- tai alumiinipdly

VAROITUS

Kun laitetta kaytetdan asbestinpoistoon, on nou-

datettava Saksassa voimassaolevia TRGS 519

-maarayksia. Asbestia sisaltavien materiaalien
kerdaminen:

Polyluokan H laitteita (mallimerkintd H AC)
voi kayttda myods asbestinpoistoon.

1. Kayta imuletkua, jonka halkaisija on enintdan 36
mm.

2. Varmista laitteen ja likaantuneiden osien (letkun,
kasiputken, suuttimien jne.) siitdminen polya
levittamatta kayttamalla suljettavaa muovisakkia.

Kun asbestilaitetta on kaytetty sddddksen TRGS 519
mukaisella suoja-alueella, sita ei tule enaa kayttaa
niin kutsutuilla valkoisilla alueilla. Tasta saa poiketa
vain, jos asbestipuhdistimen on puhdistanut koko-
naan TRGS 519 nro 2.7:n mukainen asiantuntija (ei
vain ulkokuorta, vaan myds esimerkiksi jaahdytysil-
mahuoneet, sdhkdtarvikkeiden asennushuoneet, itse
tarvikkeet jne.).Asiantuntijan on laadittava ja allekir-
joitettava kirjallinen raportti.

Asbestia kerattdessa poistoilmaa ei saa palauttaa
huoneeseen.

1. Kayta poistoilmaliitantaa ja letkua, jonka pituus
on enintdan 4 m ja nimellishalkaisija vahintaan
50 mm.

2.3 Varaosat ja lisdvarusteet
HUOMAUTUS

Varaosat ja lisdvarusteet

Muiden kuin alkuperaisten varaosien, harjojen
ja lisdvarusteiden kayttdminen voi heikentaa laitteen
turvallisuutta ja/tai toimintaa.

1. Kayta vain Flexin varaosia ja lisdvarusteita. Seu-
raavat varaosat voivat vaikuttaa kayttajan turval-
lisuuteen ja/tai laitteen toimintaan:

Kuvaus Tilausnro
L . )
Littea suodatin PTFE, 1 kpl. m’ 445118
. . P
Polyluokan H suodatin, 1 kpl. J}L 445126
Fleecesuodatinpussi, 5 kpl. 445.088
Kertakayttopussi, 5 kpl. 445.061
Turvasuodatinpussi, 5 kpl. 445.096
|1\/I(|2‘c)>|ttorin jaahdytysilmansuodatin PET, 445.134

2.4 Mahdollisesti rajahdysherkka tai syttyva
kaasuseos

HUOMAUTUS

Tama laite ei sovellu kaytettavaksi rajahdys-

herkassa tai syttyvassa ymparistdssa tai jos
haihtuvat nesteet tai syttyvat kaasut tai hoyryt ai-
heuttavat rajahtamisen tai syttymisen vaaran.
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3 Hallinta ja kayttaminen
HUOMAUTUS

Vaurioituminen yhteensopimattoman verkkovir-
ran vuoksi.

Tama laite voi vaurioitua, jos se yhdistetaan yhteen-
sopimattomaan verkkovirtaan.

1. Varmista, ettd jannite vastaa laitteen tyyppikilves-
sa nakyvaa merkintaa.

3.1 Laitteen kdynnistaminen ja kdyttaminen

Tarkista, etta virtakytkin on pois (0) -asennossa.
Tarkista, etta laitteeseen on asennettu sopivat
suodattimet.

3. Yhdista imuletku sitten sille tarkoitettuun liitan-
tdan painamalla se kunnolla paikalleen.

4. Yhdista putket letkun kahvaan. Kaantele putkia,
jotta ne asettuvat kunnolla paikoilleen.

5. Yhdista putkeen suutin. Valitse suutin imuroita-
van materiaalin tyypin mukaan.

6. Jos konetta kaytetaan pélyn keraamiseen polya
tuottavasta koneesta, liitd imuletkun paahan
asianmukainen sovitin.

7. Tarkista, etta letkun halkaisija-asetus vastaa

letkun todellista halkaisijaa.

Tybénna virtapistoke toimivaan pistorasiaan.

Kaynnista moottori asettamalla virtakytkin asen-

toon 1.

N —

Kaanna I:
Laite kaynnistyy

Kaanna #/o:
Laite pysahtyy. Jatkuva virransyotto
pistorasiassa

Kaanna ™-:
Automaattinen kaynnistys/pysaytys
tulee kayttoon

Kaanna |+ @ Off:

Kaynnista laite: laitteen
automaattinensuodattimen
puhdistustoiminto on poistettu
kaytosta

Kadnna -+ ¢y Off:

Laitteen automaattinen kaynnistys
ja pysaytys on kaytossa seka
automaattinen suodattimen
puhdistustoiminto on poistettu
kaytosta

= Nopeutta sdadetaan erillisella
) kaanténupilla

Kaytettavan letkun halkaisijan ja letkun halkaisijan
saadon on vastattava toisiaan.

o 21 2 21
o 27 @ 27
2 32 @ 32
o2 36 2 36
2 38 2 38

3.2 Automaattisesti kaynnistava ja
sammuttava pistorasia sahkoétyokaluille

HUOMAUTUS

Liitanta lisdvarustetta varten.

Lisavarustepistorasia on suunniteltu sahkélait-
teille. Lisatietoja on teknisissa tiedoissa.

1. Katkaise virta laitteesta ja yhdistettavasta varus-
teesta ennen varusteen yhdistamista liitantaan.

2. Lue yhdistettavan laitteen kayttdopas ja ota tur-
vallisuusohjeet huomioon.

Laitteessa on maadoitettu pistorasia. Siihen voidaan
yhdistaa ulkoinen sahkdtydkalu. Pistorasiassa on
aina virta?, kun virtakytkin on asennossa ¥/0. Laitetta
voi siis kayttaa jatkojohtona.

Asennossa F" laitteen voi kaynnistaa ja pysayttaa
siihen yhdistetyn sahkotyokalun avulla. Tallbin poly
ja lika imuroidaan talteen heti kun niita alkaa muo-
dostua. Maaraysten noudattaminen edellyttaa, etta
imuriin yhdistetdan vain hyvaksyttyja pélya muodos-
tavia laitteita.

Yhdistetyn sahkdlaitteen suurin sallittu virrankulutus
on ilmoitettu Tekniset tiedot -osassa.

Ennen kytkimen siirtdmistd asentoon F" varmista,
etta laitteen pistorasiaan kytketysta tydkalusta on
katkaistu virta.

3.3 AutoClean

AC-laitteessa on automaattinen suodattimen puhdis-
tusjarjestelma (AutoClean). Laite puhdistaa suoda-
tinta sdannollisesti, jotta imuteho pysyy aina mahdol-
lisimman hyvana.

Jos imuteho heikkenee tai kayttokohteessa on run-
saasti polya, suodatin kannattaa puhdistaa kasin:

1. Sammuta laite.

2. Sulje suutin tai imuletku kammenella.

3. Kaanna kytkin l-asentoon ja anna laitteen toimia
taydelld teholla noin 10 sekuntia imuletkun auk-
ko suljettuna.

Jos imuteho on edelleen huono, irrota suodatin ja
puhdista se mekaanisesti tai vaihda se uuteen.
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Markaimuroinnin tapaisissa kayttokohteissa auto-
maattinen suodattimen puhdistustoiminto kannattaa
poistaa kaytdsta. Lisatietoja on luvussa 3.1.

3.4 \Virtausvaroitus
HUOMAUTUS

Tarkista, etta kaikki suodattimet ovat kunnolla
paikallaan.

Laitteessa on jarjestelma, joka seuraa ilmavirtauk-
sen nopeutta ja polyluokan H suodattimen kuntoa”.
Tarkista tilavuusvirtauksen valvonta, ennen kuin
imuria kaytetaan ammatilliset altistumisrajat ylittavan
polyn keraamiseen.

1. Pienenna tilavuusvirtausta peittamalla imuletkun
suu moottorin ollessa kéynnissa. Etupaneelin
merkkivalo syttyy noin sekunnin kuluttua. Aéni-
merkki kuuluu muutaman sekunnin kuluttua.

2. Aseta halkaisijan saato6 letkun todelliseen halkai-
sijaan.

/'\<. Kun merkkivalo palaa, ilmavirtaus on alle 20
@ m/s.

1. Tarkista, onko saili6 tai suodatinpussi taynna.
2. Tarkista, onko imuletkun, putken/suuttimen, suo-
dattimen ilmavirtaus heikentynyt.

Kun merkkivalo” syttyy, polyluokan H tai
@ HEPA-suodatin puuttuu, on vaurioitunut tai
tukkeutunut.

1. Sudoatin on asennettava tai vaihdettava, jotta
ilmavirtaus on riittava.

3.5 Antistaattinen kytkentd"
HUOMAUTUS

Laitteessa on antistaattinen jarjestelma, joka
purkaa polya imuroitaessa mahdollisesti muo-
dostuvan staattisen sahkdvarauksen.

Antistaattinen jarjestelma on moottorikannen
etuosassa. Se muodostaa maayhteyden sailion lii-
tantaan.

Jotta toiminto toimisi varmasti, laitteessa kannattaa
kayttda sdhkoa johtavaa tai antistaattista imuletkua.

1. Kun lisavarusteena saatava kertakayttopussi
asetetaan paikalleen, se ei saa hairitd antistaat-
tisen yhteyden toimintaa.

3.6 Jaahdytysilmasuodatin

Laitteessa on jadhdytysilmastin elektroniikan ja
moottorin suojana. Puhdista jddhdytysilmastin saan-
nollisesti.

Mikali alueella on ilmassa runsaasti hienojakoista
polya, laitteeseen kannattaa asentaa lisdvarusteena

saatava jaahdytysilmansuodatin, jotta ilmakanaviin
ja moottoriin ei paase polya. Kysy asiasta paikallisel-
ta jalleenmyyjalta.

HUOMAUTUS

Jos poly tukkii jaahdytysilmasuodattimen,
moottorin ylikuormitussuojakytkin saattaa
laueta.

1. Jos ndin kdy, sammuta laite ja anna sen jadhtya
noin 5 minuuttia.

3.7 Markaimurointi
HUOMAUTUS

Laitteessa on vedenpinnan korkeusrajoitin,
joka sammuttaa laitteen lapi, kun vedenpinta
nousee maksimikorkeuteen.

1. Jos nain kay, sammuta laitteesta virta.

2. lrrota laite pistorasiasta ja tyhjenna sailio.

3. Laitteella ei saa imuroida nestetta, jos vedenpin-

nan korkeusrajoitin ja suodatin eivat ole paikal-

laan.

Al imuroi syttyvia nesteita.

Ennen nesteiden imuroimista poista polypussi ja

varmista, ettd koho tai vedenpinnan korkeusra-

joitin toimii oikein.

6. Jos muodostuu vaahtoa, lopeta kayttaminen heti
ja tyhjenna sailio.

7. Tarkista sdanndllisesti, ettéd vedenpinnan kor-
keusrajoittimessa ei ole vaurioita.

ok

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta ennen sailién
tyhjentamista. Irrota letku vetdmalla. Vapauta salpa
vetdmalla ulospain, jotta moottorin kansi vapautuu.
Nosta moottorin kansi sailiésta. Tyhjenna ja puhdista
séilié seka vedenpinnan korkeusrajoitin aina markai-
muroinnin jalkeen.

Tyhjenna sailié kallistamalla sita taaksepain tai sivul-
le. Kaada neste esimerkiksi viemariin.

Aseta moottorin kansi takaisin paikalleen. Kiinnita
moottorin yldosa salvoilla.

Rajut liikkeet voivat laukaista vedenpinnan korkeus-
rajoittimen virheellisesti. Jos nain kdy, sammuta laite
ja odota 3 sekuntia, jotta laite nollautuu. Jatka lait-
teen kayttamista sen jalkeen.

3.8 Kuivaimurointi
HUOMAUTUS
Vaarallisten aineiden imuroiminen

Imuroidut aineet voivat saastuttaa ymparistoa.

1. Havita jate voimassa olevien maaraysten mukai-
sesti.
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HUOMAUTUS?

Pdlyluokan H laitteissa on moottorikannen alla
suojakannen alla ennen puhallinta sijaitseva
polyluokan H suodatin.

1. Tarkista, ettd suodattimen suojakansi ja tiiviste
on asennettu kunnolla eika niissa ole vaurioita ja
ettd suodatin on kunnolla paikallaan.

Merkkivalo syttyy, jos suodatin pitda vaihtaa tai jos
se puuttuu, on asennettu vaarin tai on vaurioitunut.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen tyhjentamista
kuivaimuroinnin jalkeen. Irrota imuletku laitteesta ja
sulje liitannan tulppa, jotta haitallinen poly ei paase
leviamaan. Vapauta salpa vetamalla ulospain, jotta
moottorin kansi vapautuu. Nosta moottorin kansi
sailiosta.

Paasuodatin: tarkista suodatin. Suodattimen voi
puhdistaa harjaamalla tai pesemalla. Jatka pélyn
imurointia vasta, kun suodatin on kuiva.

Polyluokan H suodatin: tarkista suodatin. Vaihda
suodatin tarvittaessa. Pida hengityssuojainta ja suo-
javaatteita.

Polypussi: tarkista, onko polypussi tdynna. Vaihda
polypussi tarvittaessa. Poista vanha polypussi. Ase-
ta uusi polypussi paikalleen tyontamlla kumikalvolla
varustettu kartonginpala imuliitdntaan. Varmista, etta
kumikalvo menee polynimurin liitinnan korokkeen
ohi.

Turvasuodatinpussi: tarkista, onko pussi tdynna.
Vaihda pdlypussi tarvittaessa. Pida hengityssuojain-
ta ja suojavaatteita, kun poistat vanhan pussin. Irrota
poélypussi varovasti liitdnnasta. Sulje pdlypussi tydn-
tamalla kansi aukon paalle. Havita jate voimassa
olevien maaraysten mukaisesti.

Tyhjentamisen jalkeen: kiinnitd moottorin kansi
s&iliéén ja varmista liitos salvoilla. Ala kuivaimuroi,
jos suodatin ei ole paikoillaan. Laitteen imuteho
vaihtelee suodattimen ja pdlypussin koon ja laadun
mukaan. Kayta siksi vain alkuperaisia suodattimia ja
pdlypusseja.

4 Laitteen kayttamisen
jalkeen

4.1 Kayton jdlkeen

Sulje liitdnnan tulppa ja puhdista laitteen pinta, kun
sitd on kaytetty vaarallisen pdlyn imurointiin.

Irrota pistoke sahkopistorasiasta, kun laitetta ei
kaytetd. Kelaa johto aloittaen polynimurin paasta.
Virtajohto voidaan kelata moottorin kanteen, sailion
ymparille tai asettaa mukana toimitettuun koukkuun
tai kiinnikkeisiin. Tietyissd malleissa on erityiset sai-
lytyspaikat lisdvarusteita varten.

.2 Kuljettaminen

4

1. Sulje kaikki salvat ennen laitteen siirtamista.

2. Sulje liitanta tulpalla.

3. Jos likasailiossa on nestetta, ala kallista laitetta.

4. Al3 nosta laitetta nosturin koukun avulla.

5. Ala nosta kone vaunun kahvassa” tai kahva
L-Boxx".

4.3 Sailytys
HUOMAUTUS

Sailyta laitetta kuivassa paikassa suojattuna
sateelta ja jaatymiselta. Tata laitetta saa sai-
lyttda vain sisatiloissa.

4.4 Lisavarusteiden ja tyokalujen
sailytyspaikka

Laitteen sivuilla on kiskot, joihin lisavarusteet tai tyo-
kalut voi kiinnittaa esimerkiksi hihnoilla siirtamista ja
sailytysta varten. Laitteen takana on joustava hihna
ja koukkuja imuletkun tai virtajohdon kiinnittamista
varten. Ohjeet ovat pikaoppaassa.

Laitteen paalle voi asentaa lisdvarusteena saatavan
sovitinlevyn”, johon voi kiinnittada 2- tai 4-pistesaily-
tyslaatikoita.

Irrota pistoke pistorasiasta ennen sovitinlevyn asen-
tamista.

HUOMAUTUS?

Ala nosta laitetta, kun sovitinlevyyn ei ole

asennettu sailytyslaatikkoa. Huomioi laitteen
paino ja tasapaino kaytettdessa sailytyslaatikkoa.
Sailytyslaatikoiden enimmaispaino on 30 kg.

4.5 Laitteen kierrattaminen
Tee kaytdsta poistettu laite kayttokelvottomaksi.

1. Irrota pistoke pistorasiasta.
2. Katkaise virtajohto.
3. Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteena.

Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun

direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja elekt-
mm roniikkalaitteet on kerattava erikseen ja kierra-
tettava ymparistda saastavalla tavalla.

5 Hoito

5.1 Saanndllinen huolto ja tarkastaminen

Patevan henkildstdén on huollettava ja tarkastettava
laite sdanndllisesti voimassaolevaa lainsdadantoa
ja maarayksia noudattaen. Varsinkin maadoitus,
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sahkoeristys ja virtajohdon kunto on tarkastettava
saannollisesti.

Jos ilmaantuu vika, laite ON POISTETTAVA kaytos-
ta. Valtuutetun huoltoteknikon on tarkistettava se
perusteellisesti ja korjattava se.

Flexin asentajan tai koulutetun henkildn on vahin-
taan kerran vuodessa tehtava tekninen tarkastus,
jossa tarkastetaan suodattimet, ilmatiiviys ja hallinta-
mekanismit. Pdlyluokan H laitteiden suodatustehok-
kuus on tarkistettava kerran vuodessa. Jos suoda-
tusteho ei tayta polyluokan vaatimuksia, suodatin on
vaihdettava.

5.2 Hoito

Irrota pistoke pistorasiasta ennen hoidon aloitta-
mista. Tarkista ennen laitteen kaynnistamista, etta
verkkovirran taajuus ja jannite vastaavat laitteen
tyyppikilvessa nakyvia merkintoja.

Laite on tarkoitettu jatkuvaan raskaaseen kayttdon.
Pdlysuodatin on vaihdettava kayttétuntimaaran mu-
kaan. Puhdista laite kuivalla liinalla ja pienella maa-
ralla suihkutettavaa puhdistusainetta.

Hoidon ja puhdistamisen aikana laitetta on kasitelta-
va siten, etta huoltohenkildstolle tai muille ei aiheudu
vaaraa.

Hoitoalueella:

»  Kayta suodattimella varustettua ilmanvaihtoa.

» Kayta suojavaatetusta.

* Puhdista hoitoalue, jotta ymparistdon ei paase
haitallisia aineita.

HUOMAUTUS

Kayta asbestinpoistotytssa kertakayttdisia
lisdsuojavarusteita. Kayta luokan P2 hengitys-
suojainta.

Ennen laitteen poistamista alueelta, jossa on haital-

lisia aineita:

1. Puhdista laitteen pinta, pyyhi se puhtaaksi tai
pakkaa laite hyvin suljettuun pakkaukseen ja
valta kertyneen haitallisen pélyn levittamista.

2. Jos konetta on kaytetty asbestin saastuttamilla
alueilla, valtuutetun henkilén on puhdistettava
kone TGRS 519 -ohjeen mukaisesti.

Hoidon ja korjausten aikana saastuneet osat, joita ei
voida puhdistaa tyydyttavasti, pitaa

* pakata tiiviisiin pusseihin

* havittda ongelmajateasetusten mukaisesti.

Saat lisatietoja huollosta jalleenmyyjalta

tai maassasi toimivasta Flex-huoltokorjaamosta.
Lisatietoja on taman asiakirjan lopussa.

6 Lisatietoja

6.1 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet

vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos tuotteeseen/
tuotteisiin tehdaan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tdma vakuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote:
Tyyppi:

Pélynimuri marka- ja kuivakayttdon
VCE 33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 M AC Air/ VCE 44 HAC

Yksiselitteiset EU-direktiivit:
2006/42/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012
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6.2 Tekniset tiedot
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44 MAC
Air
Mahdollinen jannite \% 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Teho P W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
TehoP . W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Laitteen pistorasiaan yhdistettava W 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
kuormitus
Syotettdvan virran taajuus Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Sulake A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Suojausluokka (kosteus, poly) IPX4
Suojausluokka (séhkdinen) |
I's 75
Enintdan limavirtaus * m?h 270
CFM 159
kPa 25
Enintdan Tyhjio hPa 250
|nH20 100
Aénenpainetaso L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Aanitaso toiminnan aikana dB(A) 60 +2
Tarina, 1ISO 5349, a, m/s? <25
Paino kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
b 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Suodatuspinta-ala m? 0,5
Polyluokka M H M

* mittauspaikka turbiini

Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin voidaan tehda muutoksia ilmoittamatta niista ennalta.
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1 Instrucciones de
seguridad

Este documento contiene la informacién de segu-
ridad del aparato junto con una guia de referencia
rapida. Antes de utilizar por primera vez la maquina
debe leer cuidadosamente este manual. Guarde las
instrucciones para poder consultarlas.

Asistencia adicional

Puede encontrar méas informacion sobre el aparato
en nuestro sitio web www.flex-tools.com.

Para cualquier consulta, péongase en contacto con el
representante de servicio de Flex en su pais.

Consulte el reverso de este documento.

1.1 Simbolos que se usan para indicar
instrucciones
PELIGRO

Peligro de que conduce directamente a lesio-
nes graves o irreversibles, o incluso la muer-
te.

ADVERTENCIA

Peligro de que conduce directamente a lesio-

— nes graves o incluso la muerte.
PRECAUCION

A Peligro que puede provocar lesiones y dafos.

1.2 Instrucciones de uso

Consideraciones sobre el aparato:

* soOlo deben usarlo personas que conocen su
uso y tienen la tarea de utilizarlo

* siempre debe funcionar bajo supervision

Esta maquina no esta disefiada para su uso por
personas (incluidos nifios) con facultades fisicas,
psiquicas o sensoriales reducidas, o falta de expe-
riencia y conocimiento.

Debe controlarse que los nifios no jueguen con el
aparato.

Evite las técnicas de trabajo inseguras.
No debe utilizarse nunca el aparato sin filtro.

Apague el aparato y desconecte el enchufe de la

red eléctrica en las siguientes situaciones:

* Antes de proceder a la limpieza y el manteni-
miento

* Antes de sustituir piezas

* Antes de cambiar el aparato

» Sise forma espuma o sale liquido

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y
las normas de prevencion de accidentes aplicables
en el pais de uso, aplique las normas generales
sobre seguridad y uso adecuado.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico

debe tener conocimientos y formacién en:

* uso de la maquina

* riesgos asociados con el material que se va a
recoger

» eliminacion segura del material recogido

1.3 Propésito y uso

Este extractor movil de polvo esta disefiado, desa-
rrollado y probado rigurosamente para funcionar de
manera eficiente y segura cuando su mantenimiento
es correcto y se utiliza de acuerdo con las siguien-
tes instrucciones.

Esta maquina es adecuada para uso industrial,
como plantas, obras de construccion y talleres.

Esta maquina también es adecuada para uso co-
mercial, por ejemplo, en hoteles, escuelas, hospita-
les, fabricas, tiendas, oficinas y locales de alquiler.

Los accidentes debidos al mal uso solo pueden evi-
tarlos los usuarios de la maquina.

LEAY SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD.

Cualquier otra utilizacion se considerara uso indebi-
do. El fabricante no se responsabiliza de los dafios
causados por un uso inadecuado. El riesgo para tal
uso esta cubierto exclusivamente por el usuario. El
uso adecuado incluye también una operacion co-
rrecta y realizar el mantenimiento y las reparaciones
segun lo especificado por el fabricante.

El flujo de aire en sistemas de vacio de seguridad
tiene que estar controlado estrictamente para lograr
un caudal minimo de V_ =20 m/s en la manguera
de aspiracion.

Para las maquinas de polvo de clase H (con el tipo
de designacion H AC) se aplica lo siguiente:

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no
inflamable, liquidos no inflamables, polvos peligro-
sos con valores OEL (Limite de Exposicion Ocupa-
cional), polvos cancerigenos y polvos que contienen
gérmenes.

Las maquinas para polvo de clase H también estan
aprobadas para eliminacion de asbestos de acuerdo
con TRGS 519.

Polvo de clase H

(IEC 60335-2-69). Los polvos que
pertenecen a esta clase son: pol-
vos con valores OEL, todos los polvos cancerigenos
y los que se mezclan con agentes patégenos. Las
aspiradoras de polvo de clase H se someten a prue-
bas en su totalidad y tienen un maximo grado de
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permeabilidad de 0,005 %. La eliminacion debe es-
tar libre de polvo.

La etiqueta de seguridad de la maquina advierte de
lo siguiente:

Este aparato contiene polvo peligroso para la sa-
lud. Las operaciones de vaciado y mantenimiento,
incluida la extraccion de acumulaciones de polvo,
solo deben realizarlas personal autorizado provisto
con el material de proteccion adecuado. Activar solo
cuando todo el sistema de filtracion esté instalado y
comprobado.

Para extractores de polvo se debe garantizar una
adecuada tasa de cambio de aire cuando el aire de
salida se devuelve a la habitacién. Tenga en cuenta
las normativas nacionales antes de usar.

Para las maquinas para polvo de clase M (con el
tipo de designacion M AC), se aplica lo siguiente:

El aparato es adecuado para recoger polvo seco no
inflamable, liquidos no inflamables, serrin y polvos
peligrosos con valores OEL > 0,1 mg/m?.

y & @ Polvode clase M

(IEC 60335-2-69). Los polvos que
pertenecen a esta clase son: pol-
vos con valores OEL > 0,1 mg/m? asi como serrin.
La maquina se pone a prueba en su totalidad me-
diante aspiraciones de esta clase de polvo. El maxi-
mo grado de permeabilidad es de 0,1 % y la elimi-
nacion debe ser bajo el polvo.

Para extractores de polvo se debe garantizar una
adecuada tasa de cambio de aire cuando el aire de
salida se devuelve a la habitacién. Tenga en cuenta
las normativas nacionales antes de usar.

1.4 Conexion eléctrica

Se recomienda conectar la maquina mediante un
interruptor diferencial de corriente residual.

Compruebe las piezas eléctricas (enchufes, cone-
xiones y conectores) y el alargador para garantizar
que mantienen el aislamiento.

Los acoplamientos y los conectores de los cables
de alimentacion y los alargadores deben ser hermé-
ticos.

1.5 Alargador

Como cable alargador utilice inicamente la versién
especificada por el fabricante o uno de mayor cali-
dad.

Cuando utilice un alargador, compruebe las seccio-
nes transversales del cable:

1.6 Garantia

Nuestras condiciones generales se aplican a la ga-
rantia.

Las modificaciones no autorizadas en el aparato, el
uso incorrecto de los cepillos, ademas de utilizar el
aparato de forma distinta a su finalidad, eximen al
fabricante de cualquier responsabilidad por los da-
fos causados.

1.7 Advertencias importantes
ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendios, descar-

gas eléctricas o lesiones, lea y siga todas las
instrucciones de seguridad y las indicaciones de
precaucion antes de su uso. Esta maquina esta di-
sefiada para ser segura cuando se usa para limpiar
segun se especifica. En caso de producirse dafios a
las piezas eléctricas o mecanicas, la maquina y sus
accesorios deben ser reparados por un servicio téc-
nico cualificado o por el fabricante antes volver a
usarlos con el fin de evitar mayores dafios a la ma-
quina o lesiones al usuario.

No deje la maquina cuando esté enchufada. Des-
conéctela cuando no esté en uso y antes de realizar
su mantenimiento.

El aparato sélo debe usarse en exteriores ocasio-
nalmente.

No lo utilice si el cable o el enchufe esta danado.
Para desenchufar, sujete el enchufe, no el cable.
No toque el enchufe ni la maquina con las manos
mojadas. Apague todos los controles antes de des-
enchufar.

No tire del cable ni transporte el aparato tirando de
€él, no use el cable como asa, no cierre una puerta
sobre el cable ni lo exponga a bordes o esquinas
afiladas. No encienda la maquina sobre el cable.
Mantenga el cable lejos de superficies calientes.

Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y
todas las partes del cuerpo lejos de las aberturas

y piezas moviles. No coloque ningun objeto en las
aberturas ni use el aparato con la apertura bloquea-
da. Mantenga las aberturas libres de polvo, pelusas,
pelos y cualquier objeto que pueda reducir el flujo de aire.

No utilizar en zonas exteriores a baja temperatura.

No la use para recoger liquidos inflamables o com-
bustibles tales como gasolina, ni en areas donde
puedan estar presentes.

No recoja nada que se esté quemando o desprenda
humo, como cigarrillos, cerillas o cenizas calientes.

Longitud del cable Seccidn transversal Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.
<16 A <25A . , -
hasta 20 m 15 mme 2.5 mm? No lo utilice a menos que los filtros estén instalados.
20a50m 2,5 mm? 4,0 mm? Si la maquina no funciona correctamente o se ha
caido, danado, dejado en el exterior o caido al
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agua, envielo a un centro de servicio técnico 0 a su
distribuidor.

Si hay un escape de espuma o liquido de la maqui-
na, apaguela inmediatamente

La maquina no puede utilizarse como una bomba de
agua. La maquina estéa disefada para aspirar mez-
clas de aire y agua.

Conecte la maquina a una fuente de alimentacién
con conexion a tierra. La toma de corriente y alarga-
dor deben tener un conductor de proteccion.

Disponga de buena ventilacién en el lugar de traba-
jo.

No utilice la maquina como una escalera. La maqui-
na puede volcar y danarse. Peligro de lesion.

Utilice unicamente la toma de corriente en la maqui-
na para los fines especificados en las instrucciones.

2 Riesgos

2.1 Componentes eléctricos
PELIGRO

La seccion superior de la maquina contiene
= componentes activos.

El contacto con componentes bajo tension puede
ocasionar lesiones graves o incluso mortales.

1. No salpique con agua la parte superior de la
maquina.

PELIGRO

Se puede producir electrocucion por una mala
conexion.

Tocar un cable eléctrico defectuoso puede provocar
lesiones graves o incluso mortales.

1. Procure no dafiar el cable de alimentacién, por
ejemplo, al pasarle por encima, tirando de él o
aplastandolo.

2. Compruebe regularmente si el cable de alimen-
tacion eléctrica esta dafado o presenta signos
de envejecimiento.

3. Si el cable de alimentacion esta dafado debe
sustituirlo un distribuidor autorizado de Flex o
personas cualificadas para evitar cualquier ries-
go.

4. En ningun caso debe permitirse que el cable de
la fuente de alimentacion envuelva los dedos de
las manos ni cualquier parte del cuerpo de los
operadores.

2.2 Polvo peligroso
ADVERTENCIA

Materiales peligrosos.

Aspirar materiales peligrosos puede causar
lesiones graves o incluso mortales.

1. Con esta maquina no deben recogerse los ma-
teriales siguientes:

— Materiales calientes (cigarrillos encendidos,
brasas calientes, etc.)

— liquidos inflamables, explosivos o corrosivos
(como petroleo, disolventes, acidos, alcalis,
etc.)

— Polvo inflamable o explosivo (por ejemplo
magnesio o polvo de aluminio, etc.)

ADVERTENCIA

Use el aparato para descontaminacion con as-
bestos segun el reglamento aleman TRGS 519.
Para recoger materiales que contengan as-
bestos:

2

Las maquinas de polvo de clase H (con el
tipo de designacién H AC) se pueden usar
para recoger asbestos.

1. Utilice una manguera de aspiracién con un dia-
metro maximo de 36 mm.

2. Utilice una bolsa de plastico que se pueda ce-
rrar para garantizar un transporte libre de polvo
del aparato y las partes contaminadas (mangue-
ra, tubo de mano, boquillas, etc.).

Cuando el aparato de asbestos se utilice en un area
de exclusién segun se define en TRGS 519, ya no
se debe utilizar en las denominadas zonas "blan-
cas". Sélo se permiten excepciones si un especia-
lista descontamina antes el limpiador de asbestos
como se especifica en TRGS 519 n°2.7 (por ejem-
plo, no sélo la carcasa exterior, sino también, las sa-
las de refrigeracion de aire, las salas de instalacién
para suministros eléctricos, los propios materiales
de construccion, etc.). Un especialista debe realizar
y firmar un informe escrito.

Al recoger materiales que contengan asbestos, el
aire de salida no debe volver a la sala.

1. Siusa un colector para el aire expulsado, utilice
una manguera de una longitud maximade 4 my
un didmetro nominal de un maximo de 50 mm.

2.3 Piezas de repuesto y accesorios
PRECAUCION

Piezas de repuesto y accesorios.

El uso de repuestos, cepillos y accesorios
no originales puede comprometer la seguridad del
aparato.
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1. Utilice solo piezas de repuesto y accesorios
de Flex. Las piezas de repuesto que pueden
afectar a la salud y la seguridad del operador y
al funcionamiento del aparato, se especifican a
continuacion:

Descripcion N° de pedido

. . )
Filtro PTFE plano, 1 unidad. m 445118
Filtro para polvo de clase H, 1
unidad. t[{b 445.126
Bolsa de filtro de pelusa, 5 unidades 445.088
Bolsa de residuos, 5 unidades 445.061
Bolsa del filtro de seguridad, 5 unidades 445.096
Filtro PET qel aire de refrigeracion del 445.134
motor, 1 unidad

2.4 Atmésferas explosivas o inflamables
PRECAUCION

Esta maquina no es adecuada para usar en

atmdsferas explosivas o inflamables, o donde
la atmdésfera pueda provenir de liquidos volatiles o
gases o vapores inflamables.

3 Control / Funcionamiento
PRECAUCION

Se pueden producir dafios debido a una ten-
sion de alimentacién inadecuada.

El aparato puede resultar dafiado como resultado de
estar conectado a una tension inadecuada.

1. Asegurese de que la tension que aparece en la
placa indicadora corresponde con la de la fuente
de alimentacion.

3.1 Puesta en marcha y funcionamiento de la
maquina

1. Compruebe que el interruptor eléctrico esta apa-
gado (en la posicién 0).

2. Compruebe que los filtros adecuados estan ins-
talados en la maquina.

3. Acontinuacién, conecte la manguera de aspi-
raciéon en la boca de aspiracion tirando del tubo
flexible hacia adelante hasta que encaje firme-
mente en su lugar en la toma.

4. A continuacion, conecte los dos en el mango,
gire los tubos con el fin de garantizar que estén
correctamente ajustados.

5. Coloque una boquilla adecuada para el tubo.
Elija la boquilla en funcién del tipo de material
que se va a recoger.

6. Si se utiliza para la extraccion de polvo junto
con la herramienta de produccién de polvo, co-

necte el extremo de la manguera de aspiracion
con un adaptador apropiado.

7. Compruebe que el diametro de la manguera
corresponde al diametro de la manguera real.

8. Conecte el enchufe en una toma de corriente
adecuada.

9. Coloque el interruptor eléctrico en la posicion |
para arrancar el motor.

Posicién I
Activa la maquina

Posicion ¥/0:
Detiene la maquina. Alimentacion
constante en el enchufe

Posicion -
Activa el encendido/apagado
automatico funcionamiento

Posicion 1+ @Apagado:
Activa la maquina con la funcién de
limpieza del filtro desactivada

Posicion -+ @ Apagado:

Activa la funcion de encendido/
apagado automatico con la funcién
automatica de limpieza del filtro
desactivada

7 Operacién de control de velocidad
@ en la perilla de ajuste separada

El diametro del tubo y el ajuste del diametro de la
manguera de aspiracion deben ser iguales.

@21 221
@27 227
232 232
236 236
238 238

3.2 Toma de encendido/apagado automatico
para herramientas eléctricas

PRECAUCION

Toma del aparato.

La toma del aparato esta disefiada para
equipos auxiliares eléctricos; ver datos técnicos de
referencia.

1. Antes de conectar un aparato, apague la maqui-
na y el aparato que se va a conectar.

2. Lea las instrucciones de funcionamiento del apa-
rato que se va a conectar y las indicaciones de
seguridad.

La maquina incluye una toma de corriente con con-
tacto de puesta a tierra. Sirve para conectar una
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herramienta eléctrica. La toma dispone de alimen-
tacion permanente cuando el interruptor eléctrico
esta en posicion ¥/0, es decir, la maquina se puede
utilizar como cable de extensién.

En la posicién F" la maquina se puede conectar
y desconectar mediante la herramienta de alimenta-
cion conectada. La suciedad se recoge inmediata-
mente. Para cumplir con las regulaciones, solamen-
te se deben conectar herramientas aprobadas.

El consumo maximo de energia del dispositivo eléc-
trico conectado se indica en la seccion "Especifica-
ciones".

Antes de poner el interruptor en la posicion F'-
asegurese de que la herramienta conectada a la
toma del aspirador esta apagada.

3.3 AutoClean

La maquina "AC" esta equipada con un sistema au-
tomatico de limpieza del filtro. Un ciclo de limpieza
frecuente durante la operacion asegura el que el
rendimiento de la aspiradora es maximo.

Si el rendimiento de la aspiradora disminuye o en
aplicaciones con mucho polvo, se recomienda una
operacion manual de limpieza del filtro:

1. Apague la maquina

2. Cierre las boquillas o la apertura del tubo de
succion con la palma de la mano.

3. Ponga el interruptor en posicion "I" y deje que
la maquina funcione durante unos 10 segundos
con la abertura de la manguera de aspiracién
cerrada.

Si la potencia de succiéon no aumenta, retire el filtro
y limpielo mecanicamente o reemplacelo.

Para ciertas aplicaciones, como recogida en moja-
do, se recomienda apagar el sistema de limpieza
automatica del filtro. Consulte el capitulo 3.1.

3.4 Advertencia sobre el flujo
PRECAUCION

Compruebe que estan puestos correctamente
todos los filtros.

La maquina esta equipada con un sistema para
controlar la velocidad del aire y la condicion del filtro
de polvo de clase H". Antes de recoger polvo con
valores de exposicion limite, compruebe el monitor
de flujo de volumen:

1. Cuando el motor esté funcionando, mantenga
cerrada la manguera de succion para reducir
el flujo. El indicador LED en el panel frontal se
iluminara después de aproximadamente 1 se-
gundo. La advertencia acustica suena después
de unos segundos mas.

2. Ajuste al diametro real de la manguera.

/e Cuando el LED se ilumina, la velocidad del
{/ aire es inferior a 20 m/s.

1. Compruebe si el o la bolsa del filtro estan llenos.
Compruebe si el flujo de aire se reduce en la
manguera de aspiracion, el tubo, la boquilla o el
filtro.

El LED” se ilumina cuando el filtro de polvo
@ de clase H o el filtro HEPA faltan, esta dafna-
dos u obstruidos.

1. Elfiltro debe instalarse o reemplazarse para
obtener el flujo de aire necesario.

3.5 Conexion antiestatica”
PRECAUCION

La maquina esta equipada con un sistema

antiestatico para descargar la electricidad
estatica que puede generarse durante la recogida
del polvo.

El sistema antiestatico se coloca en la parte frontal
de la parte superior del motor y crea una conexién
a tierra con la toma del recipiente. Para un funcio-
namiento apropiado se recomienda el uso de una
manguera de aspiracién eléctricamente conductora
o antiestatica.

1. Alinsertar la bolsa de residuos opcional com-
pruebe que se mantiene la conexion antiestati-
ca.

3.6 Filtro del aire de refrigeracion

Para proteger la electrénica y el motor, la maquina
esta equipada con un difusor de aire de refrigera-
cion. Limpie con regularidad el difusor de aire de
refrigeracion.

Para zonas con una alta concentracion de polvo

fino en el aire circundante se recomienda equipar la
magquina con un cartucho de filtro de aire de refrige-
racion opcional para evitar que el polvo se asiente
dentro de los canales de aire y el motor. Pongase en
contacto con su representante de ventas.

PRECAUCION

Si el filtro de aire de refrigeracion esta obstrui-
do por el polvo, se puede activar el interruptor
de proteccién de sobrecarga del motor.

1. Ental caso, apague la maquina, limpie el filtro
de aire de refrigeracion y deje que la maquina
se enfrie durante unos 5 minutos.
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3.7 Recogida en humedo
PRECAUCION

La maquina esta equipada con un sistema de
flotaciéon que la apaga cuando el nivel de li-
quido es maximo.

1. Cuando esto ocurre, apague la maquina.

2. Desconecte la maquina de la toma y vacie el
depésito.

3. Nunca recoja liquidos si no estan colocados el
limitador del nivel de agua y el filtro.

4. No absorba liquidos inflamables.

5. Antes de recoger liquidos, retire siempre la bol-
sa del filtro/polvo para comprobar que el limita-
dor del nivel de agua funciona correctamente.

6. Sise forma espuma detenga la operacién y va-
cie el depésito.

7. Limpiar de forma regular el nivel de agua que
limita el dispositivo y compruebe si hay dafios.

Antes de vaciar el depésito, desenchufe la maquina.
Desconecte la manguera de la toma tirando de la
manguera. Suelte el pestillo tirando hacia afuera de
modo que se libere la parte superior del motor. Le-
vante la parte superior del motor desde el depdsito.
Siempre vacie y limpie el depdsito y el limitador del
nivel de agua después de recoger liquidos.

Para vaciar el depésito inclinelo hacia atras o hacia
los lados y vierta el liquido en un desagle en el sue-
lo o similar.

Vuelva a colocar la parte superior de motor en el
depdsito. Fije la parte superior del motor con los
pestillos.

Las maniobras pesadas pueden, por error, activar
el limitador del nivel de agua. Si esto sucediera;
apague la maquina y espere 3 segundos para reini-
ciar el dispositivo. Continue para operar la maquina
después.

3.8 Recogida en seco
PRECAUCION

Se debe tener precaucion al recoger materia-
les peligrosos para el medioambiente.

Los materiales recogidos pueden constituir un peli-
gro para el medioambiente.

1. Deseche los residuos segun la normativa.

PRECAUCION?

Las maquinas para polvo de clase H estan

equipadas con un filtro para polvo de clase H
montado en el lateral inferior de la parte superior del
motor bajo una cubierta de proteccion.

1. Compruebe que la cubierta del filtro protector y
el sellado se instalan con seguridad y sin dafios
y que el filtro esté correctamente instalado.

Un indicador LED se encendera si el filtro necesita
ser reemplazado o si no hay filtro, estd montado
incorrectamente o esta dafado.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de
vaciar después de una recogida en seco. Retire la
manguera de aspiracién de la maquina y cierre la
tapa de entrada para evitar la propagacion de polvo
nocivo. Suelte el pestillo tirando hacia afuera de
modo que se libere la parte superior del motor. Le-
vante la parte superior del motor desde el depésito.

Filtro principal: compruebe el filtro. Para limpiar el
filtro puede cepillarlo o lavarlo. Espere hasta que el
filtro esté seco antes de volver a recoger polvo.

Filtro esencial de polvo de clase H: compruebe el
filtro. Reemplace el filtro si es necesario. Use mas-
carilla y ropa protectora.

Bolsa para el polvo:compruebe la bolsa para ase-
gurar el factor de relleno. Sustituya la bolsa si es
necesario. Extraer la bolsa. La nueva bolsa se in-
serta pasando el cartén con la membrana de goma
a través de la toma de vacio. Asegurese de que la
membrana de goma esta mas alla de la toma de
vacio.

Bolsa del filtro de seguridad: compruebe la bolsa
para asegurar el factor de relleno. Sustituya la bolsa
si es necesario. Use mascarilla y ropa protectora
cuando extraiga la bolsa usada. Retire con cuidado
la conexion de la bolsa para el polvo desde el racor
de la toma. Cierre la conexion de la bolsa para el
polvo con la corredera. Deseche los residuos segun
la normativa.

Después de vaciar: cierre la parte superior del
motor en el depdsito y fijela con los pasadores. No
recoja nunca material seco sin filtro en la maquina.
La eficacia de succién de la maquina depende del
tamanio y la calidad del filtro y la bolsa para el polvo.
Por lo tanto, utilice sélo filtros y bolsas para el polvo
originales.

4 Después de usar la
maquina

4.1 Después de usar

Después de recoger polvo peligroso, cierre la tapa
de la toma y limpie el exterior de la maquina.

Retire el enchufe de la toma cuando la maquina no
esta en uso. Enrolle el cable desde la maquina. El
cable de alimentacién puede enrollarse alrededor de
la parte superior del motor, en el depdsito, colocarse
en el gancho incluido o en el soporte de sujecién.

) Accesorios opcionales / Opcion dependiendo del modelo 95

Traduccion de las instrucciones originales




FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/ VCE 44 H AC

Algunos modelos tienen lugares de almacenamiento
especiales para los accesorios.

4.2 Transporte

Antes de transportar la maquina, cierre todos los

pasadores.

Cierre la tapa de la toma.

No incline la maquina si hay liquido en el depé-

sito de residuos.

4. No utilice un gancho de grua para levantar la
magquina.

5. No levante la maquina por el mango del trolley”
o el mango de la L-Boxx”.

wn

4.3 Almacenamiento
PRECAUCION

Guarde el aparato en un lugar seco y protegi-
do de la lluvia y las heladas. La maquina debe
almacenarse en el interior.

4.4 Almacenamiento de accesorios y
herramientas

Para el transporte y el almacenamiento de acceso-
rios o herramientas, la maquina dispone de railes
en el lateral que permiten la sujecion con correas u
otros medios. Una correa flexible y ganchos se in-
cluyen en la parte posterior de la maquina para fijar
la manguera de aspiracion o el cable de red. Para
obtener instrucciones consulte la guia de referencia
rapida.

Una adaptador opcional” con sistema de fijacién se
puede instalar en la parte superior de la maquina
para fijar carcas de almacenamiento de 2 o 4 pun-
tos.

Quite el conector eléctrico de la toma antes de insta-
lar el adaptador.

PRECAUCION"

No levante la maquina en el adaptador sin

haber colocado la carcasa de almacenamien-
to de forma segura. Tenga en cuenta el peso y el
equilibrio del aparato en caso de almacenamiento.
El peso maximo en la carcasa de almacenamiento
es de 30 Kg.

4.5 Reciclar la maquina
Inutilice la maquina.

1. Desconecte la maquina.

2. Corte el cable de alimentacién.

3. No deseche los aparatos eléctricos con la basu-
ra doméstica.

Como determina la directiva europea 2012/19/

UE sobre aparatos eléctricos y electrénicos,
||

los aparatos usados deben desecharse sepa-
radamente y reciclarse de forma ecoldgica.

5 Mantenimiento

5.1 Inspeccién y mantenimiento regular

El mantenimiento y la inspeccion periddica de la ma-
quina debe realizarlo personal cualificado de confor-
midad con la legislacién y reglamentos pertinentes.
En particular, las pruebas del sistema eléctrico de
continuidad de tierra, resistencia de aislamiento y
estado de los cables flexibles deben realizarse con
frecuencia.

En caso de cualquier defecto, la maquina DEBE
retirarse del servicio, revisarse completamente y en-
viarse a reparar por un servicio técnico autorizado.

Al menos una vez al afo, un técnico de Flex o una
persona con la formacion adecuada debe realizar
una inspeccion técnica que incluya filtros, presion
del aire y mecanismos de control. Los aparatos para
polvo de clase H se les debe revisar la capacidad
de filtrado anualmente. Si la eficiencia del filtro no
cumple los requisitos para clase de polvo, se debe
sustituir el filtro.

5.2 Mantenimiento

Retire el enchufe de la toma antes de realizar el
mantenimiento. Antes de usar la maquina, asegure-
se de que la frecuencia y la tensién que se indican
en la placa de caracteristicas corresponden con la
tension de la red.

La maquina esta disefiada para funcionar de forma
continua. Dependiendo de las horas de funcio-
namiento, deben recambiarse los filtros de polvo.
Limpie la maquina con un pafio seco y una pequefa
cantidad de spray limpiador.

Durante el mantenimiento y la limpieza, maneje la
maquina de manera tal que no haya peligro para el
personal de mantenimiento ni para otras personas.

En el area de mantenimiento

+ Use ventilacién obligatoria filtrada

* Use ropa protectora.

* Limpie el area de mantenimiento de manera que
no haya fuga de sustancias peligrosas al entor-
no.

PRECAUCION

En caso de eliminacién de asbesto lleve ropa
adicional de un solo uso. Use una mascara
P2.

Antes de retirar la maquina de la zona contaminada
con sustancias nocivas:
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1. Limpie el exterior de la maquina y almacénela
en un recipiente bien cerrado para evitar la pro-
pagacion del polvo nocivo depositado.

2. Después de usar en areas contaminadas por
asbestos, personal autorizado debe limpiar la
maquina segun TGRS 519.

Durante el mantenimiento y la reparacion, todas las

partes contaminadas que no pudieron limpiarse de

manera satisfactoria deben ser:

* Embalarse en bolsas selladas

» Desecharse segun la normativa vigente de eli-
minacién de residuos

Para mas informacién sobre el servicio postventa
pongase en contacto con su distribuidor o el repre-
sentante de Flex en su pais. Consulte el reverso de
este documento.

6 Informacion adicional

6.1 Declaracion de conformidad de la UE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, tanto en lo que
respecta a su disefio y tipo constructivo como a la
version puesta a la venta por nosotros, las normas
basicas de seguridad y sobre la salud que figuran
en las directivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en caso de
que se realicen modificaciones en la maquina sin
nuestro consentimiento explicito.

Producto: Aspirador para el empleo en mojado y
seco

VCE 33 MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 M AC Air / VCE 44 HAC

Directivas comunitarias aplicables:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Modelo:

Persona autorizada para la documentacion:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrafie 15, D-71711 Steinheim/Murr

' LRET

[ F -
oL Aé

Klaus Peter Weinper

Head of Quality

Eckhard Rihle
Manager Research &
Department (QD)

Development (R&D)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
BahnhofstralRe 15, D-71711 Steinheim/Murr

) Accesorios opcionales / Opcion dependiendo del modelo 97

Traduccion de las instrucciones originales




$8|eulblIo SaUOIDoNJISUl SB| 8P UQIooNpel |

86

olepow |ap opuaipuadap uglpdQ / s8jeuolodo SoL0SedY (.

6.2 Especificaciones
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC
Air
Tension posible \Y 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
PotenciaP,_ W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
PotenciaP__ W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Conexion para la toma del aparato w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Frecuencia de alimentacion Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Fusible A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Grado de proteccion (humedad, polvo) IPX4
Clase de proteccion (eléctrica) |
Is 75
Méx. Flujo de aire * mh 270
CFM 159
kPa 25
Max. Al vacio hPa 250
|nHzo 100
Presion sonora L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Nivel de sonido en funcionamiento dB(A) 60 £2
Vibracion 1SO 5349 a, m/s? <25
Peso kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Superficie del filtro m? 0,5
Clase de polvo M H M

*'medido en Ia turbina

Las especificaciones y los datos estan sujetos a cambios sin previo aviso.w
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Guia de consulta rapida L
Elementos operacionais Manutencao
1D - Substituicdo do saco do filtro
1 Gancho da mangueira 2D - Substituicdo do saco de residuo
2 Pega 3D - Substituicdo do saco do filtro de seguranca
3 Posigdes do acessorio 4D - Substituicado de filtro Classe de Poeira M e H
4 Controlo de velocidade 5D - Substituicio de filtro essencial Classe de
5 Interruptor Poeira H
6 Tampa de entrada 6D - Limpeza do difusor de ar de refrigeragao do
7 Roda motor
8 Deposito 7D - Limpeza de juntas e flutuador
9 Conector de admisséo
10 Frontal

11 Tomada do aparelho
12 Indicador de LED"
13 Definicdo do didmetro da mangueira

O guia visual de consulta rapida

O guia visual de consulta rapida foi concebido para
0 ajudar a arrancar, operar e guardar o aparelho. O z .
guia divide-se em 4 secgdes, que sao representa- Indlce
das por simbolos:

1 Instrugdes de seguranga......cccccccceeunnnnees 100
1.1 Simbolos utilizados para marcar
A INSITUGOES ... 100
1.2 Instrugbes de utilizag&o........cccceevvevevenennn.. 100
Antes do arranque 1.3 FiNalidade........ooooooreeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 100
LEIAAS INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTOANTES 1.4 Ligagdo elétrica.........ccceeviieeinieriniiieiien, 101
DE UTILIZAR! 1.5 Extensdo elétrica........ccccoovevinriieninenene, 101
1A - Desembalar acessorios 1.6 Garantia .......ccceeeeeeeieeeeeeeeeeeee 101
2A - Instalagao do saco do filtro 1.7 Avisos importantes.........ccccocveeiveinenennns 101
3A - Instalagéo do saco de residuos .
4A - |nsta|agé0 do saco do filtro de seguranca 2 RIiSCOS....ceerevirennnen : B 102
5A - Insercao e operagdes da mangueira 21 Componentgs elétricos .......ccoovvveeeiiiiens 102
6A - Colocacdo de acessorios 2.2 Poeiras perigosas ...........cccoe.... e 102
7A - Instalaco do prato adaptador 2.3 Pegas sgbresselentgs e ac.essorlc?s .......... 103
8A - Instalacdo da pega do carrinho 2.4 Em ambiente explosivo ou inflamavel....... 103
3 Controlo/ Operagao........ccccceeererressnccsnnnns 103
B "A\\\“ 3.1 Arranque e funcionamento da maquina.... 103
3.2 Tomada automatica Ligar/Desligar para
Controlo/Operagao ferramentas elétricas.............ccovvevevennn.. 104
1B - Aviso de racio de fluxo e filtro 3.3 AULOCIEAN ..., 104
2B - Sistema de limpeza de filtro AutoClean 34 Aviso de racio de fluxXo ... 104
3B - Guardar o cabo e a mangueira 3.5 Ligacdo antistatica” ...........o.coorveeerrrve.. 104
ﬁ 3.6 Filtro do ar de refrigeragao........................ 104
Cc 3.7 Recolha de liquidos..........ccccceciiriienecnenen. 105
3.8 Recolha de materiais secos.............c....... 105
Ligar aparelhos eléctricos
1C - Adaptagéo de ferramenta elétrica 4 DepOiS de utilizar a méquina .................. 106
4.1 Ap6s a utilizagdo........ccceevviiiiiiieeeee 106
4.2 Transporte .......ccccoeiiiieiieeeiiiieee e 106
4.3 Guardar.......cccocceeeeiiiiee e 106
4.4 Guardar acessarios e ferramentas............ 106
4.5 Reciclagem da maquina..........c.ccccceeennn. 106
5 ManutenGao .........ccocerriniimenninssnnnnnisanns 106
5.1 Inspecgao e assisténcia regular.................. 106
5.2 ManutenGao .......cccooeeveiiiiieiiiee e 106
6 formacgdes adicionais.......ccccccrerriiiicnnnes 107
6.1 Declaragado de conformidade UE .............. 107
6.2 Especificagies .......cccccceeviieeeceeiiiieeeeeene 108
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1 Instrugoes de seguranca

Este documento contém a informacao de seguranca
relevante para o aparelho assim como um guia de
consulta rapida. Antes de colocar a sua maquina a
trabalhar pela primeira vez, leia atentamente e na
integra este manual de instrugdes. Guarde as ins-
trugdes para utilizagao posterior.

Informagoes adicionais

Podem ser encontradas informagdes adi-
cionais sobre o0 aparelho no nosso site em
www.flex-tools.com.

Se pretende colocar outras questdes, devera con-
tactar o representante da assisténcia Flex respon-
savel pelo seu pais.

Consulte o verso deste documento.

1.1 Simbolos utilizados para marcar
instrugoes

PERIGO

Perigo que resulta directamente em lesdes
graves ou irreversiveis, ou até mesmo em
morte.

AVISO

Perigo que pode resultar em lesbes graves
ou até mesmo em morte.

ATENGCAO

Perigo que pode resultar em lesbes e danos
ligeiros.

1.2 Instrucgées de utilizagao

O aparelho:

* apenas deve ser utilizado por pessoas que te-
nham recebido instru¢des sobre a sua correcta
utilizagado e que tenham sido especificamente
encarregadas de operar o mesmo.

* apenas deve funcionar sob supervisao.

Este aparelho nao deve ser usado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas, ou com falta de ex-
periéncia e conhecimento.

As criancas estar&o sob vigilancia para garantir que
nao brincam com o aparelho.

Nao utilizar técnicas de trabalho inseguras.
Nunca utilize o aparelho sem um filtro.

Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada nas
seguintes situagoes:
* Antes de o limpar e efetuar qualquer reparagao

* Antes de substituir componentes
* Antes de trocar de aparelho
» Se se desenvolver espuma ou aparecer liquido

Além das instrugdes de funcionamento e dos regu-
lamentos de prevengéo de acidentes vinculativos
validos no pais onde a maquina vai ser utilizada,
respeitar também os regulamentos reconhecidos de
seguranca e de utilizagdo adequada.

Antes de comecar a trabalhar, o pessoal operacio-
nal tem de ser formado e informado sobre:

« utilizagdo da maquina

*  riscos associados com o material a recolher

* eliminacdo segura do material recolhido

1.3 Finalidade

Este extrator de poeiras mével foi concebido, de-
senvolvido e testado rigorosamente para funcionar
com eficacia e seguranga quando usado e mantido
de forma adequada, em conformidade com as ins-
trucdes que se seguem.

Esta maquina é adequada para uso industrial,
como, por ex., fabricas, estaleiros de construgéo e
oficinas.

Esta maquina é adequada também para uso co-
mercial, por exemplo em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritérios e empresas de aluguer.

Os acidentes devidos a ma utilizagdo apenas po-
dem ser evitados por quem usa a maquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOES DE
SEGURANCA.

Qualquer outra utilizagéo é considerada inadequa-
da. O fabricante ndo se responsabiliza por qualquer
dano resultante dessa utilizagdo. O risco dessa uti-
lizagdo é assumido exclusivamente pelo utilizador.
A utilizagdo adequada também inclui a operagéo,
assisténcia e reparagdes adequadas conforme es-
pecificado pelo fabricante.

O fluxo de ar em sistemas de Vacuo de Segurancga
tem de ser rigorosamente controlado para atingir
um racio de fluxo minimo de V_ =20 m/s na man-
gueira de sucgao.

Para maquinas da Classe de Poeira H (com a de-
signacao tipo H AC) aplica-se o seguinte:

O aparelho é adequado para a recolha de poeiras
secas e nao inflamaveis, liquidos ndo inflamaveis,
poeiras perigosas com valores de LEO (Limite de
Exposicao Ocupacional), poeiras carcinogénicas e
germes com poeiras.

As maquinas da Classe de Poeira H estdo aprova-
das também para a remogao de amianto segundo a
TRGS 519.

Classe de Poeira H

(IEC 60335-2-69). As poeiras que
pertencem a esta classe sao:
poeiras com valores de LEO, todas as poeiras carci-
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nogeénicas e poeiras misturadas com agentes pato-
génicos. Os aspiradores para a Classe de Poeiras
H sao testados de forma integral e possuem um
grau de permeabilidade maximo de 0,005 %. A eli-
minacao deve ser feita sem poeiras.

A etiqueta de seguranca na maquina alerta:

Este equipamento contém poeiras perigosas para

a saude. As operagdes de enchimento e de manu-
tengao, incluindo a remogéo dos meios de recolha
da poeira, apenas devem ser realizadas por pessoal
autorizado que envergue protecg¢ado pessoal ade-
quada. Opere apenas depois de o sistema de filtra-
¢ao integral ter sido ajustado e verificado

Para extratores de poeiras, garantem uma adequa-
da taxa de permuta de ar, quando o ar da exaustéo
€ reintroduzido na sala. Observar os regulamentos
nacionais antes de utilizar.

Para maquinas da Classe de Poeira M (com a de-
signacao tipo M AC) aplica-se o seguinte:

O aparelho é adequado para a recolha de poeiras
secas e nao inflamaveis, liquidos nao inflamaveis,
serradura e poeiras perigosas com valores de LEO
> 0,1 mg/m3.

y & @ Classe de Poeira M

) (IEC 60335-2-69). As poeiras que
pertencem a esta classe sao:
poeiras com valores de LEO > 0,1 mg/m3, assim
como serradura. A maquina é testada na sua totali-
dade por aspiradores para esta classe de poeiras.
O grau maximo de permeabilidade € 0,1 % e a eli-
minagao tem de ser com poeira reduzida.

Para extratores de poeiras, garantem uma adequa-
da taxa de permuta de ar, quando o ar da exaustao
é reintroduzido na sala. Observar os regulamentos
nacionais antes de utilizar.

1.4 Ligacao elétrica
Recomenda-se a ligagao da maquina através de um
disjuntor de corrente residual.

Disponha os componentes eléctricos (tomadas,
fichas e unides) e o cabo de extensao de forma a
manter a classe de protecgao.

Os ligadores e unides dos cabos e extensdes de
alimentagao elétrica devem ser impermeaveis.

1.5 Extensao elétrica

Use apenas como extensao elétrica a versao espe-
cificada pelo fabricante ou uma de qualidade supe-
rior.

Quando usar uma extenséo elétrica, verifique as
seccdes minimas do cabo:

Comprimento do cabo Secgao
<16 A <25A
até 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20a50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantia

As nossas condicbes gerais de negdcio aplicam-se
no que se refere a garantia.

As modificagdes nao autorizadas no aparelho, a
utilizagéo de escovas incorrectas e a utilizagdo do
aparelho de outra forma que n&o para a finalidade
a que se destina, isentam o fabricante de qualquer
responsabilidade pelos danos resultantes.

1.7 Avisos importantes
AVISO

Para reduzir o risco de incéndio, choque eléc-

trico ou lesao corporal, leia e respeite todas
as instrugdes de seguranga e avisos de perigo an-
tes de usar. Esta maquina esta concebida para ser
segura quando usada nas tarefas de limpeza espe-
cificadas. No caso de ocorrer alguma anomalia em
pecas elétricas ou mecanicas, a maquina e/ou
acessorio devera ser reparado por um centro de
assisténcia competente ou pelo fabricante antes de
ser usado, de modo a evitar mais danos a maquina
ou lesbes corporais ao utilizador.

N&o deixe a maquina sem vigilancia quando esti-
ver ligada a corrente eléctrica. Desligue da tomada
quando nao estiver a ser utilizada e antes de quais-
quer operagdes de manutencao.

A utilizagdo do aparelho no exterior deve limitar-se a
um uso ocasional.

N&o utilize com o cabo ou a ficha danificados. Para
desligar da tomada, segure na ficha, ndo no cabo.
Nao manuseie a ficha ou a maquina com as maos
molhadas. Desligue todos os controlos antes de
retirar da tomada.

Nao puxe nem transporte o aspirador pelo cabo,
ndo use o cabo como uma pega, ndo feche uma
porta sobre o cabo, nem puxe o cabo sobre bordos
ou cantos afiados. Nao passe a maquina sobre o
cabo. Mantenha o caso afastado de superficies
aquecidas.

Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas
as partes do corpo afastadas de aberturas e pegas
moveis. Nao coloque objectos em aberturas nem
use com a abertura bloqueada. Mantenha as abertu-
ras sem po, cotdo, pélos ou qualquer outro residuo que
possa reduzir o fluxo de ar.

Nao utilize em zonas exteriores a baixa temperatu-
ra.

N&ao a utilize para apanhar liquidos inflamaveis ou
combustiveis como gasolina, nem o utilize em areas
em que estes possam estar presentes.

) Acessorios opcionais / Opgao conforme o modelo
Tradugao das instrugdes originais
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Nao apanhe nada que esteja a arder ou a fumegar,
como cigarros, fésforos ou cinzas quentes.

Tenha um cuidado redobrado quando limpar em
escadas.

Utilize apenas com os filtros colocados.

Se a maquina nao estiver a funcionar bem ou tiver
caido ou estiver danificada, for deixada no exterior
ou for deixada cair dentro de agua, leve-a a um cen-
tro de assisténcia ou representante.

Se ocorrer uma fuga de espuma ou liquido da ma-
quina, desligue imediatamente.

A maquina nao pode ser usada como bomba de
agua. A maquina esta preparada para aspirar ar e
misturas com agua.

Ligue a maqguina a uma tomada elétrica devidamente
equipada com ligagao a terra. Atomada de saida e o
cabo de extensdo devem ter um condutor de protecéo
operacional.

Assegure uma boa ventilagdo no local de trabalho.

Nao utilize a maquina como escada ou degrau de
escada. A maquina pode tombar e ficar danificada.
Perigo de lesdes.

Use a tomada da maquina apenas para os fins es-
pecificados nas instrugdes.

2 Riscos

2.1 Componentes elétricos
PERIGO

A seccgao superior da maquina contém com-
=\ ponentes com tensao elétrica

O contacto com componentes sob tensdo elétrica
origina lesées graves ou mesmo fatais.

1. Nunca pulverize agua sobre a secgao superior
da maquina.

PERIGO

Choque elétrico devido a deficiente ligagéo de
cabos eletricos.

Tocar em cabos elétricos que estejam ligados de
forma deficiente pode originar lesdes graves ou
mesmo fatais.

1. N&o danificar o cabo de alimentagao eléctrica
(por exemplo conduzindo por cima dele, puxan-
do-o0 ou esmagando-o).

2. Verificar regularmente se o cabo de alimentagéo
eléctrica esta danificado ou se apresenta sinais
de envelhecimento.

3. Se o cabo elétrico ficar danificado, deve ser
substituido por um distribuidor autorizado da
Flex ou por uma pessoa devidamente qualifica-
da para evitar qualquer perigo.

4. Em circunstancia alguma o cabo de alimentagao

elétrica devera ser enrolado a volta dos dedos
ou de qualquer parte do corpo dos operadores.

2.2 Poeiras perigosas
AVISO

Materiais perigosos.

Aspirar materiais perigosos pode resultar em
lesdes graves ou mesmo fatais.

1. N&o devem ser recolhidos pela maquina os se-
guintes materiais:

— materiais quentes (cigarros acessos, cinzas
quentes, etc.)

— liquidos inflamaveis, explosivos, agressivos
(por exemplo, gasolina, solventes, acidos,
alcalis, etc.)

— poeiras inflamaveis e explosivas (por exem-
plo, poeira de magnésio ou aluminio, etc.)

AVISO

Utilizar o aparelho no trabalho de remocgéo de
amianto de acordo com o regulamento alemao
TRGS 519. Para recolher materiais com
amianto:

As maquinas da Classe de Poeira H (com
a designacéo tipo H AC) podem ser usadas
para a recolha de amianto.

1. Utilizar uma mangueira de sucgdo com um dia-
metro maximo de 36 mm.

2. Utilize o saco plastico de fechar para assegurar
um transporte sem p6 do aparelho e das pecgas
contaminadas (mangueira, tubo de méao, bocais,
etc.)

Depois de o aparelho de amianto ter sido utilizado
numa area de exclusao, tal como definido em TRGS
519, ja ndo devera ser usado mais nas chamadas
zonas “brancas”. Apenas sao permitidas excegdes
se o aparelho de limpar amianto tiver sido comple-
tamente descontaminado antes por um especialista,
conforme o indicado na TRGS 519 N.° 2.7 (por ex.,
nao so a caixa exterior mas também, por exemplo,
as salas de refrigeracao de ar, as salas de insta-
lagédo de fontes elétricas, as proprias fontes, etc.).
Tem de ser elaborado um relatério escrito por um
especialista e assinado por ele.

Ao recolher materiais que contenham amianto, o ar
de exaustdo nao deve ser devolvido a sala.
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1. Utilize a tomada de ar da exaustao e uma man-
gueira com um comprimento maximo de 4 m e
um didmetro nominal pelo menos de 50 mm.

2.3 Pecgas sobresselentes e acessorios
ATENCAO
Pecas sobresselentes e acessorios.

O uso de pegas sobresselentes, escovas e
acessorios nao originais pode prejudicar a seguran-
¢a e/ou funcionamento do aparelho.

1. Utilize apenas pecas sobresselentes e acesso-
rios originais da Flex. As pegas sobresselentes
que podem afetar a saude e seguranga do ope-
rador e/ou o funcionamento do aparelho, sdo
especificadas a seguir:

Descricao Referéncia N.°
Filtro plano PTFE, 1 un 445118
1 iy -

Filtro da Classe de Poeira H, 1 un. fmj 445.126
Saco do filtro de velo, 5 un. 445.088
Saco de residuos, 5 un. 445.061
Saco do filtro de seguranga, 5 un. 445.096
Filtro do ar de refrigeragdo do motor

PET, 1 un. 445.134

2.4 Em ambiente explosivo ou inflamavel
ATENGAO

Esta maquina ndo deve ser usada em am-

bientes explosivos ou inflamaveis ou quando
esses ambientes puderem ser produzidos pela pre-
senga de liquidos volateis ou gases ou vapores in-
flamaveis.

3 Controlo/ Operacao
ATENCAO
Danos devido a tenséo elétrica desadequada.

O aparelho pode ser danificado como conse-
quéncia da sua ligacao a uma fonte de tensao elétri-
ca desadequada.

1. Assegure-se de que a tensao indicada na placa
de funcionamento corresponde a tensao da fonte
de alimentagao de rede local.

3.1 Arranque e funcionamento da maquina

1. \Verifique se o interruptor eléctrico esta desliga-
do (na posigao 0).

2. Verifique se estdo instalados na maquina os
filtros adequados.

3. Em seguida, ligue a mangueira de aspiragao na
entrada de aspiracdo existente na maquina, fa-
zendo pressao ha mangueira até esta encaixar
firmemente na referida entrada.

4. Depois, ligue os tubos com a pega da manguei-
ra, rode os tubos de forma a certificar-se de que
estdo devidamente encaixados.

5. Encaixe o bocal adequado na mangueira. Se-
leccione o bocal dependendo do tipo de material
que se pretende recolher.

6. Se for usado para extragdo de poeiras em liga-
¢ao com ferramenta de produgao de poeiras,
devera ligar-se a extremidade da mangueira de
sucgao com adaptador apropriado.

7. Verifique se a configuragdo do diametro da
mangueira corresponde ao didmetro efetivo da
mangueira.

8. Ligue a ficha a uma tomada eléctrica adequada.

9. Coloque o interrutor elétrico na posicao | de
modo a fazer arrancar o motor.

Rodar para I:
Ativa a maquina

Rodar ¥/0;
Para a maquina. Energia
permanente na tomada

Rodar *-:
Ativa a funcdo automatica Ligar/
Desligar

Rodar para I+ @ Off:

Ativa a maquina com fungao
de limpeza automatica de filtro
desativada

Rodar -+ @ Off:

Activa a fungao Automatica Ligar/
Desligar com a fungao de limpeza
automatica do filtro desativada

7 Funcgéo de controlo da velocidade
@ em botao de rodar separado

O didmetro da mangueira e o diametro do ajuste
para mangueira de suc¢ao devem ser 0S mesmos.

221 221
027 227
232 @32
236 236
238 238

) Acessorios opcionais / Opgao conforme o modelo
Tradugao das instrugdes originais

103




FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/ VCE 44 H AC

3.2 Tomada automatica Ligar/Desligar para
ferramentas elétricas

ATENCAO
Tomada do aparelho.

A tomada do aparelho esta preparada para
equipamento auxiliar elétrico; consultar os dados
técnicos.

1. Antes de fazer a ligagdo a um aparelho, desli-
gue sempre a maqgiuna e o aparelho que ira ser
ligado.

2. Leia as instrugdes de funcionamento do aparelho
que ira ser ligado e respeite as notas de seguran-
¢a ali contidas.

Esta integrada na maquina uma tomada de aparelho
com ligagao de terra. Nela pode ser ligada uma fer-
ramenta elétrica externa. A tomada fornece energia
permanente’, quando o interrutor elétrico esta em
posicdo #/0, ou seja, a maquina pode ser usada
como um cabo de extensao.

Em posigao F'_ a maquina pode ser ligada e des-
ligada pela ferramenta elétrica ligada. A sujidade é

imediatamente recolhida a partir da fonte de poeira.
Para cumprir os regulamentos, apenas devem ser li-
gadas ferramentas que produzem poeira aprovadas.

O consumo maximo de energia do aparelho elétrico
ligado encontra-se indicado na secgéo “Especifica-
coes”.

Antes de passar o interrutor para a posi¢ao F'_

assegure-se de que a ferramenta ligada a tomada
do aparelho esta desligada.

3.3 AutoClean

A maquina “AC” esta equipada com um sistema de
limpeza de filtro automatico, o AutoClean. Sera exe-
cutado automaticamente um ciclo de limpeza fre-
quente durante o funcionamento para assegurar que
o desempenho de sucgao é sempre o melhor.

Se o0 desempenho de sucgao diminuir ou em aplica-
¢bes com grande quantidade de poeira recomenda-
-se uma operagao de limpeza manual do filtro:

1. Desligue a maquina.

Tape os bocais ou a abertura da mangueira de
aspiragcdo com a palma da mao.

3. Rode o interrutor para a posigao ,|“ e deixe a
maquina funcionar na velocidade maxima cerca
de 10 segundos com a abertura da mangueira
de sucgao fechada.

Se a poténcia de sucgao continuar reduzida retire o
filtro e limpe mecanicamente ou substitua o filtro.

Para determinada aplicacbes, como a recolha com
agua, recomenda-se que desligue o sistema de lim-
peza automatica do filtro. Para mais pormenores ver
o capitulo 3.1.

3.4 Aviso de racio de fluxo
ATENCAO

Verifique que todos os filtros estdo colocados
e perfeitamente ajustados.

A maquina esta equipada com um sistema para
monitorizar a velocidade do ar e o estado o filtro da
Classe de Poeiras H". Antes de recolher poeira com
valores limite de exposig¢ao ocupacional, verifique o
monitor do fluxo de volume:

1. Quando o motor esta a trabalhar, segure o fecho
da mangueira de sucgao para reduzir o fluxo de
volume. O indicador LED no painel frontal ira
acender-se apos cerca de 1 segundo. O sinal
sonoro é acionado passados mais alguns se-
gundos.

2. Defina a configuragao do didmetro para o tama-
nho efetivo da mangueira.

/e Quando o indicador LED acende, a veloci-
{/ dade do ar € inferior a 20 m/s.

1. Verifique se depdsito de residuos ou o saco do
filtro estdo cheios.

2. \Verifique se o fluxo de ar é reduzido na man-
gueira de sucgéo, tubo/bocal ou filtro.

@

1. O filtro tem de ser instalado ou substituido para
obter o fluxo de ar necessario.

Quando o indicador LED" acende, o filtro
filtro HEPA ou da Classe de Poeira H esta
em falta, danificado ou entupido.

3.5 Ligagdo antistatica’
ATENGAO

A maquina esta equipada com um sistema

antiestéatico para descarregar a eletricidade
estatica que se possa desenvolver durante a recolha
do pé.

O sistema antiestatico esta colocado na parte frontal
do topo do motor e cria uma ligagdo a terra para o
conector de admisséo do reservatorio.

Para um correto funcionamento, recomenda-se o
uso de um condutor elétrico ou mangueira de suc-
¢ao antiestatica.

1. Quando inserir 0 saco de residuos certifique-se
de que é mantida a ligac&o antiestatica.

3.6 Filtro do ar de refrigeragao

Para proteger os componentes eletrénicos € o mo-
tor, a maquina esta equipada com um difusor de ar
de refrigeragao. Limpe o difusor de ar de refrigera-
¢ao regularmente.
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Para areas com uma elevada concentracao de pé
fino no ar ambiente, recomenda-se que a maquina
seja equipada com um cartucho de filtro de ar de
refrigeragdo para impedir que o po se instale dentro
do canais de ar e do motor. Contacte o seu repre-
sentante de vendas local.

ATENGAO

Se o filtro de ar de refrigeragao estiver entupi-
do pelo po, pode ser ativado o interrutor de
protecdo de sobrecarga do motor.

1. Nesse caso desligue a maquina, limpe o filtro do
ar de refrigeracéo e deixe a maquina arrefecer
durante cerca de 5 minutos.

3.7 Recolha de liquidos
ATENGAO

A maquina esta equipada com um sistema de
limite do nivel de dgua que desliga a maquina
quando é atingido o nivel maximo de liquido.

1. Quando observar este fendmeno, desligue a
magquina.

2. Desligue a maquina da tomada e esvazie o de-
posito.

3. Nunca apanhe liquidos sem o sistema de limite
do nivel de agua e o filtro estarem colocados.

4. Nao recolha liquidos inflamaveis.

5. Antes de efetuar a recolha de liquidos, retire
sempre o saco do filtro/saco do lixo e verifique
se o limite do nivel de agua funciona devida-
mente.

6. Se aparecer espuma, pare imediatamente de
trabalhar e esvazie o depoésito.

7. Limpe regularmente o dispositivo de limitagdo
do nivel de agua e verifique se existem sinais de
danos.

Antes de esvaziar o depésito, desligue a maquina
da tomada. Desligue a mangueira da entrada puxan-
do a mangueira para fora. Solte o fecho frontal pu-
xando-o para fora, de modo a que a parte superior
do motor se solte igualmente. Abra a parte superior
do motor do depésito. Esvazie e desligue sempre o
depdsito e o sistema de limite da agua apés a reco-
Iha de liquidos.

Esvazie inclinando o depésito para tras ou para os
lados e verta os liquidos num orificio de drenagem
no solo ou algo semelhante.

Coloque novamente a parte superior do motor no
contentor. Segure a parte superior do motor com os
fechos.

As manobras pesadas podem, por erro, acionar o
dispositivo de limitagéo do nivel da agua. Se isto
acontecer, desligue a maquina e espere 3 segundos

para reiniciar o dispositivo. Continue a utilizar a ma-
quina depois disso.

3.8 Recolha de materiais secos
ATEN(;AO

Aspiragao de materiais perigosos para o am-
biente.

Os materiais aspirados podem representar um peri-
go para o ambiente.

1. Elimine a sujidade de acordo com os regula-
mentos legais.

ATENGAO"

As maquinas da Classe de Poeiras H estédo

equipadas com um filtro da Classe de Poeiras
H a montante, instalado na parte de baixo do topo
do motor, sob uma cobertura de protegao.

Verifique se a cobertura de protegao do filtro e os
vedantes estdo bem instalados e sem danos e se o
filtro esta colocado corretamente.

1. Um indicador LED ira acender se o filtro precisar
de ser substituido, ou se o filtro estiver em falta,
colocado de forma incorreta ou danificado.

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de realizar
qualquer operagao de esvaziamento apds a recolha
de materiais secos. Retire a mangueira de sucgao
da maquina e feche a tampa de entrada, para evitar
a propagacao de poeiras inconvenientes. Solte o
fecho frontal puxando-o para fora, de modo a que a
parte superior do motor se solte igualmente. Abra a
parte superior do motor do depdsito.

Filtro Principal: verificar o filtro. Para limpar o filtro,
pode escova-lo ou lava-lo. Espere até que o filtro
esteja seco antes de comecar a recolher o po.

Filtro Essencial da Classe de Poeira H: verifique
o filtro. Substitua o filtro quando necessario. Use
mascara e vestuario de protecao.

Saco: verifique o0 saco para se certificar do nivel de
enchimento. Substitua o saco do p6 se for neces-
sério. Remova o saco antigo. O novo saco pode ser
encaixado fazendo passar a parte de cartdo com a
membrana de borracha através da entrada do as-
pirador. Assegure-se que a membrana de borracha
passa para além da altura da entrada do aspirador.

Saco do filtro de seguranga: verifique o saco
para se certificar do nivel de enchimento. Substi-
tua o saco do p6 se for necessario. Use mascara e
vestuario de prote¢cdo quando retirar o saco usado.
Retire cuidadosamente o encaixe do saco do pé do
conector de admiss&o. Feche o encaixe do saco do
po6 com o fecho deslizante. Elimine a sujidade de
acordo com os regulamentos legais.

) Acessorios opcionais / Opgao conforme o modelo
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Apos o esvaziamento: feche a parte superior do
motor para o reservatério e segure-a com os fechos.
Nunca recolha materiais secos sem o filtro estar
instalado na maquina. A eficiéncia de aspiracao da
maquina depende do tamanho e da qualidade do
filtro e do saco. Por conseguinte, utilize apenas o
filtro e os sacos originais.

4 Depois de utilizar a
maquina

41 Apé6s a utilizagao

Depois de recolher poeiras perigosas, feche a tam-
pa de entrada e limpe a parte de fora da maquina.

Retire a ficha da tomada quando a maquina nao
estiver a ser utilizada. Enrole o cabo a partir da ma-
quina. O cabo de alimentagéo pode ser enrolado
em torno da parte superior do motor ou no depésito
ou colocado no gancho incluido, ou em sistemas de
fixacdo. Alguns modelos possuem compartimentos
especiais de armazenamento dos acessorios.

4.2 Transporte

Antes de transportar a maquina, feche todos os
fechos.

2. Feche a entrada com a tampa de entrada.

3. Na&o incline a maquina se existirem liquidos no
depdsito de sujidade.

4. Na&o utilize uma grua para elevar a maquina.

5. Nao eleve a maquina pela pega do carrinho” ou
a pega do L-Boxx".

4.3 Guardar
ATENGAO

Armazene a maquina num local seco e prote-
gido da chuva e do gelo. A maquina deve ser
guardada apenas no interior.

4.4 Guardar acessarios e ferramentas

Para o transporte e armazenamento conveniente de
acessorios ou ferramentas, na parte lateral da ma-
guina encontram-se carris que permitem uma fixa-
¢ao com cintas ou outros meios. Na parte de tras da
magquina encontra-se uma cinta flexivel e ganchos
para prender a mangueira de sucgéo ou o cabo de
alimentagéo. Consulte o guia de consulta rapida
para obter instrugdes.

Pode ser instalado no topo da maquina um prato
adaptador opcional” com sistema de aperto para
fixacdo em 2 ou 4 pontos de caixas de armazena-
mento.

Retire a ficha da tomada eléctrica antes de instalar o
prato adaptador.

ATENGAO"

Nao eleve a maquina no prato adaptador sem

ter instalada com seguranga uma caixa de
armazenamento. Confirme o peso e o equilibrio do
aparelho em caso de armazenamento. O peso maxi-
mo das caixas de armazenamento € de 30 kg.

4.5 Reciclagem da maquina
Inutilize a maquina antiga.

1. Desligue a maquina da tomada.

2. Corte o cabo de alimentagéo.

3. Nao elimine aparelhos eléctricos juntamente
com os residuos domésticos.

Conforme especificado na Diretiva Europeia
2012/19/UE sobre equipamentos eléctricos e
electrénicos usados, estes devem ser recolhi-
dos separadamente e reciclados de forma ecologi-
ca.

5 Manutencao

5.1 Inspecao e assisténcia regular

Devem ser realizadas inspegdes e prestada assis-
téncia de forma regular a sua maquina, por parte de
pessoal qualificado, em conformidade com a legisla-
¢ao e os regulamentos relevantes. Em particular, de-
vem ser realizados frequentemente testes elétricos
a continuidade de terra, a resisténcia do isolamento
e ao estado do cabo flexivel.

Em caso de algum defeito, a maquina DEVE ser
retirada do servico, totalmente verificada e reparada
por um técnico da assisténcia autorizada.

Pelo menos uma vez por ano, um técnico da Flex,
ou uma pessoa habilitada, devem efectuar uma ins-
peccgéao técnica que inclua filtros, estanqueidade do
ar e mecanismos de controlo.

Os acessoérios da Classe de Poeira H devem ter a
sua eficiéncia de filtragem verificada uma vez por
ano. Se a eficiéncia do filtro ndo cumpre os requisi-
tos da Classe de Poeira, o filtro deve ser substituido.

5.2 Manutengao

Retire a ficha da tomada antes de realizar qualquer
manutencgdo. Antes de usar a maquina assegure-se
de que a frequéncia e a tensdo na placa de classifi-
cacao correspondem a tensao de alimentagao.

A maquina esta concebida para uma utilizagao in-
tensiva e permanente. Conforme o niumero de horas
de funcionamento, o filtro de poeiras deve ser reno-
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vado. Limpe a maquina com um pano seco € uma
pequena quantidade de pulverizador de polimento.

Durante a manutencéo e limpeza, manuseie a
maquina de modo a que nao represente qualquer
perigo para o pessoal de manutengéo ou outras
pessoas.

Na zona de manutengao

» Utilize ventilagao obrigatdria filtrada

*  Utilize vestuario de protegao

* Limpe a area de manutencéo de forma a que
nenhuma substancia nociva entre em contacto
com as zonas circundantes.

ATENGAO

Em caso de remogéo de amianto utilize ves-
tuario descartavel adicional. Use uma masca-
ra de respiragéo P2.

Antes de retirar a maquina da zona contaminada
com substancias nocivas:

1. Lave o exterior da maquina, limpe-a ou embale
a maquina numa embalagem bem selada e evi-
te o espalhamento de poeiras nocivas deposita-
das.

2. Depois do uso nas areas contaminadas com
amianto, a maquina tem de ser limpa por uma
pessoa autorizada segundo a TGRS 519.

Durante o trabalho de manutengéo e reparagao,

todas as partes contaminadas que nao possam ser

limpas satisfatoriamente tém de ser:

* Guardadas em sacos bem selados

» Eliminadas de forma a cumprir os regulamentos
validos para a eliminagéo desses residuos.

Contacte o seu representante de vendas ou o servi-
¢o de pds-venda da Flex responsavel pelo seu pais.
Consulte o verso deste documento.

6 formacoes adicionais

6.1 Declaracao de conformidade UE

Declaramos que a maquina a seguir designada
corresponde as exigéncias de seguranca e de
saude basicas estabelecidas nas Directivas CE
por quanto concerne a sua concepgao e ao tipo
de construgdo assim como na verséao langada
no mercado. Se houver qualquer modificagdo na
maquina sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Aspirador para utilizagdo a seco / hiUmido
Tipo: VCE33LMC/VCE33LAC/VCE44L
AC/S 44 LAC

Respectivas Directrizes da CE:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Responsavel pela documentacgéo:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
el

A - -
l!':.---.-l"‘--':"\-I MJ“H
Eckhard Ruihle

Manager Research &
Development (R&D)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

) Acessorios opcionais / Opgao conforme o modelo
Tradugao das instrugdes originais
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6.2 Especificagoes
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC
Air
Tens&o possivel \Y 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Poténcia P W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Poténcia P__ W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Carga ligada a tomada do aparelho W 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Frequéncia da rede Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Fusivel A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Grau de proteccéo (humidade, poeira) IPX4
Classe de protecgao (eléctrica) |
Is 75
Méx. Fluxo de ar * mh 270
CFM 159
kPa 25
Max. Vacuo hPa 250
|nH20 100
Nivel de press&o sonora L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Nivel sonoro de trabalho dB(A) 602
Vibragéo 1SO 5349 a, m/s? <25
Peso kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Area da superficie do filtro m? 0,5
Classe de poeira M H M

* medidas na turbina

As especificagdes e as informagdes estao sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.
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FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/VCE 44 H AC

Odnyog ypnyopng avagpopdg

ESapripara xeipiopou

AyKIOTpO CWAARvVa
Aapn

O¢oelg eCapTnudTwy
XelploTtrpio TaxUTNTOg
AlOKOTITNG

KdaAuppa ei106d0u
Tpoxiokog

Aoxeio

Pakop ei06d0u

10 Mavtaho

11 Tpifa cuokeung

12 Auyvia LED?

13 PUBuIon diapétpou cwAnva

Eikovoypagnpévog odnyog ypnyopng avapopdg

O eikovoypa@nuévog odnyog ypriyopns avag@opds
£xel oxedIaoTEl yIa va 0ag TTaPEXEI TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TNV €vapgn Asimoupyiag, Tn Asitoupyia Kai
TNV a1modrikeuan TG ouakeung. O odnydg xwpiletal
o€ 4 evOTNTEG, 01 OTTOIEG AvaTTAPIoTAVTAI JECW TWV
OUMBOAWV:

O©CoO~NOOOPL,WN -

A

Mpiv a1ré TNV TPWTN ALIToUupyia

MPIN AMO TH XPHZH, AIABAXZTE TIZ OAHIEX
AEITOYPTIAZ!

1A - Attoouokeuaaia e¢apTnudTwyv

2A - TotroB£Tnon @IATpOOAKOU

3A - TotroB£Tnon cakoUAAG aTTopPIUUATWV

4A - TotroB£Tnon QIATPOCAKOU ao@aAgiag

5A - TotroBéTnon eUkauTITou oWARVa & AgiItoupyia
6A - TotroB£Tnon e€apTnUaTWY

7A - ToroBétnon Bdong TTpooapuoyng

8A - TotroBétnon AaBrig KUAIong

ZuvTApnon

1D - AvtikatdoTacn QIATpGoaKou

2D - AvTIKaTAoTaON OOKOUAQG ATTOPPIUUATWY

3D - AvTikatdoTaon QIATPOCAKOU aoPaAEiag

4D - AvTikatdoTaon @QiATpou okovng karnyopiag M
&H

5D - AvTikatdoTaon Bacikou @iATpou okdvng
KaTtnyopiag H

6D - KaBapioudg dlaxutripa aépa yugns YoTép

7D - KaBapiopdg @Aavtdwy Kal QAoTEP

Mepirexopeva
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FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/ VCE 44 H AC

1 Odnyieg aoc@alsiag

To TTapdVv EVTUTTO TTEPIEXEI CNPAVTIKEG 0dNYieg aoQa-
A€I0G yIO T GUOKEUN Kal £vav €IKOVOYPAPNUEVO
0dnyo ypriyopng avagopdg. Npotol B€oeTe TN OU-
OKEUN 00G YIa TTpwTN Qopd o€ AsiToupyia, TTPETTEI va
OIABACETE TIPOCEKTIKA TO TTAPOV £YXEIPIOIO 0dNYIWV.
DUAGETE TIG 0ONYiES yIa EAAOVTIKR XPAoN.

MNepaitépw utrooTAPIEN

Mrtropeite va Bpeite TTEPICOOTEPES TTANPOPOPIEG OXE-
TIK& YE TN OUOKEUN OTOV IOTOTOTTO Pag, oTh S1EUBuv-
on www.flex-tools.com.

MNa TepaIrépw £PWTACEIG, ATTEUBUVOEITE GTOV APUO-
010 avTirpdéowTo oépPIs TnG Flex oTn xwpa cag.

Avatpéte 010 OTMIOBOPUAAO auTOU TOU EVTUTTOU.

1.1 ZOpBoAa TTou XpnoipoTroioUuvTal yia TV
E€MICHHAVON TWV 03NnyIWV

KINAYNOZ

Kivduvog 1mou odnyei dueca oe cofapég A un
avaoTpEéWiues BAGBES 1 akdpa Kal o€ BAvaro.

NMPOEIAONOIHZH

Kivduvog tTou ptropei va odnyfoel o€ coBapd
TpauuaTioud A akéua Kal o€ Bdvaro.

NPOZOXH

Kivduvog tTou ptropei va odnynoel o€ YIKPO-
TPAUNATIOUO KAl UNIKEG {NMIEG.

1.2 Odnyieg xpnong

H ouokeun péTTel:

*  Na xpnoigoTtrolgital yévo atrd AToua TTou yvw-
pifouv TN CWATH TNG XPron Kal aTa OTToia £XEI
avartedei pnTd n epyacia Tou XEIPICPOU TNG.

*  Na Asitoupyei pévo utré emTthpnaon.

H ouokeun autr dev TTpoopileTal yia Xxprion amo
dtopa (CUPTTEPIAAUPBAVOUEVWY TWV TTAIBIWV) PE PEI-
WHMEVN QUOIKN, aloBnThpIa f vonTIKA IKavoTNTa A JE
ENNEIYN EPTTEIPIOG KAI YVWOEWV.

Ta TTaIdIA TTPETTEI VA ETTITNPOUVTAI WOTE VA dIACPAAi-
Cetal T OV TTAICOUV UE T CUOKEUN.

Mnv XpNOIUOTTOIEITE N AOQAAEIG TEXVIKEG Epyaaiag.

Mnv XpnOILOTIOIEITE TTOTE TNV NAEKTPIKF OKOUTTA XW-
pig @iATpO.

2TIC aKOAOUBEG TTEPITITWCEIG ATTEVEPYOTTOIEITE TN OU-
OKEUN Kal aTTOoUVOEETE TO BUCHA OTTO TNV NAEKTPIKN
Tpida:

*  [piv amé kabapioud Kai guvTRenon

*  [lpiv ammé Tnv avrikatdoTaon eEapTnUaTWyY

* [piv ammd Tov eEOTTAICUO TNG CUOKEUNG
s Xg TePITTTWON dnuioupyiag agpou 1y dlappong
uypwv

EkT66 atmd TIG 00nYieg AcIToupyiag Kal TOUG BETHEU-
TIKOUG KAVOVIOUOoUG TTPOANYNG aTuXnuUAaTwy TTou
IO0XUOUV OTn XWPa XPAong, TNPEITE TOUG aTTOdEKTOUG
KavoviguoUg ac@aAgiag kal opbrg xprRong.

Mpiv TNV évapén Twv EpYacIWV, Ol XEIPIOTEG TTPETTEI

va evnuEPWOOUV Kal va eKTTAIBEUTOUV OTa £ENG O€-

gara:

+  XprAon Tou pnXavAuaTog

»  Kivduvol Tou oxeTifovtal ue T0 UAIKO TTPOG GUA-
Aoyry

*  Ac@aAig atréppiyn Tou GUAAEXDEVTOG UAIKOU

1.3  Xkomrég kai evdedelypévn XpRon

AUTOG 0 QOPNTOG AVaPPOPNTAPAG OKOVNG EXEI OXE-
OlaoTei, KaTaokeuaoTei Kal eAeyxOei 1E€00IKG WaTE

va AEITOUPYEI ATTOTEAECUATIKA KAl E AOQAAEIQ EQO-
OOV OUVTNPEITAl CWOTA Kal XPNOIKOTIOIEITAlI CUNQW-
va JE TIGC akOAOUBEG 0dnyieg.

To punxdvnua auto gival KaTAAANAo yia Blopnyaviki
XPron, 0TTwWG yia TTapAadelyua o€ epyooTdala, Epyo-
Téla Kal ouvepyeia.

ETiong, 1o ynxdvnua auto givar kKatdAAnAo yia
EUTTOPIKN XPAON, YIa TTapadelypa oe Eevodoxeia,
OXOA€gia, VOoOKOEia, EpyoaTacia, KATAOTHHATA,
YpOo@eia Kal ETAIPEIEG EVOIKIAONG OXNUATWV.

TuxoOv atuyruaTa TTou o@eiAovTal g€ Kakr) XpAon
givar duvaTdv va aTToTPATTOUV JOVO aTTd EKEIVOUG
TTOU XPNOIKOTIOIOUV T GUOKEUN).

AIABAZTE KAl AKOAOYOHXTE OAEZ TIZ OAHT |-
EX AZOAANEIAL.

OTtroiadnToTe GAAN Xprion Bewpeital akatdAAnAn.

O kaTaOoKeUaOTHG OEV OTTODEXETAI TN VOUIKI) £UBUVN
yia ottoladATTOTE {NUIA TTPOKUWEI ATrd TETOIA XPRoN.
H €uBuvn yia Toug KIVOUVOUG TTOU aTTOPPEOUV aTro
TETOIOU €id0UG Xpron BapUvel aTTOKAEIOTIKA TOV XPR-
oTn. H katdAAnAn xprion TrepiAapBavel €1Tiong Tov
KATAAANAO XEIPIONO, TNV KATAAANAN cuvTAPNON Kal
TIG KATAAANAEG ETTIOKEUEG, OTTWG TTPOCdIopifovTal
aTrd TOV KATAOKEUAOTH).

H pon aépa ata atmoppo@nTIKA CUCTHUATA
aoQaAgiag TTPETTEI va EAEYXETAI AQUOTNPA WOTE va
diarnpeitar ehaxiotn nipn V. =20 m/s 010 cwARva
avappoenong.

MNa Ta gnxavipoara aroppoPnong okévng
kKatnyopiag H (tutrou H AC) 1oxUouv Ta €EAG:

H ocuokeun ival KaTAAANAN yia TR cuAAoyR

&NpPNG, Un eUQPAEKTNG OKOVNG, KN EUPAEKTWV

uypwyv, emikivouvwy okovwyv ue TipéG OEL (Oplo
ETTAYYEAUATIKAG £KBEONG), KAPKIVOYOVWY OKOVWYV Kal
OKOVWV TTOU TTEPIEXOUV HIKPORIa.

Ta ynxaviuara amoppdPnong okdvng Kartnyopiag
H eivai eTTiong eykekpiyéva yia Tov KaBapiouo
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FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/VCE 44 H AC

TTEPIOXWV HE AUIaVTO CUPPWVA [E TOV KAVOVIOUO
TRGS 519.

Katnyopia okévng H

(IEC 60335-2-69). Ta €idn okoévng
TTOU QVIKOUV O€ AUTA TNV KaTnyo-
pia gival Ta €€1¢: okoveg pe TIuEG OEL, dAeg o1 kapki-
VOYOVEG OKOVEG KAl OKOVEG TTOU Eival AVAUEPIYMEVES
pe TTaBoydvoug TrapdyovTeg. O OKOUTTEG VIO OKOVEG
KaTtnyopiag H éxouv mTepaael atrd d1e€0BIKOUG EAEY-
XOUG Kai £Xouv P€yioTo Babud diatmepaTtdTnTag
0,005 %. Katd Tnv amméppiyn dev TTPETTEI VA UTTAPXEI
okévn.

H eTikéTa ao@algiog TTdvw oTo Pnxavnua
TTPOEIOOTIOIEI:

H ouokeun TTepi€xel eTmikivouvn yia TNV uyeia
okovn. O1 epyaaieg ekkEvwong Kal ouvTApNong,
oupTTEPIAaUBavouévng TNG agaipeong Tou
OUAAEKTN OKOVNG, TTPETTEN va yivovTal HOvo aTTo
€E0UCI000TNPEVO TTPOCWTTIKG TTOU POPd KATGAANAQ
MEoa aTouIKAG TTpoaTacdiag. H xprion emTpémmeTal
MOVO a@oU TTPWTa eyKATaOoTOBEN KOl EAeyXOEi
OAOKANPO TO oUCTAUA QIATPAPICUATOG.

Ma Toug avappoPnTPESG oKOVNG, BI0CPAANiOTE OTI
UTTAPXEl 0 KATAAANAOG puBuGS aAAayng aépa yia Tnv
ETMOTPOPN TOU aépa £6aywyng aTo xwpo. MNpétrel

vVa TNPEITE TOUG €BVIKOUG KAVOVIoUOUG TTpIV aTTd TN
xpnon.

Ma Ta gnXavipaTa aroppoPnong okovng
kartnyopiag M (tutrou M AC) 1oxUouv Ta €€NG:

H ouokeun gival KatdAANAn yia 1 guAAloyr] Enpng,
M €UQPAEKTNG OKOVNG, KN EUPAEKTWV UYPWV,
TTPIOVISIWV Kal ETTIKIVOUVWY oKovwv JeE TInEG OEL
> 0,1 mg/m3.

Katnyopia okévng M

(IEC 60335-2-69). Ta €idn okovNng
TTOU QVAKOUV O€ QUTA TV
KaTtnyopia gival Ta e€AG: okdveg pe Tipég OEL

> 0,1 mg/m? kai Tpiovidia. To ynxavnua €xel
Tepdoel atod d1€0BIKOUG EAEYXOUG €10IKA
OoXeBIAOUEVOUG YIO OKOUTTEG TTOU TTpoopidovTal yid
auTh TNV Katnyopia okévng. O péyiotog Babudg
dlatreparoTnTag ival 0,1 % kal katd TV aTTéppIYn
TIPETTEI VA UTTAPXEI Aiyn oKOvn.

Ma Toug avappo@nTrPEG oKOVNG, dIOCPAAIOTE OTI
UTTAPXEl 0 KATAAANAOG puBUOG aAAayng aépa yia TNV
ETMOTPOYPN TOU aépa e€aywyng aTo xwpo. MNpétrel

Va TNPEITeE ToUug €BVIKOUG KavovIoUoUg TTpIV aTTd TN
xpnon.

1.4 HAekTpIK oUvdeon

2UuvIOTATaI TO PNXAVNUA va CUVOEETAl HECW BIAKO-
TITN KUKAWPOTOG PEUPATOG BIAPPONG.

AloppuBuioTe Ta NAEKTPIKA PéPN (UTTOdOXEG, BUOHA-
Ta KOl OUVOECHOI) KAl TOTTOBETACTE TO KAAWDIO ETTE-
KTOONG £TO1 WOTE VA BIACPOAAICETAI N ATTAITOUUEVN
KAdon TpooTaoiog.

Ta BUouarta Kal 01 CUVOECEIS TWV KAAwBiwV Tpogo-
d00iag KAl Twv KAAWDdIWV ETTEKTACNG TTPETTEI VA Eival
adidppoxa.

1.5 KaAwdio eméKTOONG

Na XpnOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA TO KAAWDIO ETTEKTO-
NG TTou TTPORAETTEI O KATAOKEUAOTAG 1} AAAO KOAW-
010 uYPNAGTEPNG TTOIOTNTOG.

Otav XpnoiyoTroleite KAAWDIO ETTEKTAONG, VO AauRa-
VETE AGBETE UTTOWN TIG EAAXIOTEG TIUEG DIOTOMNG TOU
KaAwdiou:

Mnkog kaAwdiou Ailatopn
<16 A <25A
€wg 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 éwg 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Eyyunon

O1 yevikég ouvBnikeg epyaciag I0XUoUV a€ OXEON PE
TNV gyyunon.

O1 un €€ouc1000TNUEVES TPOTTOTIOINCEIG TNG CUCKEU-
NG, N XProN akaTAAANAWY BOUpPTOWV Kai n Xpron
TNG CUOKEUNG Y1 OKOTTO OIaPOPETIKG aTTd EKEIVOV
yId TOV OTT0i0 TTPoopPieTal ATTAAAGCOOUY TOV KOTO-
OKEUAOTA aT1TO OTTOIOdNTIOTE VOUIKN €UBUVN yIa TNV
emakéAoudn ¢nuid.

1.7 INUAVTIKEG TTPOEISOTTOINOEIG
MPOEIAOMNOIHZH

Ma va peiwBei o Kivouvog TTupkayidg, nAe-

KTPOTTANEiag A TpaupaTiopou, diIaBAcTeE Kal
aKoAoUBNoTE OAES TIG 0dNYiEG AOPAAEiag Kal onuav-
O€IG TTPOCOXNAG TTPIV aTTO TN XPNROon. AuTo TO uNXAavn-
Ma €xel oxXedlaoTEl yia ao@aAf XpAon OTIG AsiToupyi-
€G KaBapIouoU TTou opilovTal. Z& TEPITITWON {NUIAG
g€ NAEKTPIKA | NXAVIKA YéPN, TO unxavnua f/kai 1a
eCapTAaTa TTPETTEl va €TTIOKEUAZOVTAl aTTO TNV ap-
MOdIa UTTNPETia GEPPIG i TOV KATAOKEUAOTH TTPIV
atrd TN XPAON TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXDET TTEPAITE-
pPW ¢NUIA OTO PNXAVAMO ] TPAUPATIOKOG TOU XPAOTN.

Mnv agrivete Tn cuokeun otav gival aTnv Tpida. Na
TN Byadete ammod Tnv Tpida 6Tav dEV TNV XPNOCIUOTION-
€iTE KAl TTPIV TIG EPYACIiEG TUVTAPNONG.

XpAon TNG CUCKEUNG O€ EEWTEPIKO XWPO Ba TTPETTE
va yiveral uévo TTEPIoTACIAKA.

Mnv xpnoigotroigite @Bapuévo kahwdio f Buoua. MNa
va BydAete T ouokeun atrd TNy TIpida, TpaBRgTE TO
Buoua kai 6x1 To kaAwdio. Mnv mdveTte TNV TTRICa A
TO punxavnua pe Bpeyuéva xépia. Na atrevepyoTrolei-
TE OAQ TO XEIPIOTAPIA TTPIV BYAAETE TO PNXAVNUQ ATTO
TNV Tpila.

Mnv TpaBATe ] HETAPEPETE TO PNXAVNUA OTTO TO KA-
AwBIO, UnVv TTAVETE TO KAAWDIO O€ TTOPTA KAl va PNV
TTEPVATE TO KOAWSIO aTTO AIXUNPES AKPES ) YWVIEG.

Mnv TTepvdTe TO uNXAvNUa eTTAVW aTTé TO KAAWDIO.
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FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/ VCE 44 H AC

Mnv TTANC1aCeTe TO KOAWDIO O€ BEPUAIVOUEVES ETTI-
PAVEIEG.

Na kpatdre pakpid armd Ta avoiyuaTa Kail To KIVOUE-
va Pépn Ta oAAid, Ta pouxa, Ta &axTuAa Kai OAa Ta
MépN Tou owpaTtdg oag. Mnv TotroBeTeiTe avTikeipeva
OTO AVOIYUATA KAl PNV XPNOIKOTIOIEITE TO PNXAavnua
orav k&tolo avolyua gival gpaypévo. Na diatnpeite
Ta avoiypata kabapd atrd okovn, Xvoudia, TPiXeS Kal
oTIOATTOTE AAAO PTTOPET VO PEIWOEI TN POH TOU GEPQ.

Mnv xpNOIPOTIOIEITE TO PNXAvNua o€ £EWTEPIKOUG
XWPOUG 0€ XaUNAEG BEPUOKPOTIEG.

Mnv XpNOIJOTIOIEITE TO NXAVNUA Yia TN GUAAOYT
€UQAEKTWV UYypwV OTTWG Bevdivn ] o€ XWpoug 6TTou
MTTOPEI va UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPA.

Mnv xpnOIPOTIOIEITE TO PNXAVAMA YIQ TNV avappo®n-
on Tolyapwy, oTTipTwy A (E0TAG OTAXTNG.

Na mTpocéxeTe 101aiTepa dTaV KABAPICETE TKAAEG.

Mnv xpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUT €AV BV gival TOTTO-
BeTnuéva Ta QIATpa.

Edv 10 pnxavnua dev Acitoupyei cwoTd, €xel TTEOEI,
éxel mapouoidoel BAARN, Exel TTApApEiVEl OE EEWTEPI-
KO XWPO A €xEl TTECEI OTO VEPOD, ETTIOTPEYTE TO OE £Va
KEVTPO OEPPIG i Evav avTITTPOoWTTO.

2.€ TTEPITITWON TTOU EVTOTTIOETE SlAPPON aPPOoU 1
UYPWYV atro To0 INXAVNUA, ATTEVEPYOTTOINCTE TO AUE-
owg.

To pnxavnua &gv Ptropei va xpnaoipoTrointei wg
avTAia vepou. To punxdavnua TrpoopieTal yia avappo-
@non PIyudTwy aépa Kal vepou.

2UVOEOTE TO UNXAvNUa o€ €va KAaTAAANAA yEIWPEVO
NAEKTPIKO BikTuOo. H TTpida KOl TO KAAWDIO ETTEKTAONG
TIPETTEI Va OI0BETOUV EVEPYO TTPOCTATEUTIKO Aywyo.
®povTioTe va uTtdpyel KAAOG agpITUOG OTO XWPO
epyaaoiag.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO PNXAVNUA WG OKAAA 1 OKO-
AotraTi. MTTopei va avatrodoyupiocel Kal va UTTooTE
{nuid. Kivdéuvog Tpaupatiopou.

H rpida TTou BpiokeTal TTAVW OTO PNXAVNUO TTPETTE
vVa XPNOIYOTTOIEITAI OVO YIO TOUG OKOTTOUG TTOU Opi-
CovTal oTIG 0dnYieg.

2 Kivduvol

2.1 HAekTpIKd €§apTApATA
KINAYNOZ

270 ETTAVW PEPOG TOU PNXAVIAUATOG UTTAPYXOUV
EVEPYA NAEKTPIKA €EOPTAATA.
H emra@n pe evepyd NAEKTPIKA £CAPTUATA TTPOKOAEI
ooBapoug f/kal Bavarneopoug TPAUUATIONOUG.

1. Mnv yekdlete TOTE PE vEPD TO ETTAVW TUMAUA TOU
MNXavAPaTOG.

KINAYNOZ

HAekTpotTAngia Adyw eAaTTwpaTIKOU aywyou
oUvOEaNG UE TO NAEKTPIKO BiKTUO.

H etra@n pe eAaTTWPOTIKS aywyd olvdeong PE TO
NAEKTPIKO JiKTUO EVOEXETAI VA TTPOKAAETEI cOBapoUg
f/kai BavaTneopoug TPAUNATIOHOUG.

1. Mnv TTpokaAeite POOPES OTO KAAWDIO PEUPATOG
(T7.X. TTATWVTAG, TPABWVTAG ] TOAKI(OVTAG TO).

2. EAéyxete TAKTIKA TO KAAWDIO PEUPATOC VI TUXOV
BAGBeS A PBopEG aTTd TO TTEPACHA TOU XPOVOU.

3. Ed&v 10 kaAwdio Tpopodoaiag £xel UTTOOTEN nuId,
TIPETTEI VO avTIKaTaoTabei atmod évav e§ouaiodo-
Tnuévo dlavouéa TnG Flex i ammd éva e€ioou eel-
OIKEUHMEVO ATOMO YIa ATTOQUYH KIVOUVWV.

4. e kapia TepiTTwan dgv TTPETTEI TO KAAWDIO
TPOPOdOGiag va TUNIXTEN YUpw atrd Ta dAXTUAO
] OTTOI00NTTOTE AAAO HEPOG TOU GWHATOG TOU
XEIPIOTA.

2.2 Emikivduvn okévn
MPOEIAONOIHZH

Emkivouva uAIKa.

H avappoenon emKivOuvwy UAIKWV PTTOPET va
00nynoel o€ ooBapd f akdua Kal BavAaciuo Tpaupa-
TIONO.

1.  Aev mpétmel va gulAéyeTtal Ta akOAouBa UAIKA JE
TO uNXAavnua:
—  Oeppd UAIKA (avappéva Taydpa, CeaTr OTA-
XTN K.ATT.)
—  eUQAeKTa, EKPNKTIKA, SIaBPWTIKA uypd (TT.X.
TTeTPEAQIO, dlaAUpaTa, o&Ea, aAKAAIQ, K.ATT.)
—  €UQAEKTN, EKPNKTIKA OKOvN (TT.X. oKOvN ha-
yvnaiou 1} apyiAiou K.ATT.)

MNPOEIAOINOIHZH

c XpAON Tou uNXavAPATog yia Tov KaBapioud

TTEPIOXWV ME aPiavTo oUPQWVA PE TOV YEPHO-
vIKO kavovioud TRGS 519. Na tn ouAAoyn
UAIKWV TTOU TTEPIEXOUV QUiavTO:

lNa TN ouAAoyn apiavTou, PTToPEITE va XPNnol-
MOTTOINOETE PNXAVAUATA avappo®nong oKo-
vng karnyopiag H (tdtrou H AC).

1. Xpnoigotroiote cwAAva avappdPnong Pe Peyi-
oTn diIdueTpo 36 mm.

2. XpnOoIPoTToINCTE TNV TTAACTIKA GAKOUAQ TTOU
KAgivel yia va O1ac@alioETe TNV ACQAAN PJETAPO-
PA TOU UNXAVAMATOG KAI TWV HOAUCUEVWY £EQp-
TAUATWV (EUKAPTITOG CWARVAG, CWAAVAGS XEIPOG,
aKPOPUOIa K.ATT.), Xwpig dlaguyn okévng.
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AQoU XpNOIUOTIOINCETE TO UNXAavnua avappoen-
ONG AMIavVTOU O€ PIA ATTOKAEIOUEVN TTEPIOXT, OTTWG
opiCeTal atrod Tov kavoviouo TRGS 519, dev péTrel
VQ TO XPNOIMOTTOINCETE TTAEOV OTIG ATTOKOAOUNEVES
"Aeukég” TrepIoxEG. O1 e€aipéaelg emTPETTOVTAI HOVO
g€ TTEPITITWAON TTOU TO UNXAavnua kabapiouou ayi-
avTou £X€l atToAuUpavOei TTANPWG atrd €10IKO, OTTWG
opiCeTal atrod Tov kavoviopuo TRGS 519 No. 2.7 (11.x.
OX1 MOVO TO €EWTEPIKO TTEPIRBANKA OAAG Kal OI XWPOI
Wugng aépa, ol Xwpeol YKaTtaaTaong NAEKTPIKWV
QvaAWCIPWY, Ta id1a Ta avaAwaoiya K.ATT.). O €181k6g
Ba TTPETTEl VO GUVTAEEN KOl VA UTTOYPAWE! JIa YPOTTTH
avagpopd.

Katd tn ouAAoyr] UAIKWYV TTOU TTEPIEXOUV AMiavTo,

0 0£PaG eEayWYNG TTPETTEI VA ETTICTPEPEI OTOV i0I0
XWPO.

1. XpnoigotroioTe TNV UTTOdOX! aépa £Caywyng
Kal €vav OWAva Pe HEYIOTO PAKOG 4 m Kal Péyi-
oTn ovouaaoTiK S1IdueTpo 50 mm.

2.3  AvtaAAakTikd Kol €SapTApATA
NMPOXOXH

AVTOAMAGKTIKA KOl €E0PTAUATA.

H xprion un yvrolwv avTaAAaKTIKWVY Kal e€ap-
TNUATWY eVOEXETAI VA €TTNPEACEI ApvNTIKA TNV GCQA-
A€IO TNG CUOKEUNG.

1. Na xpnoiyoTroigite yévo yvrola avTaAAaKTIKG Kal
eCapriuarta NG Flex. Ta avTaAAAKTIKA TTOU PTTO-
poUvV va eTTNPEAOOUV TNV Uyeia Kal TNV ac@AAgia
TWV XEIPIOTWV /KAl T A&ITOUpYia TNG CUCKEUNG
KaBopifovTal TTapaKAaTwW:

Mepiypagn Kwd. mapayyeAiag
Emimredo @iktpo PTFE, 1 Tux. m 445118
?L)jl))(\Tpo okévng kammyopiag H, 1 EI}LP 445.126
Y@aoudTivog @INTPO0AKOG, 5 TUX. 445.088
2aKOUAQ ATTOpPIMUATWY, 5 TUX. 445.061
DIANTPOOAKOG AOPAAEIDg, 5 TUX. 445.096
®iATpo aépa pugng potép PET, 1 Tux. 445.134

2.4 Xe eU@AekTO TTEPIBAAAOV
NMPOXOXH

AuTO TO punxavnua dev gival KatdAAnAo yia
Xpron o€ eUQAEKTO TTEPIBAAAOV | OE XWPOUG
ME uypd TITNTIKA 1] UQAEKTA aépia.

3 Xezpiopdg / Asitoupyia
NMPOZOXH

BAGReg Adyw akatdAAnAng Tdong nAekTpikoU
OIKTUOU.

H ouokeun evoéxeTal va TTaBel BAGRN o€ TTEPITTTWON
TToU oUVOEDEl o€ akaTAAANAN Taon NAeKTPIKOU JIKTU-
ou.

1. BePaiwbeite 611 n 1éon TTOU AvaypAPETAl OTNV
TIVOKI®a TEXVIKWYV XAPAKTNPIOTIKWY QVTIOTOIXET
oTnVv Tdon TnNG TOTTIKAG TTAPOXNG PEUMATOG.

3.1 Ekkivnon ka1 AsiToupyia Tou pnxoviHaTog

1. EA&yEre 6T 0 NAeKTPIKOG DIAKOTITNG Eival ATTEVEP-
yotroinuévog (otn Béan 0).

2. EAéyEre 6T £xouv ToTroBETNOEI OTO PNYAvnua Ta
KatdAAnAa @iATpa.

3. ZTn ouvéxela, ouvdEoTE TO CWARvVa avappoen-
ONG GTO OTOUIO AVAPPOPNONG TOU PNXAVINOTOG
MECOVTAG TO CWARVA TTPOG TA EPTTPOG £wg GTOU
EQapUocel oTaBepd aTn BE0T TOU OTO GTOMIO.

4. TN ouvéxela, ouvdEOTE TOUG OWANVEG JE TN
AaBR Tou CwANVa Kal TTEPIOTPEWTE TOUG CWAR-
VEG £WG OTOU BePaiwBeite OTI £xouv TOTTOBETNOEI
owoTd.

5. TomoBeToTE TO KATAAANAO aKpPOPUCIO OTO CW-
AAva. ETAEETE TO aKpPO@UGIO TTOU avaoAoyEi aToV
TUTTO TOU UAIKOU TTOU TTPOKEITAI VO TUAAEYEI.

6. Eav mpodkeTal va XpnoIKOTIOINCETE TO INXAvnua
yla Tnv €€aywyn okévng o€ guvOUaCHO UE Epya-
Agio TTOU TTOPAyEl OKOVN, CUVOEDTE TO AKPO TOU
owArva avappoéenong Pe Tov KATAAANAo TTpo-
oapuoyéa.

7. BeBaiwbeite 611 N pUBUION SIAPETPOU TOU CW-

Afva avTioToIXEl OTNV TTPAYUATIKI SIGUETPO TOU

owAnva.

BdATe 1o BUopa otnv KatdAAnAn Tpida.

9. ©faTe Tov NAeKTPIKO dIakOTITN 0T B€an | yia va
Te0¢€i O€ AeIToupyia To POTEP.

®
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©éon I:
EvepyoTtroinon Tou pnxaviuarog

Oian ¥/o:
ATrevepyoTToinon TOU PNXOVAPATOG.
Moévipa evepyn Trpica

O¢on P :
Evepyotroinon autéuartng
EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG

©¢on I+ @ AtrevepyoTroinon:
Evepyotroinon Tou pnxavAuaTog Pe
QTTEVEPYOTTOINUEVN TN ASITOUpYia
auTéuaTtou Kabapiapou Tou QiATpou

O¢on M-+ @Amvspyowoinon:
Evepyotroinon Aeiroupyiag autéuarng
EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG

ME atTevepyoTTOINUEVN TN ASITOUPYia
autopaTtou kabapiouou YiATpou

= AgiToupyia puBuiong TaxuTNTAG O€
@ EeXxwPIoTO TTEPIOTPEPOUEVO DIAKATITN

H didpetpog Tou cwAAva Kal n pubuion yia T did-
METPO TOU CWARVA avappoPnong TTEETTEI VO CUTTI-
TITOUV.

221 221
227 227
232 232
236 236
238 238

3.2 Npida yia autéparn evepyotoinon/
ATTEVEPYOTTOINON NAEKTPIKWY EPYUAEiWV

NMPOXOXH
Mpila cuokeung.

H mpida ouokeung £xel oxedlaoTel yia nAe-
KTPIKO BonBnTikd e€0TTAIONO. AvaTpélTe OTA TEXVIKA
Oedouéva yia avagopd.

1. Tlpiv ouvdECETE PIA CUCKEUNR, TTPETTEI VO ATTE-
VEPYOTTOIEITE TO INXAVNUA KAl TN CUOKEUH TTOU
BéAeTe va ouvOEOETE.

2. Na diafadete TG 0dnyieg AeiItoupyiag TNG ou-
OKEUNG TTou BEAETE va OUVOECETE Kal VO TNPEITE
TIG AVOQEPOUEVEG UTTOOEIEEIG aOPAAEIOG.

To pnxavnua d108£Tel Yia evowpatwuévn Tpida ou-
OKEUNG e eTagn yeiwong. Ekei ptropei va ouvdeBei
£va eEwTePIKG NAEKTPIKG epyaAcio. H trpila gival po-
VI evepyn OTav 0 NAEKTPIKOG BIOKOTITNG €ival 0Tn
Béan ¥/0, TTpdyua TToU onpaivel 0TI UTTOPEITE va Xpn-
OIJOTTOIACETE TO INXAVNUA WG KAOAWDIO ETTEKTACNG.

21 Béon F'- MTTOPEITE VA EVEPYOTTOIEITE KAI VA
QATTEVEPYOTTOIEITE TO PNXAVNUA ATTO TO CUVOEDEUEVO
NAEKTPIKO epyaheio. H okdvn avappo@drtal auéowg
amd tnv TNyn. MNa Adyoug cuppdpPWaong e Toug
KavoviopouUg, Ba TTPETTEI VO OUVOEETE HOVO EYKEKPI-
Méva epyaheia.

H péyiotn katavdAwon peupaTog TG ouvOedEPEVNG
NAEKTPIKAG CUOKEUNG avVAQEPETAI OTNV eVOTNTA « Te-
XVIK& XOPAKTNPICTIKGY.

Mpiv puBpicete 1o dIOKOTITN OTN B€0N, r" Bepai-
wOeite 611 TO gpyaAeio TTou gival cuvdedePEVO GTNV
TTPI0 GUOKEUNG €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO.

3.3 AutoClean

To pnxavnua «AC» d1a6£Tel TO AuTOUATO CUCTNHO
kaBapiopou @iAtpou AutoClean. Katd Tn Asitoupyia
TOU UNXAVIHOTOG EKTEAEITAI QUTOUATA £VAG TUXVOG
KUKAOG KaBapiopou TTou dlac@aAidel Tn diatipnon
TNG aTddoong avappoPnaong ota BEATIOTA ETTITTEDA.

Edv peiwBei n amrdédoon 1ng avappoenong A eav
XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNUO OE EQAPUOYEG PE MEYA-
Aeg TTOOGTNTEG OKAVNG, CUVIOTATAI VO KaBapileTe TO
QIATPO PE PN AUTOPATO TPOTTO:

1. ATevepyOTTIOINOTE TO UNXAvNUa.

2. KAegioTe Ta akpo@Ualia ) Avolyua Tou EUKAUTITOU
OowARva avappdenaong Pe TNV TTAAGUN TOU XE-
piou oag.

3. TupioTe 10 dlokOTITR OTN 80N | KOOI APriOTE TO
pNxavnua va Asitoupyroel o€ TARPN Tax0uTNTa
yia TTepiTTou 10 SeUTEPOAETTTA E TO AVOIYUA TOU
€UKAUTITOU CWARVa avappo®naong KAEIOTO.

Edav n avappo@nTikA 10X0G TTOPAUEVEI JEIWUEVN,
aQaIpECTE TO PIATPO Kal KABAPIoTE TO PNXAVIKA N
QVTIKATAOTHOTE TO QIATPO.

Mo OpICUEVEG EQAPUOYEG, TT.X. KOTA TN GUAAOYN
UYpPWYV, CUVIOTATAI VA OTTEVEPYOTTOIEITE TO AUTOUATO
ouoTnua KaBapiouoU Tou QiATpou. Mo AeTTTOUEPEIEG,
avaTpéETe oTo KEQAAaIo 3.1.

3.4 Mposidomroinon pubuou pong
NMPOXZOXH

BeBaiwBeite 611 6Aa Ta QiATpa gival oTn B€on
TOUG KOl CWOTA TOTTOBETNUEVA.

To pnxavnua d1aBétel éva oUOTNUA TTOU TTAPAKO-
AouBgi Tnv TaxUTNTA TOU A€PA Kal TNV KATAoTOON TOU
QiATpou okévng karnyopiag HY. Mpiv até Tn guAho-
Yy okévNG PE TIUEG OpioU ETTAYYEAUATIKNG €KBEONG,
va eAEYXETE TO OUCTNUA TTAPAKOAOUBNONG TOU GYKOU
PONgG.

1. Ortav Aeitoupyei T0 YOTEP, KPATAOTE TOV EUKO-
MTTTO CWARVa avappoenong KAEIOTO yia va
MEIWOETE TOV OyKOo por¢. H Auyvia LED oTov
MTTPOOTIVO TTivaKa Ba avAawyel HETA aTTd TTEPITIOU
1 deuTePOAETTTO. META OTTO PEPIKA DEUTEPOAETTTA
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akéua, 6a akouoTei Kal £vag TTPOEIBOTTOINTIKOG
nXog.

2. PuBuioTe Tn SIGUETPO OTO TTPAYUATIKO PEyEBOG
TOU EUKQUTITOU CWARVQ.

/e Otav ivar avappévn n Auxvia LED, n Taxu-
@ TNTA TOU a€pa gival kKaTw atrd 20 m/s.

1. EAéyEte €dv €xel yepioel To doxeio ) o QIATpdoa-
KOG.

2. EAéyEre €av n pon aépa gival yeiwpévn oTov gU-
KOUTITO cWwARva avappo@naong, oTo GwAAva/oTo
aKPOQPUOIO KAl OTO PIATPO.

®

1. Tia va TTETUXETE TNV ATTAITOUMEVN PO aépa, TTPE-
TTEI VO TOTTOBETACETE £va QIATPO A va AVTIKATA-
OTHOETE TO UTTAPXOV QIATPO.

Orav givar avapuévn n Auxvia LED?, To @iA-
TPO okOvNng katnyopiag H A HEPA Acitrel,
gival KaTeoTPaPPEVO 1 ExEl PPAEE.

3.5 AvmioTatiki ouvdeon’
MPOXOXH

To pnxavnua d1a8étel éva avTioTaTikd oUoTn-

MO yIa TNV EKKEVWON TOU OTATIKOU NAEKTPI-
OMoU TTou PTTopEi va dnuioupynBei katd Tn GuAAoyn
OKOVNG.

To avTioTaTIKG GUOTNUO BPICKETAI GTNV UTTPOCTIVI
TAEUPd TOU £TTAVW PEPOUG TOU POTEP KAl ONUIOUPYET
Mia oUvdeon yeiwaong Pe TO pakop £106d0U Tou do-
X€iou.

MNa v KatdAANAn AsiIToupyia Tou, cuvioTATAl N XPH-
on €vOG NAEKTPIKOU aywyIdou f avTIoTATIKOU €UKa-
MTTTOU OCWARVa avappoenong.

1. Katd tnv 101100£TNON TTPOAIPETIKNG TAKOUAAG
QATTOPPIMUATWY, va BeBaiwveaTe OTI N AVTIOTATIKA
ouvOEeon £XEI TTAPAMEIVEI AVETTOPN.

3.6 OiATpo aépa Yugng

Ma TNV TpocTacia TOU NAEKTPOVIKWY £6aPTNUATWY
Kl TOU YOTEP, TO PINxdavnua diabétel Evav dlavouéa
aépa Yuéne. Na kabapilete Tov dlavouéa agpa Yo-
&NG TaKTIKA.

2TIG TTEPIOXEG OTTOU UTTAPXEI UWNAR CUYKEVTPWON Ag-
TITAG OKOVNG oToVv TTEPIBAAANOVTA aépa, OUVIOTATAl VO
€EOTTAICETE TO PNXAVNUO UE £va TTPOAIPETIKO OTOIXEIO
QiIATpOU aépa YUENG WOTE VO ATTOTPETTETAI N GUAAO-
Yy} 0kOVNG OTO ECWTEPIKO TWV KAVAAIWY aépa Kal Tou
poTEP. ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO QVTITIPOCWTTO
TTWAACEWV.

NMPOZOXH

Edv 10 QiATpO aépa wugng epdacel atrd Tn OKO-
vn, MTTOpEi va evepyoTroinBei o SIaKATITNG

TIPOOTACIAG ATTO TNV UTTEPPOPTWON TTOU UTTAPXEI
OTO JOTEP.

1. Ze auth TNV TTEPITTITWON, ATTEVEPYOTIOINOTE TO
MNXavnua, kaBapioTe To QIATPO aépa Wueng Kai
AQACTE TO PNXAVNUA VO KPUWOEI yia TTEPITTOU 5
AeTTTA.

3.7 Avoppé@non uypwv
NMPOXZOXH

To unxdavnua d1abéTel éva ouoTNUA TTEPIOPI-

opouU TNG oTéBbung vepou, TO OTTOIO ATTEVEPYO-
TTOIEI TO pNXAvnua éTav n oTddun Tou uypou PTACEl
OTO MEYIOTO ETTITTEDO.

1. Ortav oupBei autd, atTEVEPYOTTOINGTE TO PNXAVN-
ga.

2. AToouvd£aTE TO punXavnua atd Tnv TTpida Kal
adeidoTe TO doyEio.

3. Tloté unv guAAéyeTe uypd, €dv dev Asitoupyei
TO oUCTNUA TTEPIOPICHOU OTABUNG vEPOU Kal TO
@iATpo.

4. Aegv emTPETTETAI N AVAPPOPNCN EUPAEKTWV
uypwv.

5. Tlpiv atmoé Tnv avappopnon uypwy, va aQaipeite
TTAvTa TO QIATPOCAKO/TN CAKOUAQ ATTOPPIUHATWY
KAl va EAEYXETE OTI TO CUCTNPA TTEPIOPITUOU TNG
OTABUNG TOU vEPOU AEITOUPYEI KAVOVIKA.

6. X TEPITITWON TTOU OXNUATIOTEI aPPOG, OTAPATA-
oTe AUEDA TNV EpYaTia Kal adeldaTe TO OOXEIO.

7. KaBapilete TOKTIKA TO OUCTAMA TTEPIOPICHOU TNG
OTABUNG TOU vEPOU, EAEYXOVTAG TO IO EVOEIEEIS
¢nuiag.

Mpiv adeidoeTe TO OOXEIO, ATTOOUVOEDTE TO UNXAVNMO
atrd TNV TTpida. ATTOOUVOEDTE TOV EUKAUTITO CWAR VA
atrd 10 OTOUIO TPABWVTAG TOV TTPOG T £CW. BydaA-

TE TO YAVTOAO TPARWVTAG TO TTPOG TA £6W WOTE VA
atmeAeuBepwOei TO ETTAVW PEPOG TOU POTEP. Avaon-
KWOTE TO ETTAVW PEPOG Tou PoTEP aTTd TO doxeio. Na
adeldleTe Kal va kaBapieTe TTAVTA TO SOXEIO KAl TO
ouoTnua Treplopiopou NG oTdBPNG vepou PETA TNV
avappopnon uypwy.

AdeidoTe TO BOXEIO YEPVOVTAG TO TTPOG TA TTICW N
TTPOG TO TTAdI KAl XUOTE Ta UYypd O€ £va OIPOVI dATTE-
dou A dAAo TTapduoIo PEoo.

EtravatomoBeTAoTE TO £€TTAVW PEPOG TOU UOTEP OTO
doxeio. Ao@aAioTe To eTTvw PEPOG TOU POTEP ME TA
MAavToAQ.

Katd TnVv ekTéAeon aTTaITNTIKWY EAIYMWY, JTTOPEI va
evepyotroinBei katd AdBog n GUoKeUN TTEPIOPITHUOU
TNG OTABUNG vEPOU. € TTEPITITWON TTOU CUUPBET KATI
TETOIO, ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNHO KOl TTEPIMEVETE
3 OeUTEPOAETTTA YIA VA ETTAVAPEPETE TN CUCKEUN.

‘ETreita, cuvexioTe va XpnOIKOTIOIEITE KAVOVIKA TO

pnxavnua.
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3.8 Avappoépnon oTepEWV
NMPOXOXH

Avappoéenon UAIKWY ETTIKIVOUVWY yIa TO TTEPI-
BaAAov.

Ta avappo@oupeva UAIKG eVOEXETAI VA Eival ETTIKIV-
duva yia 1o TTEPIBAAAOV.

1. ATToppiyTe T UNIKA CUPQWVA JE TOUG IOXUOVTEG
KAVOVIOUOUG.

MPOZOXH"

Ta ynxavApata guAAoyrG okdvVNG KaTnyopiag

H diaBétouv €va @iATpo okdvng karnyopiag H
oTNV KATW TTAEUPA TOU ETTAVW PEPOUG TOU HOTEP,
KATW a1ro éva TTPOCTATEUTIKO KAAUM Q.

EAéyETE OTI TO TTPOOTATEUTIKO KAAUUUA KAl N TOIMOU-
X0 TOU QIATpOU €ival owoTd TOTTOBETNUEVA KAl OEV
£€xouv uttooTEl @BoPEG, Kal OTI TO QIATPO gival cwoTd
TTPOCAPUOCUEVO OTN BEON TOU.

1. EdQv mTpéTTel va avTIKATAOTACETE TO QPIATPO 1) Qv
TO QIATPO Bev UTTAPXEL, €ival AdBog ToTTOBETNE-
vo N €xel pBapei, Ba avawyel mia Auyvia LED.

MeTd TNV avappd@non OTEPEWV UAIKWYV Kal TTPIV TO
dadelaopa Tou KAdou, va agalpeite To BUCHA ATTd TV
TTpifa. ATTOoUVOEDTE TOV EUKAPTITO CWARvVA avap-
POPNONG ATTO TO PNXAVNUA Kal KAEIOTE TO KATTAKI
TOU OTOMIOU YIa va eUTTOBIOETE TN SI00TTOPA TNG
€TTIKivduvng okévng. BydATte To pdvralo TpafwvTag
TO TTPOG TA £EW WOTE VA ATTEAEUBEPWOET TO ETTAVW
MEPOG TOU POTEP. AVOONKWOTE TO ETTAVW PEPOG TOU
poTép atrd 1o doxEio.

Kopio @iATpo: EAEyETE TO QiATpo. MNa va kaBapioeTe
TO QIATPO, UTTOPEITE €iTE VO TO BOUPTCICETE €iTE VA TO
TAUveTe. Mpiv EekivijoeTe Eava Tn guAAoyr TNG OKO-
VNG, TTEPIMEVETE VA OTEYVWOEI TO QIATPO.

Baoiké @iAtpo okovng katnyopiag H: EAE&yETe
TO QiATpPO. EAv €ival ammapaitnto, AvTIKATAOTHOTE TO
QiATpo. POpPETTE HACKA KOl TIPOCTATEUTIKO POUXIGHO.

ZakoUAa okovng: EAEyETe TN ocakoUAa yia va diarTi-
OTWOETE O€ 11010 BaBuod gival yeudrn. AvTIKATAoTH-
OTE TNV, €AV gival atTapaitnTo. AQaIpECTE TNV TTAAIX
oakoUAa. TOTToBeTAOTE TN VEA OOKOUAX TTEPVWIVTAG
TO XOPTOVEVIO KOUUATI JE TNV €AAOTIKN YEUBPAVN
péoa atrd 1o oTépIo avappdenong. BeBaiwbeite 6T
n eAACTIKA PHEPPBPAVN TTEPVA OAOKANPN PETA aTTd TO
AVUWWHEVO TURHA TOU OTOUIOU avappoenong.

DiATpoéoakog aogpaleiag: EAEyETe TO PIATPOOOKO
yla va SIOTTIOTWOETE O€ TT0I0 BABPO €xEl YEUIOEL.
AVTIKATAOTAOTE TO QPIATPOCOKO, €AV Eival aTTAPAiTNTO.
Kata tTnv agaipeon Tou TTaAIOU QIATPOCAKOU, TTRETTE
va QOPATE JACKA KAl TTPOCTATEUTIKO pouXIoud. Agail-
PEOTE TIPOCEKTIKA T OUVOEDN TNG GAKOUAAG OKOVNG
atrd T0 pakop el06dou. KAgioTe Tn auvdeon Tng oa-

KOUAQG OKOVNG UE TO OTOIXEIO OAiIGOnong. ATroppiyTe
Ta UANIKA CUPQWVA JE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG.

MeTtd 1o ddeiaopa: KAgioTe 10 TV PHEPOG TOU
HOTEP OTO BOXEIO KAl ACQANIOTE TO PE TA JAVTAAQL.
Mnv cuAAéyeTe TTOTE OTEPEQ UAIKG XWPIG va gival
TOTTOBETNUEVO OTO pNYXAvnua 1o iATpo. H ammédoon
avappoenong Tou unxavhpatog eEaptdral atréd 10
MEyEBOG Kal TRV TTOIATNTA TOU QIATPOU Kail TNG OO-
KOUAOG OKOVNG. ZUVETTWG, TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITE
MOVO auBevTikG QIATPA Kal OOKOUAEG OKOVNG.

4 MeTtd Tn Xprion Tou
MNXavApoTog

41 Merd ™n XpAon

MeTd TV avappoPnaon €TTIKivOuvng oKOvNG, va KAEi-
VETE TO KATTAKI TOU OTOMIOU Kal va KaBapileTe To e§w-
TEPIKO TOU PNXAVIHUATOG.

Na agaipeite To fuoua ammd Tnv Tpida étav dev Xpn-
OIJOTTOIEITE TO PNYXAvNua. Na TUAiyeTE TO KaAWSIO
EEKIVWVTAG atrd To pnxavnua. To kaAwdio Tpo@odo-
oiag ptropei va TUAIXOei yUpw atrd 10 ETTAVW UEPOG
TOU POTEP 1) YUpw atrd 10 doxeio, i va oTEPEWDE OTO
TTAPEXOPEVO AYKIOTPO H 0€ AANO HECO OTEPEWONG.
Opiopéva povTtéha diabéTouv €18IkéG BEoeIg aTToBN-
KEUONG IO T £€apTrHaTA.

4.2 Meragopd

Mpiv atrd Tn peTagopd Tou pnxavriuaTog, va
KA€iveTe OAQ T AVTOAQL.

2. Na KAgiveTe TO OTOMIO PE TO KATTAKI TOU.

3. Mnv yépveTe TO pnxdvnua otav UTTapxEl uypo
péoa OTO BoyEio GUANOYRAG ATTOPPINUATWV.

4. Mnv xpnoiyoTtrolgite AyKioTpo aviywong yia va
ONKWOETE TO Pnxavnua.

5. Mnv avaonKWwvVeETE TO PNXAvNUa atrd TO TPOAET
AaBni? ) TN AaBn Tng L-Boxx?.

4.3 AmoOnkeuon
NMPOZOXH

Na atmmoBnkeUeTe TO PNXAVNHO GE OTEYVO

XWpo, 61Tou Ba TTpoaTaTeUeTal aTrd TN BPoxXnA
Kal ToV TTayeTo. AUTO TO HNXAvNUa TTPETTEl VO QUAAC-
OeTal HOVO OE EOWTEPIKOUG XWPOUG.

4.4 Amofnkeuon eSapTNUATWY KAl EPpYaAEiwv

Ma TNV TTPAKTIKA JETAPOPA KOl ATTOBNKEUON TWV
eCaptTnUdTwy A TWV €pyaAeiwy, aTo TTAAI TOU UN-
XOAVAUATOG UTTAPXOUV EVOWUATWHEVOI 0BNYOoi TTOU
EMTPETTOUV TN OTEPEWON IHAVTWY | AAAWYV PECWV.
270 TToW PEPOG TOU UNXAVIHATOG UTTAPXE! £vag €U-
KOQUTITOG INAVTAG Kal AYKIOTPA YIa TN OTEPEWOT TOU
€UKAUTITOU GWARVa avappoéenaong A Tou KaAwdiou
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peupaTog. MNa odnyieg, avatpéETe aTov 0dnyo ypryo-
pNG avagopdg.

270 €TTAVW PEPOG TOU PNXAVIAUOTOG UTTOPEITE va TO-
TTOBETAOETE YIa TTPOAIPETIKN BAON TTPOCAPHOYAG) HE
ouoTnua ouvdeong yia Tn OoTEPEWON Bnkwv aTToBn-
Keuong 2 | 4 onueiwv.

Mpiv TOTTOBETATETE TN BACT TTPOCAPUOYAG, APAIPE-
OTE TO NAEKTPIKO BUCUO OTTO TNV TIPICa.

MNPOZOXH"

Mnv avugwaeTe TOo unxavnua pe Tn Bdon

TIPOCAPHOYNG €AV eV EXETE TOTTOBETNOEI
TTPWTA ACPAAWG TN BAKN atmodrkeuong. EAv BEAeTe
vVa aTToBNKEUOETE TN GUOKEUN, ONUEIWOTE TO BAPOG
kal Tn CuyooTaduion Tng. To péyioTo BAPOG yia TIg
Bnkeg atrobrikeuong eival 30 KIAG.

4.5 AvVOKUKAWON TOU PNXAVAMOTOG
ATtrooUpeTe TO TTOANIO PnXAvnua atré Tn Asitoupyia.

1. BydAte 10 pnxdvnua atd tnv 1pida.

2. Kowrte 10 KOAWSIO pEUPATOG.

3.  Mnv atToppITITETE TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG [E TA
OIKIOKA aTToppiduaTa.

O1wg kaBopileTal OTnNV eUpWTTAIKr odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta amopAnTa e1dwv
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £E0TTAICOU, Ta
XPNOIYOTTOINUEVA NAEKTPIKA TTPOIOVTO TTPETTEI VO
OUAAEyovTal EEXWPIOTA KOl VO AVAKUKAWVOVTQI PE
OIKOAOYIKO TPOTTO.

5 Zuvtipnon

5.1 TakTIK CUVTAPNON Kal €MIB0swpnon

H TakTIK) GUVTAPNON Kal N €TTBEWPNCT TOU PUNXO-
VIAMATOG TTPETTEI VA TTPAYMOTOTTOIOUVTAl aTTO €101-
KEUPEVO TTPOCWTTIKO CUUPWVA E TN OXETIKA VOUO-
Beaia kal Toug Kavoviououg. EIdIKOTEpa, TTPETTEI Val
TTPAYUATOTTOIOUVTAI CUXVA NAEKTPIKEG DOKIPES TNG
yeiwang, TnNg avtiotaong TG uévwaong Kai TnG KaTd-
0TOONG TOU EUKAUTITOU KaAwdiou.

> TTEPITTTWOoN EAATTWHATOG, TO pnxavnua MNMPEMEI
va atrooUpeTal aTTd TN AIToupyia, va eAEyXETAI Kal
Va ETTICKEVACETAI OTTO EE0UTIODOTNHEVO TEXVIKO.

TouAdyxioTov pia @opd TOV XPOVO, Evag TEXVIKOG TNG

Flex 1 GAAo €€eIdIkeupévo ATOPO TTPETTEI VO OIEVEPYEI
TEXVIKO €AeyX0 €EeTAlOVTAG HETAEU GAAWY Ta QIATPQ,
TN OTEYAVOTNTA KAI TA XEIPICTAPIA.

O1 ouokeuég GUNOYAG OKOVNG KaTnyopiag H TTpé-
TTEl va EAEYXOVTaI i Qopa £TNGIWG WG TTPOG TNV
QATTOTEAECUATIKOTNTA TOUG OTO QIATPApIoUa. Edv n
aT1T6d00T™ ToUu QIATPOU BEV IKAVOTIOIE TIG OTTAITACEIG
TNG KATNYOPIag OKOVNG, TO QPIATPO TTPETTEI VA AVTIKO-
TaOTOOEI.

5.2 ZXuvtApnon

Mpiv a1t TNV EKTEAEON £PYATIWV CUVTAPNONG, PYAA-
1€ TO0 BUONa atrd TNV TpPila. MNpiv XPNOIUOTTOINCETE TO
pMNxavnua, Bepaiwbeite 611 N ouxvoTnTa Kai N Tédon
TTOU avaypa@ovTal TNV TTIVOKIOA TEXVIKWYV XOPAKTN-
PIOTIKWV QVTIOTOIXOUV WE TV TAoN TOU BIKTUOU.

To punxavnua €xel oxedlaaTei yia aguvexr Bapid
xpron. To @iAtpo okdvng TTPETTEl va avTikaBioTaral
avdAoya pe Tov apiBud Twv wpwv Asitoupyiag. Na
KaBapidete TO0 dOXEIO PE Eva aTEYVO TV KAl PIA JI-
Kpr ToooTNTa KABAPIoTIKOU.

Katd tn didpkeia Tng ouvthpnong kail Tou KaBapi-
OpOoU, O XEIPIOPOG TOU PNXAVIOTOG BEV TTPETTEI VO
€KOETEI O€ KivOUVO TO TTPOCWTTIKO OUVTHPNONG A
dAAa atopa.

21n ¢wvn ouvTpNong

»  XpnOIUOTIOIEITE UTTOXPEWTIKA CUCTNUA GEPITUOU
ME @iATpO.

*  DopdaTE TTPOCTATEUTIKO POUXICHO.

+  KaBapileTte TOV XWPO CUVTHPNONG WOTE VA PNV
eCamAwBouv emPBAaBeic ouaieg oTn yUpw TTEPI-
oxn.

NMPOZOXH

> TTEPITITWON KOBAPIoPOU TTEPIOXWV E ayia-
VTO, VO QOPATE TTPOCOETO POUXICUO Wiag Xph)-
ong. dopdre pdoka avatvong P2.

MpIv aTTOPAKPUVETE TO UNXAVAMA ATTO TNV TTEPIOXN
TToU £X€I JOAUVOEi pe eTIBAABEiG ouaieg:

1. KaBapioTe 10 €EWTEPIKO TOU PUNXAVAUATOS KAl
OKOUTTIOTE TO 1] CUOKEUAOTE TO PNXAVNMA UE OTE-
yavo TPATIO yIa va atroQuyeTe TV €EATTAWGON TNG
emPBAaBolg okdvng.

2. MeTd amd xpnon o€ mePIoXA MOAUGUEVN PE apia-
VTO, TO INXavnua TTPETTEl va KaBapioTei atrd ap-
MOdIo TTPOCWTTO GUPQWVA JE TIG 0dnyieg TGRS
519.

Katd TI¢ epyacieg ouvthpnong Kal ETTIOKEUAG, TA HO-

Auopéva e€aptripata Tou dev ATav duvartdy va kaba-

PIOTOUV IKAVOTTOINTIKA TTPETTEL:

* Noa ocuokeuaoToUuv 0€ 0AKOUAEG TTOU KAEiVOUV [E
atréAuTa oTEYAVO TPOTIO.

*  Na ammoppipBouv cUPPWVa PE TOUG I0XUOVTEG
KavovIioPoUg yida Tnv atréppiyn auTtou Tou €idoug
atroBANTwWv.

Ma AeTTTouéPEIEG OXETIKA PE TO OEPPIG PETA TNV TTW-
ANonNg, ETIKOIVWVNOTE JE TOV AVvTITTPOOWTTO 0OG
Tov £§ouaiodoTnuéVO avTITTPOowWTTo G€PPRIG TNG Flex
oTn Xwpa oag. Avatpégte ato omoBO@UAAC auTou
TOU EVTUTTOU.
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6 I1ITépw TTANPOYOPIEG

6.1 AARAwon cupuépewong yia Tnv EE

Ala TnG TTapoucong dnAwvouue OTI To unxavnua

TTOU XapakTnpideTal TTapakdTw, Ye Baan n
oxediaon Kal TNV KATAoKEUN Tou, UTTO T Jop®n TTou
diaTiBeTal oTnVv ayopd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKES
ATTAITACEIG AOQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0dNyIWV

ns EK. H TrTapouoa dnAwaon tradel va ioxUel o€
TTEPITITWAON TPOTTOTIOINCEWY TOU PNXAVIHOTOG XWPIG
TTponyoupevn cuvevvonon padi pag.

Mpoidv: Avappo@nTipag yia uypd Kai Enpd UAIKA
Tomog: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 M AC Air/ VCE 44 HAC

2XETIKEG 0dnyieg Twv E.K.:
2006/42/EK, 2014/30/EE, 2011/65/EE

E@apuocBévta evapuoviopéva TpoTuTra:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

YT1reuBuvog Tekunpiwong:

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstraflte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)
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FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
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6.2 TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

VCE 33, VCE 44

EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44MAC
Air
MiBavr| Téon \ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
lox0g P w 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
loxog P, W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Tuvdedeévo PopTIo yia TIPIa TUOKEUNG w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
ZuyvoTtnTa dIKTUoU TpoPodoaiag Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Ac@dAcia A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
BaBuég mpooTtaciag (uypacia, okovn) IPX4
Karnyopia mpooTaciog (NAeKTPIoHEG) |
Is 75
MéyioTn porj aépa™ mh 270
CFM 159
kPa 25
MéyioTn Trieon kevou hPa 250
'nH20 100
21d0Oun NXNTIKAG TTiEoNGg LpA
dB(A 68 + 2
(IEC 60335-2-69) )
>1d0un BopUPou katd Tnv epyacia dB(A) 602
Kpadaopoi ISO 5349 a, m/s? <25
Bdoo kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
pPos Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
EpBadodv giktpou m? 0,5
Karnyopia okévng M H M

* uétpnon oTNV TOUPUTTiVa

Ta TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKG Kal O AETITOPEPEIEG EVOEXETAI VO AAAGEOUV XWPIG TTponyoUEevn €150TT0iNGN.

OV H ¥¥ 30A /v OV N ¥ 3OA/ OV IN ¥ 3OA/ OV IN €€ IOA X314
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Hizli bagvuru kilavuzu

Kullanim igin gereken bilesenler

Hortum kancasi
Tutamak

Aksesuar konumlari
Hiz kontroll
Anahtar

Giris kapagi
Tekerlek

Kap

Giris baglanti parcgasi
10 Mandal

11 Cihaz prizi

12 LED gostergesi”
13 Hortum ¢api ayari

O©CoO~NOOOPL,WN -

Resimli hizli bagvuru kilavuzu

Resimli hizli bagvuru kilavuzu, birimi ilk ¢galistirma-
da, kullanmada ve saklamada size yardimci olmak
icin tasarlanmistir. Kilavuz, sembollerle temsil edilen
4 bolime ayrilmistir:

Baslamadan 6nce

KULLANMADAN ONCE CALISTIRMA TALIMATLA-
RINI OKUYUN!

1A - Aksesuarlarin agilmasi

2A - Filtre torbasinin takiimasi

3A - Bosaltma torbasinin takilmasi

4A - Glvenlik filtresi torbasinin takiimasi

5A - Hortumun takilmasi ve g¢aligtiriimasi

6A - Aksesuarlarin yerlestiriimesi

7A - Adaptér plakasinin takilmasi

8A - Araba kolunun takilmasi

“\

B N

Kontrol/Calistirma

1B - Akis hizi ve filtre uyarisi

2B - AutoClean filtre temizleme sistemi
3B - Kablo ve hortum saklama

. &

Elektrikli cihazlar baglama
1C - Elektrikli alet adaptasyonu

Bakim

1D - Filtre torbasinin degistiriimesi

1D - Bosaltma torbasinin degistiriimesi

1D - Glvenlik filtresi torbasinin degistiriimesi

4D - Filtrenin degistirilmesi Toz Sinift M ve H

5D - Temel filtrenin degistiriimesi Toz Sinifi H

6D - Motor sogutma hava dagiticisinin temizlenmesi
7D - Contalar ve samandiranin temizlenmesi

Icindekiler
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1 Guvenlik talimatlar

Bu belge, bir hizli bagvuru kilavuzuyla birlikte gu-
venlikle ilgili bilgiler icermektedir. Makineyi ilk kez
kullanimindan énce, bu kullanma kilavuzu basindan
sonuna kadar dikkatlice okunmalidir. Kullanma kila-
vuzu daha sonra gerekebileceginden saklanmalidir.

Daha fazla destek

Cihazla ilgili daha fazla bilgi www.flex-tools.com ad-
resindeki web sitesinde bulunabilir.

Diger sorulariniz igin litfen Glkenizden sorumlu Flex
servis temsilcisi ile gérusun.

Bu belgenin arka tarafina bakin.

1.1 Talimatlan belirtmek i¢in kullanilan
simgeler

TEHLIKE

Dogrudan ciddi ya da geri gevrilemez yaralan-
malara, hatta 6liimlere neden olan tehlike.

UYARI

Ciddi yaralanmalara ve hatta 6lime neden
olabilecek tehlike.

DIKKAT

Klguk yaralanmalara ve hasara neden olabi-
lecek tehlike

1.2 Kullanma talimatlan

Cihaz:

* yalnizca dogru kullanim talimatlarini almis ve
cihazi calistirmak igin agik bigcimde goérevlendiril-
mis kisiler tarafindan kullaniimalidir.

» vyalnizca g6zetim altinda kullaniimalidir.

Bu cihaz dusuk fiziksel, algisal ya da zihinsel yeten-
lere sahip, veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
(cocuklar dahil) tarafindan kullanilmak igin degildir.

Aracla oynamamalarini saglamak i¢in ¢cocuklar de-
netim altinda tutulmahdirlar.

Guivenli olmayan calisma tekniklerine uyun.
Cihazi asla filtresiz kullanmayin.

Asagidaki durumlarda cihazi kapatin ve elektrik figini
prizden ¢ikartin:

* Temizlemeden ve servisten dnce

* Parcgalari degistirmeden 6nce

* Cihazi degistirmeden 6nce

* Koplk olusursa ya da sivi gikarsa

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan Ulkede gecerli
olan baglayici kaza dnleme talimatlarinin yani sira,

kabul gérulen guvenlik ve uygun kullanim duzenle-
melerine uygun hareket edin.

ise baglamadan énce galisan personelin su konular-
da bilgilendiriimesi ve egitilmesi gerekmektedir:

* makinenin kullanimi

» cekilecek malzemeyle ilgili riskler

» cekilecek malzemenin glivenle atiimasi

1.3 Kullanim amaci ve alani

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili
ve guvenli bicimde ¢alismasi i¢in tasarlanmis, gelis-
tirilmis ve siki bigimde test edilmistir.

Bu makine fabrikalar, insaat sahalari ve atélyeler gibi
endustriyel kullanima uygundur.

Bu makine oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, ma-
Jazalar, ofisler ve kiralama isleri gibi ticari yerlerde
kullaniimakizere tasarlanmistir.

Yanls kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca
makineyi kullananlar tarafindan énlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE
UYGULAYIN.

Tam diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak
kabul edilecektir. Uretici, bu tir bir kullanimdan kay-
naklanacak hasarlardan dolayi hi¢bir sorumluluk
kabul etmemektedir. Bu tur kullanimlarla ilgili riskler
tamamen kullaniciya aittir. Uygun kullanim ayni za-
manda Uretici tarafindan belirtilen uygun galistirma-
yl, servisi ve onarimlari igermektedir.

Guvenlik Vakumlu sistemlerdeki hava akisinin
emme hortumunda en fazla V_ =20 m/s olacak
sekilde siki bicimde kontrol edilmesi gerekmektedir.

Toz Sinifi H makineler (tip adlandirmasi H AC olan)
icin asagidakiler gecerlidir:

Bu cihaz yanici olmayan toz, yanici olmayan sivilar,
OEL (is yeri maruz kalma limitleri) degerlerine sahip
tehlikeli tozlar, kanserojen tozlar, mikrop iceren toz-
larin emilmesi igin uygundur.

Toz Sinifi H makineler ayni zamanda TRGS 519'a
gére asbestin ¢ekilmesi icin onaylanmistir.

Toz Sinifi H (IEC 60335-2-69). Bu
sinifa ait tozlar: OEL degerlerine
sahip tozlar, tim kanserojen toz-
lar ve patojenik maddelerle karisik tozlardir. Toz Si-
nifi H igin vakum makineleri, tamamen test edilmistir
ve en fazla % 0,005 gecirgenlik derecesine sahiptir.
Bosaltmanin tozsuz olmasi gerekmektedir.

Makine Uzerindeki guvenlik etiketi su konuda uyar-
maktadir:

Bu cihaz, saglik icin tehlikeli toz icermektedir. Toz
toplama pargalarinin ¢ikartiimasi gibi bosaltma

ve bakim iglemleri yalnizca uygun kisisel koruyu-
cu tecghizat kullanan yetkili personel tarafindan
gerceklestiriimelidir. Yalnizca tam filtreleme sistemi
takildiktan ve kontrol edildikten sonra galistirin.
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Toz gidericilerinde, cihazdan g¢ikan hava tekrar
mekanin igine verildiginde, mekan iginde yeterli bir
havalandirma oraninin olmasi gerekmektedir. Kul-
lanmadan 6nce ulusal yonetmeliklere bakin.

Toz Sinifi M makineler (tip adlandirmasi M AC olan)
icin asagidakiler gegerlidir:

Bu cihaz yanici olmayan toz, yanici olmayan sivilar,
talas ve > 0,1 mg/m® OEL degerlerine sahip tehlikel
tozlarin emilmesi icin uygundur.

y & @ Toz Sinift M (IEC 60335-2-69). Bu
A sinifa ait tozlar: > 0,1 mg/m? OEL
deg@erlerine sahip tozlar ve
talastir. Makine, bu toz sinifi igin vakum makineleri
tarafindan tamamen test edilmistir. Maksimum gegir-
genlik degeri % 0,1'dir ve bosaltmanin disuk toz
diizeyinde olmasi gerekmektedir.

Toz gidericilerinde, cihazdan ¢ikan hava tekrar
mekanin i¢ine verildiginde, mekan iginde yeterli bir
havalandirma oraninin olmasi gerekmektedir. Kul-
lanmadan 6nce ulusal yonetmeliklere bakin.

1.4 Elektrik baglantisi

Makinenin bir artik akim devre kesici Uzerinden bag-
lanmasi dnerilmektedir.

Elektrikli parcalar (prizleri, figleri ve baglanti parca-
larini) ve uzatma kablosunu, koruma sinifi koruna-
cak sekilde hazirlayin ve yerlestirin.

Elektrik besleme kablolarinin ve uzatma kablolarinin
konektorleri ve baglanti pargalari su gegirmez tirde
olmalidir.

1.5 Uzatma kablosu

Bir uzatma kablosu olarak yalnizca Uretici tarafindan
belirtilen modelde ya da daha ylksek kalitede bir
aran kullanin.

Uzatma kablosu kullanirken kablonun en distk ke-
sit alanini kontrol edin:

Kablo uzunlugu Kablo kesit alani
<16 A <25A
20 m'ye kadar 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garanti

Garanti ile ilgili olarak genel ¢alisma kosullarimiz
gegerlidir.

Arac Uzerinde yapilacak yetkisiz degisiklikler, yanhs
firgalarin yani sira aracin hedeflenen amagtan farkl
bicimde kullanilmasi, Ureticinin, hasara neden olabi-
lecek yukumlaliklerinden muaf olmasini saglar.

1.7 Onemli uyarilar
UYARI

Yangin, elektrik garpmasi ya da yaralanma
riskini en aza indirmek igin lttfen kullanmadan

Once tim givenlik talimatlarini ve dikkat isaretlerini
okuyun ve bunlara uygun hareket edin. Bu makine,
belirtilen sekilde temizlik islevlerinde kullanildiginda
glvenli olacak sekilde tasarlanmigtir. Elektrikli ya da
mekanik pargalarda hasar meydana gelirse, makine-
nin daha fazla zarar gérmemesi ya da kullanicinin
fiziksel olarak yaralanmamasi i¢in makinenin ve/
veya aksesuarin uzman servis merkezi ya da Uretici
tarafindan onarilmasi gerekmektedir.

Makineyi, fige takili halde birakmayin. Kullaniimadi-
ginda ya da bakimdan énce figi prizden ¢ekin.

Cihaz sadece nadiren dis mekanlarda kullaniimali-
dir.

Hasarli kablo ya da figle kullanmayin. Prizden ¢ik-
mak icin kabloyu degil fisi ¢ekin. Figi ya da makineyi
islak ellerle tutmayin. Fisi prizden ¢ikartmadan 6nce
tim kontrolleri kapatin.

Kablodan ¢ekmeyin ya da tagsimayin, kabloyu tutma
yeri olarak kullanmayin, kablonun Gzerine kapi ka-
patmayin ya da kabloyu keskin kenarlardan ya da
koselerden gcekmeyin. Makineyi kablonun Gzerinden
gecirmeyin. Kabloyu sicak ylzeylerden uzak tutun.

Saclari, gevsek giysileri, parmaklari ve vicudun tim
uzuvlarini agikliklardan ve hareketli pargalardan
uzak tutun. Agikliklara hi¢bir nesne koymayin ya da
acikhklar tikali halde tranu kullanmayin. Agikliklarda
toz, tiftik, sa¢ ya da hava akigini azaltabilecek hicbir mal-
zeme olmadigindan emin olun.

Dusuk sicakliklarda agik alanlarda kullanmayin.

Benzin gibi tutusabilir ya da yanici sivilar gekmek
icin ya da bu tur sivilarin bulunabilecegi alanlarda
kullanmayin.

Sigara, kibrit ya ta sicak kul gibi yanici ya da du-
manli higbir malzemeyi cekmeyin.

Merdivenlerde temizlik yaparken ¢ok dikkatli olun.
Filtreler takili degilse kullanmayin.

Egder makine dizguin galismiyor ya da yere dusural-
misse, hasarliysa, acik havada birakiimigsa ya da

suya dusuriimuasse, servis merkezine ya da bayiye
geri gotarun.

Eger makineden kopuk ya da sivi gikarsa hemen
kapatin.

Makine su pompasi olarak kullanilamaz. Makine,
hava ve su karisimlarini vakumla ¢cekmek igin tasar-
lanmigtir.

Makineyi diizgln bicimde topraklanmig bir elektrik
prizine takin. Soket priz ve uzatma kablosunda bir
calisma koruyucu iletken bulunuyor olmalidir.

Calisma yerinde iyi havalandirma olmasini saglayin.

Makineyi bir merdiven ya da basamak olarak kullan-
mayin. Makine devrilebilir ve zarar gorebilir. Yaralan-
ma tehlikesi.
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Makine Uizerindeki prizi sadece talimatlarda belirtilen
amaglar igin kullanin.

2 Riskler

2.1 Elektrikli bilegenler
TEHLIKE

Makinenin Ust bélimunde elektrik tasiyan bu-
lunmaktadir.

Elektrik tasiyan bilesenlerle temas ciddi, hatta 6lim-
cul yaralanmalara neden olabilir.

1. Makinenin Ust tarafina asla su piskurtmeyin.

TEHLIKE

Hatali elektrik baglantisi kablosu nedeniyle
elektrik carpmasi.

Hatali elektrik baglantisi kablosuna dokunmak ciddi,
hatta 6limcul yaralanmalara neden olabilir.

1. Ana elektrik kablosuna zarar vermeyin (6r. Uze-
rinden gecerek, cekerek ya da ezerek).

2. Diuzenli olarak elektrik kablosunun hasarli olup
olmadidini ya da asinma belirtileri gdsterip gds-
termedigini kontrol edin.

3. Elektrik kablosu zarar gérdiginde tehlike yarat-
mamasi i¢in yetkili Flex dagiticisi ya da benzer
sekilde niteliklere sahip bir kisi tarafindan degis-
tirilmelidir.

4. Higbir durumda elektrik kablosu operatérin par-
magina ya da bagka bir uzuvuna sariimamalidir.

2.2 Tehlikeli toz
UYARI

c Tehlikeli malzemeler.

Tehlikeli malzemelerin ¢ekilmesi, ciddi, hatta

UYARI

c Asbest temizligi icin makineler, Almanya
TRGS 519 tuzdgune uygun olarak calisir.
a Asbest iceren malzemeleri gekmek igin:

Asbest cekmek icin Toz Sinifi H makineler (tip
adlandirmasi H AC olan) kullanilabilir.

1. En fazla 36 mm ¢apli bir emme hortumu kulla-
nin.

2. Cihazin ve kirlenen pargalarin (hortum, el boru-
su, agizlar vb.) tozsuz bigimde tasinmasini sag-
lamak icin kapatilabilir bir plastik torba kullanin.

Asbest cihazi, TRGS 519'da tanimlanan sekilde 6zel
bir alanda kullanildiginda artik "beyaz" alan olarak
adlandirilan alanlarda kullanilmamalidir. istisnala-

ra yalnizca asbest temizlik makinesinin daha énce
TRGS 519 No. 2.7'ye gore bir uzman tarafindan
tamamen temizlenmesi kosuluyla izin verilir (or. yal-
nizca dis kasasi degil, sogutma havasi bélmeleri,
elektrik kaynagi montaj bdlmeleri ve kaynaklarin
kendisi vb.). Bir uzman tarafindan yazili bir rapor
hazirlanmali ve onun tarafindan imzalanmahdir.

Asbest iceren malzemelerin emilmesi sirasinda
egzoz havasinin odaya geri verilmemesi gerekmek-
tedir.

1. Egzoz havasi soketi ve en fazla 4 m uzunlugun-
da ve en fazla 50 mm nominal ¢apinda bir hor-
tum kullanin.

2.3 Yedek parcalar ve aksesuarlar
DIKKAT

Yedek parcalar ve aksesuarlar.

Orijinal olmayan yedek pargalarin, firgalarin
ve aksesuarlarin kullaniimasi cihazin glivenligini ve
islevselligini azaltabilir.

1. Yalnizca Flex tarafindan saglanan orijinal yedek
parcalari ve aksesuarlari kullanin. Operatorin
saghgini ve guvenliginin yani sira cihazin ¢alis-
masini etkileyebilecek yedek pargalar asagdida
belirtilmigstir:

Olumcll yaralanmalara neden olabilir. Tarm Siparis No.
1. Asagidaki mglzemelenn makine ile gekiimemesi Yassi filtre PTFE, 1 parca. m 445.118
gerekmektedir: =
— sicak malzemeler (yanan sigaralar, sicak Toz Sinifi H filtresi, 1 parca. fﬂb 445.126
killer vs.) Yapagi filtre torbasi, 5 445,088
— yanicl, patlayici, giiclii sivilar (8r. benzin, apags nitre torbast, - parea. '
solventler, asitler, alkfa_lli maddeler, vs.) Bosaltma torbasi, 5 parca. 445.061
— yanicl, patlayici toz (6r. magnezyum ya da
aliiminyum tozu vs.) Guvenlik filtresi torbasi, 5 parga. 445.096
Motor sogutma havasi filtresi PET, 1 445.134
parga.
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2.4 Patlayici ya da yanici ortamlarda
DIKKAT

Bu makine, patlayici ya da yanici ortamlarda

ya da ugucu bir sivinin ya da yanici bir gazin
ya da buhari varliginda bdyle bir ortama donlsebile-
cek ortamlarda kullanim igin uygun degildir.

3 Kontrol / Calistirma

DIKKAT

c Uygun olmayan sebeke voltaji nedeniyle hasar.

Cihaz, uygun olmayan bir sebeke voltajina
baglanmasi sonucunda zarar gorebilir.

1. Veri plakasinda gdsterilen voltajin, yerel sebeke
voltajiyla ayni oldugundan emin olun.

3.1 Makinenin baglatiimasi ve galistiriimasi

1. Elektrik anahtarinin kapali (0 konumu) durumda
oldugunu kontrol edin.

2. Makineye uygun filtrelerin takildigini kontrol
edin.

3. Daha sonra emme hortumunu, giristeki yerine
sikica oturana kadar ileri dogru iterek emme
girisine takin.

4. Daha sonra hortum tutamakli boruyu baglayin,
diizgiin bigimde birbirine oturdugundan emin
olmak igin borulari gevirin.

5. Boruya uygun bir agiz takin. Alinacak malzeme
turdine bagli olarak kullanilacak adzi segin.

6. Eger bir toz Ureten aragla baglantili olarak toz
emisi igin kullanihyorsa emme hortumunun ucu-
na uygun bir adaptor takin.

7. Hortum ¢api ayarinin gergek hortum ¢apina uy-

gun oldugunu kontrol edin.

Fisi, uygun bir elektrik prizine takin.

Motoru baslatmak icin elektrik anahtarini | konu-

muna getirin.

© ®©

I'va cevirin:
Makineyi etkinlestirir

¥/0 simgesine gevirin:

Makine durur. Priz Uzerinde kalicl
gug

- simgesine ¢evirin :

Otomatik Agcma/Kapatmayi islevini
etkinlestirir

I+ @ Off’a gevirin:
Makineyi otomatik filtre temizleme
islevidevre digl halde etkinlestirir

r+ @ Off'a gevirin:

Otomatik Agma/Kapamaislevini,
otomatik filtre temizleme islevi devre
disi halde etkinlestirir

7z Hiz kontrolu iglevi ayri déndirme

@ digmesinde

Hortum ¢api ve emme hortumu ¢api ayarinin ayni
olmasi gerekmektedir.

221 221
227 227
232 232
236 236
238 238

3.2  Elektrikli aletler i¢in otomatik Agma/
Kapama iglemi

DIKKAT
Cihaz prizi.

Cihaz prizi, elektrikli yardimci ekipmanlar igin
tasarlanmistir; referans igin teknik verilere bakin.

1. Bir cihazi prize takmadan énce her zaman maki-
neyi ve baglanacak cihazi kapatin.

2. Baglanacak cihazin kullanim talimatlarini oku-
yun ve burada bulunan glvenlik notlarina uygun
hareket edin.

Makinede toprak baglantili bir cihaz prizi bulunmak-
tadir. Buraya harici bir elektrikli alet baglanabilir.
Elektrik anahtari ¥/0 konumunda priz, siirekli elektrik
verir, yani makine uzatma kablosu olarak kullanila-
bilir.

Konumunda F'- makine bagl aracla kapatilabilir
ve acllabilir. Tozlar, toz kaynadindan hemen cekilir.
Yodnetmeliklere uygun hareket etmek icin yalnizca
onayli toz olugturan aletler baglanmalidir.

Bagh elektrikli cihazin maksimum gug tiiketimi "Tek-
nik 6zellikler" bélimunde belirtimektedir.
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Anahtari ™= konumunu getirmeden énce cihaz
prizine bagl aletin kapal oldugundan emin olun.

3.3 AutoClean

"AC" makinede, bir otomatik filtre temizleme sistemi

olan AutoClean sistemi bulunmaktadir. Emis perfor-

mansinin her zaman yiiksek olmasini saglamak icin
¢alisma sirasinda sik sik temizleme déngusu galisa-
caktir.

Eger emis performansi azalirsa ya da asiri tozlu uy-
gulamalarda filtrenin elle temizlenmesi 6nerilir.

1. Makineyi kapatin

2. Avucunuzun i¢iyle agizlar ya da emme hortumu
acikhgini kapatin.

3. Anahtari |“ konumuna getirin ve daha sonra
makineyi emis hortumu acikhgi kapali halde tam
hizda yaklasik 10 saniye calistirin.

Egder emis guicl hala disukse filtreyi ¢ikartin ve me-
kanik olarak temizleyin ya da filtreyi degistirin.

Islak emis gibi belirli uygulamalarda otomatik filtre
temizlik sisteminin kapatiimasi 6nerilir. Ayrintilar igin
Bolum 3.1'e bakin.

3.4 Akig hizi uyarisi
DIKKAT

Tdm filtrelerin var oldugunu ve dizguin bigim-
de takildigini kontrol edin.

Makinede hava hizini ve Toz Sinif H filtresinin duru-
munu izleyen bir sistem bulunmaktadir”. isyeri ma-
ruz kalma limitlerine sahip tozu almadan 6nce hacim
akis izleyicisini kontrol edin.

1. Motor galisirken hacim akisini azaltmak igin
emme hortumunu kapal tutun. On paneldeki
LED gostergesi yaklasik 1 saniye sonra yana-
caktir. Akustik uyari sesi birka¢ saniye sonra
gelecektir.

2. Hortum gapi ayarini gergek hortum ¢apina ayar-
layin.

/e LED gostergesi yandiginda hava hizi 20
@ m/s'den dlsUktar.

1. Kabin ya da filtre torbasinin dolu olup olmadigini
kontrol edin.

2. Emme hortumu, boru/agiz, filirede hava akisinin
disup dismedigini kontrol edin.

®

1. Gereken hava akisinin elde edilmesi icin filtrenin
takilmasi ya da degistiriimesi gerekmektedir.

LED" gostergesi yandiginda Toz Sinifi H ya
da HEPA filtresi yok, hasarli ya da tikalidir.

3.5 Antistatik baglanti”
DIKKAT

Makinede toz alimi sirasinda ortaya gikabile-
cek statik elektrigi bosaltmak igin bir antistatik
sistem bulunmaktadir.

Antistatik sistem, motorun Ust 6n tarafinda yer al-
maktadir ve kabin giris baglanti pargasina bir toprak-
lama baglantisi olusturur.

Dizgln galismasi igin elektrik ileten ya da antistatik
bir emme hortumunun kullaniimasi énerilir.

1. Istege bagli bosaltma torbasi takilirken antistatik
baglantinin korundugundan emin olun.

3.6 Sogutma havasi filtresi

Elektronik pargalari ve motoru korumak igin makine-
de bir sogutma havasi dagiticisi bulunmaktadir. So-
dgutma havasi dagiticisini dizenli olarak temizleyin.

Ortamdaki havada yiiksek konsantrasyonda ince toz
bulunan alanlarda makineye, tozun hava kanallari
ve motorun iginde ¢dkmesini dnlemek igin bir istege
bagh sogutma havasi filtresi kartusu takilmasi éneril-
mektedir. Yerel satis temsilcinizle gérisun.

DIKKAT

Eger sogutma hava filtresi tozla tikanirsa, mo-
tordaki asir yiklenme koruma anahtari devre-
ye girebilir.

1. Bu durumda makineyi kapatin, sogutma hava
filtresini temizleyin ve makinenin yaklasik 5 daki-
ka boyunca sogumasina izin verin.

3.7 Islak gekme
DIKKAT

Makinede, maksimum sivi seviyesine ulasildi-
ginda makineyi kapatan bir su seviyesi limit
sistemi bulunmaktadir.

1. Bu durumda makineyi kapatin.

2. Makinenin fisini prizden gikartin ve kabi bosaltin.

3. Asla su seviyesi limit sistemi olmadan ve filtre
takili iken sivi gekmeyin.

4. Yanici sivilar gektirmeyin.

5. Sivilari gekmeden dnce filtre torbasini/atik torba-
sini ¢ikartin ve her zaman su seviyesi sinirinin
dizgln galistigini kontrol edin.

Kdpuk olusursa, hemen galismayi durdurun ve
tanki bosaltin.

7. Su seviyesi sinirlandirma aracini diizenli olarak
temizleyin ve saglamligini kontrol edin.

Kabi bosaltmadan 6nce makinenin figini prizden
¢ekin. Hortumu disari dogru ¢ekerek hortumu girig-
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ten ayirin. Motorun Ust pargasini ayirmak igin digari
dogru ¢gekerek mandali serbest duruma getirin. Mo-
torun Ust pargasini kaptan kaldirin. Her sivi gekme
isleminden sonra her zaman kabi ve su seviyesi limit
sistemini bosaltin ve temizleyin.

Kabi geriye ya da yana dogru yatirarak ve sivilari bir
yer giderine ya da benzeri bir gidere dokerek bosal-
tin.

Motorun Ust parcasini yeniden kabin Gzerine yerles-
tirin. Motorun Ust kismini mandallarla sabitleyin.

Keskin donuglerde yanlislikla su seviyesi sinirlan-

dirma araci devreye girebilir. Bu durumda makineyi
kapatin ve cihazin sifirlanmasi i¢in 3 saniye bekle-
yin. Daha sonra makineyi ¢alistirmaya devam edin.

3.8 Kuru ¢ekme
DIKKAT

Cevresel agidan tehlikeli malzemelerin gekil-
mesi.

Cekilen malzemeler ¢evre agisindan tehlikeli olabilir.

1. Pislikleri, yasal ydnetmeliklere uygun olarak atin.

DIKKAT"

Toz Sinifi H makinelerde motor st kismin alt
=\ yan tarafinda, koruma kapaginin altinda bir

giris Toz Sinifi H filtresi bulunmaktadir.

1. Filtre koruma kapaginin ve contanin givenli
bicimde takildidini, hasarli olmadiklarini ve filtre-
nin dizgln takildigini kontrol edin.

Filtrenin degistiriimesi gerekiyorsa ya da filtre yoksa,
yanlhs takiimissa ya da hasarliysa bir LED gosterge-
si yanar.

Kuru ¢gekme iglemini takiben bogaltma yapmadan
once elektrik figini prizden ¢ikartin. Emme hortu-
munu makineden ¢ikartin ve zararl tozun girmesini
Onlemek icin giris kapagini kapatin. Motorun Ust
pargasini ayirmak i¢in disari dogru cekerek mandall
serbest duruma getirin. Motorun st pargasini kap-
tan kaldirin.

Ana Filtre: filtreyi kontrol edin. Filtreyi temizlemek
icin firgalayabilir ya da yikayabilirsiniz. Toz alimini
tekrar baslatmadan 6nce filtrenin kurumasini bekle-

yin.

Temel Filtre Toz Sinifi H: filtreyi kontrol edin. Gere-
kiyorsa filtreyi degistirin. Maskeyi takin ve koruyucu
giysileri giyin.

Toz torbasi: Doluluk durumunu gérmek igin torbayi
kontrol edin. Gerekiyorsa toz torbasini degistirin.
Eski torbayi ¢ikartin. Yeni torba, lastik membranh
mukavva parga, vakum girisinden gecirilerek takilir.
Lastik membranin, vakum girisindeki yukseltiyi gecti-
ginden emin olun.

Giivenlik filtresi torbasi: doluluk durumunu gérmek
icin torbayi kontrol edin. Gerekiyorsa toz torbasini
degistirin. Eski torbayi ¢ikartirken maske takin ve
koruyucu giysiler giyin. Toz torbasi baglantisini, giris
baglanti par¢casindan dikkatlice gikartin. Toz torbasi
baglantisini, kizakla kapatin. Pislikleri, yasal yonet-
meliklere uygun olarak atin.

Bosalttiktan sonra: Motorun Ust kismini kabin Uize-
rine kapatin ve mandallarla sabitleyin. Filtre makine-
ye takih degilken asla kuru malzeme ¢gekmeyin. Ma-
kinenin emme performansi, filtrenin ve toz torbasinin
boyutuna ve kalitesine baglidir. Bu nedenle yalnizca
orijinal filtreler ve toz torbalari kullanin.

4 Temizlik makinesini
kullandiktan sonra

4.1 Kullandiktan sonra

Tehlikeli tozlari ¢ektikten sonra giris kapagini kapatin
ve makinenin dig tarafini temizleyin.

Makine kullaniimadiginda fisi prizden gekin. Kablo-
yu, makineden baslayarak sarin. Elektrik kablosu,
motorun Ust pargasina ya da kabin etrafina sarilabilir
ya da birlikte verilen kancaya yerlestirilebilir ya da
baglanabilir. Bazi modellerde, aksesuarlar igin 6zel
saklama alanlari bulunmaktadir.

4.2 Tasima

Makineyi tasimadan énce tim mandallari kapa-
tin.

2. Girigi, giris kapagiyla kapatin.

3. Eger pislik tankinda sivi varsa makineyi yana

yatirmayin.

4. Makineyi kaldirmak igin bir ving kancasi kullan-
mayin.

5. Makineyi araba kolundan kaldirmayin” ya da
L-Boxx".

4.3 Saklama

DIKKAT

Cihazi, kuru ve yagmura ve donmaya karsi
korumali bir yerde saklayin. Bu makine yalniz-
ca i¢ mekanlarda saklanmalidir.

4.4 Aksesuar ve alet saklama

Aksesuarlarin ve aletlerin kolay tasinmasi ve sak-
lanmasi icin makinenin yan tarafinda bantlarla ya
da diger sekillerde baglaniimaya olanak taniyan en-
tegre gubuklar bulunmaktadir. Emme hortumu ya da
elektrik kablosunun baglanmasi igin makinenin arka
tarafinda esnek bant ve kancalar bulunmaktadir.
Talimatlar i¢in hizli bagvuru kilavuzuna bakin.
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2 noktall ya da 3 noktali saklama kutularinin takil-
masi igin makinenin Ust tarafina baglama sistemli bir
istege bagli adaptor plakasi” takilabilir.

Adaptér plakasini takmadan dnce elektrik fisini priz-
den c¢ikartin.

DIKKAT?

Makineyi, saklama kutusu guvenli bigimde

takilmadan énce adaptdr plakasindan kaldir-
mayin. Saklama durumunda cihazin agirhidini ve
dengesine dikkat edin. Maksimum saklama kutusu
agirh@r 30 kg'dir.

4.5 Makinenin geri donusturilmesi
Eski makineyi kullanilmaz hale getirin.

1. Makinenin figini prizden gekin.
2. Elektrik kablosunu kesin.
3. Elektrikli cihazlari evsel ¢oplerle birlikte atmayin.

Eski elektrikli ve elektronik cihazlar hakkindaki
Avrupa Yonetmeligi 2012/19/EU‘da belirtildigi
gibi kullanilmis elektrikli cihazlarin, ayrica top-
lanmasi ve ekolojik olarak geri donugsturilmesi ge-
rekmektedir.

5 Bakim

5.1 Diizenli servis ve inceleme

Makinenizin duzenli servisi ve incelenmesi, ilgili ya-
salara ve yonetmeliklere uygun olarak yeterli nitelikli
personel tarafindan gerceklestirimelidir. Ozellikle
toprak devamliligi, yalitim direnci ve esnek kablonun
durumu dizenli olarak kontrol edilmelidir.

Herhangi bir hata durumunda makine hizmette ALIN-
MALLI, tamamen kontrol edilmeli ve yetkili bir servis
teknisyeni tarafindan onariimalidir.

En az yilda bir kez olmak Uzere Flex teknisyeninin
ya da bilgilendirilmis bir kisinin, filtreler, hava sizdir-
mazligi ve kontrol mekanizmalari dahil olmak tUzere
teknik inceleme gergeklestirmesi gerekmektedir.

Toz Sinifi H cihazlarin filtreleme veriminin yilda bir
kez kontrol edilmesi gerekmektedir. Filtrenin verimi,
Toz Sinifi gereksinimlerini karsilamiyorsa filtrenin
degistirilmesi gerekir.

5.2 Bakim

Bakim islemi yapmadan 6nce fisi prizden ¢ikartin.
Makineyi kullanmadan 6nce bilgi plakasinda yer alan
frekansin ve voltajin, sebeke elektrigiyle uyumlu ol-
dugundan emin olun.

Makine surekli agir galismalar icin tasarlanmistir.
Calisma saatine bagli olarak toz filtresinin degistiril-
mesi gerekmektedir. Makineyi, kuru bir bezle ve az
miktarda puskirtmeli cila ile temiz tutun.

Bakim ve temizlik sirasinda makineyi, bakim perso-
neli ya da diger kisilerde herhangi bir tehlike yarat-
mayacak sekilde tutun.

Bakim alaninda

* Filtrelenen zorunlu havalandirma kullanin

»  Koruyucu giysiler giyin

« Bakim alanini, etrafa tehlike maddelerin girme-
mesi i¢in temizleyin.

DIKKAT

Asbest ¢ekilmesi durumunda ek tek kullanim-
lik giysiler giyin. Bir P2 soluma maskesi takin.

Makineyi zararli maddelerle kirlenmigs bir alandan
kaldirmadan 6nce:

1. Makinenin dig tarafini temizleyin, silin ya da ma-
kineyi sizdirmaz bir ambalajla sarin ve Uzerinde-
ki zararh tozlarin yayilmasini énleyin.

2. Asbestle kirlenmis alanlarda kullandiktan sonra
makinenin TGRS 519'a gore yetkili bir kisi tara-
findan temizlenmesi gerekmektedir.

Bakim ve onarim ¢alismasi sirasinda temizleneme-

yecek tim kirlenmis pargalar igin asagidakilerin ya-

pllmasi gerekmektedir:

+ Sizdirmaz torbalara konmalidir

«  Bu tir atiklarin uzaklastirilmasi konusundaki ge-
cerli yonetmeliklere uygun bir sekilde atilmahdir.

Satis sonrasi servis le ilgili ayrintilar igin bayinizle ya
da Ulkenizden sorumlu Flex servis temsilcisi ile goru-
suin. Bu belgenin arka tarafina bakin.
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6 Diger bilgiler

6.1 AB Uyum beyani

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin
konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya
surllen modeliyle AB yénetmeliklerinin temel teskil
eden ilgili glivenlik ve saglik yukdmlultklerine uygun
oldugunu bildiririz. Onayimiz olmadan cihazda
herhangi bir degisiklik yapiimasi durumunda bu
beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Islak ve kuru kullanim igin sipurge
Tip: VCE33LMC/VCE33LAC/VCE44L
AC/S44LAC

ilgili AB yénetmelikleri:
2006/42/AB, 2014/30/AB, 2011/65/AB

Kullanilmis olan uyumlu standartlar:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Dokiumantasyon sorumlusu:

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstraflte 15, D-71711 Steinheim/Murr
.-"..._'I

"ol AL

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Teknik ozellikler

VCE 33, VCE 44

EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC
Air
Olasi voltaj \ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Glg P W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
GigP,_, W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Cihaz soketi igin bagh ylk W 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Sebeke elektrigi frekansi Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Sigorta A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Koruma sinifi (nem, toz) IPX4
Koruma sinifi (elektrik) |
Is 75
Maks. Hava Akisi * m%h 270
CFM 159
kPa 25
Maks. Vakum hPa 250
|nH20 100
Ses basing seviyesi L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Calisma ses seviyesi dB(A) 602
Titresim 1SO 5349 a, m/s? £25
Adurlik kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
9 Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Filtre ylizey alani m? 0,5
Toz sinifi M H M

* tlrbinde 6lgulir

Ozellikler ve ayrintilar, 6nceden haber verilmeden degistirilebilir.

OV H ¥¥ 30A /v OV N ¥ 3OA/ OV IN ¥ 3OA/ OV IN €€ IOA X314
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Hitri referenéni priroénik

Krmilni elementi

Kljuka za cev
Rocaj

Dodatek moznosti
Upravljanje hitrosti
Stikalo

Pokrov prikljuka
Kolo

Rezervoar

Vhodni prikljucek
10 Zapah

11 Vti¢nica naprave
12 LED indikator”?

13 Nastavitev premera cevi

O©CoO~NOOOPL,WN -

Hitri referencni priro¢nik s slikami

Hitri referencni priro€nik s slikami je namenjen za
pomo¢ pri zaCetku uporabe, upravljanju in shranje-
vanju enote. PriroCnik je razdeljen na 4 poglavja, ki
so oznacena s simboli:

Pred prvo uporabo naprave natanéno preberite
priroénik z navodili

NATANCNO PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODI-
LI

1A - Razpakirajte dodatke

2A - Namestitev filtrirne vreCke

3A - Namestitev vreCke za odpadke

4A - Namestitev varnostne filtrirne vrecke

5A - Vstavljanje cevi in upravljanje

6A - Namestitev dodatkov

7A - Namestitev adapter ploSce

8A - Namestitev roCke za prevoz

B N

Upravljanje/Delovanje
1B - Opozorilo pretoka in filtra

2B - Sistem cCiS¢enja filtra AutoClean
3B - Predel za shranjevanje cevi in kabla

. &

Prikljucitev elektricnih naprav
1C - Prilagoditev elektricnega orodja

Vzdrzevanje

1D - Zamenjava filtrirne vrecke

2D - Zamenjava vreCke za odpadke

3D - Zamenjava varnostne filtrirne vre¢ke

4D - Zamenjava filtra za prasni razred M & H

5D - Pomembnost menjave filtra za prasni razred H
6D - Cis&enje zradnega difuzorja za hlajenje motorja
7D - Cid¢enje tesnila in plovca

Vsebina
1 Varnostna navodila .........cccceeeiieccinncennns 131
1.1 Oznake v navodilih..........cccceeviiiiiinnnnen, 131
1.2 Navodila za uporabo ..........cccccvveriieennnenn. 131
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3.4 Opozorilo pretoka zraka...........c.coeeeiveene 135
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1 Varnostna navodila

Ta dokument vsebuje varnostne informacije, ki so
pomembne za napravo, skupaj s hitrim referenénim
priro€nikom. Pred prvo uporabo naprave natan&no
preberite priro¢nik z navodili. Navodila shranite za
kasnejSo uporabo.

Nadaljnje informacije

Ve¢ informacij o napravi lahko najdete na nasi sple-
tni strani www.flex-tools.com.

Ce imate dodatna vprasanja, se obrnite na servi-
shega zastopnika druzbe Flex, ki je odgovoren za
popravila v vasi drzavi.

Glejte zadnjo stran tega dokumenta.

1.1  Oznake v navodilih
NEVARNOST

Nevarnost, ki neposredno povzroca resne ali
neodpravljive poSkodbe ali celo smrt.

OPOZORILO

Nevarnost, ki lahko povzro€i resne poSkodbe
ali celo smrt.

OPOZORILO

Nevarnost, ki lahko povzro¢i manjSe poskod-
be in $kodo.

1.2 Navodila za uporabo

Napravo je:

* dovoljeno uporabljati le osebam, ki so se sezna-
nile z njeno pravilno uporabo in so bile izrecno
zadolzene za njeno upravljanje

* dovoljeno uporabljati le pod nadzorom

Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vkljug-
no z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzoriCnimi ali
psihi€¢nimi sposobnostmi in tistimi s pomanjkanjem
izkuSenj in znanja.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bodo
igrali z napravo.

Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

Nikoli ne uporabljajte naprave brez vstavljenega
filtra.

Izklopite napravo in jo izkljuCite iz omrezja v nasled-
njih okolis¢inah:

*  Pred Cis€enjem in popravili

*  Pred zamenjavo sestavnih delov

*  Pred zamenjavo naprave

+ Ce se pojavi pena ali izhaja teko¢ina

Poleg navodil za uporabo in obvezujocih predpisov
za preprecevanje nesreé, ki veljajo v drzavi upora-
be, upostevajte tudi priznane predpise za varnost in
pravilno uporabo.

Pred zacetkom dela mora biti delovno osebje obves-
¢eno o in usposobljeno glede:

* uporabe naprave

» tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan
* varnega odstranjevanja posesanega materiala

1.3 Namen in predvidena uporaba

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in

podvrzen strogim testom, zato je u€inkovit in varen,
Ce ga primerno vzdrZujete in uporabljate v skladu s
spodnijimi navodili.

Naprava je namenjena za industrijsko uporabo npr.
v tovarnah, na gradbiscih in v delavnicah.

Naprava je namenjena tudi za komercialno rabo, na
primer v hotelih, Solah, bolniSnicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in najetih poslovnih prostorih.

Nesrec€e zaradi napacne uporabe lahko preprecijo le
osebe, ki napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA
NAVODILA!

Ostali nacini uporabe veljajo za nepravilno uporabo.
Proizvajalec ne prevzema nikakrSne odgovornosti
za morebitno Skodo, ki bi nastala zaradi takSne
uporabe. Odgovornost za nepravilno uporabo nosi
uporabnik sam. Primerna uporaba vklju€uje tudi
primerno rokovanje/delo, servisiranje in popravila,
kot dolo€a proizvajalec.

Pretok zraka v sistemu z varnostnim sesanjem
morate natanéno kontrolirati, da bi zagotavljali
minimalen pretok zraka v sesalni cevi v vrednosti
V.., =20 m/s.

Za naprave v praSnem razredu H (z oznako tipa
H AC) velja:

Ta naprava je primerna za sesanje suhega, nevnet-
liivega prahu in teko€in ter nevarnega prahu z vred-
nostjo OEL (mejna vrednost izpostavljenosti), kar-

cinogeni prah, prah z vsebnostjo klic ali patogenov.

Naprave s prasnim razredom H so odobrene tudi za
sanacijo azbesta v skladu z TRGS 519.

Prasni razred L (IEC 60335-2-69).
Prah, ki spada v ta razred ima
vrednost OEL, ves karcinogeni
prah ter prah z vsebnostjo patogenih snovi. Sesalni-
ki za prasni razred H so v celoti testirani in imajo
maksimalno stopnjo prepustnosti v vrednosti

0.005 %. Odstranjevanje mora potekati brez prase-
nja.

Varnostna nalepka na napravi opozarja:

Ta naprava vsebuje prah, ki je nevaren za zdrav-
je. Postopke praznjenja in vzdrzevanja, vklju¢no z
odstranitvijo sredstev, ki zbirajo prah, lahko izvaja

" Dodatki/odvisno od modela
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samo pooblas¢eno osebje, ki nosi ustrezno oseb-
no zascito. Upravljajte Sele po tem, ko ste v celoti
pritrdili in preverili filtracijski sistem.

Pri odsesavanju prahu zagotovite zadostno izmenja-
vo zraka razreda H, ko se izpu$ni zrak vra€a v pros-
tor. Pred uporabo upostevajte vse drzavne predpise.

Za naprave v prasnem razredu M (z oznako tipa
M AC) velja:

Ta naprava je primerna za sesanje suhega, nev-
netljivega prahu in tekocin, zagovine ter nevarnega
prahu z vrednostjo OEL vrednost > 0.1 mg/m?

y & @ Pradnirazred M

(IEC 60335-2-69). Prah, ki spada
v ta razred ima vrednost OEL

> 0,1 mg/m?3, odobrena tudi Zagovina. Naprava je v
celoti testiranja za sesanje za ta prasni razred. Naj-
vi§ja stopnja prepustnosti je 0,1 %, odstranjevanje

mora potekati ob nizkem praseniju.

Pri odsesavanju prahu zagotovite zadostno izmenja-
vo zraka razreda M, ko se izpu$ni zrak vra¢a v pros-
tor. Pred uporabo upostevajte vse drzavne predpise.

1.4 Elektricna povezava

Priporo€amo, da je naprava povezana z elektricnim
omrezjem preko varovalke.

Elektri€ne dele razvrstite v naslednjem redu (vti¢-
nice, vtici, in poloZite podaljSek tako, da ohranite
razred zaScCite.

Priklju€ki in spojke napajalnih kablov in podaljSkov
morajo biti vodotesni.

1.5 Podaljsek
Kot podaljSek uporabljajte samo tak3nega, ki ga je
odobril proizvajalec, ali boljSe kakovosti.

Ko uporabljate podaljdek, preverite minimalne zah-
teve za prerez kabla:

Dolzina kabla Prerez
<16 A <25A
do20m 1,5 mm 2,5 mm?
od 20 do 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garancija

Za garancijo veljajo nasi splo$ni pogoji poslovanja.
Nepooblas&eno prilagajanje naprave, uporaba
napacnih krta¢ ali uporaba naprave na drug nacin,
kot je predviden, odvezujejo proizvajalca vsakrSne
odgovornosti za posledi¢no nastalo Skodo.

1.7 Pomembna opozorila

OPOZORILO

Za zmanjSanje tveganja za pozar, elektri¢ni

udar ali poskodbo, pred uporabo, prosimo,
preberite in upoStevajte vsa varnostna navodila in
oznake za previdnost. Ta naprava je zasnovana

tako, da je varna ob uporabi za navedene funkcije
Cis€enja. V kolikor pride do poSkodbe elektri¢nih ali
mehanskih delov, mora pred uporabo napravo in/ali
dodatno opremo popraviti pristojni servisni center ali
proizvajalec, da se boste izognili nadaljnjim po$kod-
bam naprave ali fizi€nim poSkodbam uporabnika.

Naprave nikoli ne pus¢ajte priklopljene na napaja-
nje. Odklopite jo iz vti€nice, kadar je ne uporabljate
in pred vzdrZzevanjem.

Zunanja uporaba naprave naj bo omejna le na ob-
¢asno uporabo.

Naprave ne uporabljajte, &e sta kabel ali vti¢ pos-
kodovana. Za odklop primite vti€, ne kabla. Vti¢a ali
naprave ne prijemajte z mokrimi rokami. Pred odklo-
pom izkljuCite vse krmilne mehanizme.

Naprave ne vlecite in ne prena$ajte za kabel, kabla
ne uporabljajte namesto ro€aja, ne pripirajte kabla
z vrati in ne zategujte kabla okrog ostrih robov ali
vogalov. Z napravo ne zapeljite ez kabel. Kabel ne
sme priti v blizino vro€ih povrsin.

Pazite, da lasje, ohlapna obladila, prsti in drugi deli
telesa ne bodo v blizini odprtin in premi¢nih delov.
Ne vstavljajte predmetov v odprtine in ne uporabljaj-
te naprave, Ce so odprtine zamaSene. Pazite, da se v
odprtinah ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli drugega,
kar bi lahko oviralo pretok zraka.

Ne uporabljajte naprave zunaj pri nizkih temperatu-
rah.

Naprave ne uporabljajte za sesanje vnetljivih ali
gorljivih tekocin, kakrsna je npr. bencin, in je ne
uporabljajte v obmogjih, kjer bi te tekoCine lahko bile
prisotne.

Ne sesajte niCesar, kar se zge ali kadi, npr. cigaret,
vzZigalic ali vroCega pepela.

Pri ¢iS€enju na stopnicah bodite Se posebej previdni.
Naprave ne uporabljajte, e filtri niso pritrjeni.

Ce naprava ne deluje ustrezno ali &e je padla, je bila
poskodovana, ste jo pustili zunaj ali je padla v vodo,
jo vrnite v servisni center ali prodajalcu.

Ce iz naprave izteka pena ali tekogina, jo nemudo-
ma izklopite.

Naprave ne uporabljajte kot vodno &rpalko. Naprava
je namenjena sesanju zrac¢nih in vodnih mesanic.

Napravo prikljucite na primerno ozemljeno napajal-
no omrezje. Vti€nica in podaljSek morata imeti delu-
jo€ za&¢itni vodnik.

Na delovnem mestu zagotovite dobro prezraceva-
nje.

Ne uporabljajte naprave kot lestev. Naprava se lah-
ko prevrne in poSkoduje. Nevarnost poSkodb.

Vti¢nice na stroju uporabljajte samo za namene,
doloCene v navodilih.
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2 Tveganja

2.1 Elektricni sestavni deli
NEVARNOST

Deli zgornjega dela naprave so pod nape-
tostjo.

Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzroci resne poskodbe oziroma celo smrt.

1. Nikdar zgornjega dela naprave na Skropite z
vodo.

NEVARNOST

Okvarjen napaijalni kabel lahko povzroc&i do
elektriéni udar.

Dotikanje okvarjenega napajalnega kabla lahko
povzroci resne ali celo smrtne poSkodbe.

1. Ne podkodujte omreZnega prikljuénega kabla
(ne smete ga, na primer, povoziti, nategovati ali
stiskati).

2. Redno preverjajte, Ce je prikljuéni kabel posko-
dovan ali kaze znake staranja.

3. Ce je elektriéni kabel poskodovan, mora ga po-
oblaséeni distributer za Flex ali kvalificirana ose-
ba zamenijati, da bi se izognili tveganju.

4. Napajalnega kabla v nobenem primeru ne ovijaj-
te okoli prsta ali katerega koli drugega telesnega
dela osebe, ki upravlja napravo.

2.2 Nevaren prah
OPOZORILO

Nevarne snovi.

Sesanje nevarnih snovi lahko privede do res-
nih ali celo usodnih poskodb.

1. S cistilnikom ne smete posesati naslednjih sno-

Vi

— vroc¢ih materialov (prizganih cigaret, vrocega
pepela itd.)

— vnetljivih, eksplozivnih, korozivnih teko€in
(npr. bencin, topila, kisline, luznine itd.)

— vnetljivega, eksplozivnega prahu (npr. ma-
gnezijev ali aluminijev prah itd.).

OPOZORILO

Uporaba naprave za odstranjevanje azbesta v
skladu z nemskimi predpisi TRGS

519. Za sesanje materiala, ki vsebuje az-
best:

Naprave za prasni razred H (z oznako tipa
H AC) lahko uporabljate a sesanje azbesta.

1. Uporabite sesalno cev z maksimalnim preme-
rom 36 mm.

2. Za prevoz naprave in onesnazenih delov (cev,
pipa, nastavki, itd.) uporabljajte plasti¢no vreco z
zatesnitvijo.

Po uporabi naprave za odvajanju azbesta na izvzetih
obmodgjih kot so definirana v TRGS 519, se naprava
ne sme vec¢ uporabljati na “Cistih” povrSinah. I1zjeme
so dovoljene le v primeru, da je bil &istilnik azbesta v
celoti dekontaminiran pod vodstvom specialista kot
je dologeno v TRGS St. 519 2.7 (ne velja le za zu-
nanji oklep temvec tudi na primer, za shranjevalnik
hladnega zraka, za namestitveni prostor elektricne
opreme, za vso opremo, itd.).Strokovnjak mora o
postopku izdati in podpisati posebno pisno porogilo.

Ko sesamo materiale, ki vsebujejo azbest, se izpusni
zrak ne sme vracati v prostor.

1. Uporabite zbiralec izpuSnega plina in cev z
dolzino najve¢ 4 m in z nominalnim premerom
najve¢ 50 mm.

2.3 Dodatki in rezervni deli
OPOZORILO

Dodatki in rezervni deli.

Uporaba neoriginalnih rezervnih delov in do-
datkov lahko ovira varnost in/ali delovanje naprave.

1. Uporabljajte samo originalne rezervne dele in
dodatke druzbe Flex. Rezervni deli, ki lahko vpli-
vajo na zdravije in varnost upravljalca naprave
ter na delovanje naprave, so slededi:

Opis St. za naroéanje

Cxop v
Ploscati filter PTFE, 1 kos m’ 445.118

. . 1y
Filter za prasni razred H, 1 kos ‘!}L 445,126
Filtrirna vrecka iz blaga, 5 kosov 445.088
Vrec€ka za odpadke, 5 kosov. 445.061
Varnostna filtrirna vrec¢ka, 5 kosov 445.096
I;i::g;za hlajenje zraka v motorju PET, 445.134

2.4 Eksplozivne ali vnetljive okolis€ine
OPOZORILO

Ta naprava ni primerna za uporabo v eksplo-

zivnih ali vnetljivih okolis€inah, ali v takSnih
okolis€inah, kjer je obstaja verjetnost takSnih okoli-
8¢in zaradi hlapljivih tekog€in ali vnetljivih plinov ali
hlapov.
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3 Upravljanje/delovanje
OPOZORILO

Skoda, povzroéena zaradi neprimerne omre-

SLO

Zne napetosti.

Naprava se lahko poskoduje, Ce jo priklopite na nep-
rimerno omrezno napetost.

1. PrepriCajte se, da se napetost, navedena na nap-
ravi, ujema z napetostjo lokalnega omrezja.

3.1 Zagon in upravljanje naprave

1. Preverite, ali je elektri¢no stikalo izklju¢eno (v
polozaju 0).

2. Preverite, ali so v napravi namesc¢eni ustrezni
filtri.

3. Nato poveZite sesalno cev v sesalno odprtino na
napravi, tako da cev potisnete naprej, dokler ni
¢vrsto pritriena v odprtini.

4. Nato povezite obe cevi z ro€ajem cevi in zavrtite
cevi, da boste zagotovili ustrezno prileganje.

5. Na cev pritrdite ustrezen nastavek. Nastavek
izberite glede na material, ki ga Zelite posesati.

6. Ce se uporablja za odsesavanje prahu v pove-
zavi z orodjem, ki pradi, morate na konec sesal-
ne cevi namestiti ustrezen adapter.

7. Preverite, da nastavitev premera cevi ustreza
dejanskemu premeru cevi.

8. Povezite vti€ z ustrezno elektrino vti¢nico.

9. Premaknite elektri€no stikalo v poloZaj |, da bos-
te zagnali motor.

Izbira I:
Aktivirajte napravo

Izbira #/0:
Zaustavite napravo. Enakomeren
elektri€ni tok na vti€nici

Izbira *~:
Aktivirajte samodejno vklapljanje/
izklapljanje delovanja

Izbira I+ @ Izklop:
Aktivirajte napravo z izklju€enim

samo-dejnim CiS¢enjem filtra

Izbira -+ @ I1zklop:

Aktivirajte samodejno vklapljanje/
izklapljanje delovanja z izklju€enim
samodejnim CiS€enjem filtra

Funkcija upravljanja s hitrostjo na
lo€enem vrtljivem gumbu

Premer cevi in nastavitev za sesalno cev morata biti
usklajena.

221 221
027 227
232 232
236 236
238 238

3.2 Funkcija samodejnega vklopalizklopa za
elektriéna orodja

OPOZORILO

Vti¢nica na napravi.

Vti¢nica na napravi je namenjena za pomozno
elektricne opremo; glej tehniéne podatke za referen-
co.

1. Preden boste prikljucili kakSno napravo, vedno
izklopite sesalnik in napravo, ki jo zelite priklo-
piti.

2. Preberite navodila za uporabo naprave, ki jo ze-
lite priklopiti, in upostevajte navedena varnostne
napotke.

Naprava je opremljena z ozemljeno vti¢nico. Nanjo
lahko priklopite zunanje elektricno orodje. Vti¢nica
ima stalno mo¢ napajanja?, ko je elektri¢no stikalo
v poloZaju ¥/0, naprava se torej lahko uporablja kot
podaljSek.

V polozaju F" napravo lahko vklopite in izklopite
s priklopljenim elektricnim orodjem. Prah se pobere
tako na mestu nastanka. Zaradi skladnosti z zako-
nodajo je treba priklopiti samo odobrena orodja, ki
proizvajajo prah.

Najvecja poraba elektrike priklopljenih elektri¢nih
naprav je navedena v poglavju » Tehni¢ni podatki«.

Preden boste stikalo obrnili v poloZaj F'- , Se pre-
pri¢ajte, da je orodje, ki je prikljuéeno v vti¢nico na-
prave, izklopljeno.

3.3 AutoClean

Naprava "AC" je opremljena s sistemom za avtomat-
sko CiS€enje filtra, AutoClean. Za zagotavljanje opti-
malne sesalne moci se med delovanjem samodejno

veckrat sprozi Cistilni mehanizem.

CE se sesalna mo¢ zniza ali ob velikih koli¢inah pra-
hu svetujemo, da filter ocistite roéno na nadin:

1. Ugasnite napravo

2. Zaprite odprtine za Sobe ali sesalne cevi z dla-
njo.

3. Stikalo postavite v polozaj "I" in pustite napravo
delovati pri polni hitrosti priblizno 10 sekund in
pri tem imejte odprtino sesalne cevi zaprto.
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Ce je sesalna mo¢ $e vedno znizana, odstranite in
ro€no ocistite filter oziroma filter zamenjajte.

Pri posameznih nacinih delovanja kot npr. mokro
sesanje, priporo€amo, da izklopite sistem samodej-

nega CiS€enja filtra. Za podrobne informacije glejte
razdelek 3.1.

3.4 Opozorilo pretoka zraka
OPOZORILO

Preverite, ali so vsi filtri prisotni in pravilno
namesceni.

Ta naprava je opremljena s sistemom za spremlja-
nje hitrosti zraka in stanja filtra za prasni razred H".
Preverite monitor volumna pretoka zraka Se pred
sesanjem prahu z mejnimi vrednostmi za poklicno
izpostavljenost .

1. Ko motor deluje, naj bo sesalna cev zaprta da
zmanj3ate volumen pretoka. Na sprednji kon-
trolni plosci po priblizno 1 sekundi zasveti LED
luCka. Po nadaljnjih nekaj sekundah se oglasi
zvocCno opozorilo.

2. Nastavite premer cevi na vrednost, ki ustreza
dejanskemu premeru cevi.

/’\4. Ko se prizge LED lucka je hitrost zraka nizja
¢/ od20mis.

1. Preverite rezervoar in filtrirno vrecko, ki sta mor-
da polna.

2. Preverite ali je pretok zraka zmanjSan v sesalni
cevi, v nastavku, v filtru.

@ Ko se prizge LED" lu¢ka, sta HEPA filter in

filter za prasni razred H morda odstranjena,
poskodovana ali zamaSena.

1. Za vzdrzevanje potrebnega pretoka zraka name-

stite ali zamenjajte filter.

3.5 Antistaticna povezava’
OPOZORILO

Ta naprava je opremljena s antistati¢nim siste-
mom za odstranjevanje statiCne napetosti, ki
se lahko razvije pri sesanju prahu.

Antistatien sistem se nahaja na sprednjem delu
pokrova motorja in ustvarja ozemljitveno povezavo z
rezervoarjem.

Za pravilno delovanje priporo¢amo uporabo elektric¢-
no prevodne ali antistatiCne sesalne cevi.

1. Ko boste vstavljali vreCko za smeti, se prepricaj-
te, da je antistati¢na povezava neprekinjena.

3.6 Filter za hlajenje zraka

Za za$cito elektronike in motorja je naprava opre-
mljena z difuzorjem hladnega zraka. Redno distite
difuzor hladnega zraka.

Na obmogijih z visoko koncentracijo finega prahu v
okolici, priporo€amo, da napravo opremite z doda-
tnim vlozkom filtra za hladen zrak in s tem preprecite
nalaganje prahu v zra¢nih kanalih in motorju. Obrnite
se na vasega prodajalca.

OPOZORILO

Ce je filter za hlajenje zamasen, se lahko na
motorju sproZi stikalo za preprecevanje preo-
bremenitve naprave.

1. lzklopite napravo, ocistite filter za hlajenje zraka
in poCakajte priblizno 5 minut, da se naprava
ohladi.

3.7 Mokro sesanje
OPOZORILO

Naprava je opremljena s sistemom spremlja-
nje gladine tekoCine, ki prekine delovanje na-
prave, ko je doseZena najvisja raven tekocCine.

1. Ko pride do tega, izkljuCite napravo.

2. Napravo odklopite z elektri€cnega napajanja in
izpraznite rezervoar.

3. Nikoli ne sesaijte tekocin, e sistem spremljanja

gladine tekocine in filter (filtri) niso namesceni v

napravi.

Ne sesajte vnetljivih teko€in

Pred sesanjem tekocin vedno odstranite filtrirno

vre€ko/vrecko za odpadke in preglejte, da pretok

ali omejitev nivoja tekoc€ine deluje normalno.

6. Ce se pojavi pena, nemudoma prenehajte z de-
lom in izpraznite rezervoar.

7. Redno Cistite napravo za omejevanje ravni vode
in preverjajte, e so se pojavili znaki obrabe.

ok

Preden izpraznite rezervoar, odklopite napravo iz
omrezja. Odstranite cev iz odprtine tako, da jo izvle-
Cete. Sprostite zapah, tako da jih potegnete navzven
in se sprosti pokrov motorja. Odprite pokrov motorja
in ga umaknite z zbiralnika. Po sesanju teko€in ved-
no izpraznite in oCistite rezervoar in sistem spremlja-
nja gladine vode.

Izpraznite zbiralnik tako, da ga nagnete nazaj in izli-
jete tekocino v talni odtok ali podobno.

Znova namestite pokrov motorja na rezervoar. Po-
krov motorja pri¢vrstite z zapahi.

Okorno rokovanje lahko nenadejano sproZi napravo
za spremljanje gladine vode. V tem primeru ugasni-
te napravo in pocakajte 3 sekunde pred ponovnim
priklopom. Nato nadaljujte z upravljanjem delovanja
naprave.
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3.8 Suho sesanje
OPOZORILO

Sesanje okolju nevarnih snovi.
Posesane snovi so lahko nevarne za okolje.

1. Umazanijo odstranite v skladu s predpisi.

OPOZORILO"

Naprave s prasnim razredom H so opremljene

s filtrom za prasni razred H, ki je name&Cen
pod zas¢itnim pokrovom na spodnji strani pokrova
motorja.

1. Preverite, da sta zascitni pokrov filtra in tesnilo
dobro name&cena ter brez poskodb in da je filter
pravilno vstavljen.

Lucka LED zasveti, Ce je filter potrebno zamenjati,
Ce je filter odstranjen, nepravilno vstavljen ali posko-
dovan.

Pred praznjenjem po suhem sesanju najprej izklopi-
te elektrini vti¢ iz vtiCnice. Odstranite sesalno cev
iz naprave in zaprite pokrov, da preprecite Skodljivo
Sirjenje prahu v prostor. Sprostite zapah, tako da

jih potegnete navzven in se sprosti pokrov motorja.
Odprite pokrov motorja in ga umaknite z zbiralnika.

Glavni filter: preverite filter. Filter lahko ocistite s
krtaCenjem ali pranjem. Pred ponovnim sesanjem
prahu morate pocakati, da se filter posusi..

Filter za prasni razred H: preverite filter. Po potrebi
filter zamenjajte. Nosite respiratorno masko in zasdi-
tna oblacila.

Vrecka za prah: preglejte vrecko za faktor napolnje-
nosti. Po potrebi zamenjajte vrecko za prah. Odstra-
nite staro vre¢ko. Novo vrecko namestite tako, da
kartonski del z gumijasto membrano uvedete skozi
sesalno odprtino. Prepri€ajte se, da ste gumijasto
membrano uvedli prek zvisanega dela sesalne odpr-
tine.

Varnostna filtrirna vrecka: preglejte vrecko za fak-
tor napolnjenosti. Po potrebi zamenjajte vrecko za
prah. Pri odstranjevanju stare vrecke nosite respira-
torno masko in zascitna oblacila. Previdno odstranite
povezavo filirske vrecke iz sesalnega prikljucka.
Zaprite povezavo filtrske vrecke z drsnikom. Umaza-
nijo odstranite v skladu s predpisi.

Po praznjenju: Zaprite pokrov motorja na zbiralnik
in ga pri¢vrstite z zapahi. Nikoli ne sesajte suhih
materialov brez filtra names&enega v napravi. Ugin-
kovitost sesanja naprave je odvisna od velikosti in
kakovosti filtra in vreCke za prah. Zato uporabljajte le
originalne filtre in vreCke za prah.

4 Po uporabi naprave

41 Po uporabi

Po sesanju nevarnega prahu zaprite pokrov prikljuc-
ka in ocistite zunanjost naprave.

Kadar naprave ne uporabljate, odklopite vti€ iz vti¢-
nice. Kabel navijte zaensi pri napravi. Napajalni
kabel lahko navijete okrog pokrova motorja ali na
zbiralniku ali ga odlozite na kljuko oziroma na druge
elemente za pritrditev. Nekatere razli€ice imajo po-
sebna mesta za shranjevanje pripomockov.

2 Prevoz

4.

1. Pred prevozom naprave zaprite vse zapahe.

2. Odprtino zakrijte s pokrovom.

3. Ne nagibajte naprave, €e so v rezervoarju za

odpadke prisotne tekocine.

Za dviganje naprave ne uporabljajte dviZznih

kljuk.

5. Ne dvigajte naprave z uporabo rocice za prevoz’
ali ro¢aj L-BOXX".

e

4.3 Shranjevanje
OPOZORILO

Napravo shranjujte na suhem mestu, zascCite-
no pred zmrzaljo. Napravo lahko shranjujete
le v notranjih prostorih.

4.4 Predel za shranjevanje dodatkov in orodja

Za lazji prevoz in shranjevanje dodatkov in orodja,
je naprava ob strani opremljena z vgrajenimi vodili,
ki omogoc€ajo pritrditev s trakovi ali drugimi sredstvi.
Raztegljivi trak in kljuke so vklju€eni na hrbtni strani
stroja za pritrditev sesalne cevi ali priklju€nega ka-
bla. Navodila glejte v Hitrem referenénem priro¢niku.

Namestite lahko tudi dodatna adapter plo$c¢o” s sis-
temom za pri¢vrstitev na vrhu naprave, ki omogoca
pritrjevanje 2-to¢kovnega ali 4-to¢kovnega kovcka
za shranjevanje.

Pred namestitvijo adapter plosce iz vtiCnice izvlecite
elektri¢ni vtikac.

OPOZORILO"

Ne premikajte naprave prede imate varno na-

mescen kovCek za shranjevanje. Bodite po-
zorni na teZo in ravnovesje naprave namescene v
kov¢ku za shranjevanje. Maksimalna teza kovckov
za shranjevanje je 30 kg.

4.5 Recikliranje naprave
Staro napravo naredite neuporabno.

1. lzvlecite vtika¢ naprave.
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2. PrereZite napajalni kabel.
3. Elektricnih naprav ne vrzite v hiSne smeti.

Kot dolo¢a evropska Direktiva 2012/19/EU o
E starih elektri¢nih in elektronskih napravah, je
mmm treba rabljeno elektricno blago zbirati posebej
in ga reciklirati na ekoloski nacin.

5 Vzdrzevanje

5.1 Redno servisiranje in pregled

Redno servisiranje in pregled vase naprave mora
izvesti ustrezno usposobljeno osebje v skladu z ve-
liavno zakonodajo in predpisi. Se posebej je treba
redno preverjati neprekinjenost ozemljitve, upornost
izolacije in stanje upogljivega kabla.

V primeru napake MORATE takoj prenehati uporab-
ljati napravo, ki jo mora temeljito pregledati in popra-
viti pooblas&eno servisno osebije.

Tehnik druzbe Flex ali za to izu¢ena oseba, mora
najmanj enkrat letno izvesti tehni¢ni pregled, vkljuc¢-
no s filtri, zra€nim tesnjenjem in mehanizmi nadzora.

Napravam v praSnem razredu H je potrebno enkrat
letno preveriti njihovo uginkovitost filtracije. Ce ugin-
kovitost filtra ne izpolnjuje zahtev za pradni razred,
je potrebno filter zamenijati.

5.2 Vzdrzevanje

Pred vzdrzevalnimi postopki odklopite vti€ iz vti¢ni-
ce. Preden uporabite napravo, se prepriajte, da se
frekvenca in napetost, ki sta navedeni na plos¢ici za
tehni€ne navedbe, ujemata z napetostjo v omrezju.

Cistilnik je zasnovan za trajno tezko delo. Filter za
prah je treba obnoviti glede na Stevilo ur delovanja.
Napravo distite s suho krpo in z majhno koli¢ino
lo&cila v razprsilu.

Med vzdrZzevanjem in ¢iS€enjem ravnajte z napravo
na nacin, ki ne predstavlja nevarnosti za vzdrZzevalce
in ostale osebe.

Na obmodju vzdrzevanja

» Uporabljajte obvezno filtrirano prezracevanje

* Nosite za$c¢itno obleko

»  Ocistite vzdrzevalno povrsino na nacin, da ne-
varne snovi ne izhajajo v okolico.

OPOZORILO

Pri sanaciji azbesta nosite dodatno oblacilo za
enkratno uporabo. Uporabljajte masko za di-
hanje P2.

Pred odstranitvijo naprave s podrodja, ki je onesna-
Zeno s Skodljivimi snovmi:

1. Ocistite zunanjost naprave, do Cistega jo obri-
Site in zapakirajte napravo v dobro zatesnjeno

embalazo saj tako preprecite Sirjenje nabranega
Skodljivega prahu v okolico.

2. Po uporabi v okolju, kontaminiranem z azbes-
tom, mora v skladu s TGR 519, napravo ocistiti
za to pooblas€ena oseba.

V kolikor med vzdrzevanjem in popravili ni mozno

ustrezno odistiti onesnazenih delov, morajo biti one-

snazeni deli:

» Zapakirani v dobro zatesnjenih vreckah

»  Odstranjeni na nacin, da zado$¢a veljavnim
predpisom odlaganja tovrstnih odpadnih snovi.

Za podrobnosti o po prodajnih storitvah se obrnite na
vaSega prodajalca ali servisnega zastopnika druzbe
Flex, ki je odgovoren za popravila v vasi drzavi. Glej-
te zadnjo stran tega dokumenta.

6 Nadaljnje informacije

6.1 lzjava o skladnosti ES

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj
zaradi svoje zasnove in nacina izdelave ustreza
temeljnim varnostnim in zdravstvenim zahtevam EU-
standardov. Ta izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo
napravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Sesalec za mokro in suho uporabo
Tip: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 MAC Air/ VCE 44 HAC

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Pooblas¢enec za dokumentacijo:

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
)

A - -
E___._l_.__.:.f Mfﬁ
Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Specifikacije

o1S

VCE 33, VCE 44

EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC
Air
Mozna napetost \% 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Mo€ P . w 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Moc P, w 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Prikljuéna mo¢ za vti¢nico naprave w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Frekvenca omrezja Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Varovalka A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Stopnja zascite (vlaga, prah) IPX4
Zas¢itni razred (elektricni) |
Is 75

Maksimalno Pretok zraka® m3/h 270

CFM 159

kPa 25
Maksimalno Vakuum hPa 250

|nHzo 100
Raven emisije zvoCnega tlaka L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Raven hrupa pri obratovanju dB(A) 602
Vibracije 1ISO 5349 a, m/s? <25
Tesa kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5

b 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9

Povrsina filtra m? 0,5
Pradni razred M H M

* merjeno na turbini

Pridrzujemo si pravico do spremembe specifikacij in podrobnosti brez predhodnega obvestila.
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1 Sigurnosne upute

Ovaj dokument sadrZi sve sigurnosne informacije
relevantne za uredaj, zajedno s brzim referentnim
vodi¢em. Prije pokretanja uredaja po prvi put, ovaj
priru¢nik mora se paZljivo procitati. SaCuvajte upute
za kasniju uporabu.

Dodatna podrska

Dodatne informacije o uredaju mozZete pronaci na
nasem web-mjestu www.flex-tools.com.

Za dodatne upite obratite se servisnom predstavniku
tvrtke Flex u vasoj drzavi.

Pogledajte straznju stranicu ovog dokumenta.

1.1 Simboli uporabljeni za ozna¢avanje uputa
OPASNOST

Opasnost kod koje su neizbjezne teske ili
nepopravljive tjelesne ozljede ili ¢ak i smrt.

UPOZORENJE

Opasnost koja moZe uzrokovati tedke tjelesne
ozljede ili &ak i smrt.

OPREZ

Opasnost koja moZe uzrokovati lakSe tjelesne
ozljede ili oStecenja.

1.2 Upute za uporabu

Ovaj ureda;j:

*  smiju koristiti samo osobe koje su upucéene u
njegovu pravilnu uporabu i kojima je posebno
dodijeljen zadatak rukovanja njime

* se smije koristiti samo pod nadzorom

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane
osoba (uklju€ujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostat-
kom iskustva ili znanja.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju s uredajem.

Ne koristite nepouzdane tehnike rada.
Nemoijte nikada rabiti uredaj bez filtra.

Iskljucite uredaj i iskopcCajte elektricni utikac u slje-
decim situacijama:

*  Prije €iS¢enja i servisiranja

*  Prije mijenjanja dijelova

*  Prije zamjene uredaja

* Ako se razvije pjena ili po€ne izlaziti tekucina

Pored uputa za uporabu i odgovarajucih propisa o
sprjeCavanju nezgoda koje vaze u zemlji u kojoj se

uredaj rabi, pridrzavajte se opcih propisa o sigurnoj i
pravilnoj uporabi.

Prije poCetka uporabe osoblje mora biti informirano i
obuceno za slijedece:

* uporaba stroja

* opasnosti povezane s materijalom koji se usisava
* sigurno zbrinjavanje usisanog materijala

1.3 Svrhai namjena

Ovaj prijenosni odstranjiva¢ prasine projektiran je,
razvijen i rigorozno testiran kako bi u€inkovito i si-
gurno funkcionirao kada se pravilno odrZzava i koristi
u sladu sa sljedec¢im uputama.

Uredaj je prikladan i za industrijsku uporabu, npr. u
tvornicama, gradilistima i radionicama.

Uredaj je prikladan i za komercijalnoj uporabi, na
primjer u hotelima, Skolama, bolnicama, tvornicama,
trgovinama, uredima i prostorima za najam.

Nesrece uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeciti
iskljuivo osobe koje upotrebljavaju ureda;j.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGUR-
NOSNIH UPUTA.

Bilo kakvo drugo koriStenje smatra se kao nepra-

vilno koristenje. Proizvodag nije odgovoran za bilo
kakvo osteéenje nastalo kao rezultat takvog kori-

Stenja. Opasnost od takvog koristenja iskljuciva je
odgovornost korisnika. Pravilno koriStenje takoder
uklju€uje pravilan rad, servisiranje i popravke kao

Sto navodi proizvodac.

Protok zraka u sigurnosnim usisava€ima mora biti
strogo kontroliran kako bi postizao minimalan protok
od V . =20 m/s u usisnom crijevu.

Za strojeve razreda prasine H (s oznakom H AC)
vrijedi sljedece:

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive
prasine, nezapaljivih tekuéina, opasnih prasina s
vrijednostima OEL (ograni€enje profesionalne iz-
loZzenosti), kancerogene prasine, prasine koja sadrzi
mikrobe.

Strojevi razreda prasine H takoder su odobreni za
ublazavanje azbesta u skladu s TRGS 519.

Razred prasine H

(IEC 60335-2-69). Prasine koje
spadaju u ovaj razred su: prasine
s vrijednostima OEL, sve kancerogene prasine i
praSine pomijeSane s patogenim sredstvima. Usisa-
vaci za razred praSine H cjelovito su testirani i imaju
maksimalan stupanj permeabilnosti od 0,005 %.
Odlaganje mora biti bez prasine.

Sigurnosna naljepnica na stroju upozorava:

Ovaj uredaj sadrzi prasinu Stetnu po zdravlje. Prazn-
jenje i radove na odrzavanju, te uklanjanje sredsta-
va za sakupljanje praSine, smiju obavljati iskljugivo
ovlastene osobe koje nose sredstva osobne zastite.
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Uredaj rabite tek nakon Sto postavite i provjerite cio
sustav za filtriranje.

Za odstranjivaCe prasine osigurajte primjerenu
stopu promjene zraka kada se izlazni zrak vrac¢a u
prostoriju. Prije uporabe pridrzavajte se nacionalnih
propisa.

Za strojeve razreda prasine M (s oznakom M AC)
vrijedi sljedece:

Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive
prasine, nezapaljivih tekucina, piljevine opasnih
prasina s vrijednostima OEL > 0,1 mg/m3.

y & @ Razred praSine M

ACEM | (IEC 60335-2-69). Prasine koje
spadaju u ovaj razred su: prasine
s vrijednostima OEL > 0,1 mg/m? kao i piljevina.
Stroj je cjelovito testiran usisavanjem tih prasina.
Maksimalna stopa permeabilnosti je 0,1 %, a zbrin-
javanje mora biti s malim udjelom praSine.

Za odstranjivace praSine osigurajte primjerenu
stopu promjene zraka kada se izlazni zrak vraé¢a u
prostoriju. Prije uporabe pridrzavajte se nacionalnih
propisa.

1.4 Elektricne veze

Preporucuje se da stroj prikljucite preko prekidaca.

Organizirajte elektricne dijelove (utiCnice, utikace i
spojeve) i poloZite produzni kabel tako da se zajam-
Ci razred zastite.

Priklju€ci i spojevi kabela napajanja i produznih ka-
bela moraju biti vodonepropusni.

1.5 Produzni kabel

Kao produzni kabel koristite samo verziju koju speci-
ficira proizvodag ili kvalitetniju.

Prilikom uporabe produznog kabela provjerite mini-
malne poprecne presjeke kabela:

Duljina kabela Poprecni presjek
<16 A <25A
do20m 1.5 mm? 2.5 mm?
20do 50 m 2.5 mm? 4.0 mm?

1.6 Jamstvo

Nasi opci uvjeti poslovanja primjenjuju se sukladno
jamstvu.

Neovla&tene preinake uredaja, uporaba nepravilnih
Cetki i uporaba uredaja na bilo koji nacin, osim naci-
na za koji je uredaj namijenjen proizvodaca osloba-
daju od bilo kave odgovornosti za proizaslu Stetu.

1.7 Vazna upozorenja
UPOZORENJE

Kako biste umanijili opasnost od pozara, elek-
tricnog udara ili ozljede, prije uporabe proci-

tajte i pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa i ozna-
ka za oprez. Ovaj stroj dizajniran je tako da bude
siguran kada se rabi na funkcije ¢iS¢enja na specifi-
ciran nacin. U slu€aju osteéenja elektriCnih ili meha-
nickih dijelova, stroj i/ili pribor treba prije uporabe
popraviti osposobljeni servisni centar ili proizvodac
kako bi se izbjegla daljnja oSteéenja uredaja i tjele-
sne ozljede korisnika.

Stroj ne ostavljajte bez nadzora dok je ukopcan.
Iskop&ajte ga iz utiCnice kada ga ne upotrebljavate i
prije odrzavanja.

Uporaba uredaja na otvorenom mora biti ograniéena
na povremenu uporabu.

Ne rabite s o8tec¢enim kabelom ili utikaom. Prilikom
iskop&avanja uhvatite utikag, a ne kabel. Utikatom
ili strojem ne rukujte mokrim rukama. Prije iskopCa-
vanja iskljucite sve komande.

Uredaj ne povlacite i ne nosite ga za kabel i ne rabi-
te kabel kao ru¢ku. Kabel nemoijte priklijestiti vratima
i nemojte ga vuci oko ostrih rubova ili kutova. Stro-
jem ne prelazite preko kabela. Kabel drzite podalje
od zagrijanih povrsina.

Kosu, labavu odjedéi, prste i sve dijelove tijela drzite
podalje od otvora i pokretnih dijelova. Ne stavljajte
nikakve predmete u otvore i ne rabite uredaj sa
zacepljenim otvorima. Otvori moraju biti Cisti, bez
praSine, prljavstine, kose i bilo ¢ega $to bi moglo
smanijiti protok zraka.

Ne rabite na otvorenom pri niskim temperaturama.

Ne rabite za usisavanje zapaljivih tekucina, kao Sto
je benzin i ne rabite ga u podrucjima gdje bi mogle
biti prisutne.

Ne usisavajte nista Sto je zapaljeno ili se dimi, kao
Sto su cigarete, Sibice ili vruéi pepeo.

Prilikom &iS¢enja stepenica budite osobito oprezni.
Ne rabite ako nisu montirani filtri.

Ako stroj ne funkcionira pravilno ili je pao, bio oSte-
¢en, ostavljen na otvorenom ili je pao u vodu, vratite
ga u servisni centar ili trgovcu.

Ako pjena ili tekuéina iscure iz uredaja, odmah ga
iskljucite.

Stroj se ne smije koristiti kao pumpa za vodu. Stroj
je namijenjen usisavanju zraka i vodenih smjesa.

Prikljucite stroj na propisno uzemljeno napajanje.
Uti¢nica i produzni kabel moraju biti opremljeni funk-
cionalnim zastitnim vodi¢em.

Na radnom mjestu osigurajte dobro provjetravanje.

Ne rabite stroj kao ljestve. Stroj se moze prevrnuti i
oStetiti. Opasnost od ozljede.

Uti€nicu na uredaju koristite samo za namjene nave-
dene u uputama.

) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu
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2 Rizici
2.1 Elektriéni sklopovi

OPASNOST

Gorniji dio stroja sadrzi sklopove pod napo-
nom.,

Kontakt sa sklopovima pod naponom moze uzroko-
vati teSke, pa €ak i smrtne ozljede.

1. Nemojte nikada prskati vodu na gornji dio stroja.

OPASNOST

Elektriéni udar uslijed neispravnog kabela na-
pajanja.

Dodirivanje neispravnog kabela napajanja. moze
uzrokovati teSke, pa €ak i smrtne tjelesne ozljede.

1. Nemojte oStetiti kabel za napajanje, npr. gazedi
ga, potezudi ili gnje€edi.

2. Redovito provjeravajte ima li odtecenja na kabe-
lu napajanja te vide li se na njemu znaci stare-
nja.

3. Ako je elektricni kabel oStecen, da bi se izbjegla
opasnost mora ga zamijeniti ovla&teni distributer
tvrtke Flex ili sliéna kvalificirana osoba.

4. Kabel napajanja se ni u kom slu€aju ne smije
namotati oko prstiju ili bilo kojeg dijela tijela ru-
kovatelja.

2.2 Opasna prasina
UPOZORENJE

Opasni materijali.

Usisavanje opasnih materijala moze uzroko-
vati teSke, pa €ak i smrtne tjelesne ozljede.

1. Sljedeci se materijali ne smiju usisavati:
— vruc¢i materijali (tinjaju¢e cigarete, vruci po-
peo itd.)
— zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine
(npr. benzin, otapala, kiseline, luzine itd.)
— zapaljiva, eksplozivna prasina (npr. prasina
magnezija ili aluminija itd.)

UPOZORENJE

A Uporaba uredaja za ublazavanje azbesta vrsi
<\ se u skladu s njemackom ured bom TRGS

519. Za usisavanje materijala koji sadrze az-
best:

Strojevi razreda prasine H (s oznakom H AC)
mogu se rabiti za usisavanje azbesta.

1. Koristite usisno crijevo maksimalnog promjera
od 36 mm.

2. Koristite plasti¢nu vrecicu s moguc¢noscu zatva-
ranja za transport uredaja i kontaminiranih dije-
lova (crijeva, ru€ne cijevi, nastavaka itd.).

Nakon $to se uredaj za azbest upotrijebi u podruc-
jima isklju€enja definiranim u skladu s TRGS 519,
viSe se ne smije Koristiti u takozvanim "bijelim"
podrugjima. Iznimke su dopustene samo ako je usi-
savac za azbest prethodno bio u potpunosti dekon-
taminiran od strane struénjaka u skladu s TRGS 519
br. 2.7 (npr. ne samo vanjsko kuéiste, vec¢ i na pri-
mjer komore za zrak za hladenje, podrucja za elek-
tricne sklopove, same sklopove itd.). Stru¢njak mora
izdati pisano izvjeSc¢e i potpisati ga.

Prilikom usisavanja materijala koji sadrZe azbest
izlazni zrak ne smije se vracati u prostoriju.

1. Upotrijebite prikljuCak za izlazni zrak te crijevo
duljine od najviSe 4 m i nazivnog promjera do
50 mm.

2.3 Rezervni dijelovi i pribor
OPREZ

Rezervni dijelovi i pribor.

Uporaba neoriginalnih rezervnih dijelova, ¢etki
i pribora moze ugroziti sigurnost i/ili rad uredaja.

1. Koristite samo originalne rezervne dijelove tvrt-
ke Flex. Rezervni dijelovi koji mogu utjecati na
zdravlje i sigurnost rukovatelja i/ili rad uredaja
navedeni su nastavku:

Opis Br. narudzbe

. e
Ravni filtar PTFE, 1 kom. m’ 445118

. . 1y
Filtar razreda prasine H, 1 kom. ‘!}L 445,126
Vrecica s filtrom od flisa, 5 kom. 445.088
Jednokratna vrecica, 5 kom. 445.061
Sigurnosna vredica s filtrom, 5 kom. 445.096
llzci:ﬁr zraka za hladenje motora PET, 1 445.134

2.4 U eksplozivnoj ili zapaljivoj atmosferi
OPREZ

Ovaj stroj nije prikladan za uporabu u eksplo-

zivnim ili zapaljivim atmosferama ili gdje bi
takve atmosfere vjerojatno mogle nastati uslijed pri-
sutnosti hlapljive tekuéine ili zapaljivog plina ili pare.
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3 Kontrola/uporaba
OPREZ

Ostecéenje zbog neodgovarajuéeg napona
elektricne mreze

Uredaj se moze oStetiti ako se priklju¢i na neodgo-
varajuci napon elektricne mreze.

1. Provijerite jeli napon koji je naveden na natpisnoj
plo€i sukladan lokalnom naponu.

3.1 Pokretanje i uporaba uredaja

1. Provijerite je li elektri¢ni prekida iskljucen (u po-
lozaju 0).

2. Provjerite jesu li na uredaju montirani odgovara-
jugi filtri.

3. Potom spojite usisno crijevo u usisni ulaz na
uredaju tako da gurnete crijevo prema naprijed
dok se ne ucvrsti u ulazu.

4. Potom spojite cijevi s drSkom za crijevo i okre-
nite ih kako biste provjerili jesu li pravilno monti-
rane.

5. Priévrstite odgovarajuéi nastavak na cijev. Oda-
berite nastavak ovisno o vrsti materijala koji cete
usisavati.

6. Ako se koristi za usisavanje prasine s alatom
koji proizvodi praSinu, tada spojite kraj usisne
cijevi u prikladni adapter.

7. Provjerite odgovara li postavka promjera crijeva
stvarnom promijeru crijeva.

8. Prikljucite utika¢ u odgovarajucu elektricnu utic-
nicu.

9. Postavite elektri¢ni prekidac u polozaj | kako
biste pokrenuli motor.

Okrenite na I:
Aktiviranje stroja

Okrenite na #/0:
Zaustavljanje stroja. Uti¢nica sa
stalnim napajanjem

Okrenite na ™~ :
Aktiviranje automatskog
ukljucivanja/*isklju€ivanja

Okrenite na I+ @ Off:

Aktiviranje stroja s deaktiviranom
funkcijom za automatsko CiS¢enje
filtra

Okrenite na I~ + @ Off:

Aktiviranje automatskog uklju€ivanja/
isklju€ivanja s deaktiviranom
funkcijom za automatsko CiS¢enje
filtra

= Regulacija brzine na zasebnom
) okrethom gumbu

Promjer crijeva i postavka za promjer usisnog crijeva
moraju biti isti.

221 221
227 027
232 232
236 236
238 238

3.2 Uti¢nica s automatskim uklju€ivanjem/
iskljuéivanjem za elektri¢ne alate

OPREZ

Uti¢nica uredaja.

Uti€nica uredaja namijenjena je pomoc¢noj
elektri€noj opremi, za podrobnosti pogledajte tehnié-
ke podatke.

1. Prije ukop&avanja uredaja, uvijek iskljucite stroj i
uredaj koji prikljucujete.

2. Proditajte upute za uporabu uredaja koiji priklju-
Cujete i pridrzavajte se navedenih sigurnosnih
napomena.

Uti¢nica uredaja s kontaktom uzemljenja integrirana
je u stroj. Tu mozete prikljuéiti vanjski elektri¢ni ure-
daj. Uti¢nica pruza stalno napajanje kada je elektri¢-
ni prekida¢ u polozaju ¥/0, tj. stroj se moze Koristiti
kao produzni kabel.

U polozaju F" stroj se moze ukljucivati/iskljucivati
zajedno s priklju¢enim elektricnim alatom. Necistoce
se trenutno prikupljaju s izvora prasine. Kako biste
bili u skladu s odredbama trebate spajati samo odo-
brene alate za stvaranje prasine.

Maksimalna potrosnja energije priklju¢enog elektric¢-
nog alata navedena je u odjeljku “Specifikacije”.

Prije postavljanja prekidaca u polozZaj F" provje-
rite je li uredaj koji je spojen u utiénicu za uredaj
iskljuen.

3.3 AutoClean

“AC” stroj opremljen je sustavom za automatsko
¢iSc¢enije filtra, AutoClean. Ugestali ciklus CiS¢enja
automatski ¢e se vrsiti tijekom rada kako bi snaga
usisavanja uvijek bila najbolja.

Ako snaga usisavanja opadne ili u primjenama s vrlo
velikim udjelom praSine preporucuje se ru¢no c&isSce-
nje filtra:

1. Iskljudite stroj

2. Zatvorite Strcaljke ili usisno crijevo dlanom.

3. Okrenite prekida¢ u polozaj ,|* i ostavite stroj da
10 sekundi radi pri punoj brzini sa zatvorenim
otvorom usisnog crijeva.

Ako je snaga usisavanja i dalje smanjena, izvadite
filtar i oCistite ga mehanicki ili ga zamijenite.

) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu
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Za odredene primjene, primjerice za usisavanje mo-
krih materijala, preporucuje se da iskljudite sustav za
automatsko cisc¢enije filtra. Za podrobnosti pogledajte
odjeljak 3.1.

3.4 Upozorenje za protok
OPREZ

Provijerite jesu li svi filtri na mjestu i jesu li pra-
vilno postavljeni.

Stroj je opremljen sustavom nadzora brzine zraka i
stanja filtra razreda prasine H". Prije skupljanja pra-
Sine s vrijednostima ograni¢enja profesionalne izlo-
zenosti provjerite monitor volumenskog protoka.

1. Kada motor radi, drzite usisno crijevo zatvore-
nim kako biste smanijili volumenski protok. LED
indikator na prednjoj ploc€i svijetlit ¢e priblizno 1
sekundu. Zvuéni signal se oglaSava nakon neko-
liko dodatnih sekundi.

2. Postavite postavku promjera na stvarni promjer
crijeva.

/'\<. Kada LED indikator svijetli, brzina zraka
@ manja je od 20 m/s.

1. Provijerite jesu li spremnik ili vreéica s filtrom
puni.

2. Provijerite je li smanje+na brzina zraka u usi-
snom crijevu, cijevi/nastavku, filtru.

®

1. Kako bi se vratio protok zraka, potrebno je po-
staviti ili zamijeniti filtar.

Kada zasvijetli LED indikator”, nedostaje
filtar razreda praSine H ili HEPA filtar ili su
oSteceni ili zaCepljeni.

3.5 Antistaticka veza’
OPREZ

Stroj je opremljen antistatickim sustavom za
praznjenje statiCkog elektriciteta koji moze
nastati tijekom usisavanja.

Antistati¢ki sustav nalazi se na prednjem dijelu mo-
tora i stvara spoj s uzemljenjem na unutarnjem no-
sacu spremnika.

Za pravilan rad preporucuje se uporaba elektricki
vodljivog ili antistatiCkog usisnog crijeva.

1. Prilikom umetanja opcijskih jednokratnih vrecica
pobrinite se da je antistatiCcka veza uspostavlje-
na.

3.6 Filtar zraka za hladenje

Kako bi se zastitila elektronika i motor, stroj je opre-
mljen difuzorom zraka za hladenje. Redovito Cistite
difuzor zraka za hladenje.

Za podrucja s visokom koncentracijom fine prasine
u okolnom zraku, preporucuje se da opremite stroj
dodatnim uloskom za filtriranje zraka uza hladenje
kako biste sprijecili da se praSina nakuplja u kanali-
ma za zrak i na motoru. Obratite lokalnom trgovcu.

OPREZ

Ako se zalepi filtar zraka za hladenje, moze
se aktivirati prekida¢ za zastitu od preoptere-
¢enja na motoru.

1. U tom slu€aju iskljucite stroj, oCistite filtar zraka
za hladenje i ostavite stroj ga da se hladi pribliz-
no 5 minuta.

3.7 Mokro usisavanje
OPREZ

Stroj je opremljen sustavom s grani¢nim preki-
dacem za razinu vode koji iskljuuje stroj kada
se dosegne maksimalna razina tekucine.

Kada se to dogodi, iskljudite stroj.

IskopcCaijte stroj iz elektricne utiCnice i ispraznite

spremnik.

3. Nikada ne usisavajte tekucine bez sustava s

grani¢nim prekidacem za razinu vode i filtrom na

njihovim mjestima.

Ne usisavajte zapaljive tekucine.

Prije usisavanja tekucina, uvijek uklonite filtarsku

vre€u/vre€u za praSinu i provjerite radi li granic-

nik za razinu vode pravilno.

6. Ukoliko se pojavi pjena, prestanite sa radom i
ispraznite spremnik.

7. Redovito distite grani¢nik razine vode i provjera-

vajte ima li na njemu znakova ostecenja.

N —

ok

Prije praZznjenja spremnika iskop&ajte stroj. Povla-
¢enjem odvaoijite crijevo od ulaza. Oslobodite jeziac
tako da ga povucete prema van kako biste oslobodili
gornji dio s motorom. Podignite gornji dio s motorom
sa spremnika. Nakon usisavanja tekucina uvijek
ispraznite i ocistite spremnik i grani¢nik za razinu
vode.

Ispraznite tako da spremnik nagnete prema natrag ili
bocno i izlijete tekucine u podni ispust ili sl.

Ponovno namjestite gornji dio motora na spremnik.
Pri¢vrstite gornji dio s motorom spojnicama.

Zbog jakog manevriranja moze se nehoti¢no aktivi-
rati uredaj za ograniCavanje razine vode. Ako se to
dogodi, iskljucite stroj i priCekajte 3 sekunde kako
biste resetirali uredaj. Nakon toga nastavite raditi sa
strojem.
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3.8 Suho usisavanje
OPREZ

Usisavanje ekoloSki opasnih materijala.

Materijali koji se usisavaju mogu bit Stetni po
okolis.

1. Uklonite praSinu sukladno zakonskoj regulativi.

OPREZ"

Strojevi razreda prasine H opremljeni su uzla-

znim filtrom razreda praSine H koji se nalazi
na donjoj strani vrha motora ispod zastitnog poklop-
ca.

1. Provijerite jesu li zastitni poklopac i brtva filtra
pravilno ugradeni i bez oStecenja i je li filtar pra-
vilno postavljen.

Zasvijetlit ¢e LED indikator ako treba zamijeniti filtar
ili ako filtar nedostaj, ako je nepravilno montiran ili
oStecen.

Nakon suhog usisavanja, iskop€ajte elektricni utikac
iz utiCnice prije praznjenja. Uklonite usisno crijevo sa
stroja i zatvorite ulazni poklopac kako biste sprijecili
Sirenje Stetne prasine. Oslobodite jezi¢ac tako da ga
povucete prema van kako biste oslobodili gornji dio
s motorom. Podignite gornji dio s motorom sa spre-
mnika.

Glavni filtar: provjerite filtar. Kako biste odistili filtar,
mozete ga iSCetkati ili oprati. Pricekajte da se filtar
osusi prije nego ponovno poc¢nete usisavati.

Obvezni filtar razreda prasine H provjerite filtar.
Zamijenite filtar ako je to potrebno. Rabite masku i
zastitnu odjecu

Vrecica za prasinu: provijerite vrecicu kako zajamcili
faktor punjenja. Po potrebi zamijenite vrecicu za pra-
Sinu. Uklonite staru vrecicu za praSinu. Novu vrecicu
montirajte tako da provucete kartonski dio s gume-
nom membranom kroz ulaz za usisavanje. Provjerite
je ligumena membrana prosla preko uzviSenja na
ulazu za usisavanje.

Sigurnosna vrecica s filtrom: provjerite vrecicu
kako zajamcili faktor punjenja. Po potrebi zamijenite
vrecicu za prasinu. Nosite masku i zastitnu odjecu
kada uklanjate staru vrecicu. Pazljivo uklonite spoj
vrecice za prasinu s dovodnog priklju¢ka. Zatvorite
spoj vrecice za prasinu klizacem. Uklonite prasinu
sukladno zakonskoj regulativi.

Nakon praznjenja: zatvorite gornji dio s motorom
na spremnik i pricvrstite ga spojnicama. Nikada ne
usisavajte suhe materijale bez filtra montiranog u
uredaju. U&inkovitost usisavanja stroja ovisi o velici-
ni i kvaliteti filtra i vrecice za praSinu. Stoga - rabite
iskljucivo originalne filtre i vreéice za praSinu.

4 Nakon uporabe stroja

4.1 Nakon uporabe

Nakon usisavanja opasne prasine zatvorite Cep ula-
za i oCistite vanjski dio stroja.

Kada uredaj ne rabite, iskop€&ajte utikac iz uticnice.
Namotajte kabel po¢evsi od uredaja. Kabel za napa-
janje mozZete namotati oko gornjeg dijela s motorom
ili spremnika ili ga mozete spremiti na prilozenu kuku
ili ga pri¢vrstiti. Odredene inalice imaju poseban
odjeljak za spremanje pribora.

2 Transport

4,

1. Prije transporta stroja zatvorite sve spojnice.

2. Zatvorite ulaz s ¢epom ulaza.

3. Ne nagibajte stroj ako se u spremniku za prljav-
8tinu nalazi tekucina.

Ne rabite kuku za podizanje stroja.

Ne podizite stroj za ru¢ku kolica” ili ru¢ku
L-BOXX".

ok

4.3 Spremanje
OPREZ

Uredaj spremite na suho mjesto, zasti¢en od
kiSe i prasine. Stroj treba ¢uvati iskljucivo u
zatvorenim prostorima.

4.4 Transport i spremanje

Za prakti¢an transport i spremanje pribora ili alata,
integrirane Sine nalaze se na boku stroja koje omo-
gucuju priévrs¢ivanje trakama ili drugim sredstvima.
Na poledini stroja nalaze se fleksibilna traka i kuka
za pri¢vrscivanje usisnog crijeva ili kabela za napa-
janje. Za upute pogledajte vodi¢ za brz pocetak.

Na vrh stroja moze se montirati opcijska adapterska
plo¢a” sa sustavom uza pri¢vrs¢ivanje za fiksiranje
kov€ega u 2 ili 4 tocke.

Prije montaze adapterske ploCe iskopcajte elektricni
utikac iz utinice.
OPREZ?

Ne podizite stroj u adapterskoj ploc¢i ako koveeg

nije sigurno postavljen. U slu€aju postojanja
kov&ega vodite raCuna o tezini i ravnoteZi uredaja.
Maksimalna tezina kov&ega iznosi 30 kg.

4.5 Recikliranje stroja
Onemogucite koristenje starog stroja.

1. Iskljucite uredaj.

2. Prerezite kabel za napajanje.

3. Nemojte odbacivati elektricne uredaja s kuénim
otpadom

) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu
Prijevod izvornih uputa

145




FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/ VCE 44 H AC

Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o

starim elektri¢nih i elektronskim uredajima,
mmm oriStena elektronska sredstva se moraju pri-
kupljati zasebno i — reciklirati.

5 Odrzavanje

5.1 Redovito servisiranje i pregled

Redovito servisiranje i pregled vaseg uredaja treba
vriti prikladno kvalificirano osoblje u skladu s rele-
vantnim zakonodavstvom i propisima. Posebice je
potrebno Cesto vrsiti elektricne testove vodljivosti
uzemljenja, otpora izolacije i provjeravati stanje flek-
sibilnog kabela.

U slu€aju bio kakvog kvara, uredaj se MORA povudi
iz uporabe i ovlasteni serviser ga mora cjelovito pro-
vjeriti i poprauviti.

Najmanje jednom godisnje Flex tehnicar ili druga
obucena osoba mora obaviti tehnicki pregled filtara,
zabrtvljenosti i kontrolnih mehanizama.

Kod uredaja razreda praSine H treba ucinkovitost
provjeravati ucinkovitost filtriranja bar jednom godis-
nje. Ako ucinkovitost filtra ne ispunjava zahtjeve za
razred praSine, filtar se mora zamijeniti.

5.2 Odrzavanje

Iskop&ajte utikag iz uti€nice prije odrzavanja. Prije
uporabe uredaja provjerite odgovaraju li frekvencija i
napon navedeni na natpisnoj plo€ici naponu elektri¢-
nog napajanja.

Stroj je namijenjen kontinuiranom teSkom radu. Ovi-
sno o broju radnih sati - potrebno je obnoviti filtar za
prasinu. Cistoéu stroja odrzavajte uz pomoé suhe
krpe i male koliine rasprSenog sredstva za polira-
nje.

Tijekom odrzavanja i €iS¢enja, strojem rukujte tako
da ne bude ugrozena sigurnost osoblja koje vrsi odr-
Zavanije ili drugih osoba.

U podrudju u kojem se vrsi odrzavanje

»  Upotrjebljavajte aktivno prozracivanje s filtrira-
njem

* Rabite zastitnu odjecu

» Ocistite podrucje u kojem se vrsi odrzavanje
kako u okolna podruéja ne bi dospjele Stetne
tvari.

OPREZ

U slu€aju ublazavanja azbesta nosite dodatnu
odjecu za jednokratnu uporabu. Nosite masku
za disanje P2.

Prije uklanjanja stroja iz podruc¢ja kontaminiranog
Stetnim tvarima:

1. Ocistite vanjske dijelove uredaja, obriSite ga ili
spremite stroj u dobro zabrtvljeno pakiranje i
sprijeCite Sirenje nakupljene Stetne prasine.

2. U podruéjima zagadenim azbestom, stroj nakon
uporabe mora ocistiti ovladtena osoba sukladno
TGRS 519.

Tijekom odrZzavanja i popravaka sve kontaminirane

dijelove koje nije bilo moguée zadovoljavajuée o€isti-

ti treba:

»  Zatvoriti u dobro zabrtvljene vrecice

*  Zbrinuti na nacin sukladan sa svim valjanim pro-
pisima za zbrinjavanje takvog materijala.

Za pojedinosti o postprodajnom servisu obratite se
predstavniku ili serviseru tvrtke Flex u vasoj drzavi.
Pogledajte straznju stranicu ovog dokumenta.

6 Dodatne informacije

6.1 EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i
konstrukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara
osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima
u skladu s niZze navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u slucaju
izmjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Usisavac za vlaznu i suhu uporabu
Tip: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 MAC Air/ VCE 44 HAC

Odgovarajuce smjernice EU:
2006/42/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Specifikacije
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44 MAC
Air
Mogucéi napon \% 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Snaga P W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Snaga P, w 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Prikljuceno opterecenje za uticnicu w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
usisavaca
Frekvencija elektricne mreze Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Osigurac A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Razred zastite (vlaga, prasina) IPX4
Klasa zastite (elektrika) |
I/s 75

Maks. protok zraka™ m%h 270

CFM 159

kPa 25
Maks. vakuum hPa 250

|nHZO 100
Razina zvucnog tlaka L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Razina zvuka pri radu dB(A) 60 +2
Vibracije ISO 5349 a, m/s? <25
Masa kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5

b 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9

Povrsinsko podrucje filtra m? 0,5
Razred prasine M H M

* mjereno na turbini

Specifikacije i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave.
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Struéna referenéna prirucka

Sucasti zariadenia

Hak hadice

Rukovat

Pozicie prisluSenstva
Regulator otd€ok

Vypina€

Uzaver vstupného otvoru
Koliesko

Zasobnik

Kryt so vstupnym otvorom
10 Zapadka

11 Zasuvka vo vysavaci

12 Svetelny indikator LED"
13 Nastavenie priemeru hadice

O©CoO~NOOOPL,WN -

llustrovana stru¢na referenéna prirucka

Tato ilustrovana stru¢na referencna prirucka je

navrhnuta tak, aby vam pomohla pri spustani, pre-
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1 Bezpecénostné pokyny

Tento dokument obsahuje bezpe€nostné informacie,
ktoré sa tykaju tohto zariadenia spolu so stru¢nou
referenénou priru¢kou. Skér ako po prvy raz pou-
Zijete vaSe zariadenie, pozorne si precitajte tento
navod na pouzitie. Navod starostlivo uschovajte na
neskorsie pouZitie.

Dalsia podpora
Dalsie informacie tykajuce sa tohto vysavada najde-
te na webovej stranke na www.flex-tools.com.

Ak mate dalSie otazky, obratte sa prosim na servis-
ného zastupcu spolo¢nosti Flex vo vasej krajine.

Pozri zadnu stranu tohto dokumentu.

1.1 Symboly pouzité na oznaéenie pokynov
NEBEZPECENSTVO

Nebezpeclenstvo, ktoré mdze priamo viest k
vaznym alebo nezvratnym poraneniam, alebo
dokonca k smrti.

VAROVANIE

Nebezpeéenstvo, ktoré mdze viest k vaznym
poraneniam alebo dokonca k smrti.

UPOZORNENIE

Nebezpec€enstvo, ktoré moze viest k mensim
zraneniam a Skodam.

1.2 Navod na pouzitie

Toto zariadenie:

* mozu pouzivat len osoby, ktoré boli pouc¢ené
0 jeho spravnom pouzivani a vyslovne poverené
jeho obsluhou;

* samoze ovladat len pod dozorom.

Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby (vratane
deti), ktoré maju zniZené fyzické, senzorické alebo
duSevné schopnosti, ani osoby bez patricnych sku-
senosti a znalosti.

Je potrebné dohliadat na deti, aby ste si boli isti, Zze
sa s tymto zariadenim nehraju.

Nepouzivajte ziadne nebezpecné pracovné techni-
ky.

Vysavac nikdy nepouzivajte, ked v fiom nie je vloze-
ny filter.

Zariadenie vypnite a zastrc¢ku vytiahnite z elektrickej
zasuvky v nasledujucich situaciach:

* pred Cistenim a udrzbou;

* pred vymenou sucasti;

* pred zmenou celého zariadenia;
» ak satvori pena alebo vyteka kvapalina.

Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych naria-
deni ohladom prevencie nehéd platnych v krajine
pouzivania dodrziavajte uznavané predpisy zarucu-
juce bezpecné a spravne pouzitie.

Operator musi byt pred za&atim prace informovany
a zaSkoleny v oblastiach, ako su:

pouzivanie tohto zariadenia;
nebezpecenstva spojené s vysavanym materialom;

bezpecna likvidacia vysavaného materialu.

1.3 Ugel pouzitia

Tento mobilny vysavag je navrhnuty, vyvinuty a pris-
ne testovany ohladne efektivheho a bezpeé&ného
fungovania pri spravnej udrzbe a pouzivani v sulade
s nasledujucimi pokynmi.

Toto zariadenie je vhodné pre pouZitie v priemysle,
ako napriklad vyrobné zavody, staveniska a dielne.

Toto zariadenie je tiez uréené na komercné ucely,
napriklad do hotelov, 8kél, nemocnic, vyrobnych
zavodov, obchodov, kancelarii a poziCovni.

Nehodam spdsobenym nespravnym pouzivanim
mézu zabranit’ iba ti, ktori toto zariadenie pouzivaju.

PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE PO-
KYNY A DODRZIAVAJTE ICH.

Akékolvek iné pouZzitie sa povazuje za nespravne.
Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za Ziadne
Skody vzniknuté v dosledku nespravneho pouzitia
tohto zariadenia. Riziko takéhoto pouZitia nesie v
plnej miere pouzivatel zariadenia. Spravne pouziva-
nie taktiez zahffia spravnu obsluhu, udrzbu a sprav-
ne vykonavanie oprav v sulade s pokynmi vyrobcu.

Na dosiahnutie minimalnej prietokovej rychlosti
V_.. = 20 m/s v nasavacej hadici musi byt v systé-
moch na bezpecné vysavanie prisne regulovany
prietok vzduchu.

Pre vysavace pre prachovu triedu H (s typovym
oznacenim H AC) platia nasledujice podmienky:

Tento vysavac je vhodny na vysavanie suchého a
nehorlavého prachu, nehorfavych kvapalin, nebez-
pecného prachu s hodnotami OEL (Limity expozicie
pri praci), karcinogénneho prachu a prachu obsahu-
juceho baktérie.

Vysavace pre prachovu triedu H su tiez schvalené
na vysavanie azbestu podfa nemeckej smernice
TRGS 519.

Prachova trieda H

(IEC 60335-2-69). Do tejto triedy
patria nasledujuce typy prachu:
prach s hodnotami OEL, vSetky typy karcinogénne-
ho prachu a prach obsahujuci patogénne faktory.
Vysavace pre prachovu triedu H su testované v ce-
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lom ich rozsahu a maju maximalny stupen priepust-
nosti 0,005 %. Likvidacia musi byt bezprasna.

Bezpec€nostny &titok na zariadeni upozorfiuje, Ze:

Tento vysavac obsahuje zdravie ohrozujuci prach.
Vyprazdriovanie a udrzba spolu s vyberanim pro-
striedkov na zber prachu musia vykonavat iba
opravneni pracovnici, ktori nosia vhodné osobné
ochranné pomdOcky. Zariadenie pouzivajte iba vtedy,
ked je do neho vloZzeny a skontrolovany kompletny
filtraCny systém.

Pri vyfukovani odpadového vzduchu do miestnosti
zabezpecte v pripade vysavacov primeranu intenzi-
tu vymeny vzduchu. Pred pouzitim sa oboznamte s
vnutrostatnymi predpismi.

Pre vysavace pre prachovu triedu M (s typovym
oznacenim M AC) platia nasledujuce podmienky:

Tento vysavac je vhodny na vysavanie suché-
ho a nehorlavého prachu, nehorfavych kvapalin,
pilin a nebezpecéného prachu s hodnotami OEL
> 0,1 mg/m3.

y & 4 Prachova trieda M

(IIEC 60335-2-69). Do tejto triedy
patria nasledujuce typy prachu:
prach s hodnotami OEL > 1 mg/m? a tiez piliny. Ten-
to vysavac je testovany v celom svojom rozsahu
pomocou podtlakov pre tuto prachovu triedu. Maxi-
malny stupen priepustnosti je 0,1 % a likvidacia
musi byt bezprasna.

Pri vyfukovani odpadového vzduchu do miestnosti
zabezpedte v pripade vysavacov primeranu intenzi-

tu vymeny vzduchu. Pred pouZitim sa oboznamte s
vnutro&tatnymi predpismi.

1.4 Elektrické pripojenie

Odporuca sa, aby sa vysavac pripajal cez isti¢ zvy-
Skového prudu.

Elektrické diely usporiadajte (zasuvky, zastréky a
spojky) a predlzovaci kabel ulozte tak, aby bola za-
chovana trieda ochrany.

Konektory a spojky na napajacom a predlzovacom
kabli musia byt vodotesné.

1.5 Predlzovaci kabel

Pouzivajte iba predizovaci kabel, ktory urcil vyrobca,
alebo kabel vo vyssej kvalite.

Ak pouzivate predlZzovaci kabel, skontrolujte mini-
malne prierezy kabla:

1.6 Zaruka

Nase v8eobecné obchodné podmienky su platné
s ohfadom na zaruku.

V pripade neopravnenej Upravy zariadenia, pouzitia
nespravnych kief a pouzitia zariadenia inym spo-
sobom, ako je jeho ucel pouzitia, vyrobca nenesie
zodpovednost za vzniknuté Skody.

1.7 Dolezité vystrahy
VAROVANIE

Na znizenie nebezpecenstva poZziaru, Urazu

elektrickym pradom alebo zranenia je potreb-
né, aby ste si pred pouzivanim preditali vSetky bez-
pecnostné pokyny a vystrazné znacky a dodrziavali
ich. Tento vysavac je navrhnuty tak, aby bol bezpec¢-
ny pri pouzivani uréenych funkcii vysavania. Ak by
doslo k poskodeniu elektrickych alebo mechanic-
kych Casti, vysavac alebo jeho prislusenstvo, musi
pred ich pouzivanim opravit prislusné servisné stre-
disko alebo vyrobca, aby sa zabranilo dalSiemu po-
Skodeniu zariadenia alebo fyzickému zraneniu pou-
Zivatefla.
Vlysaval nenechavajte bez dozoru, ked je zapojeny
do elektrickej siete. Zastréku vytiahnite z elektrickej
zasuvky, ked sa nepouZziva a pred vykonavanim
udrzby.

Zariadenie sa mdze pouzivat vonku iba ob¢as.

Vysavacg nepouzivajte s poSkodenym napajacim
kablom alebo zastr¢kou. Pri odpajani zariadenia ta-
hajte za zastréku a nie za kdbel. So zastrCkou alebo
vysavacom nemanipulujte mokrymi rukami. Pred
odpajanim vypnite vSetky ovladacie prvky.

Zariadenie netahajte ani neprenasajte za kébel,
kabel nepouZivajte ako rukovat, dbajte na to, aby sa
kabel nezasekol pod zatvorené dvere, alebo aby sa
neobtieral o ostré hrany alebo rohy. Vysavac neza-
pinajte, ked spociva na kabli. Dbajte na to, aby sa
kabel nedostal do kontaktu s teplymi plochami.

Dbajte na to, aby sa vlasy, volné odevy, prsty a iné
Casti tela nedostali do otvorov ani do kontaktu s po-
hyblivymi ¢astami. Do otvorov nevkladajte ziadne
predmety a vysavac neprevadzkuijte s uzatvorenymi
otvormi. V otvoroch sa nesmie akumulovat prach,
textilné vlakna, vlasy ani ¢okolvek iné, €o by mohlo
znizit pradenie vzduchu.

Vysavacl nepouzivajte vonku pri nizkej teplote.

Vysavac¢ nepouZzivajte na vysavanie horlavych alebo
vybusnych kvapalin, ako napriklad benzin, alebo na

Dizka kabla Prierez miestach, kde mézu byt pritomné.
<16 A <25A . . . .
a3 20m 15 mm? 2.5 mm? N_evysavajt’e ni¢, ¢o hori alelbg dymi, ako napriklad
202250 m 25 2.0 s cigarety, zapalky alebo hortci popol.
Pri vysavani schodov budte obzvlast opatrni.
Vlysavac nepouzivajte, pokial nie su vliozené filtre.
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Ak vysavac nefunguije spravne alebo spadol, je
poskodeny, bol ponechany vonku alebo spadol do
vody, odneste ho do servisného strediska alebo au-
torizovanému predajcovi.

Ak z vysavala unika pena alebo kvapalina, okamzite
ho vypnite.

Tento vysavac sa nesmie pouzivat’ ako ¢erpadlo na
vodu. Tento vysavac je uréeny na vysavanie zmesi
vzduchu a vody.

VysavacC zapojte do spravne uzemnenej elektricke;j
zasuvky. Elektricka zasuvka a predizovaci kabel
musia mat funkény ochranny vodic.

Na pracovisku zabezpecte dobré vetranie.

Tento vysavac nepouzivajte ako rebrik alebo dvojity
rebrik. Vysavac by sa mohol prevratit a poskodit.
Nebezpecéenstvo urazu.

Zasuvku na stroji pouzivajte na ucely, ktoré su uve-
dené v navode na pouzivanie.

2 Nebezpeéenstva

2.1 Elektrické sucasti
NEBEZPECENSTVO

V hornej Casti vysavaca sa nachadzaju sucas-
ti pod napatim.

Kontakt so su¢astami pod napatim ma za nasledok
vazne alebo dokonca smrtelné urazy.

1. Nikdy nestriekajte vodu na hornu €ast vysavaca.

NEBEZPECENSTVO

Uraz elektrickym pradom v désledku pogkode-
ného napajacieho kabla.

Dotykanim sa poSkodeného napajacieho kabla
mébzZe dbjst’ k vaznemu alebo smrtefnému zraneniu.

1. Snazte sa neposkodit napajaci kabel (napriklad
prejazdom cez kabel, tahanim alebo stlacenim).

2. Pravidelne kontrolujte, €i nie je poSkodeny napa-
jaci kabel, alebo &i nejavi znamky starnutia.

3. V pripade, Ze je elektricky kabel poSkodeny,
musi ho vymenit autorizovany distributor spoloc-
nosti Flex alebo podobne kvalifikovana osoba,
aby sa prediSlo akémukolvek nebezpecfenstvu.

4. Operator si za ziadnych okolnosti nesmie
omotavat napajaci kabel okolo prstov alebo
akejkolvek inej Casti tela.

2.2 Nebezpeény prach
VAROVANIE
Nebezpecné materialy.

Pri vysavani nebezpecnych materialov hrozi
riziko vaznych alebo aj smrtelnych zraneni.

1. S tymto vysavacom sa nesmu vysavat nasledu-
juce materialy:

— horuce materialy (horiace cigarety, horuci
popol a pod.),

— horlavé, vybusné, agresivne tekuté latky
(napr. nafta, riedidla, kyseliny, zasady a
pod.),

— horlavy, vybusny prach (napr. horcikovy
alebo hlinikovy prach a pod).

VAROVANIE

Vysavac na vysavanie azbestu sa pouziva
podla nemeckej smernice TRGS 519. Vysa-
vanie materialov obsahujucich azbest:

Vysavace pre prachovu triedu H (s typovym
oznacenim H AC) mézu byt pouZité na vysa-
vanie azbestu.

1. Pouzite hadicu s maximalnym priemerom 36
mm.

2. Na zabezpecenie bezprasnej prepravy vysavaca
a kontaminovanych dielov (hadica, ru¢na rurka,
dyzy a podobne) pouzite skladacie vrecko.

Ked je v zakazanej oblasti, ako je to stanovené v
nemeckej smernici TRG 519, vysavac¢ pouzity na
vysavanie azbestu, tento sa uz nesmie pouZit na
takzvanych ,bielych® miestach. Vynimky su povole-
né len v pripade, Ze odbornik predtym vysavac na
azbest uplne chemicky ocistil, ako je to stanovené
v nemeckej smernici TRGS 519 ¢&. 2.7 (napriklad
nie iba vonkajsi kryt, ale tiez priestory pre chladiaci
vzduch, priestory na montaz elektrickych zariadeni,
samotné elektrické zariadenia a podobne). Odbornik
musi vypracovat’ a podpisat’ pisomnu spravu.

Pri vysavani materialov, ktoré obsahuju azbest, sa
odpadovy vzduch nesmie vracat’ spat’ do miestnosti.

1. Na odvod odpadového vzduchu pouzite zasuvku
a hadicu s maximalnou dizkou 4 metre a meno-
vitym priemerom minimalne 50 mm.

2.3 Nahradné diely a prislusenstvo
UPOZORNENIE

Nahradné diely a prisluSenstvo.

PouZzitie neoriginalnych nahradnych dielov,
kief a prisluSenstva moze zhorsit bezpecénost a ale-
bo funkénost tohto vysavaca.
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1. PouZivajte iba nahradné diely a prisluSenstvo od
spolo¢nosti Flex. NiZSie su uvedené nahradné
diely, ktoré m6ézu mat vplyv na zdravie a bez-
pecnost operatora alebo funk&nost tohto vysa-

vaca:
Popis Objednavacie Cislo
- )
Plochy filter PTFE, 1 ks. m 445118
Filter pre prachovu triedu H, (114
1 ks, ‘ﬂb 445.126
VInené filtracné vrecko, 5 ks. 445.088
Prachové vrecko, 5 ks 445.061
Bezpecnostné filtratné vrecko, 5 ks. 445.096
Filter chladiaceho vzduchu 445.134

elektromotora PET, 1 ks.

2.4 Vo vybusnej alebo horlavej atmosfére
UPOZORNENIE

Toto zariadenie nie je vhodné na pouzitie v

horfavych alebo vybusnych atmosférach ale-
bo tam, kde je pravdepodobnost produkovania ta-
kychto atmosfér za pritomnosti horfavych kvapalin
alebo horlavych plynov alebo vyparov.

3 Ovladanie/Prevadzka
UPOZORNENIE

PosSkodenie v désledku nevhodného sietoveé-
ho napétia.

K poskodeniu zariadenia mdze déjst’ v dosledku jeho
zapojenia do nevhodného sietového napatia.

1. Napétie uvedené na vyrobnom S&titku musi zod-
povedat napatiu miestnej elektrickej siete.

3.1 Spustenie a ovladanie zariadenia

1. Skontrolujte, &i je elektricky vypina¢ vypnuty (v
polohe 0).

2. Skontrolujte, €i su do vysavaca vlozené vhodné
filtre.

3. Potom saciu hadicu pripojte do sacieho otvoru
vo vysavadi jej zatlatenim dopredu, az kym
nezapadne pevne na svoje miesto vo vstupnom
otvore.

4. Potom pripojte rurky s rukovatou hadice a otoéte
ich tak, aby boli spravne upevnené.

5. Na rury pripojte vhodné dyzy. Dyzu vyberte v z&-
vislosti od typu materidlu, ktory sa bude vysavat.

6. Ak sa pouziva na vysavanie prachu spolu s
nastrojom, ktory vytvara prach, potom na jeden
koniec sacej hadice pripojte prislusny nastavec.

7. Skontrolujte, &i nastavenie priemeru hadice zod-
poveda skutoénému priemeru hadice.

Zastréku zapojte do spravnej elektrickej zasuvky.
Motor zapnite tak, Ze vypinag prepnete do polo-

hy I.

© ®

Prepnut do polohy I
Zariadenie sa zapne

Prepnut do polohy ¥/0:
Zariadenie sa zastavi. Zasuvka s
trvalym napajanim

Prepnut do polohy - :
Zariadenie sa automaty zapne/vypne
prevadzka

Prepnut do polohy I+ @ Vyp.:
Zariadenie sa zapne s vypnutou
funkciou automatického Cistenia filtra

Prepnut do polohy - + @ Vyp.:
Uvedenie do prevadzky
automatickym zapnutim/vypnutim
s vypnutou funkciou automatického
Cistenia filtra.

7 Regulacia otacok pomocou
@ samostatného otocného regulatora

Priemer hadice a nastavenie priemeru sacej hadice
musia byt rovnaké.

2 21 2 21
o 27 o 27
2 32 2 32
2 36 2 36
2 38 2 38

3.2 Elektricka zasuvka s automatickym
zapnutim/vypnutim na pripojenie
elektrickych nastrojov

UPOZORNENIE

Zasuvka vo vysavadi.

Tato zasuvka vo vysavaci je ur€ena na pripo-
jenie pridavného elektrického zariadenia; pozri tech-
nické parametre.

1. Pred pripojenim zariadenia vzdy vypnite vysa-
vac a zariadenie, ktoré ma byt pripojené.

2. Precitajte si navod na obsluhu zariadenia, ktoré
chcete pripojit, a dodrzujte bezpeénostné poky-
ny, ktoré sa v ilom uvadzaju.

V tomto vysavadi je zabudovana zasuvka so zem-
niacim kontaktom. Do tejto zasuvky méze byt pri-
pojené vonkajSie elektrické naradie. Ked je vypinaé
prepnuty do polohy ¥/0, tato zasuvka je trvale na-
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pajana, to znamena, Ze vysava¢ mozno pouzit ako
predlzovaci kabel.

Ked je v polohe, F" vysava¢ mozno zapnut a
vypnut pomocou pripojeného elektrického néradia.
Necistoty su okamzite vysavané zo zdroja prachu.
Na dodrziavanie predpisov by sa mali pripajat iba
schvalené naradia produkujuce prach.

Maximalny prikon pripojeného elektrického zariade-
nia je uvedeny v Casti , Technické parametre®.

Pred prepnutim vypina¢a do polohy F'— vypnite
nastroj, ktory je zapojeny do zasuvky vo vysavadi.

3.3 Systém AutoClean

Vysavac so systémom ,,AC (AutoClean)” je vybaveny
automatickym systémom na Cistenie filtra AutoClean.
Pocas prevadzky sa Casto automaticky spusta Cis-
tiaci cyklus, ktory zabezpecuje najlepsi saci vykon.

Ak dbjde k znizeniu sacieho vykonu alebo pri vysa-

vani velkého objemu prachu sa odporuca filter ruéne

vycistit:

1. Vypnite vysavac.

2. Dlariou ruky zatvorte dyzy alebo nasavaci otvor
hadice.

3. Vypinag prepnite do polohy ,I“ a vysaval nechaj-
te v chode na plné otacky, napriklad na dobu
10 sekund s otvorenym nasavacim otvorom
hadice.

Ak je saci vykon stale nizky, vyberte filter a mecha-
nicky ho vycistite alebo ho vymernite za novy.

Pre urcité pouzitia, napriklad mokré vysavanie, sa
odporuca vypnut systém na automatické Cistenie
filtra. Podrobnosti si pozrite v kapitole &. 3.1.

3.4 Vystraha ohladne prietokovej rychlosti
UPOZORNENIE

Skontrolujte, €i su vo vysavaci vSetky filtre a Ci
su spravne zalozené.

Tento vysavac je vybaveny systémom na sledovanie
rychlosti prudenia vzduchu a filtrom pre prachovu
triedu H*). Pred vysavanim prachu s hodnotami pra-
covnych expoziénych limitov skontrolujte objemovy
prietokomer.

1. Motor uvedte do chodu a rukou zatvorte nasava-
ci otvor hadice, aby sa znizil objemovy prietok.
Na prednom paneli sa priblizne za 1 sekundu
rozsvieti svetelny indikator LED. Po niekolkych
dalSich sekundach zaznie zvukova vystrazna
signalizacia.

2. Nastavenie priemeru nastavte podla skuto¢nej
velkosti hadice.

/e Ked svieti svetelny indikator LED?, rychlost
@ prudenia vzduchu je niZSia ako 20 m/s.

1. Skontrolujte, ¢€i je zasobnik alebo filtracné vrec-
ko plné.

2. Skontrolujte, €i je v sacej hadici, rarke/dyze zni-
zena rychlost prudenia vzduchu.

®

1. Na obnovu potrebného prudenia vzduchu sa
musi vlozit filter alebo vymenit.

Ked svieti svetelny indikator LED, chyba
filter prachovej triedy H alebo HEPA, pripad-
ne je poskodeny alebo zaneseny.

3.5 Pripojenie antistatického pasika’
UPOZORNENIE

Tento vysavac je vybaveny antistatickym sys-
témom, ktory vybija staticku elektrinu tvoriacu
sa pri vysavani prachu.

Tento antistaticky systém sa nachadza v prednej
Casti veka motora a vytvara miesto na uzemnovacie
spojenie vstupného krytu zasobnika.

Na spravne fungovanie sa odporuca pouzit' elektric-
ky vodivu alebo antistaticku saciu hadicu.

1. Pri vkladani volitelného prachového vrecka musi
byt zachované antistatické spojenie.

3.6 Filter chladiaceho vzduchu

Tento vysavac je vybaveny rozptylovadom chladia-
ceho vzduchu, ktory sliZi na ochranu elektroniky a
motora. Rozptylova¢ chladiaceho vzduchu pravidel-
ne Cistite.

V miestach s vysokou koncentraciou jemného
prachu v okolitom vzduchu sa odporuca viozit do
vysavaca dodatoc¢nu filtracnu viozku chladiaceho
vzduchu, aby sa zabranilo usadzovaniu prachu vo
vzduchovych kanalikoch a na motore. Obratte sa na
svojho miestneho obchodného zastupcu.

UPOZORNENIE

Ak je filter chladiaceho vzduchu zaneseny
prachom, v motore moze déjst k zapnutiu spi-
naca na ochrana proti pretazeniu.

1. V takomto pripade vypnite vysavac, vycistite fil-
ter chladiaceho vzduchu a nechajte ho vychlad-
nut po dobu priblizne 5 minat.

3.7 Mokré vysavanie
UPOZORNENIE

Tento vysavac je vybaveny vySkomerom vod-
nej hladiny, ktory ho vypne pri dosiahnuti ma-
ximalnej hladiny kvapaliny.

1. Ak k tom dbjde, vysavac vypnite.
2. Vysavac odpojte od elektrickej zasuvky a vy-
prazdnite zasobnik.
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3. Kvapaliny nikdy nevysavajte bez vySkomera
vodnej hladiny a vlozeného filtra.

4. Pristroj nepouzivajte na vysavanie horfavych
kvapalin.

5. Pred vysavanim kvapalin vzdy vyberte filtracné
vrecko/prachové vrecko a skontrolujte, &i vysko-
mer vodnej hladiny funguje spravne.

6. Ak sa zjavi pena, pracu ihned preruste a nadrz
vyprazdnite.

7. Pravidelne Cistite vySkomer vodnej hladiny
a kontrolujte znamky poSkodenia.

Pred vypréazdnenim zasobnika vysavac odpojte od
elektrickej zadsuvky. Hadicu odpojte vytiahnutim zo
vstupného otvoru. Zapadku uvolnite vytiahnutim dol-
nej Easti smerom von tak, aby sa uvornilo veko mo-
tora. Veko motora odstrarite zo zasobnika. Po skon-
Ceni vysavania kvapalin zasobnik vZdy vyprazdnite
a vycistite spolu s vy8komerom vodnej hladiny.

Potom zasobnik vyprazdnite vyklopenim dozadu ale-
bo nabok a kvapalinu vylejte do podlahového odtoku
alebo podobného zariadenia.

Veko motora zalozte spat na zasobnik. Veko motora
zaistite prednymi zapadkami.

Prudké pohyby méZu omylom spustit vySkomer
vodnej hladiny. Ak by k tomu doSlo, vysavac vypnite,
pockajte 3 sekundy a potom ho znova zapnite. Po-
tom pokracujte v praci s vysavacom.

3.8 Suché vysavanie
UPOZORNENIE

Vysavanie materidlov nebezpecnych pre Zi-
votné prostredie.

Vysavané materialy mézu predstavovat nebezpe-
Censtvo pre zivotné prostredie.

1. Spinu zlikvidujte v stlade s pravnymi predpismi.

UPOZORNENIE*)

Vysavace pre prachovu triedu H su vybavené

protismernym filtrom pre prachovu triedu H,
ktory sa nachadza v spodnej ¢asti veka motora pod
ochrannym krytom.

1. Skontrolujte, €i su ochranny kryt filtra a tesnenie
spravne namontované, ¢i nie su poskodené a di
je filter spravne vlozeny.

Ak je filter potrebné vymenit, alebo ak chyba alebo
je nespravne vloZeny alebo je poSkodeny, svieti sve-
telny indikator LED.

Pred vyprazdnenim po suchom vysavani vytiahnite
zastréku napajacieho kabla z elektrickej zasuvky.
Saciu hadicu odpojte od vysavaca a zatvorte vstup-
ny otvor, aby sa neSiril Skodlivy prach. Zapadku

uvolnite vytiahnutim dolnej ¢asti smerom von tak,
aby sa uvolnilo veko motora. Veko motora odstrarite
zo zasobnika.

Hlavny filter: skontrolujte filter. Na Cistenie filtra mo-
Zete pouzit bud kefku, alebo ho mbzete umyt. Pred
opatovnym vysavanim prachu pockajte, kym filter
nebude riadne vysudeny.

Hlavny filter pre prachovu triedu H: skontrolujte
filter. V pripade potreby filter vymente. Noste dycha-
ciu masku a ochranny odev.

Prachové vrecko: skontrolujte, €i je vrecko piné.
Ak je to nutné, prachové vrecko vymerite. Vymerite
staré vrecko. Noveé vrecko sa zaklada prevle¢enim
lepenkového Stitu s gumovou membranu cez saci
vstupny otvor. Uistite sa, ze gumova membrana pre-
chadza okolo vystupku na sacom vstupnom otvore.

Vymena bezpeénostného filtra: skontrolujte, Ci

je vrecko plné. Ak je to nutné, prachové vrecko vy-
mefite. Pri vyberani starého vrecka noste dychaciu
masku a ochranny odev. Spojku prachového vrecka
opatrne odpojte od vstupného krytu. Spojku pracho-
vého vrecka zatvorte s posuvnou klapkou. Spinu
zlikvidujte v sulade s pravnymi predpismi.

Po vyprazdneni: Veko motora zatvorte na zasobnik
a zaistite ho zapadkami. Suchy material nikdy ne-
vysavaijte, ked do vysavaca nie je vlozena filtracna
vlozka. Vykonnost vysavaca zavisi od velkosti a
kvality filtra a prachového vrecka. Preto pouzivajte
iba originalny filter a prachové vrecka.

4 Po skonc€eni pouzivania
vysavaca

4.1 Po skonéeni pouzivania

Po skon€eni vysavania nebezpecného prachu za-
loZte na vstupny otvor uzaver a vycistite vonkajsi
povrch vysavaca.

Ked sa vysavac¢ nepouZiva, zastréku napajacieho
kabla vytiahnite z elektrickej zasuvky. Napajaci kébel
navifte smerom od vysavac¢a. Napajaci kabel mozno
omotat’ okolo veka motora alebo na zasobnik alebo
ho moZno zavesit ha namontovany hak alebo upev-
fiovacie prostriedky. Niektoré verzie su vybavené
Specialnymi priehradkami na odkladanie prislusen-
stva.

.2 Preprava

4

1. Pred prepravou zaistite vSetky zapadky.

2. Na vstupny otvor zalozte vieCko.

3. Vysavac nenaklanajte, ak je tekutina v zasobni-
ku na necistoty.

4. Na zdvihanie vysavaca nepouzivajte hak zeria-
va.
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5. Nedvihajte stroj na rukovati vozika” alebo ruko-
vat L-BOXX".

4.3 Skladovanie
UPOZORNENIE

Toto zariadenie skladujte na suchom mieste,
ktoré je chranené pred dazdom a mrazom.
Toto zariadenie sa smie skladovat iba v interiéri.

4.4 Skladovanie prisluSenstva a nastrojov

Na spodnej starne vysavaca sa nachadzaju konzoly
na upevnenie popruhov alebo inych upevriovacich
prostriedkov, ktoré umoZzfuju pohodinu prepravu

a skladovanie prisluSenstva alebo nastrojov. Na
zadnej strane vysavaca sa nachadza pruzny popruh
a héky na uchytenie sacej hadice alebo napajacieho
kabla. Pokyny si pozrite v struénej referencnej pri-
rucke.

Na hornu ¢ast’ vysavaca sa méze namontovat doda-
tona upinacia doska*) s upevnovacim systémom na
upevnenie 2- alebo 4-bodovych uloznych skriniek.

Pred namontovanim upinacej dosky odpojte zastre-
ku napajacieho kabla od elektrickej zasuvky.

UPOZORNENIE"

Vysaval s namontovanou upinacou doskou

nezdvihajte, ak ulozna skrinka nie je bezpeé-
ne namontovana. V pripade skladovania si poznacte
hmotnost a vyvazenie vysavaca. Maximalna hmot-
nost uloZnej skrinky je 30 kg.

4.5 Recyklacia vysavaca

Zabezpecte, aby sa vyradené zariadenie nedalo
znova pouzit.

1. Zariadenie odpojte z elektrickej siete.

2. Napajaci kabel odrezte.

3. Elektrické zariadenia neodhadzujte do komunal-
neho odpadu.

Staré elektrické a elektronické zariadenia a

pouzité elektrické vyrobky sa musia separovat
mmm 2 ekologicky recyklovat' v sulade s europskou
smernicou 2012/19/EU.

5 Udrzba

5.1 Pravidelna udrzba a kontrola

Pravidelnu udrzbu a kontrolu zariadenia moze vy-
konavat iba vhodne kvalifikovany personal v sulade
s prisluSnymi pravnymi predpismi a nariadeniami.
Casto by sa mali vykonavat najmé elektrické skusky

zapojenia uzemnenia a kontrolovat izolacny odpor a
stav ohybného napajacieho kabla.

Vysava& MUSI byt v pripade akejkolvek poruchy
vyradeny z prevadzky, kompletne skontrolovany a
opraveny autorizovanym servisnym technikom.

Technik spolo€nosti Flex alebo pou¢ena osoba musi
asponi raz za rok vykonat technicku prehliadku vra-
tane kontroly filtrov, tesnosti a ovladacich mechaniz-
mov.

V pripade vysavacov pre prachovu triedu H je po-
trebné aspon raz za rok skontrolovat ucinnost fil-
trovania. Ak uginnost filtra nespifia poziadavky pre
prachovu triedu, tento filter je potrebné vymenit.

5.2 Udrzba

Pred vykonavanim udrzby odpojte zastréku od elek-
trickej zasuvky. Pred pouZivanim vysavaca sa uis-
tite, Ze frekvencia a napatie uvedené na vyrobnom
Stitku zodpovedaju napatiu v sieti.

Tento vysavac je uréeny na nepretrziti naro¢nu pra-
cu. Prachové filtre sa musia vymenit' v zavislosti od
poctu prevadzkovych hodin. Na Cistenie vysavaca
pouzite suchu handricku a malé mnozstvo lestidla v
spreji.

Pocas udrzby a Cistenia manipulujte s vysavacom
tak, aby nedoslo k ohrozeniu personalu vykonavaju-
ceho udrzbu alebo inych oséb.

V mieste udrzby

+ Pouzivajte filtrovanu natenu ventilaciu

* Noste ochranné oble€enie

+ Vycistite miesto udrzby, aby sa do jeho okolia
nedostali Ziadne Skodlivé latky.

UPOZORNENIE

V pripade vysavania azbestu noste dodatoény
jednorazovy ochranny odev. Noste dychaciu
masku P2.

Pred vynesenim vysavaca z priestoru, ktory je kon-
taminovany Skodlivymi latkami:

1. VonkajSi povrch vysavaca ocistite, vysavac utrite
alebo ho zabalte do riadne uzatvoreného obalu
a zabrante Sireniu usadeného Skodlivého pra-
chu.

2. Vysavac musi po skon&eni pouzivania v priesto-
re, ktory je kontaminovany azbestom, vydcistit
opravnena osoba podla nemeckej smernice
TGRS 519.

Pri vykonavani udrzby a oprav je potrebné vietky

kontaminovaneé diely, ktoré nemozZno uspokojivo vy-

Cistit),:

+ zabalit do riadne uzatvorenych vreciek;

« zlikvidovat takym spdsobom, ktory je v sulade s
platnymi predpismi tykajucimi sa likvidacie také-
hoto odpadu.
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Ak potrebujete informacie tykajluce sa popredajnych
sluzieb, obratte sa na svojho predajcu alebo ser-
visného technika spolo¢nosti Flex pre vasu krajinu.
Pozri zadnu stranu tohto dokumentu.

6 Dalsie informacie
6.1 Vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny stroj
zodpoveda na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie
a takisto vyhotovenia, ktoré sme dodali, prislusnym
zakladnym poziadavkam na bezpec€nost' a ochranu
zdravia uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena, straca toto
prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac suchych a tekutych latok
Typ: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 M AC Air / VCE 44 HAC

Prislusné Smernice ES:
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrafe 15, D-71711 Steinheim/Murr
e

| ,r_{,_'_lllt_f.::. JMQ o

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Technické parametre
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC
Air
Mozné napatie \ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Napéjanie P .. W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Napajanie P w 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Prikon zasuvky spotrebica W 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Sietova frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Poistka A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Stupeni ochrany (vlhkost, prach) IPX4
Trieda ochrany (elektricka) |
Is 75
Max. pradenie vzduchu * mh 270
CFM 159
kPa 25
Max. podtlak hPa 250
|nH20 100
Hladina akustickeho tlaku vzduchu L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 682
Prevadzkova uroven hluku dB(A) 602
Vibracie podla normy I1SO 5349 a, m/s? <25
Hmotnost kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Filtra¢na plocha m? 0,5
Prachova trieda M H M

* merané v rarke

Specifikacie a podrobnosti sa mézu menit bez predchadzajticeho upozornenia.
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Struéna referenéni prirucka
Ovladaci prvky

Hak pro hadici

Drzadlo

Umisténi pfisluSenstvi
Ovladani otacek

Piepinac

Vicko vstupu

Kolec€ko

Nadoba

Vstupni spojka

10 Zapadka

11 Zasuvka k pfipojeni elektrického zafizeni
12 Kontrolka LED”

13 Nastaveni priméru hadice

O©CoO~NOOOPL,WN -

llustrovana stru¢na referenéni prirucka

Tato ilustrovand struénd referencni pfiru¢ka byla

vytvorena jako pomucka pro spousténi, provoz

a skladovani jednotky. PFirucka je rozdélena do 4

¢asti pfedstavovanych symboly:

A

Pred uvedenim do provozu

PRED POUZiVANIM SI PRECTETE NAVOD K OB-

SLUZE!

1A — Rozbaleni pfislusenstvi
2A - Instalace filtraéniho sacku
3A - Instalace odpadniho sacku

4A — Instalace bezpecnostniho filtraniho sa¢ku

5A — Zasunuti hadice a obsluha
6A — Umisténi pfisluSenstvi

7A — Instalace redukéni desky
8A — Instalace drzadla pro pojezd

B

Ovladani a provoz

1B — Varovani prutoku vzduchu a filtrace
2B — Systém ¢isténi filtru AutoClean

3B — Ulozeni kabelu a hadice

. &

Pripojeni elektrického zarizeni
1C — Prizpusobeni elektrického naradi

D

Udrzba
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1 Bezpeénostni pokyny

Kromé stru¢né referenéni pfirucky tento dokument
obsahuje i bezpecnostni informace souvisejici se
zafizenim. Pfed prvnim spusténim zafizeni si musi-
te pozorné precist tento navod k obsluze. Pokyny si
uschovejte pro pozd&jsi pouZiti.

Dalsi podpora

Vice informaci o zafizeni naleznete na naSich webo-
vych strankach na adrese www.flex-tools.com.

V pfipadé dalSich dotaz( kontaktujte servisniho za-
stupce spolecnosti Flex odpovédného za vasi zemi.

Viz zadni strana dokumentu.

1.1 Symboly pouzité k oznaceni pokyn
NEBEZPECI

Nebezpeci vedouci pfimo k vaznym az téz-
kym zranénim ¢&i dokonce umrti.

VAROVANI

Nebezpedi, jez mize vést k vaznym draziim
¢i dokonce umrti.

UPOZORNENI

Nebezpedi, jez muze vést k drobnéjSim dra-
zdm a Skodam.

1.2 Navod k obsluze

Je nutné, aby zafizeni:

* pouzivaly pouze osoby poucené o jeho sprav-
ném pouzivani a s vyslovnym povéfenim k jeho
provozu,

*  bylo provozovano pouze pod dohledem.

Zafizeni neni ur€eno k pouziti osobami (v€etné déti)
s omezenymi té€lesnymi, smyslovymi ¢i dudevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a zna-
losti.

Déti musi byt pod dohledem, aby si se zafizenim
nehraly.

Nepouzivejte zadné nebezpelné pracovni postupy.
Nikdy nepouzivejte zafizeni bez filtru.

V nasledujicich situacich zafizeni vypnéte a odpojte
sitovou zastréku:

* pred Cisténim a provadénim udrzby,

» pfed vyménou dild,

* pred pfenasenim zafizeni,

*  pfi uniku pény nebo tekutiny.

Kromé navodu k obsluze a zavaznych predpisl

k prevenci nehod platnych v zemi pouziti dodrzujte

i ostatni obecné uznavané predpisy pro bezpeénost
a spravné pouziti.

Pfed zaCatkem prace musi byt provozni personal
informovan a vyskolen v nasledujicich aspektech:
» spravné pouzivani zafizeni,

» rizika souvisejici s vysavanym materialem,

*  bezpecna likvidace vysatého materialu.

1.3  Ugel a uréené pouziti

Tento mobilni vysavac& prachu byl zkonstruovan, vy-
vinut a podroben pfisnému testovani uéinné a bez-
pecné funkénosti za pfedpokladu spravné udrzby

a pouzivani v souladu s nasledujicimi pokyny.

Zafizeni je vhodné pro pramyslové vyuziti, napf.
v tovarnach, na stavbach &i v dilnach.

Zafizeni je rovnéz vhodné pro komeréni pouziti, na-
pfiklad v hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach,
prodejnach a kancelafich ¢&i pujéovnach.

Nehodam v disledku nespravného pouziti mohou
zamezit pouze osoby, jez zafizeni pouzivaji.

PRECTETE SI A DODRZUJTE VSECHNY BEZ-
PECNOSTNI POKYNY.

Jakékoli jiné pouziti je pokladano za nespravné.
Vyrobce nijak neodpovida za zadné Skody zpUso-
bené takovym pouzitim. Riziko plynouci z takového
pouZziti nese pouze uzivatel. Spravné pouZziti zahr-
nuje i fadny provoz, servis a opravy dle specifikaci
vyrobce.

Pritok vzduchu v bezpecnostnich vysavacich systé-
mech musi byt pfisné kontrolovan k dosazeni mini-
malniho pratoku v saci hadici V=20 m/s.

Pro zafizeni na prach tridy H (s typovym oznace-
nim H AC) plati nasledujici:

Zafizeni je vhodné k vysavani suchého nehoflavého
prachu, nehoflavych kapalin, nebezpeéného prachu
s hodnotou OEL (limitni hodnota expozice), karcino-
genniho prachu a prachu obsahujiciho mikroby.

Zafizeni na prach tfidy H jsou rovnéz schvalena
k sanaci azbestu dle TRGS 519.

Prach tfidy H (IEC 60335-2-69).
Prach nalezejici do této tfidy je:
prach s hodnotou OEL, veskery
karcinogenni prach a prach smiSeny s patogennimi
puvodci. Vysavace pro prach tfidy H jsou kompletné
testovany a maji maximalni stuperi propustnosti
0,005 %. Likvidace musi byt bezprasna.

Bezpednostni nalepka na zafizeni varuje:

Zarizeni obsahuje zdravi nebezpecny prach. Vy-
prazdhovani a udrzba véetné vymeény prostiedki
pro sbér prachu musi byt provadény pouze autori-
zovanymi osobami vybavenymi vhodnymi osobnimi
ochrannymi pomuackami. Praci zahajte teprve po na-
sazeni a kontrole kompletniho filtraéniho systému.
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Vraci-li se vystupni vzduch z vysavace do mistnos-
ti, zabezpeclte odpovidajici miru vymény vzduchu.
Pfed pouzivanim dodrzte narodni pfedpisy.

Pro zafizeni na prach tridy M (s typovym oznace-
nim M AC) plati nasleduijici:

Zarizeni je vhodné k vysavani suchého nehoflavého
prachu, nehoflavych kapalin, pilin a nebezpe&ného
prachu s hodnotou OEL > 0,1 mg/m3.

y & @ Prach tfidy M (IEC 60335-2-69).
=-=f“ Prach nalezejici do této tridy:
prach s hodnotou OEL
> 0,1 mg/m? a piliny. Zafizeni bylo kompletné testo-
vano k vysavani prachu této tfidy. Maximalni stuper
propustnosti je 0,1 % a likvidace odpadu musi byt
izkoprasna.

Vraci-li se vystupni vzduch z vysavace do mistnos-
ti, zabezpedte odpovidajici miru vymény vzduchu.
Pfed pouzivanim dodrzte narodni pfedpisy.

1.4 Elektrické pripojeni

Doporucuje se, aby bylo zafizeni pfipojeno pfes
proudovy chrani¢ s vestavénou nadproudovou
ochranou.

Pfipravte elektrické dily (zasuvky, zastréky a spojky)
a polozte prodluzovaci vedeni tak, aby byla zacho-
vana tfida ochrany.

Pfipojky a spojky napajecich a prodluZovacich ka-
belt musi byt vodotésné.

1.5 Prodluzovaci kabel

Jako prodluzovaci kabel pouZijte pouze verzi speci-
fikovanou vyrobcem nebo kabel vyssi kvality.

Pfi praci s prodluzovacim kabelem zkontrolujte mini-
malni prufez vodicl kabelu:

Délka kabelu Prafez vodicu
<16 A <25A
azdo20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20az50m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Zaruka

Zaruka se Fidi nasimi vSeobecnymi obchodnimi pod-
minkami.

Neopravnéné Upravy zafizeni, pouzZivani nesprav-
nych kartacl nebo pouzivani zafizeni k jinému nez
uréenému ucelu zbavuji vyrobce jakékoli odpovéd-
nosti za nasledné skody.

1.7 Dulezita varovani
VAROVANI

K omezeni nebezpedi vzniku pozaru, Urazu
elektrickym proudem ¢i zranéni si pfed pouzi-

tim prectéte veskeré bezpec&nostni pokyny i vystraz-
na znaceni a respektujte jejich obsah. Zafizeni bylo
navrzeno k bezpe&nému provozu pfi praci v souladu

se specifikacemi. Jestlize dojde k poskozeni elek-
trickych nebo mechanickych souc€asti, musi byt zafi-
zeni Ci pfislusenstvi pfed pouzitim pfedany k opravé
kvalifikovanému servisnimu stfedisku nebo vyrobci,
aby nedoslo k dalSimu poskozeni zafizeni i zranéni
uzivateld.

Od zafizeni pfipojeného do zasuvky se nevzdalujte.
Jestlize zafizeni nepouzivate nebo pfed provadénim
udrzby jej odpojte ze zasuvky.

Venkovni pouziti zafizeni musi byt omezeno na ob-
Casné pouziti.

NepouZivejte zafizeni s poSkozenym kabelem nebo
zastrékou. Pfi odpojovani ze zasuvky tahejte za
zastréku, nikoli za kabel. Se zastrékou a zafizenim
nemanipulujte mokryma rukama. Pfed odpojenim ze
zasuvky vypnéte vSechny ovladaci prvky.

Zafizeni nepfesouvejte a nepfenasejte za kabel,
nepouzivejte kabel jako drzadlo, nepfivirejte kabel
dvefmi a netahejte kabel kolem ostrych hran ¢&i roha.
Nepfejizdéjte zafizenim pres kabel. Zamezte kon-
taktu kabelu s horkymi plochami.

Nepfiblizujte se vlasy, volnym odévem, prsty

ani zadnymi ¢astmi téla k otvordm a pohyblivym
¢astem. Do otvor( nevkladejte zadné predméty

a zafizeni se zablokovanymi otvory nepouzivejte.
Udrzuijte otvory volné od prachu, chuchvalct, vias(
¢i jinych necistot, jez by mohly omezovat pratok
vzduchu.

Nepracujte ve venkovnich prostorech pfi nizké tep-
loté.

Nevysavejte hoflavé &i vybusné kapaliny, napfiklad
benzin, a nepracujte v oblastech, kde se mohou
vyskytovat.

Nevysavejte Zadné hofici ¢i doutnajici materialy,
napfiklad cigarety, zapalky a horky popel.
Obzvlasté opatrni budte pfi praci na schodech.
Nepracujte bez nasazenych filtr{.

Jestlize zafizeni nepracuje spravné nebo spadlo,
poskodilo se, bylo ponechano venku nebo spadlo do
vody, pfedejte jej servisnimu stfedisku nebo prodej-
Ci.

Unika-li ze zafizeni péna ¢&i kapalina, ihned jej vy-
pnéte.

Zafizeni nesmi byt pouzivano jako vodni Cerpa-
dlo. Zafizeni je ureno k vysavani smési vzduchu
a vody.

Zaftizeni pfipojte k fadné uzemnéné elektrické
pfipojce. Zasuvka a prodluZzovaci kabel musi mit
funkéni ochranny vodic.

Zajistéte fadné vétrani pracoviste.

Zatizeni nepouzivejte jako Zebfik &i stupinek. Zafi-
zeni se muze prevratit a poskodit. Hrozi nebezpedi
zranéni.
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Zasuvku na zafizeni pouzivejte pouze k uceliim uve-
denym v navodu.

2 Rizika
2.1 Elektrické soucasti

NEBEZPECi

Horni &ast zafizeni obsahuje dily pod napé-
tim.

Kontakt s dily pod napétim zpUsobi vazné ¢i dokon-
ce smrtelné zranéni.

1. Na horni &ast zafizeni nikdy nestfikejte vodu.

NEBEZPECi

Nebezpecli urazu elektrickym proudem pfi
kontaktu s vadnym napajecim kabelem.

Kontakt s vadnym napajecim kabelem muze vést
k vaznému &i dokonce smrtelnému zranéni.

1. Neposkozujte napdjeci kabel (napf. pfejizdénim,
tahanim &i skfipnutim).

2. Napadjeci kabel pravidelné kontrolujte, zda neni
poskozeny a nevykazuje znamky starnuti.

3. Jestlize je elektricky kabel poSkozeny, musi byt
v ramci pfedchazeni nebezpedi vyménén doda-
vatelem autorizovanym spole¢nosti Flex nebo
podobné kvalifikovanou osobou.

4. Za Zadnych okolnosti si nesmite napajeci kabel
omotavat kolem prstl ani kolem zadné jiné ¢asti
téla.

2.2 Nebezpecny prach
VAROVANI

Nebezpeéné materialy

Vysavani nebezpecnych materiald maze vést

VAROVANI

c Pouzivani zafizeni k odstranovani azbestu
v souladu s némeckou normou TRGS 519.
a Vysavani material(i obsahujicich azbest:

Zarizeni k vysavani prachu tfidy H (s typo-
vym oznacenim H AC) Ize pouzit k vysavani
azbestu.

1. Pouzijte saci hadici s maximalnim pramérem
36 mm.

2. K zajisténi bezprasné prepravy zafizeni a kon-
taminovanych dil( (hadice, trubky, hubice atd.)
pouZzijte uzaviratelny plastovy pytel.

Po pouziti k sanaci azbestu v ochranném pasmu
definovaném dle TRGS 519 by zafizeni jiz nemé-

lo byt pouZivano v tzv. ,bilych® oblastech. Vyjimky
jsou povoleny, pouze pokud bylo zafizeni k sanaci
azbestu zcela dekontaminovano odbornikem dle
predpis normy TRGS 519 ¢€.2.7 (Cili dekontaminace
nikoli pouze vnéjsiho plasté ale i prostor chladiciho
vzduchu, montéznich prostor elektrického napajeni,
samotného napajeni atd.). Musi existovat pisemna
zprava vyhotovena a podepsana odbornikem.

PFi vysavani materialu obsahujicich azbest se vy-
stupni vzduch nesmi vracet zpét do prostoru.
1. Pouzijte adaptér k odvadéni vystupniho vzduchu

a hadici s délkou max. 4 m a jmenovitym prameé-
rem min. 50 mm.

2.3 Nahradni dily a prislusenstvi
UPOZORNENI

Nahradni dily a pfisluSenstvi

Pouzivani neoriginalnich nahradnich dild, kar-
tacu a prisluSenstvi maze zhorsit bezpecénost a funk-
Ci zarizeni.

1. Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
od spoleénosti Flex. Nahradni dily, jeZ mohou
mit vliv na zdravi a bezpeé&nost obsluhy &i funkci
zafizeni jsou uvedeny nizZe:

L. R . Popis Obj. ¢.
k vaznym nebo dokonce smrtelnym urazim. =
o . . . L Plochy filtr PTFE, 1 kus 445118
1. Zafizenim neni dovoleno vysavat nasledujici =
materialy: Filtr na prach tfidy H, 1 kus m 445.126
— Zhavé materialy (doutnajici cigarety, horky Flisovy filradni satek. 5 kust 445,083
popel atd.), ISovy Tiltracni sacek, usu .
- hoflayé, vybusné a agresivr_n’ kapaliny_ (napf. Odpadni sacek, 5 kusti 445.061
benzin, rozpoustédla, kyseliny, zasadité che-
mikalie atd_) Bezpecnostni filtraéni sacek, 5 kusu 445.096
— ahoflavy &i vybusny prach (napf. hoiCikovy Filtr chladiciho vzduchu motoru PET, 1 445134
nebo hlinikovy prach atd.). kus '
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2.4 Prace ve vybusné nebo hoilavé atmosfére

UPOZORNENI

Toto zafizeni neni vhodné k pouziti ve vybus-

né &i hoflavé atmosféfe a ani v prostfedi, kde
by takova atmosféra mohla vzniknout v dusledku
pritomnosti hoflavych kapalin, plyni nebo vypar.

3 Ovladani a provoz
UPOZORNENI

Nebezpeci poSkozeni pouzitim nevhodného
sitového napéti.
PFipojenim k nespravnému sitovému napéti mlze
dojit k poSkozeni zafizeni.

1. Ujistéte se, zda napéti uvedené na typovém Stit-
ku odpovida napéti mistniho sitového napajeni.

3.1 Spusténi a provoz zafizeni

1. Zkontrolujte, zda je elektricky spina¢ vypnuty
(v poloze 0).

2. Zkontrolujte, zda jsou v zafizeni nainstalovany
pFislusné filtry.

3. Potom pfipojte saci hadici k sacimu vstupu zafi-
zeni natlacenim hadice vpfed, az pevné zapad-
ne na misto.

4. Daéle spojte trubice s drzadlem hadice a trubice-
mi zatoCte, €imz zajistite Fadné usazeni.

5. Na trubici nasadte vhodnou hubici. Hubici vyber-
te podle typu materialu, ktery budete vysavat.

6. Pouziva-li se zafizeni k odsavani prachu ve
spojeni s nafadim produkujicim prach, pfipojte
konec saci hadice pfislusSnym adaptérem.

7. Zkontrolujte, zda nastaveni praméru hadice od-

povida skute¢nému priiméru hadice.

Zastréku zapojte do spravné elektrické zasuvky.

Pfepnutim elektrického spinace do polohy |

spustte motor.

© ®©

Otoceni na l:
Aktivace zafizeni

Otoceni na ¥/0:

Vypnuti zafizeni. Trvalé napajeni
zasuvky

Otoceni na ™~:

Aktivace provozu s automatickym
zapnutim a vypnutim

Otoceni na I+ @ Vyp:
Aktivace zafizeni s deaktivovanou
funkci automatického &isténi filtru

Otoceni na ™+ @ vyp.:
Aktivace provozu s automatickym
zapnutim a vypnutim

s deaktivovanou funkci
automatického Cisténi filtru

7= Ovladani otacek se provadi
@ samostatnym oto€nym knoflikem

Pramér hadice a nastaveni priméru saci hadice
musi byt shodné.

2 21 2 21
o 27 o 27
2 32 2 32
2 36 o2 36
2 38 2 38

3.2 Automaticky zapinana a vypinana zasuvka
pro elektrické naradi

UPOZORNENI

Zasuvka k pfipojeni elektrického zafizeni.

Zasuvka k pfipojeni elektrického zafizeni je
uréena pro pomocna elektricka zafizeni, viz technicka
data.

1. Pred pfipojenim zafizeni k zasuvce vzdy vypné-
te jednotku i zafizeni, jez hodlate pfipojovat.

2. Prectéte si navod k obsluze pfipojovaného za-
fizeni a dodrzujte obsazené bezpecnostni po-
znamky.

V jednotce je zabudovana zédsuvka k pfipojeni elek-
trického zafizeni se zemnicim kontaktem. Do této
zasuvky lze pfipojit externi elektrické nafadi. Pokud
je elektricky spinac v poloze #/0, zasuvka je trvale
napajena a zafizeni maze byt pouzito jako prodluzo-
vaci kabel.

V poloze F'- Ize zafizeni zapinat a vypinat pomoci
pfipojeného elektrického naradi. Pfi praci s nafadim
jsou necistoty odvadény z bezprostfedni blizkosti
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mista vzniku. K zajisténi souladu s pfedpisy |ze pfi-
pojovat pouze schvalena naradi vytvarejici prach.

Maximalni pfikon pfipojeného elektrického spotfebi-
Ce je uveden v &asti ,Technické udaje”.

Pfed oto€enim spinace do polohy F" se ujistéte,
zda je naradi pfipojované k zasuvce zafizeni vypnu-
té.

3.3 Systém AutoClean

Zafizeni ,AC* je vybaveno automatickym systémem
Cisténi filtru AutoClean. BEéhem provozu se automa-
ticky spousti Casty Cistici cyklus, jenz vZdy zajisti co
nejlepsi saci vykon.

Jestlize se saci vykon snizi nebo pfi vysavani velké-

ho mnozZstvi prachu se doporucuje provést manualni

vycisténi filtru:

1. Vypnéte zafizeni

2. Zakryjte otvor hubice nebo saci hadice dlani
ruky.

3. Otocte pfepinac¢ do polohy ,I“ a nechte zafize-
ni pracovat na plny vykon zhruba 10 sekund
s ucpanym otvorem saci hadice.

JestliZze je saci vykon stéle snizeny, vyjméte filtr
a provedte jeho mechanické vycisténi nebo vyménu.

Pfi urgitych pracich, jako je napf. mokré vysavani,
se doporucuje systém automatického cisténi filtru
vypnout. Podrobnosti naleznete v kapitole 3.1.

3.4 Varovani pratoku vzduchu
UPOZORNENI

Zkontrolujte, zda jsou vSechny filtry na misté
a zda jsou spravné nasazeny.

Zafizeni je vybaveno systémem monitorovani rych-
losti proudéni vzduchu a stavu filtru na prach tfidy
H". Pfed vysavanim prachu s limitnimi hodnotami
expozice na pracovisti zkontrolujte sledovani obje-
mového pritoku vzduchu.

1. Se spusténym motorem pfidrzte saci hadici uza-
vienou a omezte tak objemovy pratok vzduchu.
Kontrolka LED na pfednim panelu se asi na
1 sekundu rozsviti. Po nékolika dalSich sekun-
dach se ozve vystrazny zvukovy signal.

2. Nastaveni praméru upravte podle aktualniho
priméru hadice.

/e Jestlize kontrolky LED sviti, rychlost vzdu-
@ chu poklesla pod 20 m/s.

1. Zkontrolujte, zda nejsou nadoba nebo filtraéni
sacek plné.
2. Zkontrolujte, zda nedochazi k omezeni proudéni
vzduchu v hadici, trubici/hubici €i ve filtru.
Jestlize kontrolky LED" sviti, pak chybi, je
@ poskozeny &i ucpany filtr na prach tfidy H
nebo HEPA filtr.

1. Kdosazeni potfebného pritoku vzduchu je tfeba
filtr nainstalovat nebo vymeénit.

edte jeho mechanické vy€isténi nebo vyménu.

Pfi urCitych pracich, jako je napf. mokré vysavani,
se doporucuje systém automatického &isténi filtru
vypnout. Podrobnosti naleznete v kapitole 3.1.

3.5 Antistatické pripojeni”
UPOZORNENI

Zarizeni je vybaveno antistatickym systémem
vybijeni veSkeré statické elektfiny, jez muze
pfi vysavani prachu vzniknout.

Antistaticky systém je umistén v pfedni ¢asti krytu
motoru a vytvari uzemnéné spojeni se vstupni spoj-
kou nadoby.

Pro spravnou funkci doporu€ujeme pouzit elektricky
vodivou nebo antistatickou saci hadici.

1. P¥i vkladani voliteIného odpadniho sacku zkont-
rolujte, zda je zachovano antistatické spojeni.

3.6  Filtr chladiciho vzduchu

K zajisténi ochrany elektroniky a motoru je zafizeni
vybaveno difuzérem chladiciho vzduchu. Difuzér
chladiciho vzduchu pravidelné Cistéte.

V oblastech s vysokou koncentraci jemného prachu
v okolnim vzduchu doporu€ujeme zafizeni vybavit
volitelnou kazetou filtru chladiciho vzduchu, jez za-
mezi usazovani prachu ve vzduchovych kanalech

a v motoru. Obratte se na svého mistniho obchodni-
ho zastupce.

UPOZORNENI

Jestlize je filtr chladiciho vzduchu zaneseny
prachem, maze dojit k aktivaci ochranného
spinace proti pretizeni v motoru.

1. V takovém pfipadé zafizeni vypnéte, vycistéte
filtr chladiciho vzduchu a nechte zafizeni zhruba
5 minut vychladnout.

3.7 Mokré vysavani
UPOZORNENI

Zafizeni je vybaveno omezovacim systémem
hladiny vody, jenZ pfi dosaZeni maximalni
urovné zafizeni vypne.

1. Jestlize k tomu dojde, zafizeni vypnéte.

2. Odpojte zafizeni ze zasuvky a vyprazdnéte na-
dobu.

3. Nikdy nevysavejte kapaliny bez omezovaciho
systému hladiny vody a bez nasazenych filtrd.

4. Nevysavejte hoilave kapaliny.
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5. Pred vysavanim kapalin vzdy vyjméte filtracni/
odpadni sacek a zkontrolujte, zda omezovaci
systém hladiny vody spravné funguje.

6. Pokud se objevi péna, ihned pferuste praci a vy-
prazdnéte nadobu.

7. Cistéte pravidelné zafizeni na omezovani hladi-
ny vody a kontrolujte znamky poskozeni.

Pfed vyprazdnénim nadoby odpojte zafizeni ze za-
suvky. Vytahnutim odpojte hadici od vstupu. Zatah-
nutim smérem ven uvolnéte zapadku, ¢imz uvolnite
horni kryt motoru. Horni kryt motoru zvednéte od
nadoby. Po vysavani kapalin vZzdy vyprazdnéte a vy-
Cistéte nadobu a omezovaci systém hladiny vody.

Nadobu vyprazdnéte naklonénim vzad €i na stranu
a vylitim kapaliny do podlahové vpusti atp.

Horni kryt motoru nasadte zpét k nadobé&. Horni kryt
motoru zajistéte zapadkami.

Prudsi pohyb pfi manévrovani mize omylem aktivo-
vat omezovaci systém hladiny vody. Jestlize k tomu
dojde, resetujte zafizeni vypnutim 3sekundovym
vyckanim. Pak mlzete se zafizenim dale pracovat.
3.8 Suché vysavani

UPOZORNENI

/I\ Vysavani ekologicky nebezpecnych materiald

Vysavané materialy predstavuji nebezpeci pro
Zivotni prostiedi.

1. Odpad likvidujte v souladu s pravnimi pfedpisy.

UPOZORNENI"

Zafizeni na prach tfidy H jsou vybavena pfed-

fadnym filtrem na prach tfidy H osazenym na
dolni strané horniho krytu motoru pod ochrannym
krytem.

1. Zkontrolujte, zda jsou ochranny kryt filtru a tés-
néni bezpecné a bez poskozeni nainstalovany
a zda je filtr spravné nasazen.

V pfipadé potieby vymény filtru nebo jestlize filtr
chybi, je nespravné nasazeny &i poSkozeny, rozsviti
se kontrolka LED.

Pfed vyprazdnénim nadoby po suchém vysavani
odpojte elektrickou zastréku ze zasuvky. Od zafizeni
odpojte saci hadici a zavfete vicko vstupu, abyste
zamezili vifeni Skodlivého prachu. Zatahnutim smé-
rem ven uvolnéte zapadku, ¢imz uvolnite horni kryt
motoru. Horni kryt motoru zvednéte od nadoby.

Hlavni filtr: Zkontrolujte filtr. Filtr Ize vycistit vykarta-
¢ovanim nebo vypranim. Pfed opétovnym zapnutim
zafizeni pockejte, az filtr vyschne.

Zakladni filtr na prach tridy H: zkontrolujte filtr. V
pfipadé nutnosti filtr vyménte. Pouzivejte respirator
a ochranny odév.

Sacek na prach: sacek zkontrolujte a zjistéte miru
zaplnéni. V pfipadé nutnosti saCek na necistoty vy-
ménte. Vyjméte stary saCek. Novy sacek umistite
protazenim lepenkové €asti s pryZovou membranou
sacim vstupem. Ujistéte se, zda je pryZova membra-
na protazena za vyvySeni saciho vstupu.

Bezpecnostni filtracni sacek: sacek zkontrolujte
a zjistéte, do jaké miry je naplnény. V pfipadé nut-
nosti saek na necistoty vymeéiite. Pfi odstrafovani
starého sacku pouZzivejte respirator a ochranny
odév. Pfipojovaci ¢ast satku na necistoty opatrné
sejméte ze vstupni spojky. Pfipojovaci ¢ast sacku
na necistoty uzaviete Soupatkem. Odpad likvidujte
v souladu s pravnimi pfedpisy.

Po vyprazdnéni: zaviete horni kryt motoru k na-
dobé a zajistéte jej zapadkami. Nikdy nevysavejte
suchy material bez filtru nasazeného v zafizeni.
Saci vykon zafizeni zavisi na velikosti a kvalité filtru
a sacku na prach. Proto pouzivejte pouze originalni
filtry a sacky na prach.

4 Po pouziti zarizeni
41 Po pouziti

Po vysavani nebezpecného prachu zaviete vicko
vstupu a ocCistéte vnéjsi ¢asti zafizeni.

Jestlize zafizeni nepouzivate, vytdhnéte zastréku ze
zasuvky. Smotejte kabel poc¢inaje od zafizeni. Napa-
jeci kabel Ize navinout kolem horniho krytu motoru,
k nadobé, nebo muze byt zachycen za pfilozeny hak
Ci upevniovaci prvky. Nékteré varianty maji zvlastni
mista k uloZeni pFisluSenstvi.

4.2 Preprava

Pfed pfepravou zafizeni zaviete v8echny zapad-

ky.

Vstup uzaviete vickem vstupu.

JestliZze je v nadobé na nedistoty kapalina, zafi-

zeni nenaklanéjte.

4. Ke zvedani zafizeni nepouZivejte jefabovy hak.

5. Nezvedejte stroj na rukojeti voziku” nebo rukojet
L-BOXX".

w N

4.3 Skladovani
UPOZORNENI

Zaftizeni skladujte na suchém misté chrané-
ném pied destém a mrazem. Zafizeni musi
byt skladovano pouze ve vnitfnich prostorach.
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4.4 Ulozeni prisluSenstvi a pomicek

Pro pohodinou pfepravu a ulozZeni pfisluSenstvi

a pomucek jsou na boku zafizeni integrované drzaky
umoziujici pfichyceni popruhy &i jinymi prostfedky.
Flexibilni popruhy a hac¢ky na zadni strané zafizeni
slouzi k upevnéni saci hadice nebo sitového kabelu.
Pokyny naleznete ve stru¢né referenéni pfirucce.

Na horni stranu zafizeni Ize nainstalovat volitelnou
redukéni desku” s upinacim systémem k upevnéni
2bodové nebo 4bodové uchycenych uloznych skfi-
nék.

Pred instalaci redukeni desky odpojte elektrickou
zastréku ze zasuvky.

UPOZORNENI"

Nezvedejte zafizeni v desce adaptéru bez

pevného nainstalovani ulozné skfirky. PFi
ukladani zohlednéte hmotnost a rovnovahu zafizeni.
Maximalni hmotnost skladovacich skfinék je 30 kg.

4.5 Recyklace zafizeni
Staré zafizeni znehodnotte.

1. Odpojte zafizeni ze zasuvky.

2. QOdfriznéte napajeci kabel.

3. Elektricka zafizeni nelikvidujte spole¢né s do-
movnim odpadem.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU pro od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni musi

= byt pouzité elektrospotfebiCe odevzdany oddé-
lené na sbérnych mistech k ekologické recyk-
laci.

5 Udrzba

5.1 Pravidelny servis a kontrola

Pravidelny servis a kontrolu zafizeni musi provadét
nalezité vySkoleny personal v souladu s pfisluSnou
legislativou a pfedpisy. Nutné jsou zejména pravidel-
né elektrické zkousky uzemnéni, izolaéniho odporu
a stavu elektrické Sndry.

V pFipadé jakychkoli zavad MUSI byt zafizeni vyFa-
zeno z provozu, podrobné zkontrolovano a opraveno
opravnénym servisnim technikem.

Alespon jednou ro€né musi technik spole¢nosti Flex
nebo vyskolena osoba provést technickou kontrolu
v&etné filtrd, vzduchotésnosti a ovladacich mecha-
nismu.

V zafizenich uréenych pro prach tfidy H musi byt
jednou ro¢né zkontrolovana filtraéni uginnost. Pokud
ucinnost filtru nesplfiuje pozadavky pro prach tfidy,
musi byt filtr vyménén.

5.2 Udrzba

Pfed provadénim udrzby vytahnéte zastrCku ze
zasuvky. Pfed pouzivanim zafizeni se ujistéte, zda
kmitoCet a napéti uvedené na typovém Stitku odpo-
vidaji sitovému napéti.

Zafizeni je navrZzeno pro nepfetrzity naroény pro-
voz. Prachové filtry je tfeba vyménovat v zavislosti
na poctu provoznich hodin. Zafizeni €istéte suchou

tkaninou s menSim mnozstvim lesticiho prostfedku
ve spreji.

Béhem udrzby a Cisténi zachazejte se zafizenim

tak, aby nevznikalo zadné nebezpedi pro personal

udrzby ani jiné osoby.

V misté udrzby

+ Pouzivejte nucenou filtrovanou ventilaci

* Noste ochranny odév

« UdrZujte &istotu v misté adrzby, aby do okoli
nepronikly Skodlivé latky.

UPOZORNENI

Pfi likvidaci azbestu pouZijte navic dodateény
jednorazovy odév. PouZijte respirator P2.

Pfed pfemisténim zafizeni z oblasti kontaminované

Skodlivymi latkami:

1. Vydistéte vnéjsi Casti zafizeni, otfete je do Cista
nebo zafizeni zabalte do dobfe utésnéného oba-
lu a zamezte vifeni Skodlivého prachu.

2. Po pouziti v azbestem kontaminovanych oblas-
tech musi byt zafizeni vy€isté€no autorizovanou
osobou v souladu s normou TRGS 519.

PFi adrzbé a opravach musi byt vSechny kontamino-

vané Casti, jez nelze dostatecné odistit:

«  Zabaleny do dobfe utésnénych sackl

+ Zlikvidovany zplUsobem, jenz je v souladu s plat-
nymi pfedpisy pro likvidaci takového odpadu.

Podrobnosti o poprodejnim servisu vam poskytne
prodejce nebo servisni zastupce spole€nosti Flex
odpovédny za vasi zemi. Viz zadni strana dokumen-
tu.
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6 Dalsiinformace

6.1 EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené stroje

odpovidaji jejich zakladni koncepci a konstrukénim
provedenim, stejné jako nami do provozu uvedenymi

konkrétnimi provedenimi, pfisluSnym zasadnim
pozadavkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji provedenych

zménach, které nebyly nami odsouhlaseny, pozbyva

toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysavag pro suché i mokré vysavani
Typ: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 M AC Air / VCE 44 HAC

Pfislusné smérnice ES:
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Pouzité harmonizacni normy:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Osoba zplnomocnéna sestavenim dokumentace:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstraflte 15, D-71711 Steinheim/Murr
.-"..._'I

"ol LT 7

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Technické udaje
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44 MAC
Air
Mozné hodnoty napéti \Y 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Vykon P W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Vykon P w 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Z'F'i(;:nfasu"ky k pripojent elektrickeho w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Kmitocet sité Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Pojistka A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Stupeni ochrany (vlhkost, prach) IPX4
TFida ochrany (elektricka) |
IS 75
Max. Priitok vzduchu * m3/h 270
CFM 159
kPa 25
Max. saci podtlak hPa 250
|nHZO 100
Hladina akustického tlaku L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Provozni hladina hluku dB(A) 60 +2
Vibrace dle ISO 5349 a, m/s? <25
Hmotnost kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
b 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Plosny obsah filtru m? 0,5
Staubklasse M ‘ H M

* méfeno u turbiny

Technické udaje a podrobnosti mohou byt zménény i bez pfedchoziho upozornéni.
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Skrécona instrukcja obstugi

Elementy obstugowe

Uchwyt weza
Uchwyt

Akcesoria
Regulacja predkosci
Wytacznik

Zaslepka wlotu

Koto kastora
Pojemnik

Wilot

10 Zatrzask

11 Gniazdo urzadzen
12 Wskaznik LED”

13 Ustawienie $rednicy weza

O©CoO~NOOOPL,WN -

Obrazkowa skrécona instrukcja obstugi

Obrazkowa skrdécona instrukcja obstugi utatwia uru-
chamianie, obstugiwanie i przechowywanie urzgdze-
nia. Przewodnik jest podzielony na 4 czesci, ktérym

Spis tresci

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa... 169
1.1 Symbole stosowane do wyrézniania

INSTFUKCi oo 169
1.2 Instrukcja obstugi .......cccccvvviviiiiiiieiinenen. 169
1.3 Celiprzeznaczenie..........cccccooevveevecrrennnnnn. 169
1.4 Potaczenie elektryczne ..........ooeeveeevvennnnnn. 170
1.5 Przediuzacz........cccooovviiiiiiiiiiiie e, 170
1.6 Gwarancja........ccccceeevivieeeeeeiieee e 170
1.7 Wazne ostrzezenia...........cccevveverieeeennnenn. 170
4 To | o721 1T L, 171
2.1 Podzespoty elektryczne ..........cccoooceeenn. 171
2.2 Niebezpieczny pyt .....cccoeiiiiiieiieeiieeeene 171
2.3 Czesci zamienne i akcesoria.............c....... 172
2.4 W wybuchowych lub niepalnych

atmosferach ..o 172
Obstuga.......ccccoiiiriicrre s 172

3.1 Uruchamianie i obstugiwanie urzadzenia.. 172
3.2 Gniazdo z automatycznym wigczeniem

odpowiadajg nastepujgce symbole: zasilania narzedzi elektrycznych............... 173
3.3 AUtOClean ........ccccviiiieiiiie i 173
A 3.4 Ostrzezenie o wspotczynniku przeptywu... 173
3.5 Polgczenie antystatyczne” ...........ccc....... 173
Przed rozpoczeciem 3.6 Filtr powietrza chtodzenia.......................... 173
. . i 3.7 Zbieranie CieCZY ........ccccevvirieeiiiiieiiieene 174
PRZED UZYCIEMNALEZY ZAPOZNAC SIE Z INSTRUK- 3.8 Zbieranie suchych materiatow................... 174
CJAOBStUGH!
1A - Rozpakowanie akcesoriow Po uzyciu urzadzenia.......cccccoeeeemerrrncnnnns 175
2A - Zaktadanie worka filtrujgcego 4.1 PO UZYCIU...ooueieieeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, 175
3A - Zakfadanie worka na smieci 4.2 TranSPOM......ccoeeeeeeeeeeeeeeeee e e 175
4A - Zaktadanie zabezpieczajgcej torebki filtrowej 4.3 Przechowywanie ..........c.cccccceeveveeeueeunnn.e. 175
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5.1 Regularne serwisowanie i przeglady......... 175
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Podiaczanie urzadzen elektrycznych
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5D - Wymiana filtra podstawowego — klasa pytu H
6D - Czyszczenie chtodzgcego motor dyfuzora
powietrza
7D - Czyszczenie uszczelek i ptywaka
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1 Instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa

Dokument ten zawiera wazne informacje dotyczgce
bezpiecznej eksploatacji urzgdzenia, a takze prze-
wodnik szybkiego odniesienia. Przed pierwszym
uruchomieniem urzgdzenia nalezy uwaznie prze-
czytaé niniejszg instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy
zachowaé do wgladu w przysztosci.

Dalsze wsparcie

Wiecej informacji na temat tego urzgdzenia znajduje
sie na naszej witrynie www.flex-tools.com.

Dalsze pytania prosimy kierowaé do krajowego
przedstawiciela serwisu Flex.

Patrz odwrét tego dokumentu.

1.1 Symbole stosowane do wyrézniania
instrukcji

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo, ktore bezposrednio skut-
kuje powaznymi lub trwatymi obrazeniami
ciata, a w skrajnych przypadkach nawet Smiercia.

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata, a w skrajnych przy-
padkach nawet do $mierci.

OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
drobnych urazéw oraz awarii.

1.2 Instrukcja obstugi

Urzagdzenie:

* musi by¢ uzytkowane tylko przez osoby, ktére
zostaty odpowiednio przeszkolone w zakresie
prawidtowej eksploatacji oraz jednoznacznie
oddelegowane do obstugi urzgdzenia,

* musi by¢ obstugiwane pod nadzorem,

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub mentalnych ani przez
osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadcze-
nia i wiedzy.

Dzieci nalezy pilnowaé, aby nie uzywaty urzgdzenia
do zabawy.

Nie nalezy stosowaé niebezpiecznych metod pracy.

Nie nalezy uzywac urzgdzenia bez filtra.

W nastepujacych sytuacjach nalezy wytaczyé urza-
dzenie i wyjg¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z
gniazda:

» Przed czyszczeniem i serwisowaniem

*  Przed wymiang komponentow

*  Przed przetgczeniem urzadzenia

» Jesli powstaje piana lub wylewa sie ptyn

Oprécz instrukcji obstugi oraz krajowych przepisow
dotyczacych zapobiegania wypadkom nalezy tez
przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw bezpie-
czenstwa oraz zasad prawidtowej eksploataciji.

Przed rozpoczeciem pracy personel obstugujacy

urzagdzenie musi zosta¢ poinformowany i przeszko-

lony w nastepujgcym zakresie:

* obstuga urzgdzenia

* ryzyka zwigzane z materiatem, ktéry ma byc¢
zbierany

* bezpieczna utylizacja zebranego materiatu

1.3 Cel i przeznaczenie

Niniejszy pochtaniacz pytu jest zaprojektowany,
opracowany i rygorystycznie przetestowany pod
katem wydajnej i bezpiecznej pracy pod warunkiem
prawidtowej konserwacji i eksploatowania zgodnie z
zawartymi tu instrukcjami.

Urzgdzenie to jest odpowiednie do zastosowania w
przemysle, czyli np. w zakladach przemystowych,
na budowach i w warsztatach.

Urzadzenie jest réwniez przeznaczone do uzytku
komercyjnego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach,
zaktadach przemystowych, sklepach, biurach czy
wypozyczalniach.

Tylko osoby korzystajgce z urzgdzenia mogg za-
pobiec wypadkom wynikajgcym z nieprawidtowej
obstugi.

NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUK-
CJE BEZPIECZENSTWA | PRZESTRZEGAC ICH.

Wszelkie inne zastosowania stanowig nieprawidto-
we uzytkowanie. Producent nie ponosi zadnej od-
powiedzialnosci za szkody powstate w wyniku uzyt-
kowania urzadzenia w taki sposéb. Ryzyko takiego
eksploatowania produktu ponosi wytgcznie uzytkow-
nik. Wtasciwa eksploatacja urzgdzenia obejmuje tez
prawidtowg obstuge, serwisowanie i naprawy zgod-
nie z instrukcjami producenta.

Przeptyw powietrza w systemach odkurzaczy hi-
gienicznych musi by¢ scisle kontrolowany w celu
osiggniecia _ imalnego wskaznika przeptywu na
poziomie V min = 20 m/s w rurze.

W przypadku urzgdzen do pytu klasy H (z oznacze-
niem typu H AC) obowigzujg nastepujgce zasady:

Urzadzenie jest przeznaczone do zasysania suche-
go, niepalnego pytu i ptyndw oraz niebezpiecznych
pytéw o wartosciach OEL (dopuszczalne wartosci
narazenia zawodowego), pytéw rakotwdrczych oraz
pytdow zawierajgcych drobnoustroje.
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Urzadzenia do pytu klasy H sg rowniez dopusz-
czone do unieszkodliwiania azbestu zgodnie z
TRGS 519.

Pyt klasy H (IEC 60335-2-69).
Pyly nalezgce do tej klasy sg na-
stepujace: pyly o wartosciach
OEL, wszystkie pyly rakotworcze i pyty zmieszane z
czynnikami patogenicznymi. Odkurzacze do pytu
klasy H s3 testowane cato$ciowo a ich maksymalny
stopieh przepuszczalnosci wynosi 0,005 %. Odpady
muszg by¢ pozbawione pytow.

Etykieta dotyczgca bezpieczehstwa umieszczona na
urzgdzeniu zawiera ostrzezenie:

To urzadzenie zawiera pyty niebezpieczne dla
zdrowia. Oprdznianie i czynnosci konserwacyjne,
wigcznie z wycigganiem elementéw zbierajgcych
pyly muszg by¢ wykonywane wytgcznie przez upo-
wazniony personel stosujgcy odpowiednie srodki
ochrony osobistej. Urzgdzenie moze by¢ uzywane
wytgcznie po zamontowaniu i sprawdzeniu petnego
systemu filtrowania.

W przypadku pochtaniaczy pytu, kiedy powietrze
wylotowe wraca do pomieszczenia, nalezy zasto-
sowaé odpowiedni wskaznik wymiany powietrza.
Przed zastosowaniem sprawdzi¢ przepisy i regula-
cje danego kraju.

W przypadku urzgdzen do pytu klasy M (z ozna-
czeniem typu M AC) obowigzujg nastepujgce zasa-

dy:

Urzadzenie jest przeznaczone do zasysania suche-
go, niepalnego pytu i ptyndw, trocin i niebezpiecz-
nych pytéw o wartosciach OEL > 0,1 mg/m3.

yr_—& ¢ Pytklasy M (IEC 60335-2-69).
:-:-fﬁ -m Pyly nalezgce do tej klasy sg na-
stepujgce: pyty o wartosciach
OEL > 0,1 mg/m? oraz trociny. Urzadzenie jest w
catosci testowane przy uzyciu wartosci podcisnienia
do tej klasy pytow. Maksymalny stopien przepusz-
czalnosci wynosi 0,1 % a odpady muszg charaktery-
zowac sie niskg zawartoscig pytéw.

W przypadku pochtaniaczy pytu, kiedy powietrze
wylotowe wraca do pomieszczenia, nalezy zasto-
sowac odpowiedni wskaznik wymiany powietrza.
Przed zastosowaniem sprawdzi¢ przepisy i regula-
cje danego kraju.

1.4 Polaczenie elektryczne
Zalecamy podtgczanie urzadzenia do instalacji wy-
posazonej w wytgcznik réznicowoprgdowy.

Potaczy¢ czesci elektryczne (gniazda, wtyczki i
ztgcza) i roztozy¢ przedtuzacz w taki sposéb, aby
zachowac klase ochrony.

WiyKki i ztgcza kabli zasilajgcych oraz przedtuzaczy
muszg by¢ wodoszczelne.

1.5 Przedluzacz

Uzywac wytgcznie przedtuzaczy okreslonych przez
producenta lub wyzszej jakosci.

W przypadku korzystania z przediuzaczy nalezy
sprawdzi¢ minimalny przekréj kabla:

Diugos¢ kabla Przekroj
<16 A <25A
do20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20do 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Gwarancja

Niniejsza gwarancja podlega ogéinym zasadom
prowadzenia dziatalno$ci przez firme Flex ALTO.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
szkody wynikajgce z niedozwolonych modyfikacji
urzgdzenia, korzystania z niewlasciwych szczotek, a
takze uzytkowania urzgdzenia w sposob niezgodny
Z przeznaczeniem.

1.7 Wazne ostrzezenia
OSTRZEZENIE

Aby ograniczy¢ ryzyko wystagpienia pozaru,

urazéw lub porazenia prgdem, przed urucho-
mieniem urzgdzenia nalezy zapoznac sie z wszyst-
kimi instrukcjami bezpieczenstwa oraz oznaczenia-
mi ostrzegawczymi i zastosowac sie do nich. Dopoki
urzgdzenie jest wykorzystywane do sprzagtanmia
zgodnie z przeznaczeniem, jego eksploatacja jest
bezpieczna. W przypadku uszkodzenia podzespo-
téw elektrycznych lub czesci mechanicznych urza-
dzenia lub jego akcesoridéw, zanim bedzie mozliwe
ich ponowne uzycie, urzadzenie lub akcesoria mu-
szg zostac¢ naprawione przez odpowiedni punkt ser-
wisowy lub producenta. Pozwoli to uchroni¢ urzg-
dzenie przed dalszymi uszkodzeniami, a uzytkowni-
ka przed ewentualnymi obrazeniami ciata.

Nie zostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru, jesli jest
podtgczone do zasilania. Odtgczy¢ je od gniazda, je-
$li nie bedzie uzywane, a takze przed konserwacja.

Uzywanie urzgdzenia na zewnagtrz nalezy ograni-
czy¢ do sporadycznych przypadkéw.

Nie uzywac¢ odkurzacza, ktérego przewdd lub
wtyczka sg uszkodzone. Aby odigczy¢ od gniazda,
chwyci¢ za wtyczke, a nie za przewdd. Nie dotykac
wtyczki ani urzgdzenia mokrymi dtorimi. Przed odig-
czeniem wytgczy¢ wszystkie funkcje.

Nie ciggng¢ za kabel i nie przenosic¢ za kabel urzg-
dzenia, nie uzywac kabla jak uchwytu, nie przytrza-
skiwac kabla drzwiami i nie przecigga¢ go wokot
ostrych krawedzi czy narozy. Nie najezdzaé na prze-
wod urzagdzeniem. Nie zbliza¢ przewodu do rozgrza-
nych powierzchni.

Nie zbliza¢ wtosow, luznych ubran, palcéw ani ja-
kichkolwiek czesci ciata do otworéw oraz ruchomych
elementoéw. Nie wkiadaé niczego do otwordéw urza-
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dzenia i nie uzywac urzadzenia, jesli otwory sg za-
blokowane. Usuwac z otwordw kurz, klaczki, wiosy oraz
wszystko, co mogtoby ograniczaé przeptyw powietrza.
Nie uzywac¢ na zewnatrz w niskich temperaturach.

Nie zbiera¢ palnych ani zapalnych ptyndw, takich jak
benzyna, i nie uzywaé w miejscach, gdzie moga sie
znajdowac takie ptyny.

Nie zasysac niczego, co ptonie lub dymi, np. papie-
roséw, zapatek czy gorgcego popiotu.

Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznos¢ podczas
odkurzania schodéw.

Nie uzywac urzadzenia, jesli filtry nie sg zatozone.

Jesli urzgdzenie nie dziata prawidtowo lub zostato
upuszczone, uszkodzone, zostawiony na zewnatrz
lub wrzucone do wody, nalezy oddac¢ je do punktu
serwisowego lub producenta.

Jezeli z urzadzenia wydostaje sie piana lub ptyn,
nalezy natychmiast wytgczyé urzadzenie.

Nie wolno uzywac¢ urzadzenia jako pompy do wody.
Urzadzenie jest przeznaczone do zasysania powie-
trza i mieszanek wodnych.

Podtgczaé urzadzenie do odpowiednio uziemionych
gniazd sieciowych. Gniazdo i przedtuzacz musza
mie¢ przewodnik ochronny.

Zapewni¢ dobrg wentylacje w miejscu pracy.

Nie uzywac urzadzenia jako drabiny lub stopnia.
Urzagdzenie moze sie przewrdcié¢ i ulec uszkodzeniu.
Ryzyko odniesienia obrazen.

Gniazda na urzgdzeniu nalezy uzywaé wytgcznie do
celéw okreslonych w instrukgji.

2 Zagrozenia

2.1 Podzespoly elektryczne
NIEBEZPIECZENSTWO

Gorna czes¢ urzgdzenia zawiera elementy
pod napieciem.

Dotykanie podzespotéw znajdujgcych sie pod na-
pieciem grozi powaznymi, a nawet $miertelnymi
urazami.

1. Nie rozpyla¢ wody na goérng czes¢ urzadzenia.

NIEBEZPIECZENSTWO

Porazenie pradem przez uszkodzony kabel
zasilajacy.

Dotykanie uszkodzonego kabla zasilajgcego grozi
powaznymi, a nawet Smiertelnymi urazami.

1. Nie uszkadza¢ kabla zasilajgcego (np. przejez-
dzajgc po nim, ciggngc go lub przygniatajac).

2. Przewdd zasilajgcy nalezy regularnie sprawdzaé
pod katem uszkodzenh oraz oznak zuzycia.

3. Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi
zostaé¢ wymieniony przez autoryzowanego dys-
trybutora Flex lub osobe posiadajgca niezbedne
kwalifikacje w celu wyeliminowania potencjalne-
go zagrozenia.

4. W zadnym wypadku nie nalezy owija¢ kabla za-
silajgcego wokot palca lub innych czesci ciata.

2.2 Niebezpieczny pyt
OSTRZEZENIE

Materiaty niebezpieczne.

Odkurzanie niebezpiecznych substancji moze
prowadzi¢ do powaznych, a nawet $miertelnych ob-
razen.

1. Zabronione jest zbieranie materiatdw wymienio-

nych ponizsze;j:

— gorgce substancje (tlgce sie niedopatki pa-
pierosow, gorgcy popiot itp.)

— tatwopalne, wybuchowe i zrgce ciecze (np.
benzyna, rozpuszczalniki, kwasy, alkalia itp.)

— tatwopalne, wybuchowe pyly (np. pyty ma-
gnezowe lub aluminiowe itp.)

OSTRZEZENIE

Uzywanie urzgdzenia przy unieszkodliwianiu
azbestu zgodnie z niemieckim rozporzgdzeniem
TRGS 519. W przypadku zbierania materiatéw
zawierajgcych azbest:

d

Urzadzenia do pytu klasy H (z oznaczeniem
typu H AC) moga by¢ uzywane do zbierania
azbestu.

1. Nalezy stosowac¢ rure o0 maksymalnej srednicy
36 mm.

2. Stosowa¢ zamykang plastikowa torbe, aby za-
pewni¢ bezpytowy transport urzgdzenia i zanie-
czyszczonych czesci (rura, waz, dysze itp.).

Od momentu wykorzystania urzadzenia do azbestu
w strefie wylgczonej wedtug definicji w TRGS 519
nie mozna go juz uzywac w tzw. strefach ,biatych”.
Wyjatki sg dopuszczalne wytgcznie, jezeli urzgdze-
nie do sprzatania azbestu zostato catkowicie pozba-
wione skazenia przez specjaliste wedtug definicji w
TRGS 519 nr2.7 (np. nie tylko zewnetrzna obudowa,
ale rowniez, przyktadowo, komory chtodzenia powie-
trza, komory montazowe do akcesoridw elektrycz-
nych, same materialy eksploatacyjne itp.). Specjali-
sta musi sporzadzi¢ i podpisaé pisemny raport.
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Podczas zbierania materiatéw zawierajgcych azbest
powietrze wylotowe nie moze wraca¢ do pomiesz-
czenia.

2.3 Czesci zamienne i akcesoria
OSTROZNIE

Czesci zamienne i akcesoria.

Korzystanie z nieoryginalnych czesci zamien-
nych, szczotek i akcesoriéw moze wptyng¢ negatyw-
nie na bezpieczenstwo eksploataciji i funkcjonowanie
urzadzenia.

1. Korzystac wylgcznie z oryginalnych czesci za-
miennych i akcesoriéw dostarczonych przez
Flex. Czesci zamienne, kiére moga wptywaé na
zdrowie i bezpieczenstwo operatora oraz funk-
cjonowanie urzgdzenia, sg okreslone ponizej:

Opis Nr zamdéwienia
Ptaski filtr PTFE, 1 szt m 445118
) . ‘J .
Filtr do pytu klasy H, 1 szt. fmj 445.126
Tekstylny worek filtracyjny, 5 szt. 445.088
Worek na odpady, 5 szt. 445.061
Bezpieczny worek filtracyjny, 5 szt. 445.096
l:ilst;tpowietrza chtodzenia motoru PET, 445.134

2.4 W wybuchowych lub niepalnych
atmosferach

OSTROZNIE

Urzadzenie to nie nadaje sie do uzytku w wy-

buchowych lub palnych atmosferach ani w
miejscach, gdzie takie atmosfery mogg powstawaé
na skutek obecnosci lotnych cieczy lub palnych ga-
z6w lub oparéw.

3 Obstuga
OSTROZNIE

Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym

3.1 Uruchamianie i obstugiwanie urzadzenia

Upewni¢ sig, ze wytgcznik elektryczny znajduje
sie w potozeniu wytgczenia (potozenie 0).

2. Upewnic sie, ze w urzadzeniu zainstalowane sg
odpowiednie filtry.

3. Nastepnie podigczy¢ waz ssacy do wlotu ssgce-
go urzadzenia, pchajgc waz do przodu, az pew-
nie osigdzie we wlocie.

4. Potgczy€ rury z uchwytem weza i skrecic¢ je w
celu prawidiowego zmontowania.

5. Przymocowac do rury odpowiednig dysze. Dy-
sze nalezy dobra¢ do zasysanego materiatu.

6. Jezeli stosowany do pochtfaniania pytu w pota-
czeniu z narzedziem produkujgcym pyt, podta-
czy¢ kohcowke rury do odpowiedniego adapte-
ra.

7. Sprawdzi¢, czy srednica weza odpowiada rze-
czywistej Srednicy weza.

8. Wiozy¢ wtyczke do odpowiedniego gniazda
elektrycznego.

9. Ustawic wylgcznik elektryczny w potozeniu |,
aby uruchomi¢ silnik.

Pozycja I:
Wigczanie urzadzenia

Pozy#¥/0cja :
Zatrzymanie urzadzenia. Gniazdo
statego podtgczenia do zasilania

Pozycp - :
Aktywacja automatycznego
wigczania/wylgczania

Pozycja @H Off:

Wigczenie urzadzenia z nieaktywng
funkcja automatycznego czyszczenia
filtra

Pozycp P~ + @ Off:

Wigczenie Automatycznego
uruchamiania z nieaktywna funkcjg
automatycznego czyszczenia filtra

= Regulacja predkosci osobnym

@ pokrettem

Srednica weza ssgcego musi odpowiadaé ustawie-
niu Srednicy weza.

napieciem sieci zasilajacej. 221 221
Urzagdzenie moze ulec uszkodzeniu w przypadku @27 @27
podtgczenia do sieci zasilajgcej o niewtasciwym na- 232 232
pieciu_ 236 236

C . o 238 238
1. Napiecie sieci zasilajgcej musi odpowiada¢ war-
tosci podanej na tabliczce znamionowe;.
172 ) Akcesoria/wyposazenie dodatkowe w zaleznosci od modelu

Thumaczenie instrukcji oryginalnej




FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/VCE 44 H AC

3.2 Gniazdo z automatycznym wiaczeniem
zasilania narzedzi elektrycznych

OSTROZNIE

Gniazdo urzadzen.

Gniazdo urzgdzenia jest przeznaczone do
pomocniczego wyposazenia elektrycznego; sprawdz
dane techniczne w celu uzyskania dodatkowych in-
formaciji.

1. Zawsze przed podigczeniem dodatkowego na-
rzedzia nalezy wytgczac urzgdzenie oraz podig-
czane narzedzie.

2. Nalezy przeczytac instrukcje obstugi podtgczane-
go urzadzenia i zastosowac¢ sie do zawartych w
niej informacji na temat bezpieczenstwa.

Gniazdo z uziemieniem jest zintegrowane z urza-
dzeniem. Mozna do niego podtgczac elektronarze-
dzia. Gniazdo jest wyposazone w funkcje statego
zasilania, kiedy wigcznik zasilania jest#/0 w pozycji

, tzn. urzgdzenie moze by¢ wykorzystane jako prze-
diuzacz.

W pozyciji F'- urzgdzenie mozna witgczac i wytg-
czaé za pomoca podtgczonego elektronarzedzia. Za-
brudzenia sg natychmiast zbierane ze zrodta kurzu.
Dla zgodnosci z przepisami nalezy podtgczaé tylko
zatwierdzone narzedzia wytwarzajgce kurz.

Maksymalny pobdér mocy podtgczonego urzgdzenia
elektrycznego podano w czesci ,Specyfikacje”.

Przed przestawieniem przetgcznika F'— w potoze-
nie nalezy sie upewnic, ze narzedzie podtgczone do
gniazda urzadzen jest wytgczone.

3.3 AutoClean

Urzgdzenie ,AC” jest wyposazone w automatyczny
system czyszczenia filira AutoClean. Cykl czestego
czyszczenia jest uruchamiany automatycznie pod-
czas pracy urzadzenia w celu zapewnienia stale
najlepszej wydajnosci urzgdzenia.

Jezeli wydajnosc¢ ssgca urzadzenia zmniejszy sie lub
urzadzenie uzywane jest w warunkach duzego zapy-
lenia, zalecane jest reczne czyszczenie filtra:

1. Wylgczy¢ urzadzenie

2. Zamkna¢ otwér dyszy lub weza wewnetrzng
czescig dtoni.

3. Ustawi¢ przetgcznik w pozyciji ,I” i pozostawié
urzgdzenie dziatajgce przy petnej predkosci
przez okoto 10 sekund przy zamknigetym otworze
rury.

Jezeli sita ssgca jest nadal zmniejszona, wyciggngc¢
filtr i wyczys$ci¢ mechanicznie lub wymienicé filtr.

W przypadku pewnych zastosowan, jak zbieranie
mokrych materiatow, zaleca sie wytgczenie systemu
automatycznego czyszczenia filtra. Szczegétowe
informacje znajdujg sie w rozdziale 3.1.

3.4 Ostrzezenie o wspoétczynniku przeptywu
OSTROZNIE

Upewnic¢ sie, ze wszystkie filtry zostaty popra-
wie zamontowane.

Urzagdzenie jest wyposazone w system monitorowa-
nia predkosci powietrza i stanu filtra do pytu kl*y H
*) . Przed zasysaniem pytéw, dla ktérych obowigzujg
dopuszczalne wartosci graniczne narazenia w miej-
scu pracy, sprawdzi¢ wartosé predkosci przeptywu.

1. Przy witgczonym silniku przytrzymac waz ssg-
cy zamkniety w celu ograniczenia przeptywu.
Wskaznik LED na przednim panelu zaswieci
sie po okoto 1 sekundzie. Ostrzegawczy dzwiek
rozlegnie sie po Kilku kolejnych sekundach.

2. Ustawi¢ $rednice zgodnie z rzeczywistg sredni-
cg rury.

/e Kiedy swieci sig wskaznik LED, predkos¢
{/ powietrza ma wartos¢ ponizej 20 m/s.
1. Sprawdzié, czy zbiornik lub worek jest petny.

2. Sprawdzi¢, czy przeptyw powietrza w rurze,
wezu/dyszy jest zmniejszony.

@

1. Nalezy zamontowac¢ filtr lub wymieni¢ go w celu
uzyskania pozgdanego przeptywu powietrza.

Kiedy $wieci sie wskaznik LED", brak jest
filtra do pytu klasy H lub filtra HEPA bgdz
jest on uszkodzony lub zablokowany.

3.5 Potaczenie antystatyczne”
OSTROZNIE

Urzadzenie jest wyposazone w system anty-

statyczny w celu roztadowania wszelkich sta-
tycznych fadunkoéw elektrycznych, ktére mogg po-
wstaé przy zbieraniu pytéw.

System antystatyczny jest umieszczony w przedniej
czesci pokrywy silnika i tworzy potgczenie z uziemie-
niem do mocowania wlotu do zbiornika.

W celu prawidtowego funkcjonowania zalecane jest
zastosowania rury przewodzgcej tadunki elektryczne
lub antystatyczne;j.

1. Podczas instalowania opcjonalnego jednorazo-
wego worka na odpady nalezy upewnic¢ sie, czy
zacisk antystatyczny jest prawidtowo podtgczo-

ny.

3.6 Filtr powietrza chlodzenia

W celu zabezpieczenia czesci elektronicznych i silni-
ka urzadzenie jest wyposazone w dyfuzor powietrza
chtodzacego. Dyfuzor powietrza chtodzgcego nalezy
czy$ci¢ regularnie.
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W przypadku miejsc o duzym stezeniu drobnych
pytdw w powietrzu zalecane jest wyposazenie urzg-
dzenia w opcjonalny kartridz filtra powietrza chtodza-
cego w celu zabezpieczenia wewnetrznych kanatow
powietrznych i silnika przed osadzaniem sie pytéw.
Skontaktuj sie ze swoim lokalnym sprzedawca.

OSTROZNIE

Jezeli filtr powietrza chtodzgcego jest zabloko-
wany pytem, moze zosta¢ uruchomiony prze-
tacznik przecigzenia silnika.

1. W takim przypadku wytgczy¢ urzadzenie, wy-
czyscic filtr powietrza chtodzgcego i pozostawié
urzgdzenie do ostygniecia na okres okoto 5 mi-
nut.

3.7 Zbieranie cieczy
OSTROZNIE

Urzgdzenie jest wyposazone w system ogra-
niczania poziomu cieczy, ktéry wylgcza urzg-

dzenie, jesli osiggniety zostanie maksymalny poziom
cieczy.

1. Jezeli tak sie stanie, wytgczy¢ urzadzenie.

2. Odtgczy¢ urzadzenie od gniazda zasilania i
opréznic zbiornik.

3. Nie zasysac ptynéw bez zamontowanego syste-
mu ograniczania poziomu cieczy i filtra.

4. Nie zbiera¢ tatwopalnych cieczy

5. Przed rozpoczeciem zbierania cieczy wyjgé wo-
rek i upewni¢ sie, ze ogranicznik poziomu wody
jest sprawny.

6. W razie pojawienia sie piany nalezy natychmiast
przerwac prace i opréznic zbiornik.

7. Regularnie czysci¢ ogranicznik poziomu wody i
sprawdza¢ jego stan pod katem uszkodzenh.

Przed opréznieniem pojemnika odtgczy¢ urzadzenie
od zasilania. Wyciggna¢ waz z wlotu. Zwolni¢ za-
trzask, ciggngc do zewnatrz, dopdki pokrywa silnika
nie zostanie zwolniona. Otworzy¢ pokrywe silnika.
Zawsze po zasysaniu cieczy oprozniac i czy$cic po-
jemnik oraz system ograniczania poziomu wody.

Oprozni¢ pojemnik, przechylajgc go do tytu i na boki,
wylewajgc ciecz do odptywu itp.

Zatozy¢ pokrywe silnika na pojemnik. Zablokowac¢
pokrywe silnika zatrzaskami.

Gwaltowne manewrowanie urzagdzeniem moze
spowodowacé przypadkowe uruchomienie ogranicz-
nika poziomu wody. Jezeli tak sie stanie, wytgczyc¢
urzgdzenie i odczekac okoto trzy sekundy, aby zre-
setowac urzadzenie. Nastepnie mozna kontynuowac
korzystanie z urzgdzenia.

3.8 Zbieranie suchych materiatow
OSTROZNIE

Zbieranie materiatéw niebezpiecznych dla
srodowiska.

Materiaty takie moga by¢ niebezpieczne dla $rodo-
wiska.

1. Wszelkie zanieczyszczenia nalezy usuwac
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami prawa.

UWAGA*)

Urzadzenia do pytdw klasy H sg wyposazone

w filtr przeptywowy pytéw klasy H, ktory jest
umieszczony w dolnej czesci pokrywy silnika pod
ostong ochronna.

1. Sprawdzié, czy ostona ochronna filtra i uszczel-
ka sg stabilnie zamontowane i nie sg uszkodzo-
ne oraz czy filtr jest zamontowany prawidtowo.

Wskaznik LED zaswieci sig, jezeli bedzie konieczna
wymiana filtra lub bedzie brak filtra bgdz bedzie on
zamontowany nieprawidtowo lub uszkodzony.

Przed przystgpieniem do oprézniania po zasysaniu
materiatu suchego nalezy wyjg¢ wtyczke z gniazda
elektrycznego. Wymontowac rure z urzgdzenia i za-
mkna¢ zaslepke wlotu w celu zabezpieczenia przed
rozprzestrzenianiem sie szkodliwego pytu. Zwolnié
zatrzask, ciggnac do zewnatrz, dopoki pokrywa
silnika nie zostanie zwolniona. Otworzy¢ pokrywe
silnika.

Glowny filtr: sprawdzic¢ filtr. Aby wyczysci¢ filtr,
mozna nim potrzgsac¢, wyszczotkowac go lub umy¢.
Wysuszyc¢ filtr przed ponownym zastosowaniem go
do pochfaniania pytéw.

Filtr podstawowy — klasa pytu H: sprawdzic filtr.
W razie potrzeby wymienic filtr. Stosowaé maske i
ochronng odziez.

Worek na pyt: sprawdzi¢ worek pod katem zapet-
nienia. W razie potrzeby wymieni¢ worek na kurz.
Wyjac¢ stary worek. W celu zatozenia nowego worka
nalezy przetozy¢ kartonowy element z gumowg
membrang przez wlot odkurzacza. Upewni¢ sie, ze
gumowa membrana wystaje za wypust na wlocie
odkurzacza.

Worek filtra bezpieczenstwa: sprawdzi¢ worek
pod katem wspétczynnika zapetnienia. W razie
potrzeby wymieni¢ worek na kurz. Podczas wymiany
starego worka stosowac¢ maske i ochronng odziez.
Ostroznie wyja¢ kotnierz worka na pyt z wlotu.
Zamkng¢ kotnierz worka filtracyjnego suwakiem.
Wszelkie zanieczyszczenia nalezy usuwac zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami prawa.

Po opréznieniu: zamkna¢ pokrywe silnika na po-
jemniku i zablokowa¢ zatrzaskami. Nie zasysaé
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suchego materiatu, jesli filtr nie jest zatozony. Wydaj-
nos$¢ ssgca urzgdzenia zalezy od wielkosci i jakosci
filtra oraz worka na kurz. Nalezy zatem uzywaé wy-
tacznie oryginalnych filtréw i workéw na kurz.

4 Po uzyciu urzadzenia

41 Po uzyciu

Po zasysaniu pytéw szkodliwych zamkngé zaslepke
wlotu i oczysci¢ zewnetrzng cze$¢ urzadzenia.

Wyjaé wtyczke z gniazda, jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane. Zwing¢ kabel, zaczynajgc przy urzgdze-
niu. Kabel zasilania mozna owing¢ wokét pokrywy
silnika, na pojemniku lub umiesci¢ na zataczonym
haku lub uchwycie. Niektére warianty odkurzacza
majg specjalne miejsca przeznaczone do przecho-
wywania akcesoriow.

4.2 Transport

1. Przed transportowaniem urzgdzenia nalezy za-
mkng¢ wszystkie zatrzaski.

2. Zamknac¢ wlot zaslepka do wlotu.

3. Nie przechyla¢ urzgdzenia, jesli w zbiorniku za-
nieczyszczen znajduje sie ptyn.

4. Nie uzywac hakéw dzwigowych do podnoszenia
urzgdzenia.

5. Nie podnosi¢ urzadzenia za uchwyt wézkowy”
lub uchwyt L-Boxx".

4.3 Przechowywanie
OSTROZNIE

Przechowywac¢ urzgdzenie w suchym miejscu

zabezpieczonym przed deszczem i mrozem.
Urzgdzenie moze by¢ przechowywane wytgcznie w
pomieszczeniach.

4.4 Przechowywanie akcesoriow i narzedzi

W celu zapewnienia wygodnego transportu i prze-
chowywania akcesoriéw lub narzedzi, na boku urza-
dzenia zamontowano specjalne szyny umozliwiajgce
przypinanie ich pasami lub innymi metodami. Ela-
styczny pas i haki sg umieszczone w tylnej czesci
urzadzenia i stuzg do zamocowania rury i kabla
zasilajgcego. Wskazowki sg dostepne w skroconej
instrukcji obstugi.

Opcjonalng ptytke adapter®*) z systemem mocowa-
nia mozna zamontowaé¢ w gornej czesci urzadzenia
i stuzy¢ moze ona do przymocowania dwu- lub czte-
ropunktowych skrzyn do przechowywania.

Przed przystgpieniem do montowania ptytki adapte-
ra nalezy wyjag¢ wtyczke z gniazda elektrycznego.

UWAGA *)

Nie podnosi¢ urzgdzenia za ptytke adaptera,

kiedy skrzynia do magazynowania nie jest
bezpiecznie zamontowana. W przypadku przecho-
wywania nalezy uwzgledni¢ mase i zachowanie row-
nowagi urzgdzenia. Maksymalny ciezar skrzyni do
magazynowania wynosi 30 kg.

4.5 Recykling urzadzenia
Wycofac stare urzgdzenie z eksploatacji.

1. Odtgczy¢ urzgdzenie.

2. Przecig¢ kabel zasilania.

3. Nie wyrzucaé urzadzen elektrycznych razem z
odpadami domowymi.

Zgodnie z Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie

urzgdzenh elektrycznych i elektronicznych zuzy-
EE te urzgdzenia muszg by¢ sktadowane osobno i
usuwane w bezpieczny dla srodowiska sposob.

5 Konserwacija

5.1 Regularne serwisowanie i przeglady

Regularne serwisowanie i przeglady urzgdzenia
muszg byé przeprowadzane przez odpowiednio
wykwalifikowany personel zgodnie ze stosownymi
przepisami i rozporzgdzeniami. W szczegdlnoéci
nalezy czesto przeprowadzac testy bezpieczenstwa
elektrycznego pod katem ciggtosci uziemienia, rezy-
stancji izolacji oraz stanu kabla.

W razie jakiejkolwiek wady urzgdzenie MUSI zostaé
wycofane z uzytku, gruntownie sprawdzone i napra-
wione przez autoryzowany serwis.

Przynajmniej raz w roku serwisant Flex lub wykwali-
fikowana osoba musi przeprowadzi¢ inspekcje tech-
niczng obejmujacy filtry i szczelno$¢ oraz kontrole
mechanizmow.

Urzadzenia do klasy pytdw H muszg mie¢ sprawdza-
na wydajnosc filtracji przynajmniej raz w roku. Jezeli
wydajnosc filtra nie spetnia wymogow klasy, filtr musi
zosta¢ wymieniony.

5.2 Konserwacja

Przed konserwacji i czyszczenia z urzadzeniem na-
lezy sie obchodzi¢ w taki sposdb, aby nie stwarzaé
zagrozenia dla personelu odpowiedzialnego za kon-
serwacje ani dla innych oséb.

W miejscu prowadzenia konserwacji

+ Uzywac¢ obowigzkowych filtrowanych systeméw
wentylaciji

* Nosi¢ odziez ochronng

* Oczysci¢ obszar roboczy w taki sposéb, aby
zapobiec przedostawaniu sie niebezpiecznych
substancji do otoczenia.
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OSTROZNIE

W przypadku pracy przy unieszkodliwianiu
azbestu stosowaé dodatkowo jednorazowe
ubrania ochronne. Nosi¢ maske ochronng klasy P2.

Przed wycigganiem urzgdzenia z obszaru skazone-
go niebezpiecznymi substancjami:

1. Wyczysci¢ zewnetrzng czes$¢ urzadzenia, wy-
trze¢ do czysta lub zapakowa¢ urzgdzenie do
szczelnego pojemnika oraz unikaé rozprzestrze-
niania zgromadzonego szkodliwego pytu.

2. Po uzyciu w strefach skazonych azbestem urza-
dzenie musi zosta¢ wyczyszczone przez upo-
wazniong osobe zgodnie z TRGS 519.

W przypadku prac konserwacyjnych i naprawczych

wszystkie czesci, ktérych nie mozna w zadowalajgcy

sposob doczyscic, nalezy:

* Zapakowac do szczelnych workéw

* Poddac utylizacji w sposéb zgodny z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi usuwania takich
odpadéw.

W celu uzyskania szczegétowych informacji na te
mat serwisu posprzedazowego nalezy skontaktowac
sie z dystrybutorem lub serwisem Flex odpowiedzial-
nym za obstuge w danym kraju. Patrz odwrét tego
dokumentu.

6 Dodatkowe informacje

6.1 Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej
urzadzenie odpowiada pod wzgledem koncepciji,
konstrukcji oraz wprowadzonej przez nas do handlu
wersji obowigzujgcym wymogom dyrektyw UE
dotyczacym wymagan w zakresie bezpieczenstwa

i zdrowia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate waznosci
tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do cieczy i pytéw
Typ: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 MAC Air/ VCE 44 HAC

Obowigzujgce dyrektywy WE:
2006/42/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Petnomocnik dokumentaciji:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Specyfikacja
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44MAC
Air
Dopuszczalne napiecie \Y 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Poborm_ o w 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Pobor m, . W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Podigczone obcigzenie gniazda W 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
urzgdzenia
Czestotliwos¢ napiecia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Bezpiecznik A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Stopien ochrony (wilgo¢, kurz) IPX4
Klasa ochronnosci (elektrycznej) |
IIs 75
Maks. Przeptyw powietrza * mh 270
CFM 159
kPa 25
Maks. Podcisnienie hPa 250
|nHZO 100
Poziom cisnienia akust,, .\ o, dB(A) 68 + 2
(IEC 60335-2-69) -
Poziom hatasu przy pracy dB(A) 60 +2
Wibracje ISO 5349, a, m/s? <25
Ciezar kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
¢ Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Powierzchnia filtra m? 0,5
Klasa pytu M H M

* pomiar przy turbinie

Specyfikacje i parametry mogg zosta¢ zmienione bez uprzedzenia.

OV H ¥¥ 30A /v OV N ¥ 3OA/ OV IN ¥ 3OA/ OV IN €€ IOA X314
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Képes gyors utmutato
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1 Biztonsagi eléirasok

Ez a dokumentum a készulékre vonatkozo biz-
tonsagi tudnivaldkat, illetve egy gyors hasznalati
utmutatét tartalmaz. Mielétt elészér bekapcsolja a
késziléket, olvassa el figyelmesen ezt a hasznalati
Utmutatét. Tegye az utmutatét olyan helyre, ahol
késébb is megtalélja.

Tovabbi tamogatas
A készilékrél tovabbi informacio talal a honlapun-
kon: www.flex-tools.com.

Tovabbi kérdések esetén keresse a Flex orszago-
san felelés szervizképviselgjét.

Lasd a dokumentum hatso oldalan.

1.1 Utasitasokat jel6l6 szimbélumok
VESZELY

Sulyos baleseteket, akar halalt okoz6 kdzvet-
len veszélyforras.

VIGYAZAT

Olyan veszélyforras, amely sulyos balesete-
ket, vagy akar halalt is okozhat.

FIGYELEM

Olyan veszélyforras, amely kisebb balesete-
ket és rongalddasokat okozhat.

1.2 Hasznalati Gtmutato

A készlléket...

» csak olyan személyek hasznalhatjak, akik tisz-
taban vannak a helyes hasznalataval, és kifeje-
zetten meg lettek bizva a mikddtetésével

» csak feligyelet mellett szabad hasznalni

A készlléket nem hasznalhatjak olyan személyek

(beleértve a gyermekeket), akik fizikai, érzékszervi
vagy mentalis adottsagaiknal fogva, vagy kelld is-

meretek és tapasztalat hianyaban nem képesek a

biztonsagos hasznalatra.

A gyermekeket nem szabad felligyelet nélkil hagy-
ni, nehogy jatsszanak a készulékkel.

Tilos a nem biztonsagos miiveletek végzése.
Sz(ré nélkll tilos hasznalni a készuléket!

Kapcsolja ki a készlléket és huzza ki a halézati du-
galjat az alabbi esetekben:

« Tisztitas és szervizelés el6tt

* Részegységek cseréje elbtt

*  Akészulék atkapcsolasa el6tt

* Ha habzas lathatd, vagy folyadék jon ki

A hasznalati utmutaté és az adott orszagban érvé-
nyes vonatkozé balesetvédelmi eléirasok mellett
be kell tartani a biztonsagra és helyes hasznalatra
vonatkozo elfogadott iranyelveket is.

A munka elkezdése elbtt a kezel§ személyzetet
tajékoztatni kell, és betanitani a kdvetkezékkel kap-
csolatban:

* akészillék hasznalata

+ afelszivand6 anyaghoz tarsuld kockazatok

+ afelszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasa

1.3 Felhasznalasi cél és rendeltetés

Ezt a mobil porelszivd berendezést hatékony és
biztonsagos miikddésre terveztik, gyartottuk és
vetettlk szigoru vizsgalatok ala, amely képességét
a készulék csak a jelen utmutatdban leirtak betarta-
saval tudja nyujtani.

A készilék ipari felhasznalasra alkalmas, igy gya-
rakban, épitési terlileteken és miihelyekben is.

A készlléket kereskedelmi célokra terveztik, pél-
daul szallodak, iskolak, kérhazak, gyarak, uzletek,
irodak és gépkolcsdnz6k szamara.

A nem rendeltetésszeri(i hasznalatbol eredd balese-
tek csak az eléirasok betartasaval el6zhet6k meg.

OLVASSAEL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIz-
TONSAGI ELOIRAST.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszer(
hasznalatnak mindsul. A gyarté nem vallal fele-
I6sséget az ilyen hasznalatbdl eredé karokért. Az
ilyen hasznalatbdl ered6 kockazatokat kizardlag a
felhasznald viseli. A rendeltetésszer( hasznalathoz
a gyarto altal meghatarozott helyes zemeltetés,
szervizelés és javitas is hozzatartozik.

A levegb6aram a biztonsagi porszivo rendszerekeben
szigoruan ellenérizendd, a szivotomlébena Vv =
20 m/s minimalis légaramlasi sebesség elérése ér-
dekében.

H porosztalyu készllékek (tipusmegjeldlés: H AC)
esetében a kdvetkezd érvényes:

A készllék szaraz, nem gyulékony porok, nem gyul-
ékony folyadékok, foglalkozasi hatarértékekkel, OEL
(foglalkozasi expozicios hatarérték) értékekkel sza-
balyozott veszélyes porok, karcinogén porok, csira-
kat tartalmazo porok felszivasara alkalmas.

H porosztalyu készilékek rendelkeznek TRGS 519
szerinti azbesztmentesité mindsitéssel is.

Porosztaly: H (IEC 60335-2-69).
Az ebbe az osztalyba tartozé po-
rok a kdvetkezdk: foglalkozasi
expozicids hatarértékekkel, OEL-értékekkel szaba-
lyozott porok, minden karcinogén por, tovabba pato-
gén agenseket tartalmazé porok. A H porosztalyba
sorolt porszivokat teljes mértékben bevizsgaltak, az
ateresztéképesség felsé hatarértéke 0,005 %. Az

) Opcionalis tartozékok / Opcionalis a modelltél fliggéen

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

179




FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/ VCE 44 H AC

artalmatlanitast a porképz6édést kertilve kell végre-
hajtani.

A készlléken 1évd biztonsagi cimke jelentése:

A készllék egészségre artalmas port tartalmaz.
Uritését és a karbantartasat — beleértve a porgy(jté
eszkozok eltavolitasat — csak megfelelé egyéni ve-
dbeszkdzoket haszndld szakemberek végezhetik. A
készulék csak hianytalan és ellen6rzétt szirérend-
szerrel hasznalhaté.

Porelszivok esetében hatékony, levegéaramlasu
légcserét kell biztositani, amennyiben az elszivott
levegbt visszavezetik a helyiségbe. Hasznalat el6tt
figyelembe kell venni a vonatkozé nemzeti el6iraso-
kat!

M porosztalyu készilékek (tipusmegjeldlés: M AC)
esetében a kdvetkezd érvényes:

A készullék szaraz, nem gyulékony porok, nem gyul-
ékony folyadékok, flirészpor és foglalkozasi hatarér-
tékekkel, OEL > 0,1 mg/m? értékekkel szabalyozott
veszélyes porok felszivasara alkalmas.

y & @ Porosztaly: M (IEC 60335-2-69).
=-=fh -m Az ebbe az osztalyba tartozé po-
rok a kdvetkezdk: foglalkozasi
expozicids hatarértékekkel, OEL-értékekkel
> 0,1 mg/m?® szabalyozott porok és flrészpor. A ké-
sziléket a porosztalyba sorolt porszivéknak megfe-
leléen teljesen bevizsgaltak. Az ateresztéképesség
fels® hatarértéke 0,1 %, az artalmatlanitast a por-
képzddést kertlve kell elvégezni.

Porelszivok esetében hatékony, levegbaramlasu
légcserét kell biztositani, amennyiben az elszivott
levegbt visszavezetik a helyiségbe. Hasznélat eltt
figyelembe kell venni a vonatkozé nemzeti eldiraso-
kat!

1.4 Elektromos csatlakozas

Javasolt a késziléket hibaaram-védbkapcsoloval
védett aramkorre csatlakoztatni.

Helyezze el a villamos részegységeket (aljaztok,
dugaszok, csatlakozok) és fektesse le a hosszab-
bité vezetéket, hogy a védelmi osztély érvényben
maradjon.

A tapkabelek és hosszabbitok csatlakozoi és dssze-
ké6td elemei vizalldak legyenek.

1.5 Hosszabbité kabel

Csak a gyarto altal megadott tipusu, vagy mas, jo
mindségl hosszabbitd kabelt hasznaljon.

Hosszabbitd kabel hasznalatakor ellenérizze a ka-
bel szilkséges legkisebb keresztmetszetét:

Kabelhossz Keresztmetszet
<16 A <25A
max. 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garancia

A garancia tekintetében altalanos Uzleti feltételeink
érvényesek.

A gyart6é nem felel6s a berendezésen végrehaijtott
nem engedélyezett valtoztatasokbdl, a nem megfe-
lel6 kefék hasznalatabol, valamint a nem rendelte-
tésszeril hasznalatbdl eredd karokért.

1.7 Fontos figyelmeztetések
VIGYAZAT

Thz, aramutés és balesetek kockazatanak

elkerulésére olvasson el és tartson be minden

biztonsagi el6irast és figyelmeztetést. Ez a
készulék akkor biztonsagos, ha az ismertetett tiszti-
t6 funkciokra hasznalja. Ha meghibasodik valamely
elektromos vagy mozg6 alkatrésze, a késziiléket és/
vagy a tartozékat az illetékes szervizkbzpont vagy a
gyarto javitsa meg kovetkez6 hasznalat elétt, igy
elkerilheti a tovabbi gépkarokat, vagy a felhasznald
testi séruléseit.

Ne hagyja 6rizetlenll a készlléket, ha a halozati
dugaljba van csatlakoztatva. Huzza ki a halézati
dugaljbdl, ha mar nem hasznalja, illetve karbantar-
tas el6tt.

A készlléket csak alkalmanként szabad kultéren
hasznalni.

Sérllt halézati kabellel vagy csatlakozédugasszal
nem szabad hasznalni. Kihuzashoz a csatlakoz6du-
gaszt fogja meg, ne a kabelt. Nedves kézzel tilos a
halézati dugaljba illesztett villamos kabelhez vagy a
készllékhez nyulni. Kihuzas el6tt kapcsoljon ki min-
den kezel6elemet.

A késziléket nem szabad a haldzati kabelnél fogva
hdzni vagy megemelni, tilos a halézati kabelt fo-
gantyuként hasznalni, ne zarja el a kabel ajtajat és
ne hizza a kabelt éles sarkok vagy élek mentén. A
késziléket ne prébalja a haldzati kabel hosszanal
nagyobb tavolsagban hasznalni. A halozati kabelt
tartsa tavol fitéfeluletektdl.

A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa tavol a nyi-
lasoktdl és mozgo alkatrészektdl. Ne helyezzen
targyakat a nyildsokba és ne hasznalja a készuléket
eltomédott nyilasokkal. Gondoskodjon réla, hogy a
nyilasokba ne kertiljon por, papirforgacs, haj, sz6rzet és
barmi egyéb, ami csdkkenti a levegd dramlasat.

Tilos kiltéren, alacsony hémérsékleten alkalmazni!

A készuléket tilos hasznalni gyulékony vagy robba-
noképes folyadékok, példaul benzin felszivasara,
vagy olyan helyeken, ahol ilyen anyagok eléfordul-
hatnak.

Nem szabad ég6 vagy fistol6 anyagokat felszivni,
igy tilos a cigaretta, gyufa vagy forré6 hamu felsziva-
sal

Lépcsok tisztitasakor mindig legyen nagyon korulte-
kinté.
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Ne hasznalja a késziléket, ha nincsenek a sz(irék
beszerelve.

Ha a készulék nem mikddik megfelel6en, vagy le-
ejtették, megrongalddott, az idéjarasnak volt kitéve,
esetleg vizbe esett, akkor juttassa a szervizkbzpont-
ba vagy a viszonteladéhoz.

Ha hab vagy folyadék jon ki a készulékbél, akkor
azonnal kapcsolja ki a készlléket.

A készilék nem hasznalhaté vizszivattyuként. A
késziléket csak levegl és viz keverékének felsziva-
sara tervezték.

A készuléket megfeleléen foldelt halézati aramfor-
rasra csatlakoztassa. A fali dugalj és a hosszabbit6
kabel legyen ellatva mikédbéképes védéfoldeléssel.

Biztositson megfelel6 szell6zést a munkavégzés
helyén.

Ne hasznalja a készlléket létraként vagy fellépo-
ként. A késziilék felborulhat és megrongalédhat.
Fennall a sérilés veszélye.

A készlléken 1évd dugaljat csak az utmutatéban
ismertetett célokra hasznalja.

2 \Veszélyforrasok

2.1 Elektromos részegységek
VESZELY

A készulék felsd részén feszlltség alatti alkat-
részek talalhatok.

A feszlltség alatti részegységek érintése sulyos
vagy halalos sérilésekhez vezethet.

1. Vigyazzon, hogy ne érje viz a készllék felsé
részeét.

VESZELY

Aramiités a hibasan bekotott tapkabel veze-
tékbdl eredéen.

A hibasan bekotott tapkabel vezeték sulyos vagy
halalos sérulésekhez vezethet.

1. Vigyazzon, hogy ne sériljon meg a tapkabel
(példaul ugy, hogy jarmivel athajtanak rajta,
meghuzzak vagy ésszenyomjak).

2. Rendszeresen ellenérizze, hogy a halozati tap-
kabel nem sériilt-e, vagy nem mutatja-e az elo-
regedés jeleit.

3. Ha a tapkabel sériilt, akkor a veszélyek megel6-
zésére cseréltesse ki egy hivatalos Flex viszont-
eladdval vagy hasonlé szakemberrel.

4. Atapkabelt szigoruan tilos az ujjak, vagy a keze-

16 személy barmely testrésze koré csavarni.

2.2 Veszélyes por
VIGYAZAT

Veszélyes anyagok.

Veszélyes anyagok felporszivozasa sulyos
vagy halalos sérilésekhez vezethet.

1. Az alabbi anyagokat tilos a késziilékkel felszivni:

— forr6 anyagok (égd cigaretta, forr6 hamu
stb.)

— gyulékony, robbanasveszélyes, agressziv
hatasu folyadékok (pl. benzin, oldészerek,
savak, lugok stb.)

— gyulékony, robbanasveszélyes porok (pl.
magnéziumpor, aluminiumpor stb.)

VIGYAZAT

A porszivé azbesztmentesitd célra vald hasznala-
ta a TRGS 519 német szabalyozasnak megfelels-
en torténik. Azbesztet tartalmazo6 anyagok fel-
szivasahoz:

d

A H porosztélyu készilékek (tipusmegjeldlés:
H AC) azbeszt felszivasara alkalmazhatok.

1. Legfelijebb 36 mm atmérgji szivétomld haszna-
lando.

2. Hasznalja a zarhaté mlanyag zsakot a készulék
és a szennyez6dott részek (tomlé, kézi szi-
vocso, fuvoka stb.) pormentes szallitasahoz.

Amennyiben a készlléket mar egy a TRGS 519-
ban meghatarozott tilalmi z6naban hasznaltak, nem
hasznalhaté tovabb az un. “fehér” terlleteken. Ett6l
a korlatozastdl csak abban az esetben lehet eltér-
ni, ha az azbeszt felszivasara hasznalt készuléket
egy szakember teljes mértékben megtisztitotta a
TRGS 519 2.7. részében foglaltaknak megfeleléen
(igy nem csak a kulsd készllékhazat, de példaul a
levegd hiitd részeket, az elektromos csatlakozasok
helyét, az ellatd vezetékeket stb. is). A szakember
készitsen az alairasaval ellatott, irasos jelentést.

Azbesztet tartalmazo6 anyagok felszivasa esetén az
elszivott levegét tilos a helyiségbe visszavezetni!

1. Hasznalja a tavozo levegd foglalatot és egy tOm-
I6t, max. 4 m hosszal és max. 50 mm névleges
atmérdvel.

2.3 Cserealkatrészek és tartozékok
FIGYELEM

Cserealkatrészek és tartozékok.

A nem eredeti potalkatrészek, kefék és tar-
tozékok hasznalata hatranyosan befolyasolhatja a
készulék biztonsagos hasznalatat és mikddését.

1. Csak eredeti, Flex cserealkatrészeket és tar-
tozékokat hasznaljon. A kezel6 egészségét és
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biztonsagat, tovabba a készilék mikodését be-
folyasold alkatrészek a kovetkezdk:

Leiras Rendelési sz.
Sik PTFE sziiré, 1 db m 445118
o = '
H porosztalyu sziiré, 1 db. fmj 445.126
Gyapju szirézsak, 5 db. 445.088
Szemétzsak, 5 db. 445.061
Biztonsagi szliré6zsak, 5 db. 445.096
Motorhlté PET levegdszird, 1 db. 445.134

2.4 Robbanasveszélyes vagy gyulékony
kozegben

FIGYELEM

Ez a készulék nem alkalmas robbanasveszée-

lyes vagy gyulékony kézegben vald haszna-
latra, vagy olyan helyen, ahol ilyen légkor kialakulhat
illékony folyadékok vagy robbanasveszélyes gazok
vagy g6zok kovetkeztében.

3 Kezelés és uzemeltetés
FIGYELEM

Meghibasodas a nem megfelel6 tapfesziiltség-
bél eredben.

A készllék meghibasodhat, ha nem megfeleld tapfe-
szultséghez csatlakoztatja.

1. Ellenérizze, hogy a helyi elektromos hal6zat tap-
feszlltsége megfelel-e a késziilék adattablajan
feltintetett paramétereknek.

3.1 Akésziilék inditasa és miikodtetése

1. Ellendrizze, hogy az elektromos kapcsolé kikap-
csolva legyen (0 allasban).

2. Ellenbrizze, hogy a készulékbe megfelel6 sziir6k
vannak-e beszerelve.

3. Ezutan csatlakoztassa a szivétoml6t a készu-
Iék szivd bemenetére, ugy, hogy a tomiét elére
nyomja, amig stabilan a helyére nem kerul a
bemeneten.

4. Ezutan csatlakoztassa a csdveket a tomld
fogantyujanal fogva, és jobbra-balra csavaro
mozdulattal gy6z8djon meg rola, hogy a csévek
helyesen vannak-e rogzitve.

5. Csatlakoztasson megfeleld fuvékat a cs6hoz. A
fuvokat a felszivni kivant anyag jellegének meg-
feleléen valassza ki.

6. Amennyiben egy porképz6 eszkozzel egytt
porelszivasra hasznalja, csatlakoztassa a szivo-
tomlé végét egy megfeleld adapter segitségével.

7. Ellendrizze, hogy a tomléatméré beallitasa meg-
felel-e a tényleges tomléatmeérének.

8. Csatlakoztassa a dugvillat egy alkalmas halézati
dugaljba.

9. Allitsa a halézati kapcsolét | allasba a motor in-
ditasahoz.

Kapcsolas | allasba:
Kapcsolja be a készilet

Kapcsolas#/o:

Allitsa le a késziiléket! Allandé
tapfesziltség a dugaljban
Kapcsolas - :

Auto-Be/Ki izemmad bekapcsolasa

Kapcsolja I+ @ Ki allasba:
Kapcsolja be a a késziléket
kikapcsolt automatikus szlr6tisztitd
funkcioval

Kapcsolja P~ + @) Ki allasba:
Kapcsolja be az Auto-Be/Ki Uzemet
kikapcsolt automatikus sz(r6tisztitd

funkciéval
7 A sebességszabalyozé egy
@ kdlén forgatdbgomb segitségével
mikodtetheté

A tdmlé atmérdje ugyanakkora legyen, mint a szivé-
toml6 atmérd beallitasa.

221
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3.2 Auto-Be/Ki dugalj szerszamgépekhez
FIGYELEM

Készllék csatlakozdaljzat.

A készulléken elhelyezett dugaljat kiegészité
elektromos berendezések csatlakoztatasara tervez-
ték; bévebb informaciokért lasd a mlszaki adatokat!

1. Mas készilék csatlakoztatasa elétt mindig kap-
csolja ki a készuléket, és a csatlakoztatni kivant
készuléket.

2. Olvassa el a csatlakoztatni kivant késziilék hasz-
nalati utmutatojat és tartsa be az ott kdzolt bizton-
sagi utasitdsokat.

A késziléken egy foldelt konnektor kerult kialakitéas-
ra. Erre kils6 szerszamgép csatlakoztathaté. A du-
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galjon allando tapfesziiltség van, ha az elektromos
kapcsol6 pozicioban van¥/0, azaz a gép hosszabbi-
toként hasznalhato.

Pozicidban F'- a porszivé ki vagy be kapcsolhat6
a csatlakoztatott szerszamgéppel. A porszennyez6-
dés azonnal felszivddik a szennyezédés helyérdl. A
jogszabalyi megfeleléség érdekében csak engedé-
lyezett porképz6 eszkdzoket szabad hasznalni.

A csatlakoztatott villamos berendezés legnagyobb
teljesitményfelvételét a ,Miszaki adatok” fejezet
ismereti.

Miel6tt a kapcsolot allasba allitja, ellenérizze F" ,
hogy a csatlakoztatott eszkdz ki legyen kapcsolva.

3.3 AutoClean

Az AC készulék az AutoClean félautomata sz(irétisz-
titd rendszerrel van felszerelve. A gyakori tisztitasi
ciklusok automatikusan végre lesznek hajtva miko-
dés kdzben annak érdekében, hogy a szivoteljesit-
mény mindig a legjobb legyen.

A szivoteljesitmény csdkkenése esetén illetve nagy
mennyiségl porban vald alkalmazésakor ajanlott a
szlr6tisztitast manualisan elvégezni.

1. Kapcsolja ki a készuléket!

2. Zarja el tenyérrel a fuvokakat vagy a szivotomlé
nyilasat.

3. Forditsa a kapcsolét "I" allasba, és hagyja a ké-
szuléket teljes sebességen kb. 10 masodpercig
a szivotdomld nyilasat elzarva tzemelni.

Amennyiben a szivételjesitmény tovabbra is csdk-
kent, vegye ki a sz(irét, tisztitsa meg mechanikusan
vagy cserélje ki a sz(ir6t!

Bizonyos alkalmazasok esetén, mint a nedves szi-
vas, ajanlott az automatikus szirétisztitdé rendszert
kikapcsolni. Részletes informaciokért lasd a 3.1 fe-
jezetet.

3.4 Aramlasi sebesség figyelmeztetés
FIGYELEM

Ellenérizze, hogy minden sz(ré meglegyen,
és megfelel6 a rogzitése.

A készllék egy légsebességet és a H porosztalyu
sz(rd allapotat monitorozé rendszerrel van felszerel-
ve*) . Mielétt foglalkoztatasi expozicids hatarértékek-
kel szabalyozott anyagot tartalmazé szennyezédést
szivna fel, ellenérizze a vizszallitds-visszajelzét!

1. Ha a motor be van kapcsolva, a vizszallitas
csokkentéséhez tartsa zarva a szivotomliét. Az
ellils6 panelen a LED jelz&fény vilagitani kezd
kb. 1 masodperc elteltével. Néhany masodperc
elteltével figyelmeztetd hangjelzés szodlal meg.

2. Allitsa be az 4tméré beallitast az aktualis toml6-
méretnek megfeleléen.

/e HaaLED jelzéfény vilagit, a légsebesség
{/ 20 m/s alatt van.

1. Ellenérizze, hogy a szlir6zsak megtelt-e.
2. Ellendrizze, hogy csokkent-e a légaramlas a
szivotomibben, csében/fuvékaban, szlrdben.
@ sérult vagy eltdmdédott a H illetve a HEPA
szlrd. A szukséges légaramlas biztositasa-
ra a sz(rét be kell szerelni vagy ki kell cserélni!

Ha a LED jelz6fény” vilagit, hianyzik, meg-

3.5 Antisztatikus csatlakozas”
FIGYELEM

A készilék egy antisztatikus rendszerrel van
ellatva, a por felszivasa kdzben esetlegesen
képzdd6 sztatikus feltdltédes kisutésére.

Az antisztatikus rendszer a motor tetejének ellilsé
részén helyezkedik el, és féldel6 csatlakozast hoz
létre a tartaly bemeneti szerelvényével.

A megfelel6 mikodés érdekében ajanlott elektromos
vezetd vagy antisztatikus szivotomiét hasznalni.

1. Az opcionalis szemétzsak behelyezésekor
ugyeljen ra, hogy az antisztatikus csatlakozas
ne szlnjén meg.

3.6  Hiité levegdsziird

Az elektronika és a motor védelme érdekében, a
készulék hité leveg6 légterelével van ellatva. Rend-
szeresen tisztitsa meg a hiité levegd légterelét!

Olyan teriileteken, ahol a kérnyezeti levegében ma-
gas a finom por koncentracioja, a por a levegécsa-

tornakban és a motorban valé lerakddasanak meg-

akadalyozasara ajanlott a késziléket egy opcionalis
hitd levegb sziir6kazettaval felszerelni. Vegye fel a
kapcsolatot a terileti képviseldjével!

FIGYELEM

Amennyiben a h(it6 leveg8szlrét a por eltémi-
tette, a motorban bekapcsolhat a tulterhelés-
védelem kapcsolo.

1. llyen esetben kapcsolja ki a porszivoét, tisztitsa
meg a hité leveg8szirét, és hagyja kihdlni kb. 5
percig.

3.7 Nedves szivas
FIGYELEM

A készllék vizszintkorlatozo rendszere a leg-
nagyobb folyadékszint elérése utan kikapcsol-
ja a készulléket.

1. Ha ez torténik, kapcsolja ki a készuléket.
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2. Huzza ki a késziléket a halézati dugaljbdl, és
Uritse ki a tartalyt.

3. Avizszintkorlatozé rendszer beszerelése nélkdl

nem szabad folyadékokat felszivni.

Ne szivjon fel gyulékony folyadékokat

Folyadék felszivasa el6tt mindig vegye ki a sz(-

rézsakot/porzsakot és ellendrizze, hogy a viz-

szintkorlatozé jol mikodik-e.

6. Ha habzas lathatd, azonnal hagyja abba a mun-
kat, és Uritse ki a tartalyt.

7. Avizszintkorlatozé eszkozt rendszeresen tiszti-
tani, épségét pedig ellendrizni kell.

o~

A tartaly Uritése el6tt huzza ki a késziléket a haloza-
ti dugaljbdl. Huzza le a bemenetrdl a tdmlét. Lazitsa
meg a reteszt gy, hogy huzza kifelé, ezzel kioldja

a motorfedél rogzitését. Nyissa fel a motorfedelet a
tartalyrol! Folyadékok felszivasa utan mindig Uritse
ki és tisztitsa meg a tartalyt és a vizszintkorlatozot
rendszert.

Uritse a tartalyt ugy, hogy hatrafelé vagy oldalra bil-
lenti, és kionti a benne lévé folyadékot egy padlddsz-
szefolyéba vagy hasonl6 vizelvezetésbe.

Helyezze vissza a motorfedelet a tartalyra. Zarja a
motorfedelet a reteszekkel.

A durva manéverek véletlenll bekapcsolhatjak a
vizszintkorlatoz6 rendszert. Amennyiben ez bekdvet-
kezik, kapcsolja ki a késziléket, és varjon 3 masod-
percig a készulék visszadllitasahoz. Ezutan tovabb
Uzemeltetheti a készuléket.

3.8 Szaraz szivas
FIGYELEM

Kornyezetre artalmas anyagok felszivasa.

A felszivott anyagok a kdrnyezetre artalmasak
lehetnek.

1. Afelszivott szennyez6déseket a helyi eléirasok-
nak megfelelden juttassa hulladékba.

FIGYELEM"

A H porosztalyu készllékek egy H porosztalyu

upstream (a ventilator elétt elhelyezkedd) szi-
rével vannak felszerelve a motorfedél alsé oldalan a
védéracs alatt.

1. Ellenbrizze, hogy a sz(ird védbracs és a tomités
biztonsagosan vannak-e beszerelve, és a szlr6
megfeleléen van-e behelyezve.

Ha a sz(ir6t ki kell cserélni, a sz(ir6 hianyzik, nincs
megfelel6en beszerelve vagy megsérilt, egy LED
jelz6fény vilagitani kezd.

Szaraz szivas utani Urités el6tt huzza ki a villamos
csatlakozédugaszt a haldzati dugaljbdl. Tavolitsa

el a szivétomlét, majd a veszélyes porok szétszo-
rédasanak megakadalyozasara zarja le a bemeneti
sapkat! Lazitsa meg a reteszt ugy, hogy huzza kife-
Ié, ezzel kioldja a motorfedél régzitését. Nyissa fel a
motorfedelet a tartalyrol!

F6sziird: ellendrizze a szlrét! A sz(ir6 kirazassal
vagy kimosassal tisztithatd. A porszivozas folytatasa
el6tt varja meg, mig a porzsak megszarad!

H porosztalyu nélkiilozhetetlen sziir6: ellenérizze
a sz(ir6t. Sziikség esetén cserélje ki a sz(irét! Véds-
maszk és védbéruhazat viselendd!

Porzsak: Ellendrizze a zsak toltottségét. Sziikség
esetén cserélje ki a porzsakot. A régi porzsakot
vegye ki. Az Uj porzsakot ugy rogzitse, hogy a gumi-
membranos kartonos részt vezesse at a szivobeme-
neten. Ellendrizze, hogy a gumimembran athalad-e
a szivé bemenet magasitasan.

Biztonsagi sziirézsak: Ellendrizze a zsak toltottsé-
gét. Sziikség esetén cserélje ki a porzsakot. A hasz-
nalt zsak eltavolitasakor védémaszk és védbruhazat
viselendd! Ovatosan vegye ki a porzsak csatlakozo-
jat a bemeneti szerelvényrdl. Zarja le a porzsak csat-
lakozdjat a csuszkaval. A felszivott szennyez6dése-
ket a helyi elirasoknak megfelel6en artalmatlanitsa.

Urités utan: Zarja a motorfedelet a tartalyhoz és
rogzitse a motorfedelet a reteszekkel. Szaraz anya-
got tilos felszivni a készllékbe szerelt sz(ird nélkdl.
A készllék szivasanak hatékonysaga a sz(ir6 és a
porzsak méretétdl és mindségétdl fligg. Ezért mindig
csakis eredeti sz(irét és porzsakokat hasznaljon.

4 Teendok a készulék
hasznalata utan

4.1 Hasznalat utan

Veszélyes por felszivasa utan porszivozza le a ké-
szulék kulsé részeit.

Ha a gép nincs hasznalatban, huzza ki a villamos
csatlakozédugaszt a halézati dugaljbol. Csévélje fel
a halozati kabelt a készuléktél kezdve. A halozati
kabel a motorfedél kéré vagy a tartalyra tekerheté
fel, illetve az akasztora vagy rogzitékre akaszthato.
Néhany tipus kuldn tartozéktarol6 rekesszel rendel-
kezik.

4.2 Szillitas

A készilék szallitasa elétt zarjon le minden zar-

at.

Zarja le a bemenetet a bemeneti sapkaval.

Ne dontse meg a késziléket, ha folyadék van a

szennyfogo tartalyban.

4. Akészilék emeléséhez ne hasznaljon emel6-
horgot.

w N
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5. Akésziiléket tilos a huzofogantyunal fogva fele-
melni”, vagy a kilincset a L-BOXX".

4.3 Tarolas
FIGYELEM

A készlléket szaraz, fagytdl védett helyen
tarolja. A késziilék csak beltérben tarolhato.

4.4 Tartozékok és eszkozok tarolasa

A tartozékok és eszkdzok kényelmes szallitasa és
tarolasa érdekében, a készilék oldalan sinek van-
nak kialakitva, amelyeknek készénhetéen a készi-
Iék pantokkal és mas rogzitéeszkdzokkel rogzithetd.
A készulék hatoldalan egy rugalmas péant és akasz-
ték vannak elhelyezve, a szivotéomld és a haldzati
kabel felhelyezéséhez. Az idevago utasitasokért lasd
a gyors hasznalati itmutatét!

A készulék tetejére egy csatlakozé rendszerrel opci-
onalis adapterlemez” szerelhetd fel a 2-pontos illet-
ve 4-pontos tarolédobozok rogzitéséhez.

Az adapterlemez beszerelése elétt huzza ki a villa-
mos csatlakozédugaszt a haldzati dugaljbadl.

FIGYELEM"

Ne emelje fel a készuléket az adapterleme-

zen, ha a tarolédoboz nincs biztonsagosan
rogzitve. Jegyezze meg a készulék sulyeloszlasat a
tarolédobozban! A tarolédobozok maximalis sulya 30

kg.

4.5 A berendezés Ujrahasznositasa
A réqi tisztitogépet tegye hasznalhatatlanna.

1. Szlntesse meg a készullék halozati csatlakoza-
sait.

2. VAagja el a tapkabelt.

3. Az elektromos készilékeket tilos haztartasi hul-
ladékkal egyutt elhelyezni.

A 2012/19/EU europai iranyelv értelmében a

feleslegessé valt elektromos és elektronikus
mmm készilékeket, a hasznalt elektromos terméke-
ket kulodn kell gydjteni, és kérnyezetbarat médon Ujra
kell hasznositani.

5 Karbantartas

5.1 Rendszeres szerviz és ellendrzés

A készulék rendszeres szervizelését és ellendrzé-
sét szakképzett személyzet végezze el, a hatalyos
jogszabalyoknak és rendeleteknek megfeleléen.
Kaléndsen ajanlott a foldfolytonossag, a szigete-
Iési ellenallas és a rugalmas vezeték allapotanak

megfelel6ségét igazold villamos vizsgalatok gyakori
elvégzése.

Barmilyen hiba esetén a késziiléket ki KELL vonni
az Uzembdl, és hivatalos szervizszakemberrel kell
teljeskdriien atvizsgaltatni és megjavittatni.

Evente legalabb egyszer egy Flex szerelének vagy
egy képzett személynek miszaki fellilvizsgalat ke-
retében ellendriznie kell a szlirbket, a légzarast és a
szabalyozast.

A H porosztalyu berendezések szirési hatasfokat
évente ellendrizni kell. Ha a szlir6 hatasfoka nem
felel meg a porosztalyra vonatkozo el6irasoknak,
akkor a sz(r6t ki kell cserélni.

5.2 Karbantartas

Karbantartas el6tt huzza ki a villamos csatlakozé-
dugaszt a halézati dugaljbdl. A készlilék hasznalata
el6tt ellendrizze, hogy az adattablan olvashaté fe-
szlltség és frekvencia megfelel-e a haldzati feszilt-
ség értékeinek.

A késziiléket folyamatos nehéz Gizem{ munkara
terveztik. Az Gzemoérak szamatdl fliggéen a szeny-
nyfogd sziréket cserélni vagy Uriteni kell. A készilék
nedves ronggyal és kis mennyiségi tisztitéspray
hasznalataval tisztithato.

Karbantartas és tisztitds kdzben olyan médon kezel-
je a készlléket, hogy ne veszélyeztesse a személy-
zetet vagy mas személyeket.

A karbantartés teruletén

* Hasznaljon szlrdvel ellatott kényszerszellbzte-
tést

* Viseljen véd6ruhazatot

« Tisztitsa meg a karbantartas teruletét ugy, hogy
ne kertljenek ki artalmas anyagok a kérnyezet-
be.

FIGYELEM

Azbesztmentesités esetén tovabbi egyszer-
hasznalatos védéruhazat viselendd! Viseljen
P2 1égzésveédb maszkot.

Miel6tt a készlléket a veszélyes anyagokkal szeny-
nyezett teriletrél eltavolitana:

1. Tisztitsa meg a készulék kilsé részeit, tordlje
tisztara vagy csomagolja szorosan zart csoma-
goléanyagba a lerakddott veszélyes porok szét-
szorédasanak megakadalyozasa érdekében.

2. Azbeszttel szennyezett tertileten térténd hasz-
nalat utan a készuléket egy szakembernek kell
megtisztitania, a TGRS 519 szabvany szerint.

A karbantartasi és javitasi munkak soran minden,

nem megfeleléen tisztithatd részt:

» szorosan zart csomagolasba kell helyezni

* Azilyen tipusu hulladékok artalmatlanitasara
vonatkozo érvényes szabalyozasoknak megfele-
I6en artalmatlanitando!
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Ertékesités-tamogatasi szolgaltatasainkért forduljon
a markakereskedéjéhez vagy a Flex orszagosan
felel6s szervizképviselbjéhez. Lasd a dokumentum
hatso oldalan.

6 Tovabbi informaciok

6.1 EU megdfelel6ségi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési modja alapjan
az altalunk forgalomba hozott kivitelben megfelel

az EK iranyelvek vonatkozé, alapvetd biztonsagi

€s egészsegugyi kdvetelményeinek. A gép
jovahagyasunk nélkil torténé modositasa esetén ez
a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Szivéberendezés nedves és szaraz
alkalmazasra

Tipus: VCE33MAC/VCE44 MAC/
VCE 44 M AC Air / VCE 44 HAC

Vonatkozo eurépai k6zdsségi irdnyelvek::
2006/42/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

A dokumentécidért felelés személy:

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrafe 15, D-71711 Steinheim/Murr
|

r ,.jj,.; (2 JMQ -

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrale 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Miiszaki adatok
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44 MAC
Air
Lehetséges tapfesziltség \% 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Teljesitmény P . W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Teljesitmeny P__ W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Keszulek aljzatara csatlakoztatott w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
teljesitmény
Halbzati frekvencia Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Biztositék A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Védelmi fokozat (nedvesség, por) IPX4
Védelmi osztaly (elektromos) |
I/s 75
Max. Légaramlas * m¥h 270
CFM 159
kPa 25
Max. Vakuum hPa 250
|nHZO 100
Hangnyomasszint L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Uzemi zajszint dB(A) 602
Vibracié, ISO 5349, a, m/s? <25
Téme kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
9 b 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Sz(ré felulet m? 0,5
Porosztaly M H M

* a turbinanal mérve

A miszaki adatok és részletek el6zetes értesités nélkil megvaltozhatnak.
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Ghid rapid de referinta

Elemente de comanda

Carlig pentru furtun
Maner

Pozitii accesorii
Comanda vitezei
Intrerupétor

Capac admisie
Roata pivotanta
Container

Garnitura admisie

10 Mecanism de blocare
11 Priza aparatului

12 Indicator LED"

13 Setarea diametrului furtunului

O©CoO~NOOOPL,WN -

Ghidul rapid ilustrat de referinta

Ghidul rapid ilustrat de referinta este conceput sa
va ajute, atunci cand porniti, utilizati si depozitati
unitatea. Ghidul este impartit in 4 sectiuni, care sunt
reprezentate de simboluri:

A

Primii pasi

CITITI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE INAINTE DE
UTILIZARE!

1A - Dezambalarea accesoriilor

2A - Instalarea sacului filtrului

3A - Instalarea sacului de unica folosinta
4A - Instalarea sacului filtrului de siguranta
5A - Introducere si operatiuni pentru furtun
6A - Amplasarea accesoriilor

7A - Instalarea placii adaptorului

8A - Instalarea manerului caruciorului

“\

B N

Comanda/Functionare

1B - Avertisment privind debitul si filtrul

2B - Sistem de curatare a filtrului, de tip AutoClean
3B - Depozitarea cablului si a furtunului

. &

Conectarea aparatelor electrice
1C - Adaptarea sculelor electrice

D

intretinere

1D - Inlocuirea sacului filtrului

2D - inlocuirea sacului de unicé folosinta

3D - inlocuirea sacului filtrului de siguranta

4D - Inlocuirea filtrului de praf din clasa M si H

5D - Inlocuirea filtrului de praf principal din clasa H

6D - Curatarea dispozitivelor de imprastiere a
aerului pentru racirea motorului

7D - Curatarea garniturilor si a flotoarelor

Cuprins

Instructiuni de siguranta ....................... 189
1.1 Simboluri utilizate pentru marcarea
instructiunilor ... 189
1.2 Instructiuni de utilizare ...............cc.ccoeeeeen. 189
1.3 Scop si destinatie de utilizare.................... 189
1.4 Conexiunea electrica..........ccccvevvvceiennnenn. 190
1.5 Cablu prelungitor...........cocoeviiiiiinieicnneennn 190
1.6 Garantie ........ccccovveeiiiiniice 190
1.7 Avertismente importante ..............cccccoeeee. 190
LR =T o ¥ ] 191
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2.2 Praf periculos .........ccoocveeiiiiiiieeiecciieeee 191
2.3 Piese de schimb si accesorii..................... 192
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3.2 Pornire/oprire automata a prizei pentru

scule electriCe .......covvvcvieiiieeic e 193
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1 Instructiuni de siguranta

Acest document cuprinde informatii referitoare la uti-
lizarea Tn conditii de siguranta a aparatului, precum
si un ghid rapid de referinta. Inainte de a incepe sa
utilizati pentru prima oara masina, trebuie sa cititi cu
atentie acest manual de utilizare. Pastrati manualul
pentru utilizarea ulterioara.

Informatii suplimentare

Mai multe informatii despre aparat pot fi gasite pe
site-ul nostru Web la www.flex-tools.com.

Pentru informatii suplimentare, luati legatura cu re-
prezentantul serviciului de asistenta Flex pentru tara
dumneavoastra. A se vedea verso.

1.1 Simboluri utilizate pentru marcarea
instructiunilor

PERICOL

Pericol care cauzeaza direct ranirea grava
sau ireversibila sau chiar decesul.

AVERTISMENT

Pericol care poate cauza ranirea grava sau
chiar decesul.

ATENTIE

Pericol care poate cauza rani si daune mino-
re.

1.2 Instructiuni de utilizare

Aparatul:

* trebuie utilizat numai de catre persoane care
au fost instruite cu privire la modul de utilizare
a acestuia si care au fost insarcinate sa-I folo-
seasca

» trebuie utilizat numai sub supraveghere

Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizat de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale si mentale reduse sau care sunt lipsite de
experienta sau nu poseda cunostintele necesare.

Supravegheati copiii pentru a va asigura ca acestia
nu se joaca cu aparatul.

Nu folositi tehnici de lucru nesigure.
Nu utilizati niciodata aparatul fara filtru.

Opriti aparatul si deconectati stecherul de alimenta-
re electrica in urmatoarele situatii:

+ Inainte de curétare si lucrari de service

+ Tnainte de inlocuirea componentelor

+ Inainte de schimbarea functiei aparatului

» Daca se formeaza spuma sau apar scurgeri de
lichid

Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele

privind prevenirea accidentelor, in vigoare in tara in

care este utilizat aparatul, respectati, de asemenea,

regulamentele stabilite privind utilizarea corespun-

zatoare si in conditii de siguranta a aparatului.

Inainte de a incepe lucrul, personalul care va utiliza
aparatul trebuie informat si instruit cu privire la:

+  utilizarea masinii

+ riscul asociat cu materialul extras

+ eliminarea in sigurantad a materialului extras

1.3 Scop si destinatie de utilizare

Acest extractor de praf mobil este conceput, dez-
voltat si testat riguros pentru a functiona eficient si
sigur, atunci cand este intretinut si utilizat in mod
corect, in conformitate cu instructiunile urmatoare.

Aceasta masina este de adecvata pentru uz indus-
trial, de exemplu in fabrici, pe santiere de construc-
tie si in ateliere.

Aceasta masina este destinata uzului comercial, de
exemplu in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine,
birouri si companii de nchirieri.

Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzatoa-
re pot fi prevenite doar de cei care utilizeaza masi-
na.

CITITI SI RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE
DE SIGURANTA.

Utilizarea aparatului in orice alt scop este conside-
rata utilizare necorespunzétoare. Producatorul nu isi
asuma responsabilitatea pentru daunele rezultate in
urma unei astfel de utilizari. Responsabilitatea utili-
zarii necorespunzatoare a aparatului revine exclusiv
utilizatorului. Utilizarea corespunzatoare presupune
si actionarea corespunzatoare, precum si efectua-
rea operatiunilor de intretinere si reparatii specifica-
te de producator.

Circulatia aerului in sistemele de vacuum trebuie sa
fie controlata strict, pentru a atinge un debit minim
de V__ =20 m/s in furtunul de aspirare.

Pentru masinile cu clasa de praf H (tip H AC), sunt
valabile urmatoarele:

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului
uscat, neinflamabil, lichidelor neinflamabile, prafu-
rilor periculoase cu valori OEL (Limita de expunere
profesionald), prafurilor carcinogene, prafurilor care
contin germeni.

Masinile cu clasa de praf H sunt, de asemenea,
aprobate pentru eliminarea azbestului conform
TRGS 519.

Clasa de praf H

(IEC 60335-2-69). Prafurile care
apartin acestei clase sunt: prafuri
cu valori OEL, toate prafurile carcinogene si prafuri-
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le amestecate cu agenti patogeni. Aspiratoarele
pentru clasa de praf H sunt testate in intregime si au
un grad maxim de permeabilitate de 0,005 %. Elimi-
narea trebuie sa se faca fara praf.

Eticheta de siguranta de pe masina avertizeaza
asupra urmatoarelor:

Acest aparat contine praf periculos pentru sanatate.
Operatiunile de golire si intretinere, inclusiv indepar-
tarea recipientelor de colectare a prafului, trebuie
efectuate exclusiv de personal autorizat, care poarta
echipament individual de protectie adecvat. Operati-
unile pot incepe numai dupa ce sistemul de filtrare a
fost montat complet si verificat.

Pentru extractoarele de praf, asigurati o rata adec-
vata de aerisire, la revenirea aerului de esapament
in incapere. Respectati reglementarile nationale
inainte de utilizare.

Pentru masinile cu clasa de praf M (tip M AC), sunt
valabile urmatoarele:

Aparatul este adecvat pentru aspirarea prafului
uscat, neinflamabil, lichidelor neinflamabile, ru-
megusului si prafurilor periculoase cu valori OEL
> 0,1 mg/m3.

y & @ Clasa de praf M

MEIACTM  (1EC 60335-2-69). Prafurile care
apartin acestei clase sunt: prafuri
cu valori OEL > 0,1 mg/m?, precum si rumegusul.
Masina este testata in intregime cu aspiratoare pen-
tru aceasta clasa de praf. Gradul maxim de permea-
bilitate este de 0,1 %, iar eliminarea trebuie sa se
faca cu un nivel mic de praf.

Pentru extractoarele de praf, asigurati o rata adec-
vata de aerisire, la revenirea aerului de esapament
in Tncapere. Respectati reglementarile nationale
inainte de utilizare.

1.4 Conexiunea electrica

Se recomanda ca masina sa fie conectata prin inter-
mediul unui intrerupator cu protectie diferentiala.

Aranjati piesele electrice (prize, stechere si racor-
duri) si asezati cablul prelungitor, astfel incat clasa
de protectie sa fie mentinuta.

Conectorii si racordurile cablurilor de alimentare
electrica si cablurilor prelungitoare trebuie sa fie
etanse la lichide.

1.5 Cablu prelungitor

Utilizati doar un cablu prelungitor cu versiunea spe-

cificata de producator sau unul de calitate superioa-
ra.

Tn cazul utilizarii unui cablu prelungitor, verificati sec-
tiunea transversala a cablului:

Lungime cablu Sectiune transversala

<16 A <25A

panala 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
Tntre 20 si 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garantie

in ceea ce priveste garantia, sunt aplicabile conditii-
le noastre generale de vanzare.

Modificarile neautorizate aduse aparatului, utilizarea
unor perii necorespunzatoare, precum si utilizarea
aparatului in alt scop decat cel indicat exonereaza
producatorul de orice responsabilitate privind dau-
nele rezultate.

1.7 Avertismente importante
AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocu-

tare sau ranire, cititi si respectati toate instruc-
tiunile de siguranta si marcajele de atentionare ina-
inte de utilizare. Aceasta masina este conceputa sa
fie utilizata in siguranta pentru functiile de curatare
specificate. Daca apar daune la piesele electrice
sau mecanice, masina si/sau accesoriul trebuie sa
fie reparate la un centru de service autorizat sau de
producator, inainte de utilizare, pentru a evita produ-
cerea altor daune masinii sau ranirea utilizatorului.

Nu lasati masina nesupravegheata, atunci cand
aceasta este conectata la priza. Scoateti-o din priza
atunci cand nu o utilizati sau inainte de intretinere.

Utilizarea aparatului in exterior va fi limitata la o utili-
zare ocazionala.

Nu utilizati cu cablu sau stecher deteriorate. Pentru
a scoate aparatul din priza, apucati de stecher, nu
de cablu. Nu manevrati stecherul sau masina cu
mainile umede. Opriti toate comenzile, inainte de a
scoate din priza.

Nu trageti sau transportati de cablu, utilizati cablul
ca maner, inchideti o usa pe cablu sau trageti cablul
n jurul marginilor ascutite sau colturilor. Nu treceti
cu masina peste cablu. Tineti cablul la distanta de
suprafetele incalzite.

Tineti parul, hainele largi, degetele si toate partile
corpului la distantd de deschiderile si piesele Th mis-
care. Nu introduceti niciun obiect in deschideri si nu
utilizati cu deschiderea blocata. Deschiderile trebuie
sa fie protejate de praf, scame, par si orice obiect care
poate reduce debitul de aer.

Nu utilizati in spatii exterioare la temperaturi scazu-
te.

Nu utilizati la aspirarea lichidelor inflamabile sau
combustibile, precum benzina sau in zone in care
acestea ar putea fi prezente.

Nu aspirati obiecte care ard sau scot fum, precum
tigarete, chibrituri sau cenusa fierbinte.
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Curatati scarile cu foarte mare atentie.
Nu utilizati fara filtre montate.

Daca masina nu functioneaza corect sau a fost sca-
pata pe jos, deteriorata, lasata afara sau scapata

in apa, retrimiteti-o la un centru de service sau la
distribuitor.

Daca din masina se scurge spuma sau lichid, opriti
imediat masina.

Masina nu poate fi utilizatd ca pompa de apa. Masi-
na este destinata pentru aspirarea amestecurilor de
aer si apa.

Conectati masina la o sursa de alimentare electrica
impamantata corect. Priza si cablul prelungitor tre-
buie s& aiba un conductor de protectie in stare de
functionare.

Asigurati ventilarea corespunzatoare la locul de lu-
cru.

Nu utilizati masina ca scara mobild sau scara plian-
ta. Masina se poate rasturna si deteriora. Pericol de
ranire.

Utilizati priza de pe masina numai in scopurile speci-
ficate in instructiuni.

2 Riscuri

2.1 Componentele electrice
PERICOL

Sectiunea superioara a masinii contine com-
ponente sub tensiune.

Contactul cu componentele sub tensiune conduce la
vatamari corporale grave sau chiar letale.

1. Nu pulverizati niciodata apa pe portiunea superi-
oara a masinii.

PERICOL

Soc electric din cauza cablului de conectare la
reteaua electrica.

Atingerea unui cablu defect de conectare la reteaua
electrica poate cauza vatamari corporale grave sau
chiar fatale.

1. Nu deteriorati cablul de alimentare cu curent
electric (de ex. trecand peste el cu masina, tra-
gand de el sau strivindu-l).

2. Verificati periodic cablul de alimentare cu ener-
gie electrica pentru a va asigura ca acesta nu
este deteriorat si ca nu prezintd semne de uzu-
ra.

3. In cazul in care cablul electric este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre un distribuitor

Flex autorizat sau de catre o persoana cu o cali-
ficare similara, pentru a evita orice risc.

4. Cablul de alimentare electrica nu trebuie infa-
surat niciodata n jurul degetelor sau a oricarei
parti a corpului operatorilor.

2.2 Praf periculos
AVERTISMENT

Materiale periculoase.

Aspirarea de materiale periculoase poate cau-
za ranirea grava sau chiar decesul.

1. Urmatoarele materiale nu trebuie aspirate cu

masina:

— materiale fierbinti (tigari aprinse, cenusa
fierbinte etc.)

— lichide inflamabile, explozive, agresive (de
ex., petrol, solventi, acizi, alcalii, etc.)

— pulbere inflamabila, exploziva (de ex., pulbe-
re de magneziu sau de aluminiu etc.)

AVERTISMENT

c Utilizarea aspiratorului pentru eliminarea az-

bestului, conform regulamentului din Germa-
nia TRGS 519. Pentru aspirarea materialelor
care contin azbest:

Masinile cu clasa de praf H (tip H AC) pot fi
utilizate pentru aspirarea azbestului.

1. Utilizati un furtun de aspiratie cu un diametru
maxim de 36 mm.

2. Utilizati sacul de plastic pentru a asigura trans-
portul liber de praf al aparatului si al pieselor
contaminate (furtun, conducta de mana, duze
etc.).

Dupa utilizarea aparatului extractor de azbest intr-o
zona exclusiva confirm definitiei din TRGS 519,
acesta nu mai trebuie utilizat in asa-numitele zone
,albe”. Sunt permise exceptii numai daca aspirato-
rul de azbest a fost complet decontaminat anterior
de catre un specialist, dupa cum se specifica in
TRGS 519 Nr. 2.7 (adica nu doar carcasa exterioara,
ci si, de exemplu, camerele pentru racirea aerului,
camerele de instalare pentru piese electrice, piesele
insele etc.). Specialistul trebuie sa intocmeasca si
sa semneze un raport scris.

La aspirarea materialelor care contin azbest, aerul
de esapament nu trebuie returnat in incapere.

1. Utilizati o prizaé pentru aerul evacuat si un furtun
cu lungimea de maximum 4 m si diametrul nomi-
nal de minimum 50 mm.
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2.3 Piese de schimb si accesorii
ATENTIE

Piese de schimb si accesorii.

Utilizarea pieselor de schimb, periilor si acce-
soriilor care nu sunt originale poate afecta siguranta
si/sau functionarea aparatului.

1. Utilizati doar piese de schimb si accesorii ori-
ginale de la Flex. Piesele de schimb care pot
afecta sanatatea si siguranta operatorului si/sau
functionarea aparatului sunt specificate mai jos:

Descriere Nr. comanda
Filtru plat PTFE, 1 buc ‘m 445.118

: ' = '
Filtru cu clasa de praf H, 1 buc 445.126

’ Y '

Sac filtru din fleece, 5 buc. 445.088
Sac de unica folosinta, 5 buc. 445.061
Sac filtru de siguranta, 5 buc. 445.096
Filtru de aer pentru racirea motorului
PET, 1 buc. 445.134

2.4 [n atmosfera exploziva sau inflamabila
ATENTIE

Aceasta masina nu este potrivita pentru utili-

zarea in atmosfere explozive sau inflamabile
sau unde exista probabilitatea producerii unor astfel
de atmosfere, ca urmare a prezentei de lichide vola-
tile sau gaze sau vapori inflamabili.

3 Comanda / functionare
ATENTIE

Deteriorare cauzata de tensiunea de alimenta-
re nepotrivita.

Aparatul poate fi deteriorat, ca urmare a conectarii
acestuia la o tensiune de alimentare nepotrivita.

1. Asigurati-va ca tensiunea indicata pe placuta
aparatului corespunde cu tensiunea retelei locale
de alimentare cu curent electric.

3.1 Pornirea si functionarea masinii

1. Comutatorul electric trebuie sa fie oprit (in pozi-
tia 0).

2. Verificati daca filtrele adecvate sunt instalate in
masina.

3. Apoi, conectati furtunul de aspirare la orificiul de

aspirare de pe masina, impingand furtunul Tnhain-

te pana cand acesta este fixat bine pe orificiu.

4. Apoi, conectati tuburile cu manerul furtunului,
rasuciti tuburile pentru a va asigura ca sunt
montate corect.

5. Atasati un cap de aspirare adecvat la tub. Ale-
geti capul de aspirare in functie de tipul de ma-
terial care va fi aspirat.

6. Tn cazul utilizarii pentru aspirarea prafului gene-
rat de o unealta producéatoare de praf, conectati
capatul furtunului de aspirare cu adaptorul co-
respunzator.

7. \Verificati ca setarea pentru diametrul furtunului

sa corespunda cu diametrul efectiv al furtunului.

Conectati stecherul la o priza electrica adecvata.

Aduceti comutatorul electric in pozitia I, pentru a

porni motorul.

© ®©

Rotatia I:
Activati masina

Rotatia ¥/0:
Opriti masina. Alimentare
permanenta la priza

Rotatia *~:
Activati Pornirea/Oprirea automata
functionare

Rotatia I+ @ Oprire:
Activati masina cu functia de
curatare automata a filtrului
dezactivata

Rotatia -+ @ Oprire:

Activati Pornirea/oprirea automata
cu functia de curatare automata a
filtrului dezactivata

= Operarea comenzii vitezei de la un

@ buton rotativ separat

Diametrul furtunului si setarea pentru diametrul fur-
tunului de aspiratie trebuie sa fie identice.

221 @21
227 @27
232 232
236 236
238 238
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3.2 Pornire/oprire automata a prizei pentru
scule electrice

ATENTIE

Priza aparatului.

Priza aparatului este conceputa pentru echi-
pamentul electric auxiliar; consultati datele tehnice
pentru referinta.

1. Tnainte de conectarea unui aparat, opriti ntot-
deauna masina si aparatul care va fi conectat.
+  Cititi instructiunile de utilizare a aparatului
care va fi conectat si respectati notele de
siguranta incluse in acestea.

O priza cu contact de impamaéantare pentru aparat
este integrata in masina. O scula electrica externa
poate fi conectata la aceasta. Priza este prevazuta
cu alimentare permanenta”, atunci cand intrerupa-
torul prizei este in pozitia ¥/0, adica masina poate fi
utilizata ca prelungitor.

In pozitia r'- , masina poate fi pornita si oprita de
scula electrica conectata. Murdaria este aspirata
imediat din sursa de praf. Pentru a respecta regle-
mentarile, trebuie conectate doar scule aprobate
care produc praf.

Consumul maxim de energie electrica al aparatului
electric este declarat in sectiunea ,Specificatii”.

Tnainte de a trece comutatorul in pozitia F'- , asi-
gurati-va ca scula conectata la priza pentru aparat
este oprita.

3.3 AutoClean

Masina ,AC” este echipata cu un sistem automat de
curatare a filtrului, AutoClean. Un ciclu de curatare
frecventa va fi derulat in mod automat in timpul func-
tionarii, pentru a asigura o performanta de aspirare
optima in permanenta.

Daca performanta de aspirare scade sau pentru apli-
catiile intense de aspirare a prafului, se recomanda
o operatiune de curatare manuala a filtrului:

1. Opriti masina

2. Astupati duzele sau gura furtunului de aspiratie
cu palma.

3. Rotiti comutatorul in pozitia ,I” si 1&sati masina
sa functioneze la vitezd maxima timp de apro-
ximativ 10 secunde, cu furtunul de aspiratie
astupat.

Daca puterea de aspiratie este inca redusa, scoateti
filtrul si curatati-l mecanic sau Tnlocuiti filtrul.

Pentru anumite aplicatii, de exemplu aspirarea
umeda, se recomanda sa opriti sistemul automat de
curatare a filtrului. Pentru detalii, consultati capitolul
3.1.

3.4 Avertisment privind debitul
ATENTIE

Verificati ca toate filtrele sé& fie prezente si co-
rect montate.

Masina este dotata cu un sistem de monitorizare a
vitezei aerului si a conditiei filtrului pentru clasa de
praf H". Inainte de aspirarea prafului cu valori limita
de expunere profesionald, verificati monitorul de
debit volumetric.

1. Cu motorul pornit, mentineti furtunul de aspiratie
astupat pentru a reduce debitul volumetric. Indi-
catorul LED de pe panoul frontal se va aprinde
dupa aproximativ 1 secunda. Alarma sonora se
declanseaza dupa alte cateva secunde.

2. Configurati setarea diametrului la dimensiunea
efectiva a furtunului.

/ e La aprinderea indicatorului LED, viteza ae-

{/ rului este sub 20 m/s.

1. Verificati daca sacul filtrului sau containerul sunt
pline.

2. \Verificati daca debitul de aer este redus in furtu-
nul de aspiratie, tub/duza, filtru.

@

1. Filtrul trebuie instalat sau Tnlocuit pentru a obtine
debitul de aer necesar.

La aprinderea indicatorului LED", filtrul de
praf de clasa H sau HEPA este absent, de-
teriorat sau colmatat.

3.5 Conexiune antistatica’
ATENTIE

Masina este dotata cu un sistem antistatic
pentru descarcarea electricitatii statice care
s-ar putea dezvolta in timpul aspirarii prafului.

Sistemul antistatic este plasat in partea frontala a
capotei motorului si creeaza o conexiune cu Iimpa-
mantare la garnitura de admisie a containerului.

Pentru functionarea corecta, se recomanda utiliza-
rea unui furtun de aspiratie antistatic sau conductor
electric.

1. Cand introduceti sacul optional de unica folo-
sinta, asigurati-va ca se mentine conexiunea
antistatica.

3.6 Filtru de racire a aerului

Pentru a proteja componentele electronice si mo-
torul, masina este echipata cu un difuzor de racire
a aerului. Curatati difuzorul de racire a aerului cu
regularitate.

Pentru spatiile cu concentratii mari de praf fin in ae-
rul ambiant, se recomanda sa dotati masina cu un
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cartus optional pentru filtrul de racire a aerului, pen-
tru a preveni depunerea prafului in canalele de aer si
in motor. Contactati reprezentantul de vanzari local.

ATENTIE

Daca filtrul de racire a aerului este colmatat
cu praf, poate fi activat intrerupatorul de pro-
tectie la suprasarcina al motorului.

1. In astfel de cazuri, opriti masina, curétati filtrul
de racire a aerului si lasati masina sa se raco-
reasca timp de aproximativ 5 minute.

3.7 Aspirarea umeda
ATENTIE

Masina este echipaté cu un sistem pentru limi-
ta nivelului apei, care opreste masina atunci
cand este atins nivelul maxim de lichid.

1. Atunci cand are loc acest lucru, opriti masina

2. Deconectati masina de la priza si goliti containe-
rul.

3. Nu aspirati niciodata lichide daca sistemul pen-

try limita nivelului apei si filtrul nu sunt montate.

Nu aspirati lichide inflamabile.

5. Inainte ca lichidele sa fie aspirate, indepartati
intotdeauna sacul filtrului / sacul pentru deseuri
si verificati daca limita nivelului apei functionea-
za corect.

6. Daca apare spuma, opriti imediat lucrul si goliti
rezervorul.

7. Curatati periodic limitatorul nivelului de apa si
verificati daca acesta prezinta semne de deteri-
orare.

B

Tnainte de a goli containerul, deconectati masina de
la priza. Trageti furtunul afara din orificiul de intrare
pentru a-l deconecta. Eliberati mecanismul de blo-
care tragand spre exterior, astfel incat capota moto-
rului sa fie eliberata. Ridicati capota motorului de pe
container. Goliti si curatati intotdeauna containerul si
sistemul pentru limita nivelului apei dupa aspirarea
de lichide.

Goliti prin inclinarea containerului spre inapoi sau
lateral si turnati lichidul ntr-o scurgere din podea
sau similara.

Puneti la loc capota motorului pe container. Fixati
capota motorului cu mecanismele de blocare.

Manevrele intense pot declansa accidental dispo-
zitivul de limitare a nivelului apei. Daca se intampla
acest lucru, opriti masina si asteptati 3 secunde,
pentru a reseta dispozitivul. Continuati sa tineti ma-
sina in functiune dupa aceea.

3.8 Aspirarea uscata
ATENTIE

Aspirarea de materiale periculoase pentru
mediu.

Materialele aspirate pot prezenta un pericol pentru
mediu.

1. Eliminati impuritatile in conformitate cu regle-
mentarile legale.

ATENTIE?

Masinile cu clasa de praf H sunt dotate cu un

filtru Tn amonte de clasa de praf H pe partea
inferioara a capotei motorului, sub un capac de pro-
tectie.

Verificati ca capacul de protectie a filtrului si garni-
tura de etansare a acestuia sa fie instalate Tn sigu-
ranta si sa nu prezinte deteriorari, si ca filtrul sa fie
corect montat.

Un indicator cu LED se va aprinde daca filtrul trebuie
inlocuit sau daca acesta este absent, montat inco-
rect sau deteriorat.

Scoateti stecherul din priza, inainte de golire dupa
aspirarea uscata. Decuplati furtunul de aspiratie de
la masina si inchideti capacul de admisie, pentru a
evita imprastierea ddunatoare a prafului. Eliberati
mecanismul de blocare tragand spre exterior, astfel
incat capota motorului sa fie eliberata. Ridicati capo-
ta motorului de pe container.

Filtrul principal: verificati filtrul. Pentru a curata
filtrul, puteti sa 1l periati sau spalati. Asteptati ca filtrul
sa se usuce Tnainte de a reincepe aspirarea prafului.

Filtrul de praf principal din clasa H: verificati filtrul.
Tnlocuiti filtrul, daca este necesar. Purtati mascé si
imbracaminte de protectie.

Sacul de praf: verificati sacul, pentru a observa
gradul de umplere. Tnlocuit,i sacul de praf, daca este
necesar. Scoateti sacul vechi. Sacul nou este montat
prin introducerea piesei din carton cu membrana din
cauciuc prin orificiul de intrare a aspiratorului. Asigu-
rati-va ca membrana din cauciuc trece dupa proemi-
nenta de la orificiul de intrare a aspiratorului.

Sacul filtrului de siguranta: verificati sacul, pentru
a observa gradul de umplere. Tnlocui’gi sacul de praf,
daca este necesar. Purtati masca si imbracaminte
de protectie la scoaterea sacului vechi. Scoateti cu
grija conexiunea sacului de praf din racordul admisi-
ei. Inchideti conexiunea sacului de praf cu culisorul.
Eliminati impuritatile in conformitate cu reglementa-
rile legale.

Dupa golire: inchideti capota motorului pe contai-
ner si fixati capota motorului cu mecanismele de
blocare. Nu aspirati niciodata material uscat fara
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filtrul montat in masina. Eficienta de aspirare a ma-
sinii depinde de dimensiunea si calitatea filtrului si a
sacului de praf. Prin urmare, utilizati doar filtre si saci
de praf originali.

4 Dupa utilizarea masinii

4.1 Dupa utilizare

Dupa aspirarea prafului periculos, inchideti capacul
admisiei si curatati exteriorul masinii.

Scoateti stecherul din priza, atunci cand masina nu
este utilizata. infasurati cablul, incepand de la masi-
na. Cablul de alimentare poate fi infasurat pe capota
motorului sau pe container sau amplasat in carligul
sau mijloacele de fixare furnizate. Unele variante
dispun de locasuri speciale de depozitare pentru
accesorii.

4.2 Transport

1. Tnainte de a transporta masina, inchideti toate
mecanismele de blocare.

2. Inchideti admisia cu capacul admisiei.

3. Nuinclinati masina daca exista lichide in rezer-
vorul de colectare.

4. Nu utilizati un céarlig de macara pentru a ridica
masina.

5. Nu ridicati masina de méanerul caruciorului’ sau
manerul L-Boxx".

4.3 Depozitare
ATENTIE

Depozitati aparatul in locuri uscate, ferite de
ploaie si inghet. Masina trebuie depozitata
doar in interior.

4.4 Depozitarea accesoriilor si sculelor

Pentru facilitarea transportului si depozitarii acceso-
riilor sau sculelor, se gasesc sine integrate pe par-
tea laterala a masinii, care permit fixarea cu chingi
sau prin alte metode. O chinga flexibila si carlige
sunt incluse pe partea posterioara a masinii, pentru
atasarea furtunului de aspirare sau a cablului de
alimentare din retea. Pentru instructiuni, consultati
ghidul rapid de referinta.

O placa optionala pentru adaptor” cu sistem de
atasare poate fi instalatd pe partea superioara a ma-
sinii, pentru fixarea unor carcase de depozitare in 2
puncte sau 4 puncte.

Scoateti stecherul din priza Thainte de instalarea
placii adaptorului.

ATENTIE?

Nu ridicati masina de placa adaptorului fara a

avea instalata Tn siguranta o carcasa de depo-
zitare. Notati greutatea si echilibrul aparatului in ca-
zul depozitarii. Greutatea maxima a carcaselor de
depozitare este de 30 kg.

4.5 Reciclarea masinii
Masina scoasa din uz trebuie facuta inutilizabila.

1. Scoateti masina din priza.

2. Taiati cablul de alimentare.

3. Nu aruncati aparatele electrice impreuna cu gu-
noiul menajer.

Conform Directivei europene 2012/19/UE pri-

vind aparatele electrice si electronice vechi,
mmm cchipamentele electrice uzate trebuie colectate
separat si reciclate ecologic.

5 intretinere

5.1 Lucrarile de service si inspectiile periodice

Lucrarile de service si inspectiile periodice ale masi-
nii trebuie efectuate doar de catre personal calificat
in mod adecvat, in conformitate cu legislatia si re-
glementarile relevante. in special, testele electrice
pentru continuitatea impamantarii, rezistenta izolatiei
si starea cablului flexibil trebuie verificare frecvent.

In cazul oricarui defect, masina TREBUIE scoasa
din functiune, verificata complet si reparata de catre
un tehnician de service autorizat.

Cel putin o daté pe an, un tehnician Flex sau o per-
soana instruita trebuie sa efectueze inspectia tehni-
ca a aparatului, aceasta incluzand verificarea filtre-
lor, a etanseitétii si a mecanismelor de comanda. La
aparatele din clasa de praf H, eficienta filtrelor trebu-
ie verificatd o data pe an. Tn cazul in care eficienta
filtrului nu réspunde cerintelor pentru clasa de praf,
este necesara Tnlocuirea filtrului.

5.2 intretinere

Scoateti stecherul din priza, inainte de efectuarea
intretinerii. Inainte de a utiliza masina, asigurati-va
ca frecventa si tensiunea afisate pe placuta tehnica
sunt conforme cu tensiunea retelei de alimentare
electrica.

Masina este conceputa pentru folosire Tn regim in-

tensiv. In functie de numarul orelor de functionare,

filtrul de praf trebuie inlocuit. Pastrati curatenia ma-
sinii cu o carpa uscata si o cantitate mica de spray
pentru lustruire.

In timpul intretinerii si curatarii, manipulati masina
astfel incat sa nu reprezinte un pericol pentru perso-
nalul de intretinere sau pentru alte persoane.

*) Accesorii optionale / Optiuni in functie de model
Traducerea instructiunilor originale
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In zona unde se efectueazé intretinerea

* Folositi un sistem de ventilare cu filtru

*  Purtati imbracaminte de protectie

+  Curatati zona de intretinere astfel incat substan-
te periculoase sa nu polueze imprejurimile.

ATENTIE

In cazul eliminarii azbestului, purtati o imbré-
caminte suplimentara de unica folosinta. Pur-
tati o masca de respiratie P2.

Inainte de a scoate masina din spatiul contaminat cu
substante daunétoare:

1. Curatati exteriorul masinii, stergeti-o, sau amba-
lati masina intr-un ambalaj bine sigilat si evitati
imprastierea depozitelor de praf daunator.

2. Dupa utilizarea in spatii contaminate cu azbest,
masina trebuie curatata de o persoana autoriza-
ta conform TGRS 519.

in timpul lucrérilor de intretinere si reparatii, toate

piesele contaminate care nu pot fi curatate satisfa-

cator trebuie sa fie:

* Ambalate in pungi bine sigilate

* Eliminate Intr-o maniera conforma cu reglemen-
tarile valabile pentru eliminarea acestui tip de
deseuri.

Pentru detalii privind service-ul postvanzare contac-
tati furnizorul dvs. Flex sau reprezentanta de service
responsabila pentru tara dvs. A se vedea verso.

6 Informatii suplimentare

6.1 Declaratia de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai
jos corespunde cerintelor fundamentale privind
siguranta in exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita conceptului si

a modului de constructie pe care se bazeaza, in
varianta comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost convenita
Cu noi, aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru utilizare uscata si umeda
Tip: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 M AC Air/ VCE 44 HAC

Directive EG respectate:
2006/42/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
el

A - —
oL oid -‘M o
Eckhard Ruihle

Manager Research &
Development (R&D)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)
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6.2 Specificatii
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC
Air
Tensiune posibila Y, 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Putere P . W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Putere P__ W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Sarcind conectatd pentru priza w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
aparatului
Frecventa retea Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Siguranta A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Grad de protectie (umezeala, praf) IPX4
Clasa de protectie (electrica) |
IIs 75
Max. Debit de aer * m3h 270
CFM 159
kPa 25
Max. Vacuum hPa 250
|nHZO 100
Nivel de presiune sonora L,
IEC 60335-2-69 dB(A) 682
Nivelul de zgomot in timpul functionarii dB(A) 60 +2
Vibratii ISO 5349 a, m/s? <25
Greutate kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Aria suprafetei filtrului m?2 0,5
Clasa de praf M H M

* masurat la turbina

Specificatiile si detaliile pot fi modificate fara instiintare prealabila.

OV H ¥¥ 30A /v OV N ¥ 3OA/ OV IN ¥ 3OA/ OV IN €€ IOA X314



FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/ VCE 44 H AC

KpaTtko pbKkoBOACTBO

Pa6boTHU enemeHTU

Kyka 3a mapkyya

Lpbxka

Mo3uuun Ha npuHagnexHocTuTe
YnpaBneHue Ha ckopocTTa
MNpeBknouBaTen

BxogHo kanaye

Ponka

KoHTelHep

BxoaeH douTtuHr

10 Kniovanka

11 EnekTpuyecku KOHTaKT

12 CaeTtoavoneH nHavkartop”

13 HactpoiBaHe Ha oMameTbpa Ha Mapky4da

O©CoO~NOOOPL,WN -

KpaTko KapTMHHO PHLKOBOACTBO

KpaTkoTo KapTMHHO PbKOBOACTBO € npeAHasHavYeHo
a BW NOMOTrHe, KoraTo ctapTupare, M3nonssare unm
CbXxpaHsiBaTe ypeaa. PbkoBOACTBOTO € pasgeneHo
Ha 4 cekuuun, 0603Ha4YeHN CbC CreAHNTE CUMBOMN:

Mpeaun nyckaHe

MPEOW YIMOTPEBA NPOYETETE MHCTPYKUNW-

TE 3A PABOTA!

1A — PasonakoBaHe Ha NpuHaanexHocTuTe

2A —lNMocTaBsHe Ha punTbpHaTa Topbuyka

3A - lNocTtaBsHe Ha TopbuykaTta 3a npax

4A —NocTaBsHe Ha npefnasHata uUnNTbpHa
Topbuuka

5A — NocTaBsHe Ha MapKy4a 1 NoYncTBaHe

6A — MsacTo Ha npuHagnexHocTute

7A - lNocTaBsHe Ha aganTepHa nnarka

8A —lNocTaBsiHe Ha pbkOXBaTKaTa 3a Konm4ka

Mopapbxkka

1D - CmsiHa Ha hunTbpHaTa Topbunyka

2D — CwmsiHa Ha TopbudykaTta 3a npax

3D — CmsHa Ha npegna3HaTta hmnTbpHa Topoumyka

4D - CmsaHa Ha unTbpa 3a npax ot knac M unm H

5D — CmsiHa Ha OCHOBHUA UNTBP 3a Mpax oT Krac
H

6D — lNouncTteaHe Ha andy3epa 3a Bb3gyLUHO
oxnaxaaHe Ha MoTopa

7D — lMouncTBaHe Ha NpoGKMTE M Nonnaesbka

CbAabpxaHue
1 WHCcTpyKuumn 3a 6€30MacHOCT ........cceeeueee 199
1.1 CumBonu, ¢ KoUTo ce obo3HavyaBaT
NHCTPYKLMUTE ..eveeeieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeesesennnenes 199
1.2 YKasaHus 3a ynoTpeda.........cccceeecvvveeeennns 199
1.3 TMpegHasHayeHue n ynoTpeda................... 199
1.4 EnNeKTpUYeCcKO CBBP3BAHE..........ccvvveeeennnes 200
1.5 YOBIMKUTENEH KABEM ...eevveeieeeeeee. 200
1.6 TaPaHUMS....ceeveeeeeeceeee e 200
1.7 BaxHu NpenynpexXaeHust .......cccccevvveeeeennns 200
2 PUCKOBE.....ccceeeeeeeeenssss s s s s e s e e e e e e nenenes 201
2.1 EnNeKTpuU4ecKM KOMMOHEHTMU.........ccccuuunnnnns 201
2.2 ONACEH MPAX..uuuriiieiiiiieeaeeeeeeeeeeeaeeeeesnnnnnes 201
2.3 Pe3epBHM YacTu 1 NPUHALNEXHOCTU ........ 202
2.4 B ekcnnosvBHa unuv 3ananvma
ATMOCMIEPA ...t 202
3 YnpaBneHue/PaboTa.........cccccereerrnirnnnnnns 202
3.1 CrapTupaHe u ekcnnoataums Ha
MALLMHATA ...evvviviiiieeieeeeeeeaeaeeeesasssssaaannnnenes 202

3.2 EnekTpu4ecky KOHTaKT C aBTOMaTU4YHO
BKIIOYBaHE/U3KIIOYBAHE 3@ eNeKTPUYECKM

UHCTPYMEHTM ..ot 203
B 3.3 AUOCIEAN ..cocooreeerrrrcreriercscresnnes 203
3.4 TlpepynpexpaeHve 3a nebuta Ha notoka... 203
YnpaBnenue/Pa6ora 3.5 AHTMCTaTMYHA BPB3KA") ...ooveviveieieenee 203
1B - lNpepynpexaeHve 3a Aebuta Ha NoToka u 3.6 ®UNTHP 3@ Bb3AYLWHO OXNaXOaHe ............ 204
punTbpa 3.7 MOKPO MOYNUCTBAHE........ccveverinreeeeenienennes 204
2B — Cuctema 3a nouncrsaHe Ha punTbpa 3.8 CYXO MOUMCTBAHE «..evoreeeeeereereeeeeeeeseen. 204
AutoClean
3B — CbxpaHeHue Ha kabena 1 mapkyya 4 Cnep v3nonssaHe Ha MalIMHaTAa............ 205
4.1 Cnep ynoTpeta .......ccccevevveeeeieeeeiiiee e 205
c ﬁ 4.2 TPAHCMIOPT ccoeeeeeeeteterrereere e e e e e e e e e e e e e e e 205
4.3 CbXPAHEHUE......cceeeeeiriieeeeeeeireee e e 205
1C — HaCTpOMBaHe Ha eJ'IeKTpVI‘-IECKVIﬂ MHCprMeHT MHCTPYMEHTU ... 205
4.5 PeuuknupaHe Ha MaWNHATA ........cccceennnnn. 205
5 MMOAAPBKKA...oouimmeeriiiiieesrsnmmnnereeeeressasaanes 205
5.1 TepnoguyHO TEXHMYECKO 0BCNyXBaHE U
VHCTIEKLIMS ...t e e e e e 205
5.2 T10OOPBHKKA «.eevveeeeeiiiiiaeeeiiiieeeeeeaneeeeae e 206
6 [JonbnHuTenHa nHcgopmauma................ 206
6.1 EC peknapauusi 3a CbOTBETCTBME ............ 206
6.2 CneuUM®POUKALMM .......ceeeeeeeeiieeeeeeeciieeee e, 207
198 ) JonbnHUTENHM akcecoapu/PyHKLMSA B 3aBMCMMOCT OT MoAena

MpeBoa Ha OPUTMHANHOTO PBHKOBOACTBO



FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/VCE 44 H AC

1 WHcTpyKkuum 3a
6e3onacHocCT

(1]

HacToawmaT 4OKyMeHT cbabpka MHopmaums 3a
Be3onacHocT, NpuUnoXxvmMa 3a ypeaa, 3aegHo ¢ KpaT-
KO pbKoBOACTBO. Mpean ga BkNouMTe MallmHaTa 3a
MbPBU MbT, NPOYETETE BHUMATENHO TOBA PBLKOBOA-
CTBO. 3anasete UHCTPyKUMUTE 3a BbaeLum cnpasku.

JonbnH1uTenHa nomMoLy

[onbnHutenHa nHgopmauns 3a ypeaa Moxe-
Te Ja HamepuTe Ha Hawwmsa yeb canT Ha agpec
www.flex-tools.com.

3a JOMbNHUTENHW 3aNUMTBaHUS Ce CBbPXXETE C Nnpes-
cTaBuTen Ha cepsu3 Ha Flex, oTroBapsiy, 3a Balarta
cTpaHa.

Bwk obpaTtHaTa cTpaHa Ha JOKyMeHTa.

1.1 CumBonu, c KOUTO ce ob6o03Ha4YaBarT
MHCTPYKUUMTE

OMACHOCT

OnacHOCT, KoSITO BOAM AMPEKTHO [0 TEXKU
UM HeobpaTMUN HapaHsiBaHUS!, UNu Jopy
CMBPT.

NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT, KoSITO MOXXe Aa JoBefe 40 TEXKM
HapaHsiBaHWs U JOPU CMBPT.

BHUMAHUE

OnacHocT, kKoATO MOXe fa AoBeae A0 Neku
HapaHAaBaHUA U noepena.

1.2 YkasaHus 3a ynotpeba

YpenwbT TpsibBa:

* [a Cce M3Mnonasa camo OT Nnnua, KOUTO ca UHCTPY-
KTUpPaHW OTHOCHO MPaBUSTHOTO MY U3MNONn3BaHe U
Ha KOMTO KOHKPETHO € Bb3OXeHOo Aa paboTaT ¢
Hero

* [a ce M3nonaea camo nog Haasop

Tosu ypen He e NpeaHasHayeH 3a nonseaHe OT fmua
(BkNtOUMTENHO Aeua) ¢ orpaHmyeHn Usnyecku, ce-
TUBHW UM YMCTBEHM CMOCOOHOCTU, nnu nuua 6es
HeoBXOAMMUS OMNUT UMK NO3HAHUS.

Ocurypete Haa3op Ha Aeuarta, 3a fja ce yBepuTe, ye
geuara He urpadart Cc ypena.

He nsnonasanTe onacHu TEXHUKN 3a pa60Ta.

Hukora He nanonaeawnTe ypena 6e3 puntsp.

M3kntoveTte ypena n npeKkbCHeTe Bpb3KaTta My C
€I1eKTpo3axpaHBaHETO B CliegHNTEe CUTyalnn:

. npean nodyncreaHe " 060ny>+<BaHe

. npean cMaHa Ha KOMMNOHEHTU

. npeagn npomMdHa B eKcnioaraumuaTa Ha ypeaa
. aKoO Ce MnoABU ndaHa uinn tTevd

OcBeH paboTHUTE UHCTPYKLUMM N CbOTBETHUTE pas-
nopeabv 3a npegnasBaHe OT HELLACTHM Criydaum,
BanugHu 3a CboTBETHaTa CTpaHa, cnassanTe npu-
3HaTuTe pasnopendm 3a 6e3onacHOCT 1 NpaBuiHa
ynoTpeba.

Mpeoun paboTa onepartopuTte TpsibBa Aa 6bAaT UH-

dhopmupaHu 1 oby4eHn BbB Bpb3ka C:

* ynoTpebaTa Ha MaluHara;

*  puUCKOBe, CBbp3aHK C MaTepuannte, KOUTo ce
cbbupar;

» BesonacHo M3XBbpNsHE Ha CbOpaHusa maTepuan.

1.3 TlpepHa3HayeHue u ynoTpebda

Tosn mobuneH ypea 3a cbbupaHe Ha npax e npea-
Ha3HauyeH, pa3paboTeH U MHTEH3NBHO TECTBaH 3a
edukacHa u 6esonacHa ekcnnoaTtauus npu npa-
BUITHA Noadpbkka 1 ynotpeba B CbOTBETCTBUE CbC
CriegH1Te MHCTPYKLMN.

Ts e nogxoasLla 3a npoMmuLLneHa ynotpeba, Ha-
npvMep B 3aBOAU, CTPOUTENHU OGEKTU Y PEMOHTHM
Lexose.

MaLluvHaTa e npegHasHayeHa 3a yrnotpeba B Tbpros-
CKM 06EKTU, HanpuMep XOoTenu, y4yunuiia, 6onHuum,
habpukn, marasnHmn, oucy U 06eKTU 3a oTaaBaHe
noa Haem.

HeluacTHu crnyyan, NpUYMHEHM OT HENpaBusHa yro-
Tpeba Ha MawumHaTta, Morar ga ce usberHar camo ot
Te3un, KOUTO o Nnons3ear.

MPOYETETE U CNA3BANTE MHCTPYKLUWUTE 3A
BE3OMNACHOCT.

Bcsika apyra yr|0Tpe6a Ce C4MTa 3a HenpasuIiHa.
np0l/|3BO,D,I/ITeﬂFIT HEe HOCK OTrOBOPHOCT 3a Bpeau,
NMPUYNHEHN OT nogobHa yr|0Tpe6a. PuckbT B Takuea
Clny4aun ce noemMa eaAnHCTBEHO OT KITMeHTa. I'IpaBMn-
HaTa yr|0Tpe6a BKITHOYBa npaBwuJiHa ekcnioaTtauud,
o6cny>|<BaHe N PEMOHT CblaCHO N3NCKBaHUATA Ha
npounsBoauTend.

Bb3gyLWHUST NOTOK B cucTeMuTe 3a 6e30nacHo
noymcTeaHe TpsibBa Aa ce crneam CTPUKTHO, 3a Aa ce
noaabpKa MUHMMarneH aebut Ha notoka ot V=20
m/s B CMyKaTenHUs MapKyu.

3a malmHu 3a cebupaHe Ha npax ot knac H (tun
npegHasHaveHne H AC) Baxu cnegHoTo:

YpenbT € nogxodsiy 3a cbompaHe Ha MpbCoTHS,
He3ananuw npax, Hesananumu TEYHOCTU, OnaceH
npax cue ctonHocTn OEL (MpaHn4HKM cToMHOCTU 3a
nNpodecroHarnHa ekcrno3unums), KaHUEeporeHeH npax u
npax ¢ BroNornyHK Matepuanu.
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MalumHuTe 3a cbbmpaHe Ha npax ot knac H ca
0p0bpeHn 3a NOYMCTBaHE Ha a3becT CbInacHo
TRGS 519.

Mpax ot knac H (IEC 60335-2-69).
H | Kbm T031 knac cnapa: npax cbe
ctonHoctn OEL, Bcuykn Buaose
KaHLIeporeHeH npax u npax, CMeCeH C NaToreHu.
MpaxocmykayknTe 3a npax ot knac H ca tectBaHu
LSANOCTHO M MMaT MakCUmMarHa cTeneH Ha npony-
cknmeocT 0,005 %. N3xBbpnaHeTo Tpsibea aa ctasa
6e3 oTaensHe Ha npax.

HagnucbT 3a 6e3onacHOCT Ha MaluMHaTa
npeagynpexnasa 3a:

Toan ypeq cbabpXka onaceH 3a 3apaBeTo npax.
ManpassaHeTo 1 nogapbxkata My, BKIIOYUTENHO
OTCTPaHABaHETO Ha CPEACTBOTO 3a CbbupaHe

Ha npax, TpsabBa Aa 6baaT M3BbPLLBAHU CaMO OT
YMBAHOMOLLIEH NepCOHan, HOCeLL NOAXOASALM MNYHU
npeanasHu cpeacTea. Misnonssante ypega camo
creq KaTo L[anocTHaTta cuctema 3a puntpupaHe e
MOHTMpaHa u nanpobsaHa.

Mpu ypeauTe 3a cbbupaHe Ha nNpax TpsioBa Aa ce
OCUrypu afiekBaTHa BEHTUINALMS Ha Bb3ayxa, Korato
M3NM3aLLmsaT Bb3yX Ce Bpblla B ctasaTa. Mperne-
JaiiTe HaUMOoHanH1Te pernameHTy npeam ynotpeba.

3a malwmHnTe 3a cbbupaHe Ha npax ot knac M (Tun
npegHasHaveHne M AC) Baxu cnegHoTo:

YpenbT € noaxoasiy 3a cbbupaHe Ha MpbCcoTUS,
Hesananum npax, Hesananummn TEYHOCTU, AbPBEHU
CTbProTMHM 1 onaceH npax cbe cronHocTn OEL,

> 0,1 mg/m?.

y— & ¢ [lpax ot knac M (IEC 60335-2-69).
ﬁ A KbM TO31 knac cnagat cnegHute

BMAOBE Mpax: Npax CbC CTOMHOCTU
OEL > 0,1 mg/m3, KakTo 1 AbPBEHN CTbPrOTUHN.
MawwmHaTta e TecTBaHa LSINOCTHO OT NPaxocMyKayKu
3a To3M Knac npax. MakcumanHara cTeneH Ha

nponycknmeocT € 0,1 % 1 Npu n3xeBbprsHe TpadBa
[a ce oTAens MHOro Marko npax.

Mpu ypeanuTte 3a cbbupaHe Ha npax Tpsbea ga ce
ocurypv ageksaTHa BEHTUMALMSA Ha Bb3ayxa, korato
N3NU3aLLmMST Bb3AyX ce BpbLua B cTasTa. MNperne-
JanTe HauMoHanHWTe pernameHTy npeau ynorpeba.

1.4 EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MpenopbyBa ce ypeabT Aa 6bae cBbp3aH npes us-
KrtouBaTen Ha ocTaTbyeH TOK.

Moapenete fobpe enekTpudeckuTe YacTu (KOHTaKTU,
LLLENCenu 1 KyNmyHru) 1 nonoxere yobIHKUTENHUS
kaben Taka, Ye [a ce 3anasu KnacbT Ha 3aLluTa.

KoHekTopuTe 1 KynnyHrmTe Ha 3axpaHBalumTe U
yABIDKUTENHUTE Kabenu TpsdBa Aa ce HenpoMokKa-
emu.

1.5 YabmxuteneH Kaben

KaTo yObJIDKUTENneH kaben Moxe ga ce n3nonsea
CaMoO BepcuAaTa, noco4eHa oT npomn3soguTend nnm
TakbB C NO-BUCOKO Ka4eCTBO.

KoraTo nsnonsearte yabrkuteneH kaben, npoeepete
MWHMMAaNHOTO cevYeHne Ha Kabena:

ObmxunHa Ha kabena CeueHue
<16 A <25A
no20m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 0050 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 TapaHuusa

Hawunte o6wm TbProBCKM yCrioBuda ca nNpunoxunmum
No OTHOLLEeHWe Ha rapaHuuaTa.

HeynbnHoMoLLEHN NPOMEHM Mo ypeaa, ynoTpebarta
Ha HenpaBWUIHW YeTkM 1 ynoTpebaTa Ha ypeaa no
pasnnyeH oT NpeaHasHa4YeHNeTo My HayMH, OCBO-
GoxxaaBaT NPOU3BOAMTENS OT BCSIKakBa OTFOBOPHOCT
OTHOCHO NOCreaBarsnm LWeTu.

1.7 BaxHu npeaynpexneHua
NPEOYNPEXOEHUE

3a ga HamanuTe pucka oT noXap, enekTpu-

YeCcKW yaap Unu HapaHsiBaHe, npeau ynotpeba
npoyeTeTe U cneaBanTe UHCTPYKUMUTE U 3HAUMTE 3a
GesonacHocT. Tasn MallMHa e NpoeKkTMpaHa Aa pa-
©0oTn 6e3onacHo, korato ce u3nosn3ea rno npeaHasHa-
yeHue. AKO ce NOBpPeasT eNneKTPUYecKkn unm mexa-
HWYHM YacTu, MallMHaTa U/unm noBpeaeHnTe akce-
coapv TpsibBa a ce NOAMEHSIT B OTOPU3NPaH CepBU-
3€H LeHTBbP UK OT NpousBoauTens npeau ynotpeba,
3a Aa ce usberHar olle noepeam unu dusnyecko
HapaHsiBaHe Ha TO31, KOMTO U3Nor3Ba MalLnHaTa.

He octaBante mawmHaTta BknoveHa. Mskntoyete s
OT KOHTaKTa, Korato He 9 u3nons3earte u npeaun noa-
OpbXKa.

ype,Cl,'bT MOXe Oa ce 13nosrns3esa Ha OTKPUTO CamMo B
penku cny4van.

He n3nonsgavite ¢ noBpeaeH kaben munu wencen.
Mpu naknoyBaHe xBallanTe Liencena, a He kabena.
He nunaiTe wencena nnv mMawmHaTa ¢ MOKpU pbLe.
M3kniodeTe BCUYKN KOHTPOMHM MEXaHn3Mu, npeauy ga
n3BaguTe Lwencerna oT KOHTaKTa.

He nagbpneavite 1 He HoceTe ypeaa 3a kabena, He
nsnonssanTe kabena 3a ApbXKKa, He ro 3aTnckanTe
npu 3aTBapsiHe Ha BpaTa Wnu He onbBawTe Kabena
OKOro ocTpu pvbose unu vrnu. He Ternete mawu-
HaTa Bbpxy kabena. NaseTe kabena o1 ropeLyy no-
BbPXHOCTM.

MaseTe kocaTta, cBOGOAHWUTE APEXU, MPBLCTUTE U
BCUYKM YaCTW Ha TANOTO Aaney oT OTBOPU U ABWKe-
LM ce YacTu. He nocTtaesiite npegmeTu B 0TBOpUTE
U He 13nonaeanTe ypeaa ¢ briokupaHu oteopu. MNase-
Te OTBOPUTE OT Npax, MbX, KOCMU 1 ApYrv NpeaMeTy,
KOWUTO BMxa Hamanunu cunaTa Ha Bb3OyLUHWS NMOTOK.

200 ) JonbnHUTENHM akcecoapu/PyHKLMSA B 3aBMCMMOCT OT MoAena

MpeBoa Ha OPUTMHANHOTO PBHKOBOACTBO



FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/VCE 44 H AC

He nsnonasanTe Ha OTKPUTO NPW HUCKa Temnepary-
pa.

He ro nsnonseante 3a cbbupaHe Ha 3ananumm Unm
Bb3niaMmeHnMn Te4HOCTU, HanpumMmep 6eH3VIH, HUTO B
30HU, B KOUTO MOXe Aa MMa TaKuBa.

He obupaiiTe ¢ ypeaa HULLO, KOETO FOpU UMK MyLLIN,
HanpyMep umrapu, KUGpuTK UNu ropeLua nener.

BbaeTte M3kNOYUTENHO BHUMATENHKU, KOraTo No4YmcT-
BaTe CTbJ10uU.

He nanonaeanTte 6e3 3akpenexHun ountpu.

AKO MaluvHaTa He pa6OTl/I npaBuJIHO Unun e ouna
n3nycKkaHa, noepeaeHa, ocraBeHa Ha OTKPUTO Uin
nortansdHa BbB BOAA, BbPHETE A B CEPBU3EH LIEHTBHP
NI TbProBCKU 0obexT.

AKO OT MalLMHaTa n3nu3a naHa Unu Te4YHoCT, Hesa-
0aBHO 1 U3KITOYETE.

MawwnHaTta He MOXe a ce M3Non3Ba KaTto BogHa
nomna. MawwvHata e npeaHasHavyeHa 3a no4ncreaHe
CbC CMeC OT Bb34yX U BOAA.

CBbpxeTe MalLMHaTa ¢ NPaBUITHO 3a3€MEH U3TOYHMK
Ha HanpexeHue. VIHTerpupaHnaT enekTpuyYeckn KoH-
TaKT U YObIDKUTENHUAT Kabern TpsibBa ga umat pabdo-
Tel 3aLMTEeH NPOBOAHUK.

Ocurypete gobpa BeHTUNaUMs Ha paboTHOTO MSACTO.

He nsnonseaite malumHaTa Kato cTbnba unu crona-
no. Moxe na ce npeobbpHe 1 ga ce nospeaun. Onac-
HOCT OT HapaHsBaHe.

M3nonseanTe enekTpuyecknsa KOHTakT Ha MalumHaTa
CcaMo 3a LenuTe, NOCOYEHN B MHCTPYKLUKTE.

2 PwuckoBe

21 EneKTpuyeckum KOMNOHEHTU
ONMACHOCT

lopHaTa YyacT Ha MaluMHaTa CbAabpka erek-
TPWYECKV KOMMOHEHTM MOA HanpeXeHve.

KOHTaKTbT C KOMMOHEHTM Nog HanpeXxeHwne soan 0o
CEePUO3HN NN XXMBoTO3acTpallaBall HapaHABaHUA.

1. He ponyckaiTte npbckaHe Ha BOAA BbpPXY ropHa-
Ta yacT Ha MalmHara.

OMACHOCT

Enektpuyecku yaap nopaam noepeneH
3axpaHBall, kabern.

[okocBaHeTo Ha NnoBpedeH 3axpaHBaLL, kaben moxe
Oa gosene 0o CepUo3HU nnu opu XXnBoTo3acTpalla-
BallX HapaHABaHUA.

1. He noepexpawnTte 3axpaHBaLLmsa kaben (Hanp. ¢
Korenuarta Ha ypeaa, C AbpraHe uin cMadkea-
He).

2. PepoBHO npoBepsBanTe Aanu 3axpaHBawmaT
kaben He e NOBPeAEeH M Janu He MoKa3Ba npu-
3HaUM Ha ocTapsiBaHe.

3. AKO enekTpuyeckuaT kaben e noBpeneH, Ton
TpsibBa fa 6bae 3amMeHeH OT OTopM3upaH ANCT-
pubyTop Ha Flex nnu gpyro kBanugpuumpaHo
nvue, 3a aa ce usberHe onacHocCT.

4. B HuKakbB cnyyan 3axpaHBalLMST kaben He
TpsAGBa 4a ce yBMBa OKOMO NPbCTUTE UMK OPYIn
YyacTu OT TAMOTO Ha oneparopa.

2.2 OnaceH npax
NPEQYNPEXOEHUE

OnacHu maTepuanu.

3aCMyKBaHeTO Ha onacHW maTtepuanm Mmoxe
Oa gosene Ao TeXKU U A0PU XKMBOTO3acTpallaBalln
HapaHABaHUA.

1. C mawwuHaTa He TpsibBa Aa ce 3acMyKBaT creg-

HWUTEe MaTepuanu:

—  ropeLum npeaMeTun (HemsraceHm umrapm, ro-
pella nenen un ap.);

—  3ananumu, eKkCrnio3vBHU U arpecuBHN TeY-
HOCTW (Hanpumep NeTpon, pasTBoOpUTENH,
KMCENWHW, OCHOBU 1 Op.);

—  3ananum 1 ekcrnno3vBeH npax (Hanpumep
MarHesueB UNu anymMMHUEB Npax u ap.).

NPEOYMNPEXOEHUE

M3nonssaHe Ha ypeaa 3a noyncTBaHe Ha as-
BecT cbrnacHo repmaHckara pasnopenba
TRGS 519. Npwn nouncTeaHe Ha matepuanm,
cbabpxalm as3decT:

d

ACHTUNG.
ETHALT

MawwnHuTe 3a cbbunpaHe Ha npax ot knac H
(Twn npepHa3HadeHne H AC) morat aa ce ms-
nonsBear 3a NoYMcTBaHe Ha a3becT.

1. W3nonseante cMykateneH MapKy4 ¢ MakCMMarneH
anameTtbp 36 mm.

2. WNanonsBaviTe 3aTBapsiaTa ce nractMacoBa
Topba, 3a ga ocurypute 6e3npaxoBo nNpeHacsHe
Ha ypeda u 3aMbpCceHuTe YacTu (MapKy4, pbyeH
HaKpanHWK, 0103 1 Ap.).

AKO ypenbT 3a nouMcTBaHe Ha a3becT e M3Mon3BaH

B M3onupaHa 3oHa cbrnacHo TRGS 519, Beye He
MOXeTe [ja ro u3nonseate B Taka HapeyeHute ,6enn”
30HW. M3knoueHns ca AoNyCTUMM CaMo ako ypeabT
3a a3becT e HaMbHO HeyTpanuaupaH oT creunanuct
cbrnacHo ykasaHusata Ha TRGS 519 Ne 2.7 (T.e. He
CaMO BBLHLLUHWSA KOPNYC, HO U OTBOpUTE 3a OXNaxaaHe
Ha Bb3ayxa, OTBOpUTE 3@ MOHTUPAHE Ha enekTpuye-
CKOTO 3axpaHBaHe, CaMOTO efleKTpo3axpaHBaHe 1
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ap.). NMvuecwveH goknag TpsibBa Aa ce U3roTBu U Nognu-
LLe OT cneuuarnucr.

Mpu nouncTBaHe Ha MaTepuanu, CbabpXkallm asbecT,
N3Nun3aLLmnsT Bb3ayx He TpsibBa aa ce Bpblua B CTa-
aTa.

Vanonaeante oTBOpa 3a M3nusallms Bb3gyx U map-
Ky4 C ObJDKMHA MaKCMMyM 4 m 1 HOMUHaneH guame-
Tbp 50 mm.

2.3 Pe3epBHM 4acTu U NPUHAANEXKHOCTHU
BHMMAHUE

Pe3epBHM YacTu U NPUHAANEXHOCTM

M3non3saHeTo Ha HEOPUrMHAMNHU Pe3EpPBHU
4acTu, YETKM U NPUHALNEXHOCTU MOXeE Aa HapyLUu
BesonacHoCTTa Unu yHKLUMOHNPaAHETO Ha ypeaa.

1. WV3nonseanTte camo OpuUrMHasnHm 4actu u npu-
HaanexHocTu oT Flex. Yactute, kouto morat ga
3acTpaluaT 3apaBeTo M 6Ge3onacHoCTTa Ha orne-
paTtopa u/unu oyHKLMOHMPAHETO Ha ypeaa, ca
onucaHu no-gony:

OnucaHue Moptbuka Ne
Mnocwk duntbp PTFE, 1 6p. @ 445.118
,

dunTbp 3a npax ot knac H, 1 6p. m 445.126
MnatHeHa punTbpHa Topbuuka, 5 6p. 445.088
Top6unyka 3a npax, 5 6p. 445.061
MpepnasHa dountbpHa Topbuyka, 5 6p. 445.096
duUnNTHP 3a Bb3AYLLHO OXNaXaaHe Ha

moTopa PET, 1 6p. 445.134

2.4 B ekcnnosuMBHa unu 3ananuma atmocdepa
BHMMAHUE

Tasu malwmHa He e nogxogsiua 3a ynotpeba B

€KCMMo3MBHa Unu 3ananuma atmocdepa unm
KbAETO MMa YCIOBYS 3a Cb3faBaHe Ha Takaea aT-
Mocdepa — OT HanNMYMETO Ha NETIIMBU TEYHOCTM UM
3ananum ra3 unm U3napeHust.

3 YnpaBneHue/Pabora
BHUMAHUE

MoBpena nopaau HEMOAXOASALLO 3aXPaHBaLLIO

2\ HanpexeHue.

YpeabT MOXe [Ja ce NoBpeamn B PesynTaTr Ha CBbp3-
BAHETO My C HEMOOXOASLLO 3aXpaHBaLLO Harnpexe-
Hue.

1. Yb6epgerTe ce, Ye pabOTHOTO HaMNpeXeHue, ykasa-
HO BbpXy habpuyHaTa Tabernka, CboTBETCTBA Ha
HanpeXeHWeTo B MecTHaTa enekTpopasnpeaenu-
TenHa mpexa.

3.1 CrapTtupaHe u ekcnnoataums Ha MallMHaTa

1. TlpoBepeTe ganu enekTpuU4eCcKUST KoY € U3KITHo-
yeH (nosuuusa 0).

2. [lposepeTe ganu B MawlmHaTa ca MOHTUPaHU
noaxogawmTe ounTpu.

3. Cnep ToBa CBbpPXETE 3aCMYKBaLLMS MapKy4
KbM OTBOPA 3a 3aCMyKBaHe Ha MaluvHara, Karto
HaTUCHeTe MapKyda HaBbTpe, 4OKaTO NpurenHe
NbTHO B OTBOpA.

4. Cnep ToBa CBbpXETE TPLOUTE C ApbXKKATa Ha
Mapky4a, 3aBbpTeTe TpbbuTe, 3a ga cre curyp-
HW, Y€ ca MOCTaBeHU NPaBUITHO.

5. TlocTaBeTe nogxogsil HakparlHUK kbM TpbbaTta.
M3bepeTe HakpariHiKa B 3aBMCMMOCT OT Tuna
mMaTtepuarn, KOMTo e obupare.

6. Ako ce nsnonsea 3a cbOMpaHe Ha nNpax 3aegHo
C WHCTPYMEHT, reHepupaLl, npax, CBbpxeTe Kpas
Ha CMyKaTenHus MapKy4 C Nogxoasiy agantep.

7. [posepeTe ganu 3agageHnaT gnameTbp Ha Map-
Kyya CbOTBETCTBA Ha AEWCTBUTENHNS QUaMeTbp
Ha Mapkyya.

8. BkntoveTe wWencena B NogxogsLl, enekTpmuyecku
KOHTaKT.

9. [locTaBeTe enekTpuU4ecKkns Koy Ha nosmums |,
3a Aa ctapTupare moTopa.

Mosnumna I:
AKTMBMpaHe Ha MalunHaTa

Mosnuwns ¥/0: CnnpaHe Ha
MawumHaTa. NocTosHHO 3axpaHBaHe
B KOHTaKTa

MNosnuynsa ™~ :
AKTuBMpaHe Ha pyHKLUMATA 3a
aBTOMaTMYHO BKIOYBaHE/U3KovaHe

Mo3nuus 1+ @ N3kn.:
AKTUBMpaHe Ha MaluuHaTa npu
AeakTuBupaHa aBToMatu4Ha
dYHKUMA 32 NOYMUCTBaHE Ha
duntbpa

Moavunsa ™~ + @ N3kn.:
AkTUBMpaHe Ha (pyHKumaTa
aBTOMaTMYHO-BKNtoYBaHe/
N3KIoYBaHE Npu AeaKkTMBUpaHa
aBTOMaTMYHa yHKUMS 3a
noyncTeaHe Ha punTbpa

= YHpaBneHwe Ha CKOPOCTTa Ha
@ OTAENHO 3aBbpTallo ce Kon4ye

[MaMeTbpbT Ha MapKky4a U AnamMeTbpbT Ha CMyKa-
TESIHUSI MapKyy TpsibBa Aa cbBrnaaar.
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221 221
227 227
232 232
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3.2 EneKkTpu4ecKu KOHTaKT C aBTOMaTU4HO
BKNIOYBaHe/U3KIOUYBaHe 3a eNeKTPU4eCcKu
MHCTPYMEHTHU

BHUMAHUE

EJ'IeKTpVI‘-IeCKVI KOHTAaKT.

ENeKTpuYecKkmsT KOHTaKT e npeaHasHayeH 3a
MOMOLLIHO ENEeKTPUYECKo o0bopyaBaHe, BUXTE TEXHU-
YecKUTe AaHHM 3a cripaska.

1. T[pegwu BkNioYBaHe Ha ypen BUHArn U3kno4sanTe

MallunHaTa u yCTpOIZCTBOTO, KOETO LlUe CBbp3BaTte.

2. TpoyeTeTe MHCTPYKLMWUTE 3a eKcnroaTaums Ha
ypeaa, KOWTo Lue CBbp3BaTe, 1 cnassaiite Ge-
nexkute 3a 6e30MnacHOCT B TSX.

He3d0 C eneKkTPUYECcKM KOHTaKT € UHTEerpupaHo B
MalumHaTa. B Hero moxe fa ce CBbpKe BbHLUEH
€MNEeKTPUYECKN UHCTPYMEHT. KOHTaKTBLT Ma nocTo-
AIHHO 3axpaHBaHe, KoraTo eNeKTPUYECKUSIT KItoY € B
nosuums ¥/0, T.e. MalMHaTa MOXe Aa ce M3non3ea
KaTo yOobImkuTeneH kaben.

B nosnums F'- ypeabT MOXe Aa ce BKIoYBa U
N3KIK04YBA OT CBbP3aHUS eNEKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
MpbcoTtudarta ce cbbmpa He3abaBHO OT M3TOYHMKA Ha
npax. 3a CbOTBETCTBUE C pasnopendute Tpsibea aa
ce BKI0YBAT caMo 0f0bpeHNTE NHCTPYMEHTH, NPO-
n3Bexgalum npax.

MakcnmanHoTo NoTpedneHne Ha eHeprusl Ha CBbp3a-
HWS eNEeKTPUYECKM ypeq, e NocoYeHo B pasgen ,Cne-
Lumdoukaumnmn®,

Mpeau Aa 3aBbpTUTE Krtoua Ha noauums ™= npo-
BEpeTe Aany CBbP3aHUAT KbM €MEKTPUYECKUS KOH-
TaKT MHCTPYMEHT € U3KIHOYEH.

3.3 AutoClean

MawwuHara ,AC* e 060pyaBaH c aBTOMaTU4Ha cucTe-
Ma 3a noynctBaHe Ha puntbpa AutoClean. Mo Bpe-
Me Ha paboTa ce U3BbpLIBa NEPUOANYHO NOYMCTBA-
He, 3a fja ce rapaHTMpa BMHarn Han-Bucoka crteneH
Ha 3acMyKBaHe.

AKO cTeneHTa Ha 3acMykBaHe oTcriabHe Unn 3ambp-
CSIBAHETO € MHOTO rofisIMO, Ce NPenopbyYBa PbYHO
NoYncTBaHe Ha PUNTbpa:

1. Wskntoyete mawmHaTta

2. 3akpunTe AOK03uTe UM OTBOPA Ha 3aCMYKBaLLuS
MapKyJ C AraHTa Ha pbKaTta CW.

3. 3aBbpreTe kntova Ha no3uums ,|I“ n octaBare
MalLMHaTa ga paboTu Ha MbiiHa CKOPOCT Npu-
6nmnantenHo 10 cekyHOM CbC 3aTBOPEH OTBOP Ha
CMyKaTernHus MapKyu.

AKO cMyKaTenHaTa MOLLHOCT BCe olue e craba, us-
BageTe unTbpa U ro NOYMCTETE MEXAHUYHO MU TO
nogmeHerte.

Mpun onpeneneH B No4YnCTBaHe, HaNpMMep MOKpO,
ce npenopbyBa Aa ce U3KMoYM aBToMaTu4HaTa cuc-
TemMa 3a NoYMCTBaHe Ha hmnTbpa. 3a nogpobHOCTU
BmxTe 3.1.

3.4 MpepynpexaeHue 3a ge6uta Ha NoTokKa
BHUMAHUE

MpoBepeTe Aanu BCUYKU OUNTPY ca Hanuue u
Janv ca npaBuUITHO NOCTaBEHMU.

MawwuHaTta e obopyaBaHa CbC CUCTEMA 3a CriefeHe
Ha CKOpPOCTTa Ha Bb3ayLlHaTa CTPYsl U CbCTOSTHUETO
Ha ounTbpa 3a npax ot knac H. Mpean noyncreaHe
Ha npax ¢ rPaHU4yHN CTOMHOCTK 3a NpodhecnoHanHa
eKcnosuumsl npoBepeTe MOHWUTOpa 3a AebuTa.

1. [pu BKNOYEH ENEKTPOMOTOP APLXKTE CMyKaTer-
HMS MapKy4 3aTBOPEH, 3a Ja HaManuTe aebuTa.
CBeToanoOHUAT MHOMKATOP Ha NpeaHUs naHen
LLie cBeTHe cried NpubnuautenHo 1 cekyHaa.
Crnepn olle HSAKOMNKO CEeKYHM ce YyBa 3BYKOB Npe-
AynpeauteneH curHann.

2. 3apgapeHuaT aMametbp TpsAbBa Oa CbOTBETCTBA
Ha OeNCcTBUTENHMSA OnamMeTbp Ha Mapkyya.

/\4. Korato cBeTHe CBETOANOAHNAT MHAMKATOP,
{/ CKOPOCTTa Ha Bb3gyluHaTa cTpya e nog 20
m/s.

1. TlpoBepeTe Aanu KOHTENHEPBT NNy UNTbpHaTa
TOpOUYKa ca NMbIHK.

2. TlposepeTe fanu Bb3QYLWHUAT NOTOK € HamarneH
B CMyKaTenHus mapkyd, Tpbba/atosa, puntsp.

@

TEH.

KoraTto cBeTHe CBETOAMOAHUST MHAMKaTop”,
GuNTLPBT 3a Npax oT knac H unm ounTsb-
pbT HEPA nuncea, e noBpeaeH wnn 3agpbe-

1. duntbpbT TPAGBaA Aa Ce MOHTMPa NN NOAMEHN,
3a [ja ce NOCTUrHe HeobXoAUMUNSA Bb3AYLUEH MNO-
TOK.

3.5 AHTUCTaTM4YHA Bpb3Ka’
BHUMAHME

MawwuHata e obopyaBaHa ¢ aHTMCTaTUYHa

cucTeMa 3a paspexaaHe Ha eBeHTyarHo cTa-
TUYHO €NTEKTPUYECTBO, 06pasyBaHo npu novncTeaHe-
TO Ha npax.

) JonbnHUTENHN akcecoapu/PyHKUUS B 3aBUCUMOCT OT Modena

MpeBoa Ha OPUIMHANHOTO PbKOBOACTBO

203




FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/ VCE 44 H AC

AHTUCTaTMYHaTa cucTemMa e NnocTtaBeHa B NpegHara
rOpHa 4YacT Ha MOTOpa 1 Ce M3MOor3Ba 3a 3a3eMsiBaHe
Ha BXOOHWSA (DUTUHT Ha KOHTENHepa.

3a npaBuHoTo OyHKLUMOHMPaHe ce npenopbysa
ynotpebata Ha enekTponpoBOANM UMW aHTUCTaTUYEH
CMyKaTeneH MapKyu.

1. |_|pVI nocrtaBAHE Ha AONbJIHUTEIHa TOp6VI‘-|Ka 3a
npax He HapyLuaBa|7|Te aHTUCTAaTU4YHaTa Bpb3Ka.

3.6 PunTbp 3a Bb3AYLIHO OXNaxaaHe

C uen 3awmTa Ha eNeKTPOHHUTE KOMMOHEHTU U MO-
Topa MalunHaTa e obopyasaH ¢ audpysep 3a Bb3ayLu-
HO oxnaxgaaHe. PeqoBHo nouncTBante audysepa 3a
Bb34YLUHO OXNaxkdaHe.

3a yyacTbLM C BUCOKA KOHLEHTpaUUs Ha domH npax
B aTMocchepara ce npenopbysa ga ce obopyasa
MaluMHaTa ¢ JoNbiHUTENeH UNTbLP 3a Bb3ayLLIHO
oxnaxgaHe, 3a Aa ce NpeaoTBpaTh HacnarsaHeTo Ha
npax BbB Bb3AYLUHWUTE KaHanu 1 Mmotopa. CBbpxkeTe
ce C MECTHUSI TbProBCKU NpeacTaBuTen.

BHUMAHUE

Ako (bVIJ'IT'bp'bT 3a Bb34yLWHO OXInaxKgaHe ce
3a4pPbCTU C Npax, MoOXe aa ce 3agencTea 3a-
winTaTta OoT npeTtoBapBaHe HAa MOTOpa.

1. B TakbB crnyyain U3KnoveTe mallnHaTa, novmc-
TeTe ouNTbpa 3a oxnaxaaHe Ha Bb3gyxa u
ocTaseTe MallMHaTa [a ce oxragu 3a oKoso 5
MUHYTW.

3.7 Mokpo nouncrtBaHe
BHUMAHUE

MawumHata e o6opy/:|,BaHa C orpaHun4uTen 3a

HMBO Ha BodaTta, KOMTO A U3KMYBa npu AoCTun-
raHe Ha MakcmmariHo gonyctumMoTO HMBO HaA TE4YHO-
CTWN.

1. KoraTo ToBa cTaHe, nsknoyeTe MalLunHaTa.
V3BageTe Liencena ot KOHTaKTa 1 u3npasHeTe
KOHTenHepa.

3. Hukora He nouncTBanTe Te4HOCTN 6€3 MOHTUpa-
HW OrpaHnYUTEN 3a HMBO Ha Bogarta 1 hunTbp.

4. He 3acmykBaiTe 3anannumm TEHHOCTU

5. Tpeaown 3acmykBaHe Ha TEYHOCTW BMHArM oTcTpa-
HeABanTe unTbpHaTa Topbuyka/TopburykaTa 3a
oTnagbum U NpoBepsiBankTe Sanu OrpaHUunTeNdT
3a HMBO Ha BogaTta (PyHKUMOHMpa NpaBuUIiHo.

6. AKo ce NosiBu MsiHa, cnpeTe He3abaBHO 1 u3npas-
HeTe pesepBoapa.

7. TouucTtBanTe YCTPOMUCTBOTO 3a OrpaHMyaBaHe Ha
HMBOTO Ha BoAaTa PefoBHO 1 NpOBeEpsABalTe 3a
npu3Hauu Ha nospeaa.

Mpean aa nsnpasHuTe KOHTENHepa, U3KnveTe ma-
LUMHaTa oT KoHTakTa. OTKa4eTe mapkyda OT oTBOpa
MYy, KaTo ro nagbpnare HaBbH. OcBobogeTe kntovarn-
KaTa, KaTo n3gbpnare JOMHUTE YacTu HaBbH, Taka ye
Aa oceBoboauTe Kanaka Ha moTopa. Baurnere Harope
Kanaka Ha MoTopa OT KOoHTerHepa. BuHarn nanpas-
BamMTe M NOYUCTBANTE KOHTENHEPa U OrpaHn4mUTENs
3a HMBO Ha Bogara cnep obvpaHe Ha TEYHOCTW.

M3npasHeTe KOHTENHepa, KaTo ro HaknoHuTe Ha3ag
nnn HacTpaHu " naneete Te4HOCTUTE B CI/IdDOHa Ha
noAga unu Aapyro nogxogsLlio MAcTo.

CrnoxeTe Kanaka Ha MOTopa BbpXy KOHTelHepa. 3a-
TBOpETE Kanaka Ha MoTopa C KroyarnkuTe.

Mpn NO-CNOXHW MaAHEBPU MOXE MOrpeLlka aa ce
3a4encTBa OrpaHMYNTENAT 3a HMBO Ha BogaTta. AKO
TOBa CTaHe, U3KIIYeTE MallMHaTa U usyakamte 3
cekyHaw, npeaw ga ro Hynupare. Cneg ToBa npogbIi-
Xute ga pabotute ¢ MawmHaTta.

3.8 Cyxo nouucTBaHe
BHUMAHME

CbbupaHe Ha eKonorMyHoO onacHn matepuanu.

C'b6paHl/ITe MaTtepumanm MmoXxe aa npeacrasnd-
BaT OMacCHOCT 3a OKOJ1HaTa cpeaa.

1. WaxBbpngaiTte 60knyka B CbOTBETCTBUE CbC 3aKO-
HOBUWTE pasnopenou.

BHUMAHME"

MawwuHuTte 3a npax ot knac H ca obopyasaHu

¢ obpateH hunTbp 3a npax ot knac H, MOHTK-
paH OT fonHaTa CTpaHa Ha ropHaTa 4YacT Ha MoTopa
nopg 3almUTHNSA Kanak.

1. TlpoBepeTe ganu 3aWnTHUAT Kanak Ha ounTbpa
W yNbTHEHWETO ca 6e30NacHO MOHTUPaHN U He
ca NoBpefeHU, KakTo 1 ganu punTbpbT € MOH-
TMPaH NpPaBuWITHO.

CeeToanoaeH MHOMKATOp e CBETHE, ako (DUNTLPBT
“Ma HyXaa oT NoAMSIHA UMK ako PUNTLPBLT NIUNCBA,
MOHTUpaH € HENpPaBUITHO UMK € NOBPEeEH.

M3BageTe Liencena OT KOHTakKTa, npeaun ga 3ano4yHe-
Te n3npassaHe cnep cyxo novncreaHe. OTCTpaHeTe
CMyKaTernHna Mapkyd OT MallnHaTa 1 3atBopeTe
BXOAHOTO Kanade, 3a aa nsberHete HEMNPUATHOTO
pa3HacdHe Ha npax. OcBobopgeTe knovarnkara, kato
n3gbpnarte AorIHUTe 4aCTu HaBbH, Taka 4e aa OCBO-
6oauTe kanaka Ha MOTOpa. Baurxerte Harope Kanaka
Ha MOTOpa OoT KOHTeVIHepa.

OcHoBeH hunTbp: NpoBepeTte punTbpa. 3a no-
YNCTBaHe Ha hunTbpa MOXETE Aa ro u3dyeTkarte unm
namueTte. Msyakante gokato (punTbpbT U3CHXHE,
npegu Aa nogHoOBUTE MOYUCTBAHETO Ha Npax.
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OcHoBeH chunTbp 3a npax ot knac H: npoeepete
duntbpa. AKo € Heobxoaumo, cMeHeTe hunTbpa.
HoceTe macka n npegna3sHo obrekno.

Top6uuka 3a npax: nposepeTe Topbuykara, 3a ga
rapaHTupate ¢akTtopa 3a 3anbneaHe. AKo e Heobxo-
anmo, nogmeHeTe Topbuykata 3a npax. OTcTpaHeTe
ctapara Topbudka. Hoarta Topbudka ce nocraes,
KaTo ce NpokapBa Nap4yeTo KapToH C ryMeHaTa MeM-
OpaHa npe3 Bxoga Ha BakyyMHUS eNeMeHT. YBepeTe
ce, Ye rymeHaTa MmeMbpaHa npemMvHaBa nokpan nsga-
TUHaTa Ha BXOA4a Ha BaKyyMHUA €NIEMEHT.

MpepnasHa ounTbpHa TOpOUUKaA: NpoBepeTe Top-
Guykata, 3a fa rapaHTupare hakTopa 3a 3anbiBaHe.
AKo e HeobxoauMo, NnoaMeHeTe TopGuyKaTa 3a npax.
HoceTe macka u npegnasHo obnekno, korato oTcTpa-
HABaTe cTaparta Topbuyka. BHUMaTenHo oTcTpaHeTe
Bpb3KaTa Ha TopbuykaTa 3a npax oT BXoaHus u-
TUHT. 3aTBOpeTe Bpb3kaTa Ha TopGuykaTa 3a npax

C nib3rada. MsxebpnsiinTe 6oknyka B CbOTBETCTBUE
CbC 3aKOHOBUTE pasnopenou.

Cnepn u3npasBaHe: 3aTBOpPETE Kanaka Ha MoTopa
KbM KOHTenHepa n obesonacete MoTopa C Kntoyarn-
kuTe. Hykora He n3BbpLuBanTe Cyxo noyncreaHe, 6e3
Aa cTe noctaBunv punTbp B MawuvHata. Cmykaren-
HaTa e(PeKTMBHOCT Ha MallMHaTa 3aBncK OT pasmMepa
M Ka4yecTBOTO Ha hmunTbpa 1 Ha TopbuykaTta 3a npax.
3aToBa n3nonseanTe caMo opurnHaneH unTsbP u
Topbun4KkK 3a npax.

4 Cnep vanon3BaHe Ha
MallMHaTa

41 Cnep ynotpeba

Cnep noyncTBaHe Ha onaceH npax 3aTBOpeTEe BXOA-
HOTO Kana4e n no4ymncrtetTe malinHaTta OTBbH.

M3BapeTe Liencena oT KOHTaKTa, Korato MalunHaTta
He ce u3nons3ea. HaBuite kabena, kKaTto 3ano4yHeTe OT
MawuHaTa. KabenbT 3a 3axpaHBaHe MoXe Aa obae
HaBMWT OKOJIO Karnaka Ha MOTopa UIn BbpXy KOHTEWN-
Hepa, [a e NOCTaBEH BbpXY BKITHOYEHATa Kyka unm
OpYyro cpeacTBo 3a crdaraHe. [pu HaKou mogenu nva
creupnanHin MecTa 3a CbXpaHeHne Ha akcecoapu.

4.2 TpaHcnopTt

Mpeon TpaHcnopTUpaHe Ha MaluMHaTa 3aTBope-

Te BCUYKM KINtoYarku.

3aTBOpeTe 0TBOPa C BXOAHOTO Kanaye.

He HaknaHsawnTe mawwmHaTa, ako MMa TEYHOCT B

KOHTenHepa 3a oTnagbuw.

4. He n3nonssanTe Kyka Ha kKpaH 3a noBguraHe Ha
MaLLuHaTa.

5. He noegurante malunHaTa 3a pbkoxsaTkara 3a
konuyka” nnu gpwxkara Ha L-BOXX",

w N

4.3 CwbxpaHeHue
BHUMAHME

CobxpaHsBanTe mawmHaTa Ha Cyxo MSCTO, 3a-
LUMTEHO OT AbXA U 3aMmpb3BaHe. YpeabT Tpsb-
Ba Aa Ce CbXpaHsiBa CaMO Ha 3aKpuUTO.

4.4 CobxpaHeHMe Ha aKkcecoapyu U MHCTPYMEHTHU

3a yp,o6eH TPaHCNOPT U CbXpaHeHne Ha akceCo-
apu Unn MHCTPYMEHTU OTCTPaHU Ha MallnHaTta nMma
MOHTUPaHWN pencu, KONTo No3BonABaT yﬂ,O6HO npu-
Bbp3BaHe C NNIeHTn unun gpyrn noMoLHn cpeacrea.
B 3agHaTa yacT Ha MalLMHaTa MMma rbBKaBa fieHTa
M KYKM 3a npukadBaHe Ha CMyKaTelnHuA Mapky4y unm
3axpaHBalna kaben. 3a YKa3aHnA BUXTE KPATKOTO
PBbKOBOACTBO.

HonbrnHuTenHa agantepHa nnartka’ cbc cuctema 3a

npvkayBaHe MOXe [a ce NocTaBu B ropHaTa yacT Ha

MallnHaTa 3a NpUKpenBaHe Ha KyTuM 3a CbXpaHeHue
C 2 nun 4 JONUPHN TOYKN.

M3Bapgete eneKkTpnyeckna Lencen oT KOHTaKkTa npe-
O MOHTUpPAaHEe Ha aganTtepHaTa nnartka.

BHUMAHUE"

He noegurante malumHaTa 3a agantepHaTa

nrartka, ako KyTusiTa 3a CbXpaHeHue He e MOH-
TUpaHa 34paBo. YCTaHOBETE KakBo € Ternoro v 6a-
naHca Ha ypefa npu cbxpaHeHne. MakcMmanHoTo
Terno Ha KyTuuTe 3a cbxpaHeHue e 30 kg.

4.5 PeuuknupaHe Ha maluMHaTa

MpuBegeTe cTapata MallnHa B CbCTOSIHUE HEroaHO
3a eKkcnnoarauusa.

1. Wsknioyete mawmHaTa OT enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. OtpexeTe 3axpaHBalLms kaben.

3. He naxebpnanTte enektpuyeckute ypeam npu

buToBUTE OTNAabLLUM.

KakTto e ykasaHo B eBponewckaTta Qupektusa
2012/19/EQ oTHOCHO oTnagbLn OT

EEEE  cneKTPUYEeCKO U enekTpoHHO obopyaBsaHe,
OpakyBaHOTO enekTpuyecko obopyasaHe
Tpsibea ga 6bae cbbupaHo pasgenHo u
peuUmKnMpaHo eKONOrnyHo.

5 TMNoppapbxka

5.1 MepuoauyHO TexHUYECKO obGCryXKBaHe U
MHCNeKuus

rlepVIOﬂ,VI‘-IHOTO TEXHNYECKO 06CJ'Iy)KBaHe N NHCNEeK-
UunAa Ha MallnHarta Tpﬂ6Ba Aa ce n3BbpLiBa OT nepco-
Han ¢ nogxogdiia KBaJ'IVI(*)VIKaU,VIFI, B CbOTBETCTBME C
NPUIIOKNMUTE 3aKOHU N pa3nope/:|,6V|. Mo-cneumanHo
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nepuoanyHo TpsibBa 4a ce M3BbPLUBAT TECTOBE Ha
3a3eMsIBaHeTO, YCTOMYMBOCT Ha U3onauusita U Cbe-
TOSIHWE Ha MbBKaBWS NMPOBOAHMK.

B cnyyan Ha gedekt mawmnHata TPABBA ga ce cnipe
OT eKcnnoaraums, UsrnocTHO Aa ce npernega v pe-
MOHTMPA OT YNbIHOMOLLEH CEPBU3EH TEXHUK.

Han-manko BegHbXX roonLIHO TeXHUK Ha Flex nnun
oby4eHo nuue TpsabBa Aa M3BbPLLBA TEXHUYECKA WH-
CneKkuus, BKIKOYBaLLAa unTpuTe, Bb34yXOHENpOory-
CKIMMBOCTTA N KOHTPOITHUTE MEXaHU3MM.

EdekTnBHOCTTA Ha oUNTPUpaHETO Ha ypeaum OT Knac
H Tpsbea ga 6bae npoBepsiBaHa BEOAHBX FOLMLLHO.
AKO ehekTUBHOCTTa Ha ounTbpa He OTroBaps Ha
N3NCKBaHMATA 3a Npax OT Knac, punTbpbT TpsbBa
Ja 6bae CMeHeH.

5.2 TMoappbxka

I'Ipe,u,vl noaapbiXKKa n3sageTe Lencena oT KOHTaKTa.
I'Ipe,u,vl n3nonssaHe Ha MmallnHaTta ce yBepeTte, 4e
YKa3aHuTe Ha Tabenkata yectoTa u HanpexeHune
CbOTBETCTBAT Ha TE€3N Ha HaMpeXeHNeTo B MpeXxaTa.

MaluvHaTa e npegHasHayeHa 3a HernpeKbCHATO Ha-
ToBapBaHe npu pabota. B 3aBucumocT oT 6post Ha
paboTHNTe YacoBe UNTBLPLT 3a Npax Tpsbea ce
noameHsi. MogaobpXkaiTe MallMHaTa YNCTa CbC Cyxa
Kbpra 1 Marnko KOnM4YecTBO Crpeit 3a nonvpaxe.

Mo Bpeme Ha obcnyxBaHe 1 noyncTBaHe paboTteTe C
MalLuHaTa Taka, Ye Ja HaMa OnacHOCT 3a obcnyxBsa-
LM nepcoHan unuv gpyrv niua.

B 30HaTa 3a nogapbxka

*  M3nonssauTe 3a4bIMKUTENHO BEHTUMNALMSA C
GunTLP

*  Hocerte 3awmTHO 06NEKO

* [louucTtBanTe 30HaTa 3a NOAOPbBXKKA, Taka 4e
HWKaKBW BpeaHM BeLLeCcTBa a He nonaaHaT Ha-
OKOoro.

BHUMAHUE

Mpun nouncTBaHe Ha a3becT HoceTe OOMbIIHU-
TenHo obnekrno 3a egHokpaTHa ynotpeba. Ho-
ceTe mMacka 3a guiiaHe P2.

lNpean oTcTpaHsaBaHe Ha MaluMHaTa OT 30HaTa, 3a-
MbpcCeHa C OonacHu eellecTBa:

1. TMo4yncTeTe MaluMHaTa OTBLH, 3abbpLUeTe A C
yncTa Kbpna unu st onakoanTe B 4oOpe B 3aTBa-
psillia ce onakoBKa, 3a Aa nsberHeTte pasHacsHe
Ha HaTpynaHus onaceH npax.

2. Cnep ynotpeba B 3aMbpceHn ¢ a3becT mecta
MalLuHaTa TpsbBa Aa Obae NoYMCTBaH OT YMbll-
HomoLLeHo nuue cbrnacHo TGRS 519.

Mo BpeMe Ha NoaapbBXKKa UM PEMOHT BCUYKU 3aMbp-
CEHM YacTu, KOUTO He MoraT fa ce NoYncTAaT Jobpe,
Tpsibea:

* [a ce OMakoBaT B NiTbTHO 3aTBapsLLy ce Topou

*  WUaxebprete rm cbobpasHoO BanMaHUTe pasno-
penbu 3a n3xebprsiHe Ha NogobeH Tn oTnagb-
um.

3a gonbnHuTenHa nHpopmaums OTHOCHO cneanpo-
AaxbeHoTo obcnyxxBaHe ce 06bpHETE KbM BaLKs
Tbproeey, Unu npeacraBuTen Ha cepeus Ha Flex, oT-
rosapsiLl, 3a Bawarta cTpaHa. Bk obpartHaTta cTpaHa
Ha JOKyMeHTa.

6 [OonbnHutenHa
nHdopmauma

6.1 EC peknapauus 3a cCbOTBETCTBUE

C HacToAWOTO Aeknapypame, Ye uutmpaHara
no-4ony MaliMHa CbOTBETCTBA MO KOHLUEMLUSA 1
KOHCTPYKLUS, KaKTO 1 MO Ha4vH Ha NPOU3BOACTEO,
npurnaraH oT Hac, Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM N3MCKBA
HWs 3a TexHu4ecka 6esonacHocT 1 6e3BpeaHOCT Ha
OupektnBuTe Ha EO. MNMpy npomeHn Ha MallmHaTa,
KOWTO He ca CbImacyBaHu C Hac, HacTosLwaTa
Aeknapauusi rybu BanvmgHocT.

MpoaykT: MawmnHM 3a 3acMykBaHe 3a cyxa 1 Mokpa
ynotpeba

VCE 33MAC/VCE 44 MAC/

VCE 44 M AC Air / VCE 44 HAC

Hamupawm npunoxeHune Oupektmen Ha EO:
2006/42/E0, 2014/30/EC, 2011/65/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMoHU3Mpa-Hu
CcTaHZdapTu:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Tun:

MbIIHOMOLLHMK MO AOKYMEeHTauusiTa:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

BahnhofstraRe 15, D-71711 Steinheim/Murr
2

| t [ JME o

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralte 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Cneuudumkauum
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC
Air
Bb3MoxHO HanpexeHve \% 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
MotuHocT P no . W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
MouHocT P no ., w 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
KCOB;‘;i?r”a MOLHOCT 3a enekTprtieckt w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
YecToTa Ha Mpexara Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Mpegnasuten A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
CreneH Ha 3awumTa (Bnara, npax) IPX4
Knac Ha 3awuTa (enektpuyecka) |
IIs 75

Makc. Bb3gyLLEH NOTOK * m®h 270

CFM 159

kPa 25
Makc. 3acmykBaHe hPa 250

|nH20 100
HnBo Ha 3BykoBOTO Hanarave L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
HuBo Ha wyma npu pabota dB(A) 60 +2
Bu6pauun cernacHo 5349 a, m/s? <25
Terro kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5

Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9

[MoBBbPXHOCT Ha hunTbpa m? 0,5
Mpax oT knac M H M

* u3MepeH B TypbuHa

CI'IeLl,VI(bVIKaLI,VIVITe 1 fetannuTe noanexar Ha npomsiHa 6e3 npenBapuTenHo ysegomneHue.

OV H ¥¥ 30A /v OV N ¥ 3OA/ OV IN ¥ 3OA/ OV IN €€ IOA X314
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KpaTkoe pykoBoAcTBO

KomnoHeHTbI ycTponcTBa

Kptok ans wnadra

Pyuka

lMonoxeHne npuHaanexHocTemn
Cucrtema KOHTPOrSi CKOPOCTU
MNepekntovarens

BnyckHon konnayok
CamoopueHTupytoLLieecst Koneco
KoHTelHep

BnyckHon puTuHr

10 3awénka

11 Pa3bém ans noaknoyeHus YCTPpOMCTB
12 WHpankatop”

13 Tepekntoyatens ans Bbibopa guameTpa wnaHra

O©CoO~NOOOPL,WN -

KpaTkoe unnioctpupoBaHHOe pyKOBOACTBO

B gaHHOM KpaTKOM MIOCTPUPOBAHHOM PYKOBOL-
CTBe npuBeaeHbl pekoMeHaauun rno 3anycky, aKe-
nnyartaumy n XxpaHeHuio yctpomnctea. PykoBoacTso
pasgeneHo Ha 4 pasgena, KaxaoMmy 13 KoTopbIX
COOTBETCTBYET ONPEAENEHHbIN CUMBON:

A

MoaroToBKa nbinecoca K pa6ore

MEPEL SKCMNYATALIMEN NPOYNTATbL PYKO-
BOOCTBO!

1A - PacnakoBka npuvHagnexHocTen

2A - YcTaHoBKa MeLLOYHOro unstpa

3A - YcTaHoBKa MeLuKa ans ytunusauum

4A - YcTaHOBKa MeLLKa KOHTPOrbHOro ounsrpa
5A - lNopgknioveHne LWnaHra v aKcnnyataums

6A - 3ameHa npuHagnexXHoCTeN

7A - YcTaHOBKa NepexoqHon nnacTuHbI

8A - YcTaHOBKa pPYKOATKU TENEXKN

B N

KoHTponb un akcnnyatauusi

1B - Pacxopg Bo3gyxa v npegynpexneHue o
3arpsisHeHuu couneTpa

2B - Cuctema ounctkm unstpa AutoClean

3B - XpaHeHue LwHypa 1 wnaHra

. &

MopknoyeHne 3NeKTpUYeCcKux yCTpomcTB
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1 YkasaHus no TexHuke
6e30MnacHOCTH

(1]

HwxenpmBegéHHble NHCTPYKLUM NPEeACTaBnsioT
nHdopmaumio no 6e30NacHOCTU, akTyanbHY B KOH-
TEKCTe AaHHOro KpaTkoro pykoBoacTea. MNepen nep-
BbIM 3aMyCKOM YCTPOWCTBA CrieyeT BHUMATENbHO
03HAKOMUTbLCS C COAEeP>KaHMEM 3TOr0 PYKOBOACTBA.
PykoBoACTBO [OMKHO ObITh COXpaHeEHO Ansi obpa-
LLEHMS K HEMY BMOCNELACTBUMN.

TexHU4eckasn noaaepXxka

[ononHutenbHas MHopmaunsa 4oCTynHa
Ha HaweMm odulnanbHOM canTe no agpecy
www.flex-tools.com.

Mpy BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB 06paTUTECH B MECT-
Hoe npeacTaBuMTENbLCTBO Flex.

CmoTpuTe Ha obpaTHOI CTOPOHE.

1.1 Wcnonb3yemble CUMBONbI
OINACHO!

OnacHoCTb, KoTopasi NPMBOANT K CEPLE3HBIM
Uy HeM3ne4YMmMbIM TpaBmam, NMBo K CMepTu.

BHUMAHMUE!

OnacHoCTb, kKoTopasi MOXeT NMPUBECTU K ce-
PbE3HLIM TPaBMaM UM CMEPTMU.

OCTOPOXHO!

OnacHocTb, KOTopasi MOXeT NPUBECTU K Me-
Hee CepbE&3HbIM TPaBMaM U MOBPEXKAEHNSIM.

1.2 YKasaHus N0 UCNonb30BaHUIO

YCTPONCTBO AOMKHO:

*  UCMONb30BaTbCs TONMbKO 00Y4YEHHBIMM NULamu,
KOTOpbIM MOpyYeHa COOTBETCTBYOLas paboTa;

*  9KCMNyaTMpOBaTbCS MOA NPUCMOTPOM

[aHHoe obopynoBaHMe He npeaHasHavyeHo ans
NCnonb3oBaHWs Nogbmu (B TOM Yncne, 4eTbMuU) C
OrpaHNYEeHHbIMU PU3NYECKMMUN, CEHCOPHBIMU N YM-
CTBEHHbIMW CNOCOBHOCTAMU, a Takke HE NMEIOLL-
MW HEOOXOAMMbIX 3HAHMUI N ONbITA.

[eTn He OOoMXHbI nrpatb € yCTpOI7ICTBOM.

PaspeluaeTcs npuMeHsiTb Tornbko 6e3onacHble me-
ToObl paboTbl.

3anpeLueHo ncnomnb3oBaTtb YCTPOMCTBO 6e3 hunb-
Tpa.

B crneayowmx cnyyasx TpebyeTcs BbIKMHOYUTb

YCTPOMCTBO U OTKIMIOUYNUTL OT CETU:

*  nepen OYMCTKOW N TEXHUYECKUM 0BCIYyKMBaHU-
eM;

. nepen 3aMeHON KOMMOHEHTOB;

. nepen 3aMeHOWN Hacadok;

. Nnpn BOSHUKHOBEHNW NEHbI UIMN YTEYKEe XXNOKO-
CTWn.

B OO0NOJNTHEHME K MHCTPYKUMAM NOo aKcnnyataunun n
MEeCTHbIMW NpaBunamMmmn TexXHUKn 6e3OI'IaCHOCTI/I, He-
obxogumo cobrnitogaTh 06LwenpuHATLIE TpeboBaHMSA
no 6e30nacHOCTM U HagnexallemMy UCMoSb30BaHuIO.

Mepen Hayanom paboTbl NepcoHan AormKeH NPonuTH

WHCTPYKTaX Mo CreayloLImMm TeMam:

¢ 3KcnnyaTauus yCTPOMCTBA;

*  pW1CKM, CBSI3aHHbIE C cOBMpPaeMbIM MaTepuanom;

+ GesonacHas yTunusauusi cobpaHHOro Matepu-
ana

1.3 HasHauyeHue ¥ o6nacTb NpUMMeHeHusA

OTOT MOBUIbHBIN MbINIECOC CNPOEKTUPOBAH U TLa-
TenbHO npotecTtupoBaH. OH obecnevnBaeT cTabunb-
Hyto 1 Ge3onacHyo paboTy npu ycrnosum cobntoge-
HUSI cneayoLnX UHCTPYKLNIA.

OHo nogxoauT Ans aKcnnyaTauum B NPOMbILLIEH-
HOM CEeKTope Ha TepPUTOPUN 3aBOAOB, CTPOUTENb-
HbIX NMOLLAAO0K, LEXOB U1 T.M.

[aHHOe yCTpOWCTBO NpeaHasHaYeHo Ans apeHabl
N KOMMEpPYECKOro UCMonNb30BaHUs B rOCTUHULLAX,
LLKonax, 6onbHMLUax, marasuHax, oducax u gpyrmx
30aHuax.

[lnsa VcKrtoYeHUs HecyacTHbIX criydaeB TpebyeTcs
obecneunTb Hagnexallyto aKChnyaTaluo yCTpon-
CTBa MCMOSb3YHOLLMM €0 SIULIOM.

HEOBXOOMMO MNMPOYNTATb YKASAHUA MO
TEXHWKE BE3OIMNMACHOCTU N CNEOOBATL NM.

JToboe apyroe uncnonb3oBaHune ABNAEeTCA NCNOoJ1b-
30BaHMEM He NOo Ha3Ha4eHuHo. np0M3BO,D,VITe.I'Ib

He HEeCET OTBETCTBEHHOCTM 3a yLu,ep6, BO3HMKLLNN
BCneacTtene HeueneBoro ncnosfib3oBaHUA yCTpOVI-
cTtBa. Bce PUCKWN, BblTEKaOLWMNE N3 TaKkoro Ncnorib3o-
BaHWUA, NOXATCA UCKIMIOYNTESIbHO Ha MNMoJ1b30oBaTernA.
Ll,eneBoe ncnonb3oBaHMe nogpadymMmeBaeT Takxke
Haanexalwlyro aKkcniyartauuo, TexHn4eckoe O6CJ'Iy-
XnBaHMe n peMoHT B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMMU
npon3BoANTEIA.

HeobxogMmMo NoCTOSIHHO KOHTPONMPOBaTL PacXof
BO3dyXa B cucteme obecneyeHus Bakyyma
— MUHUManbHas ckopocTb notoka (V, ) Bo
BcacblBatoLlemM LwnaHre coctasnsaet 20 m/c.

Onsa yctponcts knacca H (o6o3HaveHne H AC)
NPUMEHUMBbI CrieayoLLME NOMNOXEHUS.

YCTpONCTBO MOXET Mcnonb3oBaTbes Ans cbopa
CYXOW Heroproyen nbifiv, HEroprUnX XnOKkocTen,
onacHon nbinn ¢ OBPM (orpaHnyeHune no
BO30ENCTBUIO HA pabodem mMecTe), KapLMHOTEHHOMN
MbIfKn, NbIIN C MUKPOOPraHN3MaMmMu.

MawwuHbl knacca H Takke ogobpeHbl anga cbopa
acbecToBbIx 3arpsasHeHun (TRGS 519).

7 0numsa, 3aBUCUT OT Mogenu
MepeBog opuUrMHansbHOro pykoBoacTea

209



FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/ VCE 44 H AC

Knacc H (IEC 60335-2-69). K aTo-
MY Krnaccy OTHOCUTCS Mbifb C
OBPM, kapuuHoreHHas nbinb,
Nbifib, COAEPXKallas naToreHHble areHTol. [bineco-
cbl kracca H Tectupytotcs B cobpaHHOM Buae u
MMET NpoHMuaemMocTb He 6onee 0,005 %. YTunu-
3aumsa gormkHa obiTb 6ecnblinbHON.

B npegynpexparoLLen Haknenke, HaxoasLencs Ha
OaHHOM ycTponcTse, coobLiaeTcs:

[laHHOe yCTpOMCTBO CoAepXMT onacHyto Ans
300pOBbSA Mblfib. ONOPOXHEHNE U TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHue, BKMOYas CHATUE NpUCNocobneHuii
ansa cbopa nbinu, LOMKHO NPOBOAUTLCS TOMBKO
YNOSTHOMOYEHHbIM NepPCOoHaNoM, MMELLUM
COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBa JINYHOW 3aLLMThI.
Bo306GHOBNSATL paboTy paspeLlaeTcst TOfbKO nocrne
cGOpPKM 1 NPOBEPKM BCEW CUCTEMbI PUNBTPALNN.

Ecnu Bo3ayx 13 nbinecoca Hanpaensietcsi obpaTHo
B NomeLleHne, Heobxoanmo obecneyYynTb COOTBET-
CTBYHOLLYH BEHTUNALNIO. I'Iepe,q Mcnosib3oBaHNem
Heobxoammo obecneunTb codnoaeHne HauuoHarb-
HbIX NPeAnucaHuin.

[ns mawwuH knacca M (o6o3HaveHne M AC)
NPUMEHUMBbI CreAyOLLME NOMNOXEHUS.

YCTpONCTBO MOXET ncnonb3oBaTbes ans cbopa
CYXOW HEroproyen nbifiv, HEropHUYNX XNOKoOCTEN,
OPEeBECHLIX ONUITOK K onacHou nbinu ¢ OBPM

> 0,1 mr/m3.

y & @ Knacc M (IEC 60335-2-69). K
ﬁ m 3TOMY Krlaccy OTHOCUTCS Mblfb C
OBPM > 0,1 mr/m® n gpeBecHble
ONUIKN. YCTPOWMCTBA 3TOrO Krnacca TeCTUPYHOTCH B
cobpaHHOM BUAE C UCMNOMb30BaHUEM
COOTBETCTBYIOLEro Bakyyma. MakcmanbHas

npoHudaemocTtb — 0,1 %, yTunusauuns gomkHa obiTb
C HU3KMM YPOBHEM MbISn.

Ecnu Bo3ayx 13 nbirniecoca HanpasnsieTcs o6patHo
B MoMeLleHne, HeobxoamMmo obecnevynTb COoTBeT-
CTBYIOLLYIO BeHTMNsAUMI0. [Nepen ncnonb3oBaHMeM
Heobxoammo obecneynTb cobngeHne HaunoHanb-
HbIX NPEeANUCaHNA.

1.4 JnekTpuyeckoe coeguHeHue

PekomeHayeTca nogknodatbe YCTPONCTBO Yepes
BbIKINOYaTENb OCTAaTOYHbIX TOKOB.

Heobxogumo cobnogaTh Knacc 3almThbl Npy ycTa-
HOBKe 351ekTpo0bopyAoBaHMS (PO3ETKK, LUTENcenu,
coeauHeHus) 1 Npoknaake yanmHUTENbHOrO LWHYpPa.

Heobxoammo o6ecneuntb BoAOHENPOHNLLIAEMOCTb
BCEX HAKOHEYHWKOB U TPyBYaTbIX 3aKMMOB CETEBbIX
N yONMHUTENbHBIX LUHYPOB.

1.5 YANWHUTENbHbIN WHYP

PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTh TOMbKO YONTMHUTENb-
Hble LLUHYPbI, 040BpeHHbIe Mpon3BoAUTENEM, MUK
©onee BbICOKOro Ka4yecTBa.

I'IpM ncnonb3oBaHN yONMHUTEINbHOIO LWHYpa Heob-
XO0OAMMO NpoBEPUTb MUHUMAIIbHOE CcevYeHune.

[OnuHa WwHypa CeueHue
<16 A <25A
no20m 1,5 mm? 2,5 Mm?
20-50 m 2,5 Mm? 4,0 Mm?

1.6 TapaHTUWHbIe 06A3aTeNnbCTBA

[apaHTUiHbIE 06513aTENBCTBA OCHOBAHbI Ha HaLUMNX
o6LWwux npaBmnax Be4eHUs KOMMEPYECKON aeaTerb-
HOCTW.

I'IpM HEeCaHKLUMOHNPOBAHHOM U3MEHEHUN yCTpOIZ-
CTBa, UCMOJ1b30BaHUN HenpeaHa3Ha4YeHHbIX LWETOK,
a TakKkKe ncnonb3oBaHuun yCTpOIZCTBa He Mo Ha3Ha-
YEeHN0 OTBETCTBEHHOCTb NPON3BOANTENA 3a BO3HUK-
Lne noBpexgeHnsa NCKI4aeTcA.

1.7 BaxHble npegynpexneHusi
BHUMAHMUE!

YT106bl YMEHbLUNTL ONACHOCTb BO3ropaHus,

nopaxeHns ANeKTPUYECKMM TOKOM U TPaBM,
HeobxoaMMOo nNpounTaTb yKa3aHusi No TexXHWKe 6e3o-
nacHoCTK, NpeaynpexaaroLie Haanucu u cnego-
BaTb MM. JTO YCTPOWCTBO He NpeaAcTaBnsaerT onacHo-
CTW NPW MCMONb30BaHUN B COOTBETCTBUM C YKa3aHu-
AmMu. B crniydae noBpexaeH s anekTpudeckux unm
MexXaHN4YeCKUX KOMMOHEHTOB, YTOObI n3bexaTb
TpaBM ¥ nospexaeHus obopyaoBaHus, nepeq ganb-
HelLen aKkcnnyaTaumen yCTponcTBO U (Mnn) ero
NPUHaANEXHOCTM OOMKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBAHDI
KOMMNETEHTHbIMY cneumanucTamym TeEXHUYECKON
CryX0bl NN N3roTOBUTENEM.

He octaBnanTte yCTpONCTBO BKSHOYEHHBIM B CETb.
OTkNtoUYNTE YCTPOWCTBO OT CETM MO OKOHYAHMM JKC-
nnyaraumy unu nepeg TeXHNYeCcKnM obcnyxnsaHu-
em.

,El,onyCKaech TONbKO HeperyndapHoe nucnornb3oBaHune
yCTpOIZCTBa BHE NoOMeLlEHNA.

Henb3qa ncnonb3oBaTb YCTPOMUCTBO C NOBPEXAEH-
HbIM LUHYPOM UIN BUITKOW. [py OTKMO4YEHUN OT CeTu
HeoOXoAMMO yaepXuBaTh LUTENCENb, a He WHypP. He
TporamTe BUIKY UMM YCTPONCTBO MOKPbIMWU pPyKamu.
Mepen OTKNOYEHNEM OT CETM HEOOXOANMO BbIKIHO-
YNTb BCE ANIEMEHTbI YNPaBNEHUS.

Henb3sa Tawmtb nnm HoOCUTb YCTPOWCTBO 3a LUHYP,
NCnomnb30BaTh LLHYP BMECTO PYYKW, MPULLIEMIAATL
LWHYP OBepblo unu nepernbatb BOKPYr OCTPbIX
NoBEepPXHOCTEW UK yrnoB. Henb3s nepemeluars
YCTPOWCTBO No WHypy. CrnegyeT nsberatb coOnpukoc-
HOBEHUA LWHYpa C ropa4YnMmMm NoBEPXHOCTAMMU.

Cneayet nsberaTb nonagaHusl BOMNoc, ogexas,
nanbLeB Uy Opyrmx YacTei Tena B OTBEPCTUS U
NoABWXHblE AeTanu ycTpoicTea. 3anpeLleHo no-
MeLLaTh Kakue-nnmbo obbeKTbl B 0TBEPCTUSA UMK
UCMoMnb30BaTb YCTPOMCTBO C NEPEKPLITLIMU OTBEp-
cTuamun. Heobxoaumo cneautb, YTobObLI B 0OTBEPCTUSA
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He nonagana Mbifb, BOMOCHI UNW Apyre 06beKThI,
CNocobHble 3aMeannTb BO3AYLLIHbIA MOTOK.

Henb3s ncnonb3oBaTh YCTPOMNCTBO BHE NMOMELLEHMS
npv HU3KOWM TemnepaType.

He ucnonb3yiite AaHHOE yCTPOMCTBO A58 yOOpKM
FOPHOYMX UNN NErko BOCNNaMeHSIIOLNXCH XUOKOCTEN
1 Tonnuea. He npumeHsinTe ero B Mectax ux npucyT-
CTBUS.

He ncnonb3ynte gaHHoe yCTPOMCTBO A11s yOopKu
ropawmx nnn abIMALLNXCA npegmMmeToB, BKo4vas
curapeTbl, CIINYKN U TopsaYyHo 301Ty.

TpebyeTcst ocobast OCTOPOXKHOCTL NPU O4YUCTKU
NEeCTHULIBI.

Henb3s ncnonb3oBaTth YCTPONCTBO 6€3 oUNLTPOB.

Ecnu yctporicTBo He paboTaer Hagnexaiwmm obpa-
30M, BbINI0 YPOHEHO, MOBPEXAEHO, HAXOAUNOCH BHE
NMoMeLLEeHMS UK MOTPYXEHO B BoAy, cneayet obpa-
TUTBCS B TEXHUYECKYIO CNY>OY unun K gunepy.

Mpw BbITEKAHWMN NEHBI UMW XUAKOCTM YCTPONCTBO
cnegyeT HeMeAEeHHO BbIKIIOUYUTL U ONOPOXHUTL
Oak.

[laHHOe yCTPOMCTBO Hemnb3s UCMOoNb30BaTh B Kave-
CTBe BOOSAHOro Hacoca. [laHHoe yCTpOMCTBO npea-
Ha3Ha4yeHo AN yOOpKM NapoBO3aYLUHbIX M BOAAHbIX
cMmecen.

Heobxogumo obecneunTb NpaBunbHOE 3a3emMneHne
kabensa nutaHua ot cetu. LUtencensHas poseTtka

W YANVHUTENbBHBIN LWHYP AOMMKHbI BbITb CHAbXeHbI
NPOBOAOM 3aLLMTHOrO 3a3eMIeHus.

Heobxoammo oGecneunTb XopoLUyto BEHTUMALMIO
pabo4ero mecTa.

Henb3s ncnone3osaTtb JaHHOE YCTPONCTBO B Kaye-
CTBE NEeCTHULbI Unn cTpeMsiHKM. OHO MOXET ONpoKu-
HYTbCA U BLINTU N3 CTPOS. TpaBMoonacHo.

PO3eTKy Ha MallnHe pa3peLllaeTcd NCnosb3oBaTb
TONbKO ANd uenen, YKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE.

2 Pwuckm

2.1 JnektpoobopypnoBaHue
OlNACHO!

B BepxHel 4acTu yCTponcTBa MMeTCs Haxo-
Adwmecs nog HanpsHkeHNEM KOMMOHEHThI.

HeﬂOCpe[J,CTBeHHbIVI KOHTaKT C KOMMNOHEHTAMW Mo
HanpsaXXeHnem MOXeT CTaTb I'IpVI‘-IVIHOIZ CepbéBHbIX
TpaBM U aXe CMepTn.

1. He pgonyckaiiTe nonagaHus BOAblI HA BEPXHIOK
YyacTb YCTPOWCTBA.

OMNACHO!

HeI/ICI'IpaBHOCTb M nospexageHune wHypa nnuta-
HUA MOTYT CTaTb HpI/ILII/IHOIZ yAapa TOKOM.

HenocpencTBeHHbIN KOHTaKT C HEUCNPaBHbIM Un
NOBPEXAEHHBIM LUHYPOM NMUTAHUSA MOXET CTaTb Npu-
YMHOW CEPbE3HbIX TPaBM U JaXe CMepPTU.

TpebyeTcss OCTOPOXKHOCTb, YTOOLI HE NOBPEAUTL
CUNoBoK Kabenb aNeKkTPonuTaHus, Hanpumep,
nepeexas, NOTAHYB UNW NepeaaBnB ero.

2. Heobxogumo perynsapHo NnpoBepsiTb COCTOAHME
LUHYPOB MUTaHWUSI HA HanMuMe NOBPEXAEHWIA Unn
NPU3HaKoB CTapeHus.

3. Bo u3bexaHune Hec4acTHOro criyyasi noBpexaéH-
HbIW LWHYP NUTaHWSA NOANEXUT 3aMeHe aBTopu-
30BaHHbIM UCTPUOLIOTOPOM KoMNaHuK Flex nnm
ApYrMM kBannuumMpoBaHHbIM CreLmanMcToMm.

4. Hw npu kaknx obctoaTenscTBax He obopayvmsan-
Te LWHYp NUTaHUsi BOKPYT NanbLeB Unv opyrow
yacTu Tena.

2.2 OnacHas nbinb
BHUMAHUE!

OnacHble BellecTBa.

BcacbiBaHe onacHbIX BELWECTB MOXET npu-
BECTM K TSDKEMDBIM U Jaxe CMepTeribHbIM TpaBMaM.

1. Henb3s cobupatb cneayoLiue BellecTsa:

— ropsa4ve obbekThl (TnetoLme curapeThbl, ro-
psaYyto 30y 1 T.4.),

—  roptoyue, B3pbIBOOMAaCHbLIE U arpecCuBHbIE
XnAKocTn (Hanp., 6eH3nH, pacTBopuTEnn,
KMCIOTbI, LWENOUN 1 T.N.),

—  ToproYyto, B3pbIBOOMNACHYHO MNbifb (Hamp.,
MarHueByto, antoMUHUEBYIO Mbifb U T.4.).

BHUMAHMUE!

c Wcnonb3oBaHue ycTpoiicTBa Ans c6opa
acbecToBbIX 3arpsi3HEHUIA OCYLLIECTBINSETCH B

COOTBETCTBUN C HEMELIKUMU TEXHUYECKMM
%3 npaBunamu paboThl C ONacHLIMM BELLECTBa-
bl vu (TRGS 519). C6op maTepuarnos, coaep-
»Kalwmx acbect

[na cbopa acbecta MOryT MCMONb30BaTbLCS YCTPOW-
cTBa knacca H (o6o3HaveHne H AC).

MakcumanbHbIi AMaMeTp BCaCbIBAKOLLErO LUNaH-
ra — 36 mm.

2. [na 6ecnbinbHOM TPaHCNOPTUPOBKN YCTPONCTBA
W NpUHaanexHocTen (LwnaHr, Tpybka, Hacagku
1 T.N.) cnegyeT Ucnonb30BaTb NOMM3TUNEHOBLIV
naker.

lMocne ucnonb3oBaHus B 3anpeTHon 30He (TRGS
519) onsa cbopa acbecta ycTponcTBo bonbLue He
AOIMKHO NPUMEHSITbCS B «Benoii» 30He. UckntodeHns
BO3MOXHbl TOfIbKO B TOM CIy4ae, ecfv yCTPONUCTBO
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ObINO MNOMHOCTbLIO AE3aKTMBUPOBAHO CrELManncTom
B COOTBETCTBUU C nonoxeHnamm TRGS 519 Ne 2.7
(He TonbKO BHELLHWI KOpMyc, HO W, HanpuUMep, Ka-
Mepbl OXNnaXaatoLwero Bo3ayxa, OTOEeNeHUs anek-
TpoobopynoBaHus, anekTpoobopyaoBaHue u T.M.).
CneuunanucTt JoMmKeH COCTaBUTb U NoAnucaTb OTYET.

Mpwn cbope matepuana, cogepxallero acbecrt, oTpa-
BoTaHHbIN BO3AYX He AOMMKEH HanpaBnsaTbLCa Hasag
B NoMeLLeHune.

1. Tpu ucnonb3oBaHMM KonrekTopa oTpaboTaH-
HOro BO3ayxa ANvHa LUMaHra He AoMmKHa npe-
BblWaTtb 4 M, @ HOMUHAnNbHLIN MaMEeTP OOIMKEeH
COCTaBNATb He MeHee 50 MMm.

2.3 3anacHble 4acTu 1 NPUHAANEXKHOCTH
OCTOPOXHO!

3anacHble 4Yactu u NPUHaANEeXxXHoCTn

WNcnonb3oBaHre HeopUrnHarnbHbIX 3anacHbIX
YyacTen, WETOK U AOMONHUTENBHbLIX NPUHAANEXHO-
CTell MOXET HeraTMBHO ckasaTbes Ha 6e3onacHocTU
1 PyHKUMAX obopyaoBaHUS.

1. Wcnonb3ynte ToNbKO 3anacHble YacTu U nNpu-
HagnexHocTy komnaHun Flex. Huxke npuBeaeHsbl
3anacHble 4acTu, cnocobHble NOBNUATL Ha 6e30-
nacHOCTb onepaTopa u OyHKUMM 060pyLOBaHUS.

Onucaxue ApTukyn
N (e
Mnockuit counstp PTFE, 1 wr. M 445118
)
dunbTp knacca H, 1 wr. 445,126
&
PnncoBbI MELLOYHBIV UNbLTP, 5 WT. 445.088
Mewwok ans ytunusaumu, 5 wr. 445.061
KOHTpOMbHbIN MELOYHBIN hunbTp, 5 WT. 445.096
dunbTp Bo3gyxa Ans oxnaxaeHust 445 134
psuratensa PET, 1 wr.

3 YnpaBneHue n
aKcnnyarauus
OCTOPOXHO!

MoBpexaeHne Npu NOAKMHYEHUN K CETU C
HECOOTBETCTBYHOLUMM HaNpPsi>KEHNEM.

HecooTBeTCcTBYOLLEE HaMNPSXKEHUE CETU MOXET
cTaTb MPUYMHON NOBPEXOEHUS NOAKNI0YAEMbIX
YCTPONCTB.

1. HanpﬂmeHme NCTOYHUKa NUTaHnA OOJMKHO COOT-
BETCTBOBATb XapaKTePUCTUKaM, YKa3aHHbIM Ha
Tabnuyke ¢ TEXHNYECKMMN OaHHBLIMM.

3.1 3anyck n akcnnyarauus

1. 3nekTpuyeckun BbiknodaTenb AOMKEH OblTh B
nonoxexHun «0» (BbIKN.).

2. TlpoBepuTb Hannuue B YCTPOWCTBE COOTBETCTBY-
IOLLMX CPUNBTPOB.

3. [MopcoeanHWTb BCacbiBaOLWUIA LUNAHT, BCTaBMB B
KaHan, noka oH HaaéXHO He 3aduKcupyeTcs Ha
MecTe.

4. 3artem nogcoeaunHUTb TPYOKK € pyykon. Mosep-
HYB, 3aKpenuTb TPyoKu.

MpukpennTb K TpyBKe NOAXOASALLYIO Hacaaky.
BbibpaTb Hacaaky B 3aBUCUMOCTM OT cobupae-
MOro matepuana.

6. [lpu ncnonb3oBaHuM B coveTaHum ¢ obpasyto-
MM Nbinb obopygoBaHMeM Ha BCacblBatoLLU
LUMaHr AOMmKeH BbITb YCTaHOBMNEH COOTBETCTBY-
owmn agantep.

7. HacTpowkun JornmkHbl COOTBETCTBOBaTbL UCMOMb3Y-
€MOMy AvaMeTpy LunaHra.

8. BcTaBuTb BUIKY B COOTBETCTBYIOLLYIO PO3ETKY
3MNeKTpoCceTH.

9. 3anycTtuTtb ABuratenb, NepemMecTvB Nepeknoya-
Tenb B nonoxeHune «l».

2.4 Wcnonb3oBaHue B Nerko BocnnamMeHsAeMon
M B3pbIBOONACHOW cpene

OCTOPOXHO!

[aHHOe yCTpOoNCTBO He nNpeaHa3HavyeHo ans

NCMNOMb30BaHUs B NIETKO BOCMITaMEHAEMON
Un B3pbIBOOMNACHON cpeae Unv B MecTax, rae u3-3a
NETYYMX XULAKOCTEN, FOPHOYEro rasa unm ncnapeHun
BbICOK PMCK BO3HWKHOBEHMWS Takown cpeapl.

I:

3anyck ycTpomncTBea

¥/0:

OCTaHoBKa ycTponcTea PoseTka
NMOCTOSIHHO NOA HanpsXXeHuem

[

pexnm aBTOMaTU4ECKOro BKMOYEHUS
N BbIKITHOYEHN

I+ @ BbIKIT.:

aKkTuBaLums YCTPOMUCTBa C
OTKINIOYEHHOW (PYHKLMEN
aBTOMAaTMYECKOM OYUCTKM unbTpa

-+ @ BbIK.:

peXnm aBToMaTn YEeCKoro
BKNIOYEHNS U BbIKMOYEHUS

C OTKNIOYEHHON (PyHKUMEN
aBTOMaTMYECKOM OYUCTKM omnbTpa
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KOHTpomnb CKOpOCTH € NMOMOLLLIO
OTAENbHOro MOBOPOTHOMO
nepeknoyarens

HaCTpOIZKVI AnaMeTpa BCacCblBaOLLEro LwaHra
AOJ1KHbl COOTBETCTBOBATb (*)aKTI/ILIeCKOMy onameTpy
LinaHra.

221 221
227 227
232 232
236 236
238 238

3.2 ABTOMaTMyecKoe BKNIOYeHue u
BbIKMNIOYeHMe PO3eTKU ANA NPUBOAHbIX
yCTPOUCTB

OCTOPOXHO!

OneKTpuyeckas poseTka A NOAKHYEHNS
YCTPOWCTB.

PoseTka npegHasHadeHa Ans nogkoveHns nepu-
depuinHoro obopyaoBaHusl, CM. TEXHUYECKME Xapak-
TEPUCTUKN.

1. Tepen noaknoyeHMeM HeoBXoAUMO BbIKIOYaTbL
YCTPOWCTBO U NOAKNIYaEMOe 0GopyaoBaHME.

2. TpebyeTcs BHUMATENbHO NPOYNTATb MHCTPYKLIMK
Mo aKcnnyaTauuu nofknto4aemoro obopynosa-
HUSi 1 cobrnofaTh BCE COOTBETCTBYIOLLME TpeGo-
BaHMsA K 6e30MacHOCTH.

YCTPOMCTBO OCHALLEHO 3a3eMITEHHON arekTpuYe-
CKOWM po3eTKon. Hepes aTy po3eTKy MOXHO MOAKNMHo-
YyaTb anekTpoobopyaoBaHme. Ha poseTke NOCTOSAHHO
NPUCYTCTBYET NUTaHue ¥/0, T.e. yCTPONCTBO MOXHO
NCMNOmb30BaTh B Ka4eCTBE YANMHUTENS.

B nonoxeHuy M= ycTpoiicTBO MoXeT BbiTh BKITHO-
YEHO 1 BbIKIIOYEHO NO/KIMIYEeHHbIM 060pyA0BaHK-
eM. Ecnun ucnonb3yembiin UHCTPYMEHT NPUBOAUT K
06pa3oBaHuIo Nbin, BO3HKKAKLEE 3arps3HeHne
[OMKHO yAanaTbCA HeMeaseHHo. Vcnonb3osaHue
He yTBEPXAEHHOrO NblneobpasytoLero obopyaosa-
HUA 3anpeLLeHo N MOXeT CTaTb NPUYMHON HapyLle-
HUA 3aKOHOAATENbHbIX U APYr1X HOPM.

MakcumaneHo ponyctnmas n0Tpe6nﬂemas=| MOLL-
HOCTb BHELUHEro 060py,El,OBaHVIFI YKa3aHa B pasgene
«TexHnyeckune XapakKTePUCTUKN».

Mpu BKMOYEHMM BbIKIOYATENS B MOMNOXEHWe r"
nogknoYeHHoe o6opyaoBaHue AOMKHO ObITb Bbl-
KMHOYEHO.

3.3 AutoClean

Yctponcteo «AC» OCHaLLLEeHO aBTOMaTU4eCcKom cu-
ctemon ounctkun punetpa (AutoClean). Bo Bpems

paboTbl yCTPONCTBA HYacTo akTUBMPYETCSA (DYHKUMS
o4mcTKM, 0becnevmBas aIPPeKTBHOCTL BCackbiBa-
HKSA.

I'Ip|/| pa60Te ¢ 60MbLWNM KONMYECTBOM Mbinv UK
YMEHbLUEHUN SQ)CbeKTMBHOCTVI BCacCblBaHNA PEKO-
MeHOYETCA OYMNCTKA cbmanpa BPY4HYHO.

1. BbIKMOUNTb YCTPOMCTRBO.

2. 3aKpbiTb NagoHbI OTBEPCTME BCACLIBAKOLLETO
LUMaHra unn Hacagku.

3. [loBepHyTb NepekntoyaTens B NonoxeHue «I» un
NO3BONUTb YCTPOWCTBY NopaboTaTb Ha NOSHOM
ckopocTy npnbnuantensHo 10 cekyHA C 3aKpbl-
TbIM OTBEPCTMEM BCaChIBAOLLIErO LUMaHra.

Ecnn nocne aToro cuna BcacbiBaHUSA ocTanacb HU3-
Kown, cnenyet n3Bredb (bI/IJ'Ipr N O4YUCTUTL €ro Mmexa-
HU4YECKN NN 3aMEHUTD.

B HekoTOpbIX criyyasix, Hanpumep, Npu coope Bnax-
HOro martepuana, yHKLUMIO aBTOMATUYECKOM OUNCT-
Kn counbTpa pekomeHayetcs oTknovaTh. NogpobHee
cM. B pasgene 3.1.

3.4 TlpepynpexpeHue o He4OCTaTOYHOM
noToke

OCTOPOXHO!

[MpoBepuTb HaNMMuMe 1 NPaBUIbHYI0 YCTAaHOB-
Ky BCEX (PUNLTPOB.

YCTPOMCTBO OCHALLEHO CUCTEMOWN KOHTPOISI CKOPO-
CTU Bo3gyxa M cocTosiHuA dounbsTpa (knacc H)?. Me-
pen c60pOM MbiNn C OrpaHUYEHNEM MO BO3AENCTBUIO
Ha paboyem MecTe crieqyeT NpoBEPUTL CUCTEMY
KOHTpONsi noToKa.

1. Koraa gBuratenb paboTaeT, 3aKkpbiTb BCachbiBato-
LMW LWN@HT, YTOObl YMEHbLUUTE NMOTOK BO34yXa.
MpubnmauTensHO Yepes 1 cekyHay Ha nepegHen
naHenu 3aroputcs nHamkaTop. Eweé yepes He-
CKONbKO CEKYHZ NPO3BYYMT NpeaynpexaaroLLmmn
curHan.

2. YcTaHOBUTb HAaCTPOWKM B COOTBETCTBUM C Ana-
METPOM LUSIaHra.

/% VHOnkaTop ropwur, koraa ckopocTb NOTOKa

@ Hxe 20 m/c.

1. [MpoBepuTb 3anonHeHne KOHTENHepa nnn me-
LLIOYHOro huneTpa.

2. [poBepuTb, yMEHbLLEH N NOTOK BO34yXa BO
BCacblBaLLEM LUNaHre, Tpyobke, Hacaake, ounb-
Tpe.

WHamkaTtop” ropuT, korga dunstp H unn

@ HEPA noBpexaéH, 3aCopéH Unn oTCyTCTBY-

er.
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1. YT00bI 06eCneunTb HEOOXOAUMbIN MOTOK BO3AY-
xa, PUNLTp TpebyeTcs yCTaHOBUTL MK 3aMe-
HUTB.

3.5 AHTuUcTaTnyeckoe coeauHeHue"
OCTOPOXHO!

[nsa cHATUS BO3HMKLLErO npu cbope nbinu
CTaTMYeCcKOro 3apsiaa YCTPOWCTBO OCHaLlaeT-
CSl @HTUCTaTUYECKON CUCTEMOMN.

AHTMCTaTMYecKasi cuCTeMa HaxoauTCs B NepeaHen
YyacTu oTaeneHus asuratens u obpasyer 3asemnsi-
loLiee coefiMHeHne C BMyCKHbIM (QUTUHIOM KOHTEN-
Hepa.

[Ons Hagnexawero yHKLMOHMPOBAaHMS peEKOMeHY-
€TCSsl UICMONb30BaHMe TOKOMPOBOAALLErO UMW aHTU-
CTaTMYeCKOro BCaCbIBAOLLErO LUMaHra.

1. Tlpu ycTaHOBKe MeLlKa Ans yTunusauuu (onums)
aHTUCTaTU4YecKoe coeMHeHUe [OMKHO coxpa-
HATbLCS.

3.6 dunLTp oxnaxaarLero Bosayxa

YCTPONCTBO OCHaLLEHO AMddy30pOM oxnaxaatoLe-
ro Bo3gyxa Anis 3aluThbl ABUraTensi u anekTpocucTe-
Mbl. [udbcpysop oxnaxgaroiero Bo3gyxa Tpebyetcsi
nepruoanyecKkm ounLLaTh.

B obnacTsx ¢ BbICOKOW KOHLEHTpauuen Menkomn
MbIfiM B OKpYXXaloLleM BO3[yxe pekoMeHayeTcs
OCHalLaTb YCTPOWCTBO NaTPOHHbLIM (OUMNBTPOM OX-
naxpgatoLero Bosayxa (onuus), KOTopbIN NCKAYaeT
HakonneHme Nbinn BHYTPY BO3OYLUHbLIX KAHaNoB 1 B
otaeneHumn geuratens. Obpallantecb K MECTHOMY
TOProBOMY MpeacTaBUTENIO.

OCTOPOXHO!

Ecnu counsTp oxnaxgaroLlero Bosgyxa 3a-
COpEH NbINblo, MOXeT cpaboTaTb cuctema
3alunTbl ABUraTens ot neperpysku.

1. B atom cny4dae TpebyeTcs BbIKINIOUYNTL YCTPOW-
CTBO, O4YMCTUTb OUMLTP OXNaxXAaoLwero Bo3ay-
Xa 1 nogoXaaTb OKOMO 5 MUHYT, NoKa cuctema
oxnaguTcs.

3.7 BnaxHasa ybopka
OCTOPOXHO!

YCTponcTBO 060pya0BaHO CUCTEMOM KOHTPO-
ns1, KOTOopas NepekpbIBaeT NOTOK BO34yxa npu
OOCTVXXEHUN MaKCMMarTbHOIO YPOBHS XKUOKOCTU.

1. B atom cnyyae ycTponcTBo TpebyeTcs BbIKNio-
YUTb.
2. OTKNO4YMTb OT CETU N ONOPOXKHUTL KOHTENHEP.

3. 3anpelyeHo cobuparb XUOKOCTb, ECNN HE yCTa-
HOBMEHbI PUNBTP U CUCTEMA KOHTPOMS YPOBHSI.

4. He ncnonb3oBaTth gnsi c6opa nerko Bocnname-
HAOLWWMXCS XKUOKOCTEN

5. Tlepen Hadanom cbopa XXMAKOCTK cnegyeT npo-
BEPUTb UCMPABHOCTb CUCTEMbI KOHTPOSIS YPOB-
HS.

6. [Mpu nosasneHnn neHbl cregyet HemegneHHo
OCTaHOBUTL paboTy 1 OMOPOXHUTL Bak.

7. Cnepyert perynsipHo o4nLlaTb CUCTEMY KOHTPO-
NS YPOBHS 1 NPOBEPSITbL €€ HA OTCYTCTBUE MO-
BpEeXAEeHUN.

Mepen onopoXxHeHneMm koHTelHepa TpebyeTcs
OTKIMOYUTb YCTPOCTBO OT 3neKTpoceTu. MNoTsaHyB,
0TCOEeANHUTbL LUMaHT oT BxoAda. MoTsHYB B CTOPOHBI,
pa3brnoknpoBaTh 3alénkn 1 0cBo6OANTL BEPXHIOW
YyacTb ¢ ABuratenem. CHATb BEPXHIO YacTb C ABU-
ratenem c koHTenHepa. Mocne cGopa Xuakoctu
Bceraa TpebyeTcsl ONOPOXHATL Y OYMLLATb KOHTER-
Hep 1 CUCTEMY KOHTPOIS YPOBHS.

ONOpPOXHUTb KOHTENHEP, HAaKIMOHMB Ha3ag Ui B
CTOPOHY: BbINTL XUAKOCTb B CTOYHYIO KaHanMaa-
uyMto B MOy unv Apyroi oteog,.

YCTaHOBWTb BEPXHIO YacTb C ABUraTeniemM Ha KOH-
TEeNHep, 3aKpenuTb 3aLLénkamu.

B pesynbrarte peskux MaHEBPOB MOXET BbITb oL~
GOYHO aKTMBMPOBaHa CUCTEMA KOHTPOSS YPOBHS
XupkocTtu. B aToM criyyae TpebyeTtcs BbIKNIOYNTL
YCTPOWCTBO M NnogoxaaTb 3 cekyHabl. Cuctema Bep-
HETCS B UCXOOHOE COCTOSIHUE, U MOXHO ByaeT npo-
OOIMKMTb paboTy.

3.8 Co6op cyxoro matepuana
OCTOPOXHO!

C6op onacHbIx A5 oKpy»katoLLeii cpeabl ma-
Tepuanos.

CobpaHHble maTepuarnbl MOryT NPeAcTaBnsTb Yrpo-
3y Ans OKpyXatowen cpebl.

1. Heobxognmo yTunmanpoBaTtb cobpaHHkle 3a-
rPSI3HEHUS B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMMU
3aKoHoaaTenbCTBa.

OCTOPOXHO!"

YcTtporicTBa knacca H ocHawarTca npeglue-

CTBYOLUM mnbTPOM Kracca H, koTopbliin
HaxXoAMUTCS B HWXKHEW YacTu OTAeneHus aBuraTtens,
noa 3alMTHbIM NOKPbLITUEM.

1. TlpoBepuTb COCTOSHME U MPAaBUIbHYO YCTaHOB-
Ky 3alUTHOWN KPbILLKW M YNITOTHEHWUIA, a Takke
nonoxexHune gunsrpa.
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Ecnu dounstp oTCYTCTBYET, HEMPaBUBHO YCTAHOB-
NEH, NOBPEXAEH NN O0IMKEH ObiTb 3aMEHEH, 3aro-
pUTCS UHAMKATOP.

Mocne npoBedeHus cyxoi y6opku, nepes onopox-
HeHVeM YCTPOMCTBO criefyeT OTKIIOUYUTL OT Jrlek-
TpoceTn. OTCOEANHUTL BCACbIBaOLWWIA LUMAHT U1
3aKpbITb BXOAHOE OTBEPCTUE, YTODOLI HE AOMYCTUTb
pacnpocTpaHeHns BpeaHo Nbinu. MNoTsHyB B CTOPO-
Hbl, pa3bnoknpoBaTh 3aLLENK1 1 0cBOBOaNTL BEpX-
HIOI0 YacTb ¢ ABuratenem. CHATb BEPXHIO YacTb C
ABuraTteneM c KoHTelHepa.

MaBHbIN hunbTp. [NpoBepuTb. PUNBETP MOXHO
OYUCTUTL LLETKOM UIK NpombITh. [epen Bo30OHOB-
neHnem cbopa nbinn TpebyeTcst nogoxaaTthb, Noka
UMBTP BLICOXHET.

dunsTpa knacca H (BaxHas npoueaypa). Npo-
BepuTb puniTp. No HeobxoagmmocTn 3ameHuTb. Ha-
OEeTb Macky 1 3alnTHY0 ogexay.

MbineBon Mewok. [MpoBepuTb YpOBEHDb 3anosiHe-
Hus. MNpu He0BXOAMMOCTIN 3aMEHNTL MNbIf1IEBON Me-
Wok. M3Bneyb cTapbli Nbinesor Mewok. [ng ycTa-
HOBKM HOBOTO MbINIEBOrO MeLlka HeobXoaMmMo BBECTH
BO BXOZ[, YCTPONCTBA KapTOHHBIN 3NEMEHT C pe3u-
HoBOI MeMbpaHol. Pe3nHoBast MembpaHa aomkHa
pacnonoXmnTbcsi 3a BO3BbILLEHNEM Ha BXOAE.

KoHTponbHbIN Mewo4vHbIn punbTp. [NpoBepnTb
CTeneHb 3anonHeHns mewwka. MNpu HeobxoamMMocTu
3aMEeHUTb MeLoK. Yaanas cTapbil MeLoK, HageTb
Macky ¥ 3awmTHyto ogexay. OCTOPOXHO CHATb coe-
OVHUTENbHBIN 3NIEMEHT MELLKa C BMYCKHOro (oUTUH-
ra. [MepemecTuB 3agBWKKY, 3aKpbITb COEQUHUTENb-
HbI 3NemMeHT MeLlka. Heobxogmmo yTunuanposaTtb
cobpaHHble 3arpsa3HeHNs1 B COOTBETCTBMM C Tpebo-
BaHUSAMW 3aKoHOAATENbCTBA.

Mocne onopoXHeHUA. YCTaHOBUTb BEPXHIOK YacTb
C ABuraterneM Ha KOHTEMHEeP U 3aKpenuTb 3aLlén-
kamu. Henb3sa cobupatb cyxon matepuarn, ecnm He
yCTaHoBMneH punetp. OhPeKkTUBHOCTb BCACbIBaAHUSA
3aBUCUT OT pa3Mepa U KayecTBa (punsTpa U nbine-
BOro MelLlKa, MO3TOMY PEKOMEHAYETCS UCMONb30-
BaTb TOSbKO OpPUrMHAanNbHbIE KOMMOHEHTHI.

4 Tlocne ncnonb3oBaHuUA
yCcTpoucTBa

4.1 Mocne ucnonb3oBaHus

Mocne cbopa onacHoW Nbifv 3aKpbiTb BXOLHOE OT-
BEPCTUE M OYUCTUTL KOPMYC CHapYXW.

Heuncnonb3yemoe yCTponcTBo TpebyeTcs OTKIOUUTD
OT anekTpoceTn. CBEPHYTb LWHYP (Ha4aTb OT YCTPOWn-
ctBa). LWHyp MoXHO 06epHYTb BOKPYr BEPXHEN HYacTu
C ABuUraTenem, CBEpPHYTb Ha KOHTENHepe, NOMEeCTUTb
Ha KPIOYOK UNN KpenéxHble yCTponcTea. B HekoTo-

pbIX MOAENsAxX NPeAYCMOTPEHO MECTO A1 XpaHEeHUs
NPUHaANEXHOCTEN.

4.2 TpaHcnopTupoBKa

Mepen TpaHCNOPTMPOBKOM YCTpOKCTBa TpebyeT-
CS1 3aKpbITb BCE 3aMKM.

2. 3aKkpblTb BXO4HOE OTBEpCTHe.

He HaknoHATb YCTPOWCTBO, ecniv B bake ans

3arpsi3HEHUN NMeeTCH XMAKOCTb.

4. Henb3s HAKNOHATb YCTPOWUCTBO KPHOKOM C NOMO-
LI KpaHa.

5. He nogHumaTb yCTPOWCTBO 3a PYKOATKY Tenex-
kn? unu pydky L-BOXX".

w

4.3 XpaHeHue
OCTOPOXHO!

YCTPOWCTBO CneayeT XpaHUTb B CyXOM MecCTe,
3aLUULLEHHOM OT JOXAS U MOpOo3a. YCTpoun-
CTBO [AOIMKHO XPaHUTLCS TONbKO B NOMELLEHUN.

4.4 XpaHeHue akceccyapoB U
npuUHaaneXxHocTen

Ins yoo6GHOM TpaHCNOPTUPOBKM U XpaHeHWs! akcec-
CyapoB U NpuHaasiexxHocTen cOoKy Ha ycTpoicTBe
NpeaycMOTPEeHbI Pelikv As KpenreHus NpeaMeToB
PEMHSIMU UK apyrMm cnocobom. [Ins kpenneHust
BCacbIBaIOLLEro WriaHra v WHypa NiTaHus Ha 3ag-
Hel YyacTu yCTPOoCTBa MMEIOTCA PEMEHb U KPHOYKU.
YKasaHusi CM. B KpaTKOM PYKOBOACTBE.

B kauyecTBe onuun npegnaraeTcs nepexogHas nna-
CTUHA" C CUCTEMOWN KpENnmeHUs, KoTopas MOXeT
ObITb MOHTUPOBaHa Ha YCTPOMCTBO A8 YCTAHOBKU
2-X UNN 4-TOYEYHbIX SALLWKOB.

Mepen ycTaHOBKOW NepexoaHon NnacTuHbl YCTPOn-
CTBO CrnefyeT OTKMIOYNTb OT 3NEKTPOCETMU.

OCTOPOXHO!"

Henb3ga nogHUMaTb YCTPOMUCTBO C NepexoaHomn

nnactuHon 6e3 Hagnexaimm obpasom ycTa-
HOBIEHHOTO AWMKa Ans XpaHeHns. Heobxoanmo
y4nTbiBaTh BEC M cOanaHCUpoOBaHHOE pacnonoxe-
HWe NpuMHaaneXxHocTen B sawmke. MakcumanbHbIn
BecC AwmKka ansa xpaHeHums — 30 Kr.

4.5 YTunusauus maliuHbI

BbiBegeHHoOe 13 akcnnyaTaumm YCTPOUCTBO HEOBXO-
AVMO NpuBECTN B Hepaboyee COoCTOsHME.

1. OB6ecTounTb YCTPOWCTBO.

2. OO6pesaTb WHYp NUTaHUS.

3. He ytunusmpoatb BMecTe ¢ 6bITOBbIM MyCO-
poMm.

CornacHo eBponewckon anpektmee 2012/19/

EU o npuwewmnx B HErogHoCTb anekTpuye-
|
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CKMX U 3NEKTPOHHBIX Npnbopax, ObiBLLME B ynoTpe-
OneHun aneKkTpoToBapbl Noanexar coopy oTaensHo
OT OCTanbHOro Mycopa C nepefavei Ha nepepaboT-
Ky npv cobntogeHun NpMpogooxXpaHHbIX HopMaTu-
BOB.

5 TexHuuyeckoe
oGcnyxnBaHue

5.1 PerynsipHoe TexHM4ecKoe obcnyXmBaHue
M npoBepka

PerynsipHoe TexHu4eckoe o6cnyxmBaHue 1 nposep-
Ky paboTocnocobHOCTM YCTPONCTBA AOMKHbI BbINOS-
HATb OMKHBIM 06pa3oM 0By4YeHHbIE COTPYAHMKM

B MOMIHOM COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU 32KOHO-
AatenbHbIMU 1 ApYrMMU HOpMamu. B yacTHocTy,
HeobXoaUMOo NPOBOANTL PErynsipHble U AOCTaTOuHO
YyacTble NPOBEPKM LIENMOCTHOCTU 3a3EMMEHMS], COMPO-
TUBMNEHUS M30MNSLMM U COCTOSIHUS TMBKMNX Kabenen.

B cnyyae BbIsSIBNeHUst kakunx Obl To HU BbINoO Aedhek-
ToB HEOBXOAMMO npekpatuTb MCMnornb3oBaHne
YCTPOWCTBA 4O OKOHYAHWS MOSTHOWM NPOBEPKM U pe-
MOHTa, NPOBEAEHHBIX YNONHOMOYEHHbLIM 06CYXN-
BalOLLUM MepPCoHarnom.

He pexe ogHoro pasa B rog cneunanucT TeXHUYe-
ckoM cny>x0bl kKomnaHum Flex nnm nponHCTpyKTUpO-
BaHHOE NULO OOSMKHbI MPOBOANTL TEXHUYECKYHO NPO-
BEPKY YCTPOWCTBA, BKNtoYasa punbTpbl 1 MEXaHU3MbI
yrnpasneHus, Kpome Toro, cneayeT NpoBepsTh rep-
METUYHOCTb BCEW CUCTEMBI.

O hekTUBHOCTL hunbTpaLmMm YyCTporucTs knacca H
OOIMKHa NpoBEPATLCA Kaxabln roa. Ecnu adbdekTuns-
HOCTb (hunbTpa He oTBevaeT TpeboBaHUAM, Npeab-
ABMNSIEMbIM K YCTPOWCTBaM cbopa Nbinum Knacca,
unNbTp crieqyeT 3aMeHUTD.

5.2 TexHu4veckoe o6cnyxuBaHue

Mepen npoBegeHeM o6CyXMBaHUS OTKIIOYNTD
YCTPOMCTBO OT anekTpoceTu. lNepepn akcnnyataumen
HeobXxo4MMOo NPOBEPUTL COOTBETCTBUE YACTOThI 1
HanpsXeHUs aNeKTPOCETN yKa3aHHbIM Ha Tabruyke
OaHHbIM.

[aHHoe ycTponCcTBO NpeaHasHavyeHo Ans npoaon-
XUTenNbHOW paboTbl B THXENLIX ycroBusX. Nbinesble
UNETPLI CnegyeT MEHATb B 3aBMCMMOCTU OT Bpe-
MeHM paboTbl ycTporcTea. [ns O4NCTKN KOHTEeHepa
ncnornb3yeTcs cyxast TKaHb C HEBOMNbLUMM Konuye-
CTBOM pacnblfisemMoro cpeicTsa AN NonMpoBaHus.

Bo Bpemsi TexHUYeCcKoro o6Cny>XnMBaHUst N O4YMUCTKM
Heobxoanmo obpallaTbCs ¢ YCTPONCTBOM TaKUM
o6pasom, 4ToObl He BO3HMKara onacHoCTb Ansi 06-
CMY)XMBAIOLLLErO NepcoHana u apyrux rnogen.

B obnactn npoBeaeHnsi o6cnyxmBaHus

*  Wcnonb3oBaTtb NPUHYOUTENBHYO BEHTUNALNIO C
duneTpauymnen

* HapgeBsatb 3alWuTHYIO ogexay

*  Ouuwatb obnactb npoBeaeHUs obenyxXnBaHus
Takum obpasom, YToObl BpeaHble BELLECTBA HE
nonaganu B OKPY>KatoLLyo cpeqy.

OCTOPOXHO!

B cnyyae pabotbl ¢ acbecToBbIMU 3arpsasHe-

HUSMKM criegyeT HadeBaTb AOMONMHUTENBbHbIN
OAHOPA30BbIN 3aLUTHBIN KOCTIOM. Vcnonb3oBaTtb
pecnupartop Tvina P2.

Mepen yoaneHnem ycTponcTea U3 obnactu, 3arpss-
HEHHOW onacHbIMW BeLLlecTBaMu

1.  OunCTUTb BHELLHME NOBEPXHOCTM YCTPOWCTBA,
Ha4YUCTO BbITEPETH UINN FEPMETMYHO YNakoBaTb,
n3berasi pacnpoCcTpaHeHUs HaKONUBLLENCS
BpegHOM MbInn.

2. Tocne paboTbl B 30HaX, 3arpsi3HEHHLIX acbe-
CTOM, YNOMHOMOYEHHbBIN COTPYOHWK JOIMKEH Bbl-
MOMHUTBL OYUCTKY YCTPONCTBA B COOTBETCTBUM CO
craHgaptom TGRS 519.

Mpu npoBegeHnn paboT NO PEMOHTY 1 0BCITYXK-

BaHWIO BCE 3arpsi3HEHHbIE KOMMOHEHTLI, KOTOPbIE

HEBO3MOXHO Haanexawmm o6pasomM OUNCTUTD,

JOMXKHbI ObITb:

*  yMNakoBaHbl B repMeTUYHbIE MakeThl,

*  YTUAN3MPOBaHbl B COOTBETCTBMM C AEUCTBYOLLM-
MW NMONOXEHNAMM.

3a nHdopmaumeri No nocrnenpogaxHoMy obCnyxu-
BaHMIO crieqyeT obpallaTbes K AUnepy Unm pervo-
HanbHOMYy cepBUCHOMY npeacTaBuTento Flex. Cmo-
TpWTe Ha 06paTHO CTOPOHE.
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6 [OdononHutenbHas
nHdopmaumns

6.1 [deknapauusa o COOTBETCTBUMU
TpeboBaHusam EC

HacTtoawmm Mbl 3a8BMsieM, YTO HIKeyKasaHHbII E
npubop No CBOEN KOHLEMNLMN 1 KOHCTPYKLUK, a
Takke B OCYLLECTBIIEHHOM U AOMNYLEHHOM Hamu K
npogake UCMoNHEeHUN OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLLUM
OCHOBHbIM TPeGOBaHNAM Mo Ge30nacHOCTA 1
30pOBbI0 cornacHo ampektusam EC. MNpu BHeceHun
N3MEHEHWIA, He COrMacoBaHHbIX C HAMM, flaHHoe
3asBIeHne TepsieT CBOK CUIy. E

MpoaykT: MNbinecock! 4NA MOKPOW 1 Cyxon yOopku
Tun: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/ R
VCE 44 M AC Air / VCE 44 HAC

OcHoBHble anpekTuBbl EC:
2006/42/EC, 2014/30/EC, 2011/65/EC

[MprMeHeHHbIe rapMOHN3NPOBaHHbIE HOPMbI:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012 S
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 [
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012
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|
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6.2

TexHUYecKMe XxapaKTepUCTUKU

VCE 33, VCE 44

EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC
Air
[onycTtumoe HanpsikeHne \ 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
MowHocTb, P, W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
MowHocTs, P W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Mogkntovaemas Kk po3eTke Harpyska w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
YacToTa cetn Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
MpepoxpaHuTtens A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Knacc 3awutsl (Bnara, nbinb) IPX4
Knacc 3awmTbl (3neKTpUYEeCcKmin Tok) |
Is 75

Makc. pacxog Bosayxa m?h 270

CFM 159

kPa 25
Makc. Bakyym hPa 250

|nH20 100
YpoBeHb 3ByKOBOTO Aasnenus L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
YpoBeHb Lyma npu aKkcnnyarauum dB(A) 60 +2
Bubpauusi 1ISO 5349 a, m/s? <25
Bec kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5

Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9

®uneTp, NNowaae NOBEPXHOCTH m? 0,5
Knacc nbinn M H M

* N3MepeHo Ha TypbuHe

TexHuyeckune XapakTepuUCcTukn U aHHble MOryT ObITb M3MeHeHbI 6e3 npeaBapuTenbHOro yseaoMneHua.

OV H ¥¥ 30A/4V OV IN ¥¥ 3OA/ OV N ¥ IOA/ OV IN €€ IO X314
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FLEX VCE 33 M AC /VCE 44 M AC /VCE 44 M AC Air/ VCE 44 H AC

1 Ohutusjuhised

Kaesolevast peatikist leiate seadmega seotud
ohutusinfo koos kiirkasutusjuhendiga. Kaesolev
kasutusjuhend tuleb enne masina esmakordset kai-
vitamist hoolikalt Iabi lugeda. Hoidke juhised edaspi-
diseks kasutamiseks alles.

Edasine kasutajatugi

Taiendavat infot seadme kohta leiate meie kodule-
hekiljel www.flex-tools.com.

Taiendavate kisimuste korral votke palun Ghendust
oma kohaliku Flexi teeninduskeskusega.

Kontaktid leiate k&esoleva juhendi tagakdljelt.

1.1  Juhiseid tdhistavad siimbolid
OHT!

Oht, mis pdhjustab tdsiseid voi péérdumatuid
vigastusi vdi koguni surma.

HOIATUS!

Oht, mis vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi
koguni surma.

ETTEVAATUST!

Oht, mis vdib pdhjustada vaiksemaid vigastu-
si ja kahjustusi.

1.2 Kasutusjuhend

Seadet:

» voivad kasutada ainult need isikud, kes on saa-
nud juhised selle nduetekohaseks kasutamiseks
ja kellele on selgesonaliselt tehtud tlesandeks
selle kaitamine

* vbib kasutada ainult jarelevalve all

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikutele (sh
lastele), kellel on fulsiline, vaimne vdi meelepuue
voi puudulikud kogemused ja teadmised.

Laste jarele tuleb valvata, et nad seadmega ei man-
giks.

Arge kasutage ohtlikke to6vétteid.
Seadet ei tohi mingil juhul kasutada ilma filtrita.

Lllitage seade valja ja eemaldage elektrijuhtme pis-
tik seinakontaktist jargnevates olukordades:

* Enne seadme puhastamist ja hooldamist

*  Enne komponentide valjavahetamist

* Enne seadme Umberlulitamist

*  Vahu tekkimisel véi vedeliku eraldumisel

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustus-
likele dnnetuste valtimise eeskirjadele tuleb jargida

ka tunnustatud ohutuse ja nduetekohase kasutuse
eeskirju.

Enne td6ga alustamist peavad seadet kasutavatel
tootajatel olema teadmised jargmistes valdkondades
ja nad peavad olema saanud koolitust jargmistes
valdkondades:

* masina kasutamine

» kogutava materjaliga seotud riskid

*  kogutud materjali turvaline kérvaldamine

1.3 Otstarve ja otstarbekohane kasutus

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, val-
ja tédtatud ja rangelt testitud efektiivselt ja ohutult
to6tamiseks, kui seadet hooldatakse ja kasutatakse
vastavalt jargnevatele juhistele.

Masin on sobilik toOstuslikuks kasutuseks, naiteks
tehastes, ehitusobjektidel ja tobkodades.

Masin on ette ndhtud kommertskasutuseks, naiteks
hotellides, koolides, haiglates, tehastes, poodides,
kontorites ja rendiettevotetes.

Valest kasutamisest tingitud dnnetusi saavad ara
hoida ainult masina kasutajad.

LUGEGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDA-
GE NEIST KINNI.

Igasugust muud kasutust loetakse mittenduetekoha-
seks kasutuseks. Tootja ei vota sellisest kasutusest
tulenevate kahjustuste puhul mingit vastutust. Selli-
sest kasutamisest tulenev risk lasub ainult kasutajal
endal. Nduetekohane kasutamine tdhendab ka
nduetekohast kaitamist, hooldamist ja parandamist,
nagu on maaranud tootja.

Turvaliste vaakumsusteemide 6huvoolu tuleb ran-
gelt kontrollida, et imivoolikus saavutatav 6huvool
oleks vahemalt V =20 m/s.

Tolmuklassi H masinatele (tlitubimaaratlusega
H AC) kohaldatakse jargmist:

Seade on sobilik kuiva, mittestttiva tolmu, mittest-
tivate vedelike, OEL (kutsetegevuse ekspositsiooni
piir) vaartustega ohtliku tolmu, kantserogeense tol-
mu, pisikuid sisaldava tolmu kogumiseks.

Tolmuklassi H masinad on heaks kiidetud ka asbesti
kogumiseks vastavalt eeskirjale TRGS 519.

Tolmuklass H (IEC 60335-2-69).
H | Sellesse klassi kuuluv tolm on:
OEL véartustega tolm, kantserog-
eenne tolm ja haigusetekitajatega segatud tolm.
Tolmuklassi H vaakumsisteeme katsetatakse tervi-
kuna ning nende maksimaalne Iabilaskvus on
0,005 %. Korvaldamine peab olema tolmuvaba.

Masinal olev ohutusmargis hoiatab jargmise eest:

Seade sisaldab tervist kahjustavat tolmu. TUhjen-
damis- ja hooldustoiminguid, sh tolmu kogumise
vahendite eemaldamist peavad tegema vaid ndue-
tekohaseid isikukaitsevahendeid kandvad volitatud
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isikud. Kasutada tohib vaid parast kogu filtrislisteem
paigaldamist ja kontrollimist.

Tolmupuhastajate puhul tagage piisav 6huvahetuse
kiirus, kui valjuv 6hk suunatakse tagasi ruumi. Enne
kasutust jargige riiklikke eeskirju.

Tolmuklassi M masinatele (tiibimaaratlusega
M AC) kohaldatakse jargmist:

Seade on sobilik kuiva, mittesuttiva tolmu, mit-
tesuttivate vedelike, saepuru ja OEL vaartusega
> 0,1 mg/m? ohtliku tolmu kogumiseks.

y & @ Tolmuklass M (IEC 60335-2-69).
m A Sellesse klassi kuuluv tolm on:
OEL véaartusega > 0,1 mg/m?
tolm, samuti saepuru. Masinat katsetatakse terviku-
na nimetatud tolmuklassi vaakumsusteemidega.
Maksimaalne Iabilaskvus on 0,1 % ning kdrvaldami-
ne tohib hélmata vahesel maaral tolmu.

Tolmupuhastajate puhul tagage piisav 6huvahetuse
kiirus, kui valjuv 6hk suunatakse tagasi ruumi. Enne
kasutust jargige riiklikke eeskirju.

1.4 Elektriihendus

Soovitav on masin Uhendada rikkevoolukaitsel(liti
abil.

Tagage vajalikud elektrilised osad (pistikupesad,
pistikud ja Uhendused) ning pikendusjuhe, et oleks
tagatud kaitseklass.

Elektrijuhtmete ja pikendusjuhtmete pistmikud ja
Uhendused peavad olema veekindlad.

1.5 Pikendusjuhe

Pikendusjuhtmena kasutage vaid tootja poolt maa-
ratud voi sellest paremate omadustega versiooni.

Pikendusjuhtme kasutamisel kontrollige selle mini-
maalset ristldiget tabelist:

Juhtme pikkus Ristloige
<16 A <25A
kuni 20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20 kuni 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?
1.6 Garantii

Garantiile kehtivad meie ettevotte tavaparased tingi-
mused.

Omavoliline seadme muutmine, valede harjade ka-
sutamine ja seadme mittenbuetekohane kasutamine
vabastab tootja igasugusest vastutusest tekkinud
kahjustuste eest.

1.7 Olulised hoiatused
HOIATUS!

Tulekahju, elektril6ogi ja vigastuste ohu va-
hendamiseks lugege enne kasutamist hooli-
kalt Iabi kbik ohutusjuhised ja jargige ettevaatusmar-

giseid. Masin on projekteeritud ettendhtud puhastus-
toéode turvaliseks tegemiseks. Elektriliste ja mehaa-
niliste osade kahjustumise korral tuleb masin ja/voi
tarvik enne selle uuesti kasutamist remontida pade-
vas teeninduskeskuses vdi tootja juures, et valtida
masina edasisi kahjustusi vdi kasutaja vigastamise
ohtu.

Kui masin on Uhendatud vooluvérku, ei tohi seda
jarelevalveta jatta. Masina mittekasutamise korral,
samuti enne hooldamist Gihendage see vooluvdrgust
lahti.

Seadme kasutamine valitingimustes peab piirduma
Uksnes erijuhtudega.

Kui juhe voi pistik on kahjustatud, ei tohi masinat
kasutada. Lahtiihendamisel hoidke kinni pistikust,
mitte juhtmest. Pistikut ega masinat ei tohi kasutada
margade katega. Enne juhtme valjatdmbamist lulita-
ge koik juhtseadised valja.

Masinat ei tohi juhtmest sikutada ega kanda, juhet
kdepidemena kasutada, jatta juhet suletud ukse va-
hele, tbmmata juhet lle teravate servade voi Umber
nurkade. Arge laske masinal (le juhtme sdita. Valti-
ge juhtme kokkupuudet kuumade pindadega.

Hoidke juuksed, avarad riided, sérmed ja muud
kehaosad eemal avaustest ja liikuvatest osadest.
Arge pange avadesse mingeid esemeid ega kasu-
tage masinat, kui méni ava on blokeeritud. Hoidke
avad puhtad tolmust, kiududest, juuksekarvadest ja
muust, mis vdiks 6huvoolu takistada.

Arge kasutage madala temperatuuriga vélitingimus-
tes.

Arge kasutage tuleohtlike ja kergestisittivate vedeli-
ke kogumiseks, nagu nt bensiin, ega kohtades, kus
selliseid vedelikke voib leiduda.

Arge koguge masinaga pdlevaid ega suitsevaid ma-
terjale, nt sigarette, tikke vdi kuuma tuhka.

Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.

Masinat tohib kasutada ainult juhul, kui on paigalda-
tud filtrid.

Kui masin ei t66ta korralikult voi see on maha kuk-
kunud, katki, due jaanud vdi vette kukkunud, saatke
see teeninduskeskusse voi edasimuiduja juurde hool-
dusse.

Kui masinast valjub vahtu vdi vedelikku, lulitage see
kohe vélja.

Masinat ei tohi kasutada veepumbana. Masin on
ettenahtud 6hu ja vee segude imamiseks.

Uhendage masin nduetekohaselt maandatud voo-
luvorku. Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad olema
varustatud toimiva kaitsejuhiga.

Tagage td0kohas piisav ventilatsioon.

Arge kasutage masinat redeli vdi treppredelina. Ma-
sin voib Umber minna ja saada kahjustusi. Vigastus-
te saamise oht.
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Kasutage masina pistikupesa vaid juhistes kirjelda-
tud otstarbel.

2 Riskid
2.1 Elektrilised komponendid

OHT!

c Masina Ulemine osa sisaldab pingestatud osi.

Kokkupuude pingestatud osadega voib poh-
justada tosiseid vdi isegi surmaga |dppevaid vigas-
tusi.

1. Masina llemisele osale ei tohi sattuda vett.

OHT!
c Elektril66gi oht vigase elektrijuhtme tottu.

Vigase elektrijuhtme puudutamine vdib pdh-
justada tésiseid voi isegi surmavaid vigastusi.

1. Arge vigastage elektrijuhet (nt sdites ile selle
vOi seda tdmmates vdi muljudes).

2. Kontrollige regulaarselt, kas elektrijuhe on t66-
korras vdi hakkab vananema.

3. Kui elektrijuhe on kahjustunud, siis ohu valtimi-
seks peab selle valja vahetama volitatud Flexi
edasimuuja vdi muu samalaadselt kvalifitseeri-
tud isik.

4. Mitte mingil juhul ei tohi elektrijuhet mahkida
Umber sérmede vdi muude kehaosade.

2.2 Ohtlik tolm
HOIATUS!

Q Ohtlikud materjalid.

Ohtlike materjalide imamine vdib pdhjustada
tosiseid voi isegi surmavaid vigastusi.

1. Alljargnevaid materjale ei ole masinaga lubatud
koguda:

— kuumad ained (pdlevad sigaretid, kuum tuhk
jne)

— sUOttimisohtlikud, plahvatusohtlikud, agres-
siivsed vedelikud (nt bensiin, lahustid, hap-
ped, alused jne)

— suttimisohtlik, plahvatusohtlik tolm (nt mag-
neesiumi voi alumiiniumi tolm jne)

HOIATUS!

Kasutades seadet asbestitdddeksvastavalt
Saksamaa eeskirjale TRGS 519. Asbesti si-
a saldavate materjalide kogumiseks:

Tolmuklassi H masinaid (tliibimaaratlusega
H AC) v6ib kasutada asbesti kogumiseks.

1. Kasutage diameetriga kuni 36 mm imivoolikut.

2. Kasutage suletavat kilekotti, et tagada seadme
ja saastunud osade (voolik, kdsitoru, otsikud jne)
tolmuvaba transportimine.

Parast seda, kui asbesti kogumise seadet on kasu-
tatud eeskirjas TRGS 519 maaratletud erandlikus
piirkonnas, ei tohi seda enam kasutada nn ,valgetes”
piirkondades. Erandeid on lubatud teha vaid juhul,
kui eeskirjas TRGS 519 nr 2.7 nimetatud spetsialist
on asbesti puhastaja eelnevalt saastest taielikult
puhastanud (st mitte ainult valjast, vaid ka naiteks
jahutuséhu ruumid, elektripaigaldiste paigaldamise
ruumid, paigaldised ise jne). Spetsialist peab selle
kohta koostama kirjaliku aruande ja selle allkirjasta-
ma.

Asbesti sisaldavate materjalide kogumisel ei tohi
valjalaskebhku lasta tagasi ruumi.

1. Kasutage valjalaskedhu pistikupesa ja voolikut
pikkusega kuni 4 m ja nimidiameetriga vahemalt
50 mm.

2.3 Varuosad ja tarvikud
ETTEVAATUST!

Varuosad ja tarvikud

Mitteoriginaalsete varuosade, harjade voi tar-
vikute kasutamine vdib mojutada seadme ohutust ja/
voi t166d.

1. Kasutage ainult Flexi originaalvaruosi ja -tarvi-
kuid. Varuosad, mis vdivad mdjutada kasutaja
tervist ja ohutust ja/voi seadme t66d, on esitatud

allpool:
Kirjeldus Jarjenumber
. (e
Lame filter PTFE, 1 tk m 445118
Tolmuklassi H filter, 1 tk 445,126
4Ly
Fliisist filtrikott, 5 tk 445.088
Uhekordselt kasutatav kott, 5 tk 445,061
Fliisist filtrikott, 5 tk 445.096
Mootori jahutuséhu filter PET, 1 tk 445.134
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2.4 Plahvatusohtlikus voi kergestisiittivas
keskkonnas

ETTEVAATUST!

Masin ei ole sobilik kasutamiseks plahvatus-

ohtlikes voi kergestisuttivates keskkondades
vOi kohas, kus sellised tingimused vdivad kergesti
tekkida ebastabiilsete vedelike, siittivate gaaside voi
aurude olemasolu téttu.

3 Juhtimine/kasutamine
ETTEVAATUST!

Kahjustuse oht ebasobiva toitepinge t6ttu.

Seade vbib saada kahjustusi thendamisel
ebasobiva toitepingega.

1. Veenduge, et andmete plaadil toodud pinge vas-
tab vooluvdrgu pingele.

3.1 Masina kaivitamine ja kasutamine

1. Veenduge, et elektrilliti on valjalilitatud asendis

(asendis 0).

Kontrollige, kas vajalikud filtrid on masina kiiljes.

Siis Uhendage imivoolik masina sisseimamisa-

vasse, lukates voolikut edasi, kuni see on kind-

lalt sissevdtuavas paigal.

4. Seejarel ihendage torud vooliku kdepidemega
ja podorake torusid, veendumaks, et need on kor-
ralikult paigas.

5. Kinnitage toru kilge sobiv otsik. Otsiku valimisel
arvestage sellega, mis tudpi materjali te koguma
hakkate.

6. Juhul, kui kasutate seadet tolmu tootva tdoriista-
ga seoses tolmu kdrvaldamiseks, siis Uhendage
imivooliku ots asjakohase adapteriga.

7. Kontrollige, et vooliku diameetri seadistus vas-

tab tegelikule vooliku diameetrile.

Uhendage pistik sobivasse pistikupessa.

Pange mootori kaivitamiseks elektriluliti asendis-

se |.

w N

© ®©

Pdorake |
Aktiveerige masin

Podrake #/0:

Seisake masin. Pidev toide
pistikupesas

Pdorake ™~ :

Aktiveerige Auto-On/Off operatsioon

Lulitage 1+ ¢ vélia:
Aktiveerige masin koos
deaktiveeritud automaatse filtri
puhastamise funktsiooniga

Lulitage P~ + @) vélia:

Aktiveerige Auto-On/Off operatsioon
koos deaktiveeritud automaatse filtri
puhastamise funktsiooniga

z Kiirusellliti operatsioon eraldi

@ pbdoérataval regulaatoril

Vooliku diameeter ja imivooliku diameetri seadistus
peavad olema samad.

221
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3.2 Auto-On/Off pistikupesa elektrilistele
tooriistadele

ETTEVAATUST!

c Seadme pistikupesa.

Seadme pistikupesa on méeldud elektrilistele
lisaseadmetele; vt vordluseks tehnilisi andmeid.

1. Enne seadme Uhendamist lilitage masin ja
Uhendatav seade valja.

2. Lugege uhendatava seadme kasutusjuhend Iabi
ning jargige seal sisalduvaid ohutusjuhiseid.

Seadme maandatud pistikupesa on integreeritud
masinasse. Sinna on vdéimalik GUhendada valine
elektriline tooriist. Pistikupesa varustatakse pidevalt
toitega?, kui elektrilliliti on asendis ¥/0, s.0 masinat
saab kasutada pikendusjuhtmena.

Asendis F'- saab masina sisse ja valja lUlitada
Uhendatud elektrilise tooriistaga. Mustus kogutakse
tolmuallikast koheselt. Vastavalt eeskirjadele tohib
Uhendada vaid heaks kiidetud tolmu tekitavaid t66-
riistu.

Uhendatud elektrilise seadme maksimaalne voolu-
tarbivus on toodud peatikis , Tehnilised andmed”.
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Enne liliti lilitamist asendisse ™= veenduge, et
seadme pistikupesasse thendatud tdoriist on valja
[Glitatud.

3.3 AutoClean

»LAC” masinal on automaatne filtri puhastamise sUs-
teem, AutoClean. Sage puhastustsiikkel t66tab au-
tomaatselt seadme kasutamise ajal, et tagada parim
imamisvdimsus.

Imamisvbimsuse vahenemise korral véi suures ko-
guses tolmu kogumise korral soovitatakse kasutada
kasitsi filtri puhastamise toimingut:

1. Lulitage masin vélja

2. Sulgege otsikute vdi imivooliku avaus oma peo-
pesaga.

3. Poorake lUliti asendisse | ja laske masinal tais-
voimsusel tédtada ligikaudu 10 sekundit nii, et
imivooliku avaus on suletud.

Kui imamisvdimsus on siiski vaike, votke filter valja
ja puhastage seda mehhaaniliselt voi vahetage see
valja.

Teatud kasutusotstarvete korral, naiteks marg kogu-
mine, on soovitav lllitada automaatne filtri puhas-
tamise slisteem vélja. Uksikasju vaadake peatiikist
3.1.

3.4 Vooluhulga hoiatus
ETTEVAATUST!

Kontrollige, et koik filtrid oleksid omal kohal ja
nduetekohaselt paigaldatud.

Masin on varustatud 6huvoolu kiiruse ja tolmuklassi
H filtri seisukorra jélgimise slisteemiga”’. Enne t66-
keskkonnas ohtlike ainete piirnormiga tolmu kogu-
mist kontrollige mahuvoolu monitori.

1. Kui mootor té6tab, hoidke imivooliku avaus kin-
ni, et vahendada mahuvoolu. Esipaneelil olev
LED-indikaator Iaheb pdlema umbes 1 sekundi
parast. Helihoiatus kdlab parast veel méne se-
kundi méddumist.

2. Seadistage diameetri seadistus vastavalt tegeli-
kule vooliku suurusele.

/e Kui LED-indikaator I&heb pdlema, on 6hu-
&) voolu kiirus alla 20 m/s.

1. Kontrollige, kas mahuti véi filtrikott on tais.
2. Kontrollige, kas dhuvool on imivoolikus, torus/
otsikus, filtris vdhenenud.

®

1. Vajaliku 6huvoolu saavutamiseks tuleb paigalda-
da filter vbi see valja vahetada.

Kui LED-indikaator” Idheb pdlema, on tol-
muklassi H voi HEPA filter puudu, kahjustu-
nud v8i ummistunud.

3.5 Antistaatiline thendus”
ETTEVAATUST!

Masin on varustatud antistaatilise stisteemiga,
mis vabastab tolmu kogumise ajal tekkida
voiva staatilise elektri.

Antistaatiline slisteem on paigaldatud mootorikatte
esiosale ja loob maandusiuhenduse mahuti sisselas-
keliitmikuga.

Nouetekohaseks toimimiseks soovitatakse kasutada
elektrit juhtivat voi antistaatilist imivoolikut.

1. Valikulise Ghekordselt kasutatava koti paigalda-
misel veenduge, et sdiliks antistaatiline Ghen-
dus.

3.6 Jahutusohu filter

Elektroonika ja mootori kaitsmiseks on masin varus-
tatud jahutuséhu hajutiga. Puhastage jahutuséhu
hajutit regulaarselt.

Piirkondades, kus Umbritsevas dhus on suures ko-
guses peent tolmu, on soovitav varustada masin
valikulise jahutusdhu filtri kassetiga, et hoida ara tol-
mu ladestumine dhukanalitesse ja mootorisse. Votke
Uhendust oma kohaliku miugiesindajaga.

ETTEVAATUST!

Kui jahutusdhu filter on tolmuga ummistunud,
voib aktiveerida tlekoormuse kaitse luliti.

1. Sellisel juhul lUlitage masin valja, puhastage
jahutusohu filter ja laske masinal jahtuda umbes
5 minutit.

3.7 Marg kogumine
ETTEVAATUST!

Masin on varustatud veetaseme piiramise
susteemiga, mis lUlitab masina maksimaalse
vedeliku taseme saavutamisel valja.

1. Sellisel juhul lUlitage masin valja.

2. Uhendage masin pistikupesast lahti ja tiihjenda-
ge mahuti.

3. Arge kunagi koguge vedelikku, kui veetaseme
piiramise susteem ja filter ei ole paigas.

4. Arge koguge tuleohtlikke vedelikke.

5. Enne vedelike kogumist eemaldage alati filtri-
kott/pruigikott ja kontrollige, et veetaseme naidik
téotab nduetekohaselt.

6. Kui tekib vaht, tuleb seade koheselt valja lilitada
ja paak tihjendada.

7. Puhastage veetaseme piiramise seadet regu-
laarselt ja kontrollige, kas on marke selle kahjus-
tumisest.
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Enne mahuti tiihjendamist ithendage masin voolu-
vorgust lahti. Unendage voolik sisselaskeavast lahti,
tdmmates selle sealt valja. Vabastage lukustus, tdm-
mates seda valjapoole, nii et mootorikate vabaneb.
Votke mootorikate mahuti pealt ara. Parast vedelike
kogumist tuleb mahuti ja veetaseme piiramise stis-
teem alati tlihjendada ja puhastada.

Tuhjendage mahuti, kallutades seda tahapoole voi
kiljele ning valades vedeliku pérandas asuvasse
aravoolu vms.

Pange mootorikate uuesti mahuti peale. Kinnitage
mootorikate riividega.

Suur manddverdamine vdib kogemata veetase-

me piiramise seadme vabastada. Kui see peaks
juhtuma, lilitage masin valja ja oodake 3 sekundit
seadme uuesti seadistamiseks. Jatkake parastpoole
masinaga toétamist.

3.8 Kuiv kogumine
ETTEVAATUST!
Q Keskkonnale ohtlike materjalide kogumine.

Kogutud materjalid vdivad olla ohtlikud kesk-
konnale.

1. Kérvaldage kogutud mustus vastavalt kehtivate-
le eeskirjadele.

ETTEVAATUST!"

Tolmuklassi H masinad on varustatud Ules-
voolu tolmuklassi H filtriga, mis paigaldatakse
mootorikatte alumisele poolele kaitsekatte alla.

1. Kontrollige, et filtri kaitsekate ja tihend on ohu-
tult paigaldatud ja kahjustusteta ning et filter on
nduetekohaselt paigaldatud.

LED-indikaator laheb pdlema, kui filter on vaja valja
vahetada voi kui filter on puudu, valesti paigaldatud
vOi kahjustunud.

Kuiva materjali kogumise jargse puhastuse tegemi-
seks eemaldage kdigepealt elektripistik vooluvor-
gust. Eemaldage imivoolik masina kuljest ja sulgege
sisselaskekork, et hoida ara kahjuliku tolmu valjasat-
tumine. Vabastage lukustus, tommates seda vélja-
poole, nii et mootorikate vabaneb. Vétke mootorikate
mahuti pealt ara.

Pohifilter:kontrollige filtrit. Filtri puhastamiseks vdite
seda harjata voi pesta. Enne uuesti tolmu kogumise-
ga alustamist oodake kuni filter on kuiv.

Hadavajalik filter, tolmuklass H: kontrollige filtrit.
Vajaduse korral vahetage filter valja. Kandke maski
ja kaitseriietust.

Tolmukott:kontrollige koti taitetegurit. Vajadusel
vahetage tolmukott vélja. Eemaldage vana kott. Uue
koti paigaldamiseks pange kummimembraaniga

papitlkk labi vaakumsisselaskeava. Veenduge, et
kummimembraan laheb vaakumsisselaskeava suu-
renevast osast mooda.

Turva-filterkott: kontrollige koti taitetegurit. Vaja-
dusel vahetage tolmukott valja. Kandke vana koti
eemaldamise ajal maski ja kaitseriietust. Uhendage
hoolikalt tolmukoti tihenduskoht sisselaskeliitmiku
kiljest lahti. Sulgege tolmukoti Ghenduskoht libistiga.
Kdrvaldage kogutud mustus vastavalt kehtivatele
eeskirjadele.

Parast tiihjendamist: pange mootorikate mahuti
peale ja kinnitage see riividega. Kui filtrit ei ole masi-
nasse paigaldatud, ei tohi masinaga kuiva materjali
koguda. Masina imemisefektiivsus soltub filtri ja
tolmukoti suurusest ja kvaliteedist. Niisiis kasutage
ainult originaalfiltreid ja -tolmukotte.

4 Parast masina kasutamist

4.1 Parast kasutamist

Parast ohtliku tolmu kogumist sulgege sisselaske-
kork ja puhastage masinat valjastpoolt.

Kui te masinat enam ei kasuta, thendage see pis-
tikupesast lahti. Kerige juhe kokku, alustades masi-
nast. Elektrijuhtme saab kerida mootorikatte imber
vdi mahuti peale véi panna konksu/kinnitite kilge.
Mdnel mudelil on tarvikute jaoks spetsiaalsed hoiu-
kohad.

.2 Transportimine

4

1. Enne masina transportimist sulgege kaik riivid.

2. Sulgege sisselaskekoht sisselaskekorgiga.

3. Kui heitmemahutis on vedelikku, ei tohi masinat
kallutada.

4. Arge tostke masinat kraanakonksu abil.

5. Arge tdstke masinat tostekdepidemest’ voi kée-
pide L-Boxx".

4.3 Hoiulepanek

ETTEVAATUST!

Hoidke masinat kuivas kohas kaitstuna vihma
ja jdatumise eest. Masinat tohib hoida ainult
siseruumides.

4.4 Tarvikute ja tooriistade hoiustamine

Tarvikute voi tddriistade mugavaks transportimiseks
ja hoiustamiseks on masina kdlje peal ro6pad, mis
voimaldavad rihmadega v6i muude vahenditega
kinnitamist. Paindlik rihm v&i konksud on masina
tagaosas imivooliku vdi elektrijuhtme kinnitamiseks.
Juhiste saamiseks vaadake kiirkasutusjuhendit.
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Valikulise adapterplaadi” koos kinnitusslisteemiga
saab paigaldada masina peale 2-punkt- vdi 4-punkt-
hoiukastide kinnitamiseks.

Enne adapterplaadi paigaldamist tuleb elektripistik
pistikupesast vélja votta.

ETTEVAATUST!"

I Arge tdstke masinat adapterplaadile ima et hoiu-
=\ kast oleks ohutult paigaldatud. Hoiustamise korral

pange tahele, milline on seadme kaal ja tasakaalusta-
tus. Hoiukastide maksimaalne kaal on 30 kg.

4.5 Masina ringlussevotmine
Muutke vana masin kasutamiskélbmatuks.

1. Voétke masin vooluvdrgust valja.

2. Loigake elektrijuhe katki.

3. Arge korvaldage elektriseadmeid koos olmejaatme-
tega.

Nagu satestatud direktiivis 2012/19/EL elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta, tuleb
Emm asutatud elektriseadmed eraldi kokku koguda
ja keskkonnahoidlikult Umber té6delda.

5 Hooldus

5.1 Regulaarne teenindus ja kontroll

Masina korralist hooldust ja kontrolli peab tegema
piisavalt kvalifitseeritud personal vastavalt kehtivate-
le digusaktidele ja maarustele. Eriti oluline on maan-
duse elektriliste testide, isolatsiooni pidavuse ja
painduva juhtme seisukorra sagedane kontrollimine.

Mé&ne vea ilmnemisel TULEB masin kasutusest kor-
valdada ning seda peab tervenisti kontrollima ning
selle parandama volitatud hooldustehnik.

Vahemalt Uks kord aastas peab Flexi tehnik voi ju-
hised saanud isik tegema tehnilise tGlevaatuse, mis
hélmab filtreid, 6hukindlust ja kontrollimehhanisme.

Tolmuklassi H kuuluvate seadmete filtreerimistdhu-
sust tuleb kontrollida Uiks kord aastas. Kui filtri tohu-
sus ei vasta tolmuklassi nduetele, tuleb filter valja
vahetada.

5.2 Hooldus

Enne hooldustdid tuleb pistik pistikupesast valja
votta. Enne masina kasutamist veenduge, et and-
meplaadil olev sagedus ja pinge vastavad kohalikule
vooluvdrgule.

Masin on moeldud pidevaks raskeks to60ks. Soéltuvalt
tootundidest tuleb tolmufiltrit uuendada. Puhastage
masinat kuiva lapiga ja vahese pihustatava puhas-
tusvahendiga.

Hooldamise ja puhastamise ajal tuleb masinat ka-

sitseda viisil, mis ei ohusta ei hoolduspersonali ega

teisi isikuid.

Hoolduspiirkonnas:

+ Kasutage kohustuslikku filtreeritud ventilatsiooni

+ Kandke kaitseriietust

+ Puhastage hoolduspiirkonda nii, et imbrusesse
ei satuks kahjulikke aineid

ETTEVAATUST!

Asbestitoode korral kandke taiendavat Ghe-
kordselt kasutatavat riietust. Kandke P2 hin-
gamisteede kaitsemaski.

Enne masina eemaldamist ohtlike ainetega saastu-
nud piirkonnast:

1. Puhastage masinat valjastpoolt, piihkige see
puhtaks v6i pakkige masin hasti suletud paken-
disse ning valtige kogutud kahjuliku tolmu valja-
sattumist.

2. Parast asbestiga saastunud piirkondades kasu-
tust peab masina puhastama volitatud isik koos-
kodlas eeskirjaga TGRS 519.

Hooldus- ja remonditédde ajal tuleb kéik saastunud

osad, mida ei olnud vdimalik piisavalt hasti puhasta-

da,:

+ Pakendada hasti suletud kottidesse

+ Kérvaldada viisil, mis vastab kehtivatele vasta-
vate jaatmete kdrvaldamise eeskirjadele.

Muugijargse teeninduse kohta tdpsema teabe saa-
miseks pddrduge oma edasimudja voi teie asukoha-
riigis vastutava Flexi hoolduskeskuse poole. Kontak-
tid leiate k&esoleva juhendi tagakiljelt.
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6 Lisateave

6.1 ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud
seade vastab meie poolt turule toodud mudelina
oma kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt EU
direktiivide asjakohastele pdhilistele ohutus- ja
tervisekaitsendetele. Meiega kooskdlastamata
muudatuste tegemise korral seadme juures kaotab
kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Tolmuimeja marg- ja kuivkoristuseks
Taup: VCE33MAC/VCE44MAC/
VCE 44 M AC Air / VCE 44 HAC

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU, 2014/30/EL, 2011/65/EL

Kohaldatud Ghtlustatud standardid:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:

FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstraflte 15, D-71711 Steinheim/Murr
Sy

"ol LT 7

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Tehnilised andmed
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44 MAC
Air
Voéimalik pinge \Y 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Voéimsus P W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Voéimsus P_ w 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Seadme pistikupesaga tihendatud w 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
koormus
Vooluvérgu sagedus Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Kaitse A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Kaitseklass (niiskus, tolm) IPX4
Kaitseklass (elekter) |
I/s 75
Max &huvool * m/h 270
CFM 159
kPa 25
Max vaakum hPa 250
|nHZO 100
Miratase L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Miratase to6tamisel dB(A) 60 +2
Vibratsioon I1SO 5349 a, m/s? <25
Kaal kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
b 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Filtri pindala m? 0,5
Tolmuklass M ‘ H M

* mdddetud turbiinis

Tootja jatab endale diguse muuta tehnilisi andmeid ja Uksikasju sellest ette teatamata.
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Atras uzzinas rokasgramata

Vadibas elementi

Slatenes akis
Rokturis

Piederuma pozicijas
Atruma regulators
Slédzis

leplides vacins
Vadamais ritenis
Tvertne

leplades stiprindjums
10 Aizbidnis

11 lerices kontaktligzda
12 LED indikators®)

13 Slatenes diametra iestatiSanas poga

O©CoO~NOOOPL,WN -

llustrativa atras uzzinas rokasgramata

llustrativa atras uzzinas rokasgramata ir paredzéta,
lai palidzétu jums darba sak8ana, ierices eksplua-
tacija un uzglabasana. Rokasgramata ir sadalita 4
nodalas, kas apzimétas ar simboliem:

Satura raditajs

Drosibas instrukcijas........cccccocivcniiiiinnnns 230
1.1 Noradijumu apziméSana izmantotie

SIMDBDONi ..o 230
1.2 LietoSanas instrukcijas...........cccceveveennnenn. 230
1.3 Merkis un paredzétais lietojums................ 230
1.4 Stravas avota pievienoSana...................... 231
1.5 Pagarinataja vads .........ccccceviiieninieiinenn. 231
1.6 Garantija........ccccoveiiiiiiiiie 231
1.7 Svarigi bridingjumi .........cccoeeiiiieniiiien 231
Riski 232
2.1 Elektriskie komponenti.................ceeeeenn. 232
2.2 BistamiputeKli.........coooviiiiiiiii 232
2.3 Rezerves dalas un piederumi.................... 232

2.4 Spradzienbistama vai ugunsnedro$a vidé 233

Darbibas vadisanallietosana.................. 233
3.1 lekartas iedarbindSana un darbs ar to....... 233
3.2 Automatiskas iesl./izsl. kontaktligzda
elektroinstrumentiem
3.3 AutoClean .......ccceevvieieiiiiiiics

3.4 Caurpliduma atruma bridingjums............. 234
A 3.5 Antistatiskais savienojums” ...................... 234
3.6 DzeséSanas gaisa filtrs ..........cccoeeveviinens 234
Pirms darba siksanas 3.7 Mitra uzstkSana...............cooeeeeeciiininininnns 234
. o 3.8 Sausad uzsikSana.........cccceeeeeeeeeeiiivienennnnnn. 235
PIRMS LIETOSANAS IZLASIET NORADIJUMUS
PAR EKSPLUATACIJU! Péc iekartas lietoSanas.............ccvvueernnnes 235
1A - Piederumu izpako$ana 4.1 P&c lietoSanas........cccccceveeinecinenneneenee 235
2A - Filtra maisina uzstadisana 4.2 TransportéSana...........c.cccceeevvieieciniinne, 235
3A - Atkritumu maisina uzstadiSana 4.3 UzglabdSana.............ccocoooinniiiiicinne, 235
4A - Aizsargfiltra maisina uzstadiSana 4.4 Piederumu un instrumentu uzglabasana... 235
5A - S!Gtenes ievietoSana un darbibas 4.5 lekartas otrreizéja parstradasana.............. 236
6A - Piederumu izvietojums
7A -Adaptera plétnes uzstadidana Apkope ..................................................... 236
8A - Ratinu roktura uzstadiana 5.1 Regulara apkalpo$ana un apskate............ 236
’ 5.2 APKOPE ..ottt 236
“\
B N\ Papildinformacija ..........ocverenenenssrencanns 237
_ . L. 6.1 ES atbilstibas deklaracija.......................... 237
Darbibas vadi$anallieto$ana 6.2 SPECIFIKACHAS ..vvvvrereevereeeeeeeeeeeeeeeseeeenns 238
1B - CaurplGduma atrums un filtra bridindjums
2B - AutoClean filtru tiriSanas sistéma
3B - Kabela un $|utenes uzglabasana
. &
Elektroiericu pievienosSana
1C - Elektroinstrumenta pielago$ana
D
Apkope
1D - Filtra maisina nomaina
2D - Atkritumu maisina nomaina
3D - Aizsargfiltra maisina nomaina
4D - Filtra nomaina, puteklu klase M un H
5D - NepiecieSama filtra nomaina, puteklu klase H
6D - Motora dzesé&8anas gaisa atputeklotaja tiriS8ana
7D - Blivju un pludina tiriana
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1 DrosSibas instrukcijas

Sis dokuments kopa ar &tras uzzinas rokasgramatu
ietver informaciju, kas nepiecieSama ierices dro3ai
izmantoS$anai. Pirms augstspiediena mazgataja
pirmas ieslégSanas rupigi iepazistieties ar 5o eks-
pluatacijas rokasgramatu. Saglabajiet noradijumus
turpmakai uzzinai.

Turpmaks atbalsts

Plasaka informacija par ierici ir atrodama masu ti-
mekla vietné www.flex-tools.com.

Plasaku jautajumu gadijuma, lidzu, sazinieties ar
jusu valst atbildigo Flex servisa parstavi.

Skatiet ST dokumenta otru pusi.

1.1 Noradijumu apzimésana izmantotie
simboli

BISTAMI!

Apdraudéjums, kas var izraisit smagas vai
neatgriezeniskas fiziskas traumas vai pat
navi.

BRIDINAJUMS

Apdraudéjums, kas var izraisit smagas fizis-
kas traumas vai pat navi.

UZMANIBU!

Apdraudéjums, kas var radit mazakas fiziskas
traumas un zaudé&jumus.

1.2 Lietosanas instrukcijas

lekartu drikst:

* izmantot tikai personas, kuras ir apmacitas tas
pareiza lietoSana, un 1pasi nozimétas personas,
kuras parzina tas darbibu,

* drikst ekspluatét tikai uzraudziba

Sis iekartas izmanto$ana nav paredzéta personam
(taja skaita bérniem) ar pavajinatam fiziskajam, sen-
sorajam vai garigajam spéjam vai bez pieredzes un
zinasanam.

Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nerotala-
jas ar iekartu.

Neizmantojiet nedroSas darba metodes.

Nekad nelietojiet ierici bez filtra.

Izsleédziet ierici un atvienojiet elektrotikla kontakt-
dakSu Sados gadijumos:

* Pirms tiriSanas un apkopes veik$anas

» Pirms sastavdalu nomainas
» Pirms ierices nomainas pret citu

+ Jaizdalas putas vai Skidrums

Neskaitot izmantoSanas valsti spéka esosas lietosa-
nas instrukcijas un ar tam saistitos nelaimes gadiju-
mu novérSanas noteikumus, ievérojiet art visparatzi-
tos droSibas un pareizas lietoSanas noteikumus.

Pirms darba sak3anas apkalpojo3ais personals ir
jainformé un jaapmaca:

* iekartas lietojums

e ar uzsticamo materialu saistitie riski

* uzsuktad materiala dro$a likvidéSana

1.3  Merkis un paredzétais lietojums

Sis mobilais puteklu sticéjventilators ir projektéts,
izstradats un rdpigi parbaudits, lai darbotos efektivi
un drosi, ja tiek pareizi uzturéts un izmantots saska-
na ar turpmak minétajam instrukcijam.

lekarta ir piemérota rapnieciskam lietojumam, piem.,
razotnés, bavlaukumos un darbnicas.

ST iekarta ir paredzéta komerclietojumam, piemé-
ram, viesnicas, skolas, slimnicas, rapnicas, veika-
los, birojos un nomatas uznémeéjdarbibas telpas.

Negadijumus, kas raduSies nepareizas lietoSanas
dél, var noveérst vienigi iekartas lietotaji.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS INS-
TRUKCIJAS.

Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilstoSu
lietojumu. Razotajs neuznemas nekadu atbildibu
par zaudé&jumiem, kas raduSies Sada lietojuma dé|.
Sada lietojuma risku uznemas tikai un vienigi pats
lietotajs. Atbilstoss lietojums ietver pareizu eksplua-
taciju, apkopi un remontu, ka noradijis razotajs.

Gaisa caurplidums aizsargvakuuma sistémas ir
stingri jaregulé, lai sik3anas $|utené panaktu mini-
malo caurpliduma atrumu V =20 m/s.

Uz H puteklu klases iekartam (ar tipa apzimé&jumu
H AC) attiecas $adi nosacijumi.

lekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojosu puteklu,
neuzliesmojoSu Skidrumu, bistamo puteklu ar OEL
(arodiedarbibas robezvértiba) vértibam, kancerogé-
nu puteklu un mikrobus saturoSu putek|u uzsiksa-
nai.

H puteklu klases iekartas ir apstiprinatas art azbesta
atlaidinasanai atbilstoSi TRGS 519.

y— Futekluklase H

(IEC 60335-2-69). Pie §is klases
piederoSie putekli ir: putekli ar
OEL vertibam, visi kancerogénie putekli un putekli,
kas sajaukuSies ar patogéniem mikroorganismiem.
H puteklu klasei paredzétais vakuums tiek testéts
visa pilniba, un ta maksimala caurlaidibas pakape ir
0,005 %. Atkritumos puteklu nedrikst bat.

DroSibas uzlime uz iekartas bridina:

lekarta satur puteklus, kas ir kaitigi veselibai. Iztuk-
So8anas un apkopes procediiras, tostarp puteklu
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savaceju nonemsanu, drikst veikt tikai pilnvarots

personals, izmantojot atbilstoSus individualos aiz-
sardzibas lidzeklus. Ekspluataciju saciet tikai péc
tam, kad ir uzstadita un parbaudtta visa filtracijas
sistéma.

Ja izpludes gaiss tiek atkal izvadtts telpa, putek-

lu sticéjventilatoriem janodroSina atbilstos gaisa
apmainas atrums. Pirms lietoSanas jaiepazistas ar
valstl spéka esosajiem noteikumiem un tie jaievero.

Uz M puteklu klases iekartam (ar tipa apzimé&jumu
M AC) attiecas $adi nosacijumi.

lekarta ir piemérota sausu, neuzliesmojoSu puteklu,
neuzliesmojosu Skidrumu, zagskaidu un bistamo
puteklu ar OEL vértibam > 0,1 mg/m? uzsik3anai.

y & ¢ Putek|u klase M

MEIACGM | (1EC 60335-2-69). Pie &is klases
piederoSie putekli ir: putekli ar
OEL vertibam > 0,1 mg/m?, ka arT zagskaidas. lekar-
ta ir testéta visa pilniba ar Sai puteklu klasei pare-
dzétu vakuumu. Maksimala caurlaidibas pakape ir
0,1 %, un atkritumos drikst but niecigs puteklu sa-
turs.

Ja izpllides gaiss tiek atkal izvadits telpa, putek-

lu sticéjventilatoriem janodroSina atbilstoSs gaisa
apmainas atrums. Pirms lietoSanas jaiepazistas ar
valsti spéka esoSajiem noteikumiem un tie jaievero.

1.4 Stravas avota pievienos$ana

lekartu ieteicams pievienot stravas avotam caur
paliekosas stravas automatslédzi.

Izkartojiet elektriskas dalas (ligzdas, kontaktdakSas
un savienojumus) un aprékiniet pagarinataja vada
parametrus, lai tiktu saglabata aizsardzibas klase.

Elektribas vadu savienotajiem un savienojumiem, ka
arT pagarinatajiem jabut GdensdroSiem.

1.5 Pagarinataja vads
Ka pagarinataja vadu izmantojiet tikai razotaja no-
teikto vai kadu no augstakas kvalitates versijam.

Izmantojot pagarinataju, parbaudiet kabela minima-
los Skérsgriezumus:

Kabela garums Skérsgriezums
<16A <25A
ldz20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
no 20 l1dz 50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garantija

Musu visparigie uznémeéjdarbibas nosacijumi tiek
pieméroti attieciba uz garantiju.

Neatlauta ierices parveidoSana, neatbilstoSu suku
lietoSana, ka ar' ierices izmantoSana lietojumam,
kam ta nav paredzéta, atbrivo razotaju no jebkadas
atbildibas par izrietoSajiem bojajumiem/zaudéju-
miem.

1.7  Svarigi bridinajumi
BRIDINAJUMS

Lai mazinatu ugunsgréeka, elektriska trieciena

vai fiziskas traumas risku, pirms lietoSanas,
l0dzu, izlasiet un izpildiet visus noradijumus par dro-
§ibu un bridinajuma markéjumus. ST iekarta ir kons-
truéta ka drosa ierice, ja to lieto tiriSanas funkcijam,
ka noradits. Elektriskas vai mehaniskas dalas boja-
juma gadijuma pirms turpméakas lietoSanas iekarta
un/vai piederums janodod remontam kompetenta
servisa centra vai razotajam, lai nepielautu iekartas
turpmaku bojasanu vai fiziskas traumu gasanu lieto-
tajam.
Neatstajiet iekartu, kad ta ir pievienota kontaktligz-
dai. Atvienojiet to no kontaktligzdas, kad ta netiek
izmantota, k& arT pirms apkopes veik$anas.

JaierobeZo ierices izmanto$ana arpus telpam, to
darot tikai retos gadijumos.

Nelietojiet iekartu ar bojatu kabeli vai kontaktdaksu.
Lai atvienotu, satveriet kontaktdaksu, nevis vadu.
Nerikojieties ar kontaktdak3u vai iekartu ar mitram
rokam. Pirms atvienoSanas no elektrotikla izslédziet
visus vadibas elementus.

Nevelciet vai neparnésajiet aiz vada, neizmantojiet
vadu ka rokturi, neieveriet vadu durvis, nevelciet
vadu gar asam malam vai stariem. Nebidiet iekartu
pari kabelim. Turiet kabeli atstatu no karstam virs-
mam.

Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus un visas ker-
mena dalas atstatu no atverém un darbigam dalam.
Neievietojiet nekadus priekSmetus atverés un nelie-
tojiet iekartu, ja kada tas atvere ir aizsprostota. Uz-

turiet atveres tiras no putekliem, pliksnam, matiem
un jebka cita, kas varétu samazinat gaisa plismu.

Nelietojiet arpus telpam zema temperatara.

Nelietojiet uzliesmojosu vai degoSu Skidrumu, pie-
méram, benzina uzstksanai, vai neizmantojiet vie-
tas, kur iespéjama ta klatbatne.

Neuzsuciet neko, kas deg vai dimo, pieméram, ci-
garetes, sérkocinus vai karstus pelnus.

levérojiet ipasu piesardzibu, veicot tirisanu uz kap-
ném.

Nelietojiet bez uzstaditiem filtriem.

Ja iekarta nedarbojas pareizi vai ir nomesta zemé,

bojata, atstata arpus telpam vai iekritusi tident, no-
dodiet to apkalpoSanas centra vai izplatitajam.

Ja no iekartas stcas putas vai S$kidrums, nekavéjo-
ties to izslédziet.

lekartu nedrikst izmantot ka Gdens sukni. lekarta ir
paredzéta gaisa un Gdens maisijumu uzsikSanai.

Pievienojiet iekartu pareizi iezemétam elektrotiklam.
Kontaktligzdai un pagarinataja kabelim jabat ar aiz-
sargvadu.

lzvéles piederumi / opcija atkariga no modela
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NodroSiniet labu ventilaciju darba vieta.

Neizmantojiet iekartu ka kapnes vai pakapienu.
lekarta var apgazties un tikt sabojata. Traumu gasa-
nas risks.

lekarta esoSo kontaktligzdu drikst izmantot tikai ins-
trukcijas noraditajos nolUkos.

2 Riski

2.1 Elektriskie komponenti
BISTAMI!

lekartas augsdala atrodas elektriskie kompo-
nenti, kuros ir spriegums.

Saskare ar komponentiem, kuros ir spriegums, izrai-
sa smagas vai pat navéjosas traumas.

1. Nekad ne$lakstiet Gdeni uz iekartas augSdalas.

BISTAMI!

Elektriskais trieciens bojata elektrotiklam pie-
vienota vada dél.

Pieskar§anas bojatam elektrotiklam pievienotam va-
dam var izraisit smagas vai pat navéjosas traumas.

1. Nebojajiet elektribas vadu (piem., parbraucot
tam pari, velkot vai saspieZot to).

2. Regulari parbaudiet, vai nav bojats baroSanas
kabelis un vai tam nav novecoSanas pazimju.

3. Ja elektrokabelis ir bojats, tas pilnvarotam Flex
izplatttajam vai l1dzigi kvalificétai personai, lai
izvairitos no apdraudégjuma.

4. Operators nekada gadijuma nedrikst stravas
padeves vadu aptit ap pirkstiem vai kadu citu
kermena dalu.

2.2 Bistami putekli
BRIDINAJUMS

Bistamie materiali.

Bistamu materialu uzsiksana var radit smagas
vai pat letalas fiziskas traumas.

1. Ar 8o iekartu nedrikst uzkopt $adus materialus:
— karstus materialus (dego$as cigaretes, kar-
stus pelnus u. tml.);
— uzliesmojosus, spradzienbistamus, agresi-
jus, skabes, sarmus u. tml.);
— uzliesmojo8us, spradzienbistamus puteklus
(piem., magnija vai aluminija putekli u. tml.).

BRIDINAJUMS

lekartas lietojums az-besta atlaidina8anas
darba atbilsto$i Vacijas regulai TRGS 519.
a Azbestu saturodu materialu uzsuk$ana:

Azbesta uzsikSana drikst lietot H puteklu
klases iekartas (ar tipa apzimé&jumu H AC).

1. Izmantojiet sikSanas $lateni ar, maksimums,
36 mm diametru.

2. Lai nodroSinatu ierfces un piesarnoto detalu
(Slatenes, rokas caurules, sprauslu u. c.) trans-
portéSanu bez putekliem, lietojiet noslédzamu
plastmasas maisu.

Kolidz ierice ir lietota azbesta iznemSanas zona
atbilstoSi TRGS 519 definicijai, to vairs nedrikst
izmantot ta sauktajas “baltajas” zonas. lznémumi ir
pielaujami tikai tada gadijuma, ja pirms tam specia-
lists azbesta tiritaju ir pilniba atsarnojis, ka noradits
TRGS 519 Nr. 2.7 (proti, ne tikai aréjo korpusu, bet
ar1, pieméram, dzeséSanas gaisa telpas, elektroma-
terialu uzstadiSanas telpas, pasus materialus utt.).
Specialistam ir jaiesniedz sevis rakstits un parakstits
zinojums.

Uzsknéjot azbestu saturoSus materialus, iplides
gaisu vairs nedrikst ievadit atpakal telpa.

1. Lietojiet izplides gaisa ligzdu un $lateni, kuras

garums ir, maksimums, 4 m un nominalais dia-
metrs — minimums, 50 mm.

2.3 Rezerves dalas un piederumi
UZMANIBU!

Rezerves dalas un piederumi.

Neoriginalo rezerves dalu, suku un piederumu
izmantoSana var ietekmét ierices drostbu un/vai dar-
bibu.

1. Izmantojiet tikai originalas Flex rezerves dalas
un piederumus. Rezerves dalas, kas var ietek-
mét operatora veselibu un droSibu un/vai iekar-
tas darbibu, ir uzskaititas turpinajuma:

Apraksts Pasatijuma Nr.
e (=
Plakanais filtrs PTFE, 1 gab. m 445.118
. ey
H puteklu klases filtrs, 1 gab. ‘I}L 445.126
Flisa filtra maising, 5 gab. 445.088
Atkritumu maisins, 5 gab. 445.061
Aizsardfiltra maisin$, 5 gab. 445.096
lg\}/laot;tora dzesésanas gaisa filtrs PET, 1 445.134
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2.4 Spradzienbistama vai ugunsnedrosa vide
UZMANIBU!

ST iekarta nav piemérota lietojumam spra-

dzienbistama vai ugunsnedrosa vidé vai vie-
tas, kur $adu vidi var radtt gaisto8a Skidruma, viegli
uzliesmojoSas gazes vai tvaika klatbatne.

3 Darbibas vadiSana/
lietoSana
UZMANIBU!

Bojajumi nepiemérota elektrotikla sprieguma
del.

lerice var tikt bojata, ja to pievieno nepiemérotam
elektrotikla spriegumam.

1. Parliecinieties, vai tehnisko datu plaksnité nora-
dttais spriegums atbilst vietéja elektrotikla sprie-
gumam.

3.1 lekartas iedarbinasana un darbs ar to

1. Parbaudiet, vai elektriskais slédzis ir izsl€gts
(pozicija 0).

2. Parbaudiet, vai iekarta ir uzstaditi atbilstoSie
filtri.

3. Péc tam pievienojiet sukSanas $|tteni sikSanas
iepladei iekarta, bidot Slateni uz prieksu, lidz ta
ieplides vieta nofikséjas.

4. Peéc tam savienojiet caurules ar S|atenes rokturi;
pagroziet caurules, lai parliecinatos, vai tas uz-
staditas pareizi.

5. Piestipriniet caurulei atbilstoSu sprauslu. Izve-
lieties sprauslu atkariba no uzslicama materiala
veida.

6. Lietojot puteklu nostikSana kopa ar puteklus ra-
dosu instrumentu, sikSanas Slatenes galu pie-
vienojiet ar atbilstoSu adapteri.

7. Parliecinieties, vai Slatenes diametra iestatijums
atbilst faktiskajam Slatenes diametram.

8. Pievienojiet kontaktdak3u atbilsto3a elektrotikla
kontaktligzda.

9. Laiiedarbinatu motoru, parbidiet elektroslédzi
pozicija I.

Pozicija I
Aktivizét iekartu

Pozicija ¥/0:
Apturét iekartu. Pastavigs spriegums
kontaktligzda

Pozicija - :
Aktivizét automatisko iesl./izsl.
darbibu

Pozicija 1+ ) izsl.:
Aktivizét iekartu ar deaktivizétu

automatisko filtru tiriSanas funkciju

Pozicija - + @ izsl.: aktivizét
automatisko iesl./izsl. darbibu ar
deaktivizétu automatisko filtru
tiriSanas funkciju

z Atruma reguléSanas darbiba notiek
@ ar atseviSku pagriezamu kloki

Slatenes diametram un stk3anas §litenes diametra
iestatljumam jabat vienadiem.

221 221
@27 227
232 232
236 236
238 238

3.2 Automatiskas iesl./izsl. kontaktligzda
elektroinstrumentiem

UZMANIBU!

lerices kontaktligzda.

lerices kontaktligzda ir paredzéta elektriskam
paligaprikojumam; uzzinas skatit tehniskajos datos.

1. Pirms ierices pieslégSanas vienmer izslédziet
iekartu un ierici, kura ir japievieno.

2. |zlasiet pievienojamas ierices lietoSanas instruk-
ciju un ieverojiet taja ietvertos drosibas noteiku-
mus.

lekarta ir iebuvéta ieriCu kontaktligzda ar zemeéjuma
kontaktu. Tur var pievienot aréju elektroinstrumentu”.
Kad elektroslédzis ir pozicija ¥/0, kontaktligzda ir
pastavigi ieslégts spriegums, t. i., iekartu var izman-
tot ka pagarinajuma vadu.

Pozicija F'- iekartu var ieslégt un izslégt ar pievie-
noto elektroinstrumentu. Netirumi tiek nekavéjoties
uzsukti no puteklu avota. Lai ievérotu atbilstibu no-
teikumiem, drikst pievienot tikai apstiprinatus puteklu
radosos instrumentus.
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Maksimalais pievienotas elektriskas ierices stravas
patérins ir noteikts sadala “Specifikacijas”.

Pirms slédza pagrieSanas pozicija F'- nodroSiniet,
lai iekartas kontaktligzdai pievienotais instruments
bdtu izslégts.

3.3 AutoClean

“AC” iekarta ir aprikota ar automatisku filtru tiriSanas
sistému AutoClean. Darbibas laika biezi tiks palaists
tiriSanas cikls, kas nodroSinas, lai sikSanas veikt-
spé&ja vienmér butu maksimala.

Ja suk8anas veiktsp&ja samazinas vai art puteklu
stikSana notiek intensivi, ieteicams veikt manualu

filtru tiriSanu:

1. lzslédziet iekartu

2. Aizklajiet sprauslas vai sukSanas $lutenes atve-
rumu ar plaukstu.

3. Pagrieziet slédzi pozicija ,|* un laujiet iekartai
darboties pilna atruma aptuveni 10 sekundes ar
aizvértu sukSanas $l|utenes atvérumu.

Ja stkSanas jauda joprojam ir samazinata, iznemiet
filtru un iztiriet mehaniski vai art nomainiet filtru.

Noteiktos pielietojumos, pieméram, uzstcot Skidru-
mus, ieteicams izslégt automatisko filtru tiriSanas
sistému. Plasaku informaciju skatiet 3.1. nodala.

3.4 Caurpliduma atruma bridinajums
UZMANIBU!

Parliecinieties, vai ir visi filtri un vai tie ir parei-
zi uzstadtti.
lekarta ir aprikota ar sistému, kas uzrauga gaisa
plidsmas atrumu un H putek|u klases filtra stavokli”.
Pirms tadu puteklu uzsikSanas, kuriem ir arodiedar-
bibas robezvértibas, ieskatieties tilpuma plismas
monitora.

1. Motoram darbojoties, turiet sikS8anas $|ateni aiz-
vertu, lai samazinatu tilpuma plasmu. Aptuveni
péc 1 sekundes iedegsies LED indikators priek-
$€ja panell. Vél péc dazam sekundém atskanés
akustisks bridinajums.

2. lestatiet diametra iestatijumu atbilstoSi faktiska-
jam 8latenes izméram.

/e Kad deg LED indikators, gaisa plismas at-

@ rums ir mazaks par 20 m/s.
LV

Parliecinieties, vai tvertne vai filtra maising nav
pilns.

2. Parliecinieties, vai slikSanas Slatené, caurulé/
sprausla, filira nav samazinajies gaisa caurpld-
dums.

Kad deg LED indikators”, trikst, ir bojats vai

@ aizsprostojies H putekl|u klases vai HEPA

filtrs.

1. Lai panaktu nepiecieSamo gaisa caurplidumu,
jauzstada filtrs vai tas janomaina.

3.5 Antistatiskais savienojums”
UZMANIBU!

lekarta ir aprikota ar antistatisku sistému, kas
izladé visu statisko elektribu, kas var veidoties
puteklu uzsuksanas laika.

Antistatiska sistéma atrodas motora aug$dalas
priek8pusé un veido zemé&juma savienojumu ar tvert-
nes ieplides stiprindjumu.

Lai funkcija darbotos pareizi, ieteicams lietot elektri-
bu vado$u vai antistatisku skSanas $|ateni.

1. levietojot izvéles atkritumu maisinu, nodroSiniet,
lai antistatiskais savienojums tiktu saglabats.

3.6 DzeséSanas gaisa filtrs

Lai aizsargatu elektroniku un motoru, iekarta ir apri-
kota ar dzeséSanas gaisa atputeklotaju. DzeséSanas
gaisa atputeklotajs ir regulari jatira.

Zonas, kur apkarteja gaisa ir liela smalku puteklu
koncentracija, ieteicams aprikot iekartu ar izvéles
dzeséSanas gaisa filtra kartridZu, kas nepielauj pu-
teklu nosé8anos gaisa kanalu un motora iekSpusé.
Sazinieties ar savu vietéjo tirdzniecibas parstavi.

UZMANIBU!

Ja dzesésanas gaisa filtru aizsprostojusi pu-

tekli, var aktivizét motora eso$o aizsargslédzi
pret parslodzi. Tada gadijuma izslédziet iekartu, izt1-
riet dzeséSanas gaisa filtru un laujiet iekartai aptuve-
ni 5 minGtes atdzist.

3.7 Mitra uzsiikSana
UZMANIBU!

lekarta ir aprikota ar tdens robezlimena sisté-
mu, kas izslédz iekartu, kad sasniegts maksi-
malais Skidruma Iimenis.

1. Kad ta notiek, izslédziet iekartu.

2. Atvienojiet iekartu no kontaktligzdas un iztukSo-
jiet tvertni.

3. Nekad neuzsuciet Skidrumus, ja iekarta nav

ddens robeZlimena sistémas vai filtra.

Neuzsuciet degoSus Skidrumus

Pirms 8kidrumu uzstk8anas vienmér iznemiet

filtra maisinu/atkritumu maisinu un parbaudiet,

vai tdens [Tmena ierobezotajs darbojas pareizi.

6. Ja paradas putas, nekavéjoties partrauciet dar-
bu un iztukSojiet tvertni.

ok
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7. Regulari parbaudiet Gdens [Tmena ierobezojoso
ierici un parbaudiet, vai nav bojajumu.

Pirms tvertnes iztukSoSanas atvienojiet iekartu no
elektrotikla. Atvienojiet Sltteni no ieplides, izvelkot
Slateni ara. Atveriet aizbidni, velkot to uz aru, lai at-
brivotu motora augsdalu. Noceliet motora augsdalu
no tvertnes. Péc Skidrumu uzsikSanas vienmeér
jaiztukSo un jaiztira tvertne un tGdens robezlimena
sistema.

IztukSojiet, paliecot tvertni atpakal vai uz saniem, un
izlejiet Skidrumu gridas noteka vai tamlidziga vieta.

Atlieciet atpakal motora augSdalu uz tvertnes. No-
stipriniet motora augSpusi ar fiksatoriem.

Intensivi manevri var kludas dé| aktivizét Gdens ro-
bezlimena ierices darbibu. Ja ta notiek; izslédziet
iekartu un nogaidiet 3 sekundes, lai péc tam atiesta-
titu ierici. Pec tam turpiniet darbu ar iekartu.

3.8 Sausa uzsiksana
UZMANIBU!

Videi bistamu materialu uzsiksSana.
Uzstktie materiali var radtt draudus videi.

1. Likvidg&jiet netirumus atbilsto&i likuma paredzéta-
jiem noteikumiem.

UZMANIBU!"

H puteklu klases iekartas ir aprikotas ar ieejo-
Su H puteklu klases filtru, kas uzstadits pa-
matnes dala motora aug$a zem aizsargparsega.

1. Parliecinieties, vai filtra aizsargparsegs un blivé-
jums ir droSi uzstadtti un nav bojati un vai filtrs ir
uzstadits pareizi.

Ja filtrs janomaina vai ja filtra nav, tas uzstadits ne-
pareizi vai ir bojats, iedegsies LED indikators.

Pirms iztukSoSanas péc sausas uzsuksanas atvie-
nojiet elektrisko kontaktdakSu no kontaktligzdas.
Nonemiet no iekartas suk3anas $|Gteni un aizveriet
ieplades vacinu, lai nepielautu kaitigu putek|u izpla-
tiSanos. Atveriet aizbidni, velkot to uz aru, lai atbri-
votu motora augsdalu. Noceliet motora augsdalu no
tvertnes.

Galvenais filtrs: parbaudiet filtru. Lai iztiritu filtru,
to var vai nu notirit ar suku, vai arT izmazgat. Pirms
puteklu nosikSanas atsakSanas nogaidiet, I1dz filtrs
ir izZuvis.

Batiskais filtrs, puteklu klase H: parbaudiet filtru.
NepiecieSamibas gadijuma nomainiet filtru. Valkajiet
masku un aizsargapgérbu.

Putek|u maisins: parbaudiet puteklu maisinu, lai
redzétu ta piepildijumu. NepiecieSamibas gadijuma

puteklu maisin$ janomaina. Iznemiet veco maisinu.
Jauno maisinu uzstada, izvadot kartona gabalu ar
gumijas membranu caur vakuuma iepladi. Parlieci-
nieties, vai gumijas membrana sniedzas aiz paaug-
stinajuma vakuuma iepladeé.

Aizsardfiltra maising: parbaudiet puteklu maisinu,
lai redzétu ta piepildijumu. NepiecieSamibas gadiju-
ma puteklu maising janomaina. Iznemot veco mai-
sinu, valkajiet masku un aizsargapgérbu. Uzmanigi
iznemiet puteklu maisina savienojumu no iepludes
stiprinajuma. Aizveriet puteklu maisina savienojumu
ar slidni. Likvidéjiet netirumus atbilstoSi likuma pare-
dzétajiem noteikumiem.

Péc iztukSoSanas: aizveriet motora augsdalu pie
tvertnes un nostipriniet motora augsdalu ar aizbid-
niem. Nekad neuzsiciet sausu materialu, ja iekarta
nav uzstadits filtrs. lekartas sukSanas lietderiba ir
atkariga no filtra un puteklu maisina izméra un kva-
litates. Tadeé| lietojiet tikai originalo filtru un putek|u
maisinus.

4 Peéc iekartas lietoSanas

4.1 Peéc lietoSanas

Pé&c bistamo puteklu uzstik3anas aizveriet ieplides
vacinu un notiriet iekartas arpusi.

Kad iekarta netiek lietota, kontaktdak3a ir jaiznem
no kontaktligzdas. Satiniet kabeli, sakot no iekartas.
BaroSanas kabeli var satit ap motora augsu vai pie
tvertnes, vai iekarinat komplekta eso3aja aki vai stip-
rindjuma elementos. Dazos variantos piederumiem ir
Tpasas uzglabasanas vietas.

4.2 Transporté$ana

Pirms iekartas transportéSanas aizveriet visus
aizbinus.

2. Aizveriet iepludi ar iepltdes vacinu.

3. Ja netirumu tvertné ir Skidrums, nesaskiebiet
iekartu.

4. Nelietojiet celtna aki iekartas cel8ana.

5. Neceliet iekartu aiz ratinu roktura” vai rokturi

L-Boxx".

4.3 Uzglabasana
UZMANIBU!

Uzglabajiet ierici sausa vieta, aizsargatu pret
sala iedarbibu. lekartu drikst uzglabat tikai
iekstelpas.

4.4 Piederumu un instrumentu uzglabasana

Lai piederumus vai instrumentus varétu érti parvadat
un uzglabat, iekartas sana ir iestradatas sliedes, kas
sniedz iespéju tos piestiprinat ar siksnam vai citiem
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stiprinaSanas [1dzekliem. Stk3anas $|atenes vai
elektrotikla kabela piestiprinasanas noltka iekartas
aizmuguré ir ieklauta elastiga saite un aki. Noradiju-
mus skatiet atras uzzinas rokasgramata.

2 punktu vai 4 punktu uzglabasanas futrala stiprina-
Sanas noluka iekartas augsdala var uzstadit izvéles
adaptera platni” ar piestiprinasanas sistému.

Pirms adaptera platnes uzstadiSanas atvienojiet
elektrisko kontaktdakSu no kontaktligzdas.

UZMANIBU!"

Neceliet iekartu, izmantojot adaptera platni, ja
uzglabasanas futralis nav dro$i uzstadrits. Uz-

glabaSanas gadijuma nemiet véra ierices svaru un
lfdzsvaru. Uzglabasanas futralu maksimalais svars ir
30 kg.

4.5 lekartas otrreizéja parstradasana
Noveérsiet nolietotas iekartas lietoSanas iespéju.

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

2. Nogrieziet stravas vadu.

3. Neizmetiet elektroierices kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Ka noradits Eiropas Kopienas direktiva

2012/19/ES par elektrisko un elektronisko ie-
mmm k3rtu atkritumiem, nolietotas elektroierices ir
jasavac atseviski un japarstrada ekologiska veida.

5 Apkope

5.1 Regulara apkalposana un apskate

Regulara jusu iekartas apkope un parbaude javeic
attiecigi kvalificétam personalam saskana ar saisti-
tajiem normativajiem aktiem un noteikumiem. It Tpasi
biezi javeic elektriskas parbaudes attieciba uz zemé-
juma nepartrauktibu, izolacijas pretestibu un lokana
vada stavokli.

Jebkada defekta gadijuma JAPARTRAUC iekartas
izmantoSana, pilniba japarbauda un jaremonté piln-
varotam servisa tehnikim.

Vismaz reizi gada Flex mehanikim vai apmacitai
personai ir javeic tehniska parbaude, kas ietver filtru,
hermétiskuma un kontroles mehanismu parbaudi.

H klases iekartam reizi gada ir japarbauda to filtra-
cijas efektivitate. Ja filtra lietderiba neatbilst puteklu
klases prasibam, filtrs janomaina.

5.2 Apkope

Pirms apkopes veikSanas atvienojiet kontaktdaksu
no kontaktligzdas. Pirms iekartas lietoSanas parlieci-
nieties, vai tehnisko datu plaksntté noradita frekven-
ce un spriegums atbilst elektrotikla spriegumam.

lekarta ir paredzéta nepartrauktam intensivam dar-
bam. Atkariba no darba stundu skaita puteklu filtrs
ir jaatjauno. Uzturiet iekartu tiru ar sausu dranu un
nelielu daudzumu izsmidzinama puléSanas I1dzekla.

Apkopes un tiriSanas laika rikojieties ar iekartu ta, lai
nepaklautu riskam apkalpojoSo personalu vai citus
cilvékus.

Apkopes zona

» Lietojiet filtrétu obligato ventilaciju

» Valk3jiet aizsargapgérbu

» Tiriet apkopes zonu ta, lai apkartné neieklatu
kaitigas vielas.

UZMANIBU!

Azbesta atlaidinaSanas gadijuma valkajiet
papildu vienreizlietojamo apgérbu. Valk3jiet
P2 elposanas masku.

Pirms iekartas izveSanas no zonas, kas piesarnota
ar kaitigam vielam:

1. Notiriet iekartas arpusi, noslaukiet to tiru vai ie-
pakojiet iekartu labi noslédzama iepakojuma un
nepielaujiet uzsikto kaitigo puteklu izplatiSanos.

2. Péc lietojuma ar azbestu piesarnotas zonas ie-
karta janodod tiri8ana pilnvarotai personai atbil-
stoSi TGRS 519.

Apkopes un remontdarbu laika visas piesarnotas

detalas, ko nav iesp&jams apmierino$i notirit:

+ Jaiesaino labi noslédzamos maisos

« Jalikvide veida, kas atbilst spéka esosajiem
noteikumiem attieciba uz 8ada veida atkritumu
likvidéSanu.

Lai sanemtu plasaku informaciju par pécpardoSanas

apkalposanu, sazinieties ar savu izplatitaju vai jasu

valstr atbildigo Flex servisa parstavi. Skatiet $1 doku-

menta otru pusi.
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6 Papildinformacija

6.1 ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta,
pamatojoties uz tas konstrukciju un izgatavosanas
veidu, ka arT masu apgroziba laistaja izpildijuma
atbilst ES direktivu attiecigajam galvenajam
dro$ibas un veselibas aizsardzibas prasibam.
lekarta izdarot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:Stcéjs sausu un mitru vielu iestkSanai
Tips: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/
VCE 44 M AC Air / VCE 44 HAC

Attiecigas EK direktivas:
2006/42/EK, 2014/30/ES, 2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga persona:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstraflte 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sy

"ol LT 7

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Specifikacijas
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC
Air
lespéjamais spriegums \Y 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Jauda P W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
Jauda P W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Pievienota slodze ierices kontaktligzdai W 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Elektrotikla frekvence Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Drosinatajs A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Aizsar_dszas kategorija (mitrums, IPX4
putekli)
Aizsardzibas klase (elektriska) |
IIs 75
Maks. gaisa caurplidums * mh 270
CFM 159
kPa 25
Maks. vakuums hPa 250
|nH20 100
Akustiska spiediena limenis L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Darba akustiskais lTmenis dB(A) 602
Vibracija ISO 5349 a, m/s? <25
Svars kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Filtra virsmas laukums m? 0,5
Puteklu klase M H M

* mérot pie turbinas

Specifikacijas un detalas var tikt mainitas bez iepriek$&ja pazinojuma.
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1 Saugos instrukcijos

Siame dokumente pateikiamas ne tik trumpasis
vadovas, bet ir su jrenginiu susijusi saugos informa-
cija. Prie$ pirmg kartg paleisdami plovimo prietaisg,
atidZiai perskaitykite Sig instrukcijg. 18saugokite ins-
trukcijg vélesniam naudojimui.

Papildoma pagalba

Daugiau informacijos apie jrenginj galima rasti masy
svetainéje www.flex-tools.com.

Jei turi klausimy, kreipkités j ,Flex” techninés prie-
Zilros atstova, atsakingg uz klienty aptarnavimag
jasy Salyje.

Zr. $io dokumento uzpakalinj virsel;.

1.1 Instrukcijy zenklinimo simboliai

PAVOJUS

Pavojus, dél kurio jvyksta sunkios arba nepa-
=\ gydomos traumos ar net zistama.

ISPEJIMAS

Pavojus, dél kurio galimos sunkios traumos ar
net mirtis.

DEMESIO!

Pavojus, dél kurio galimos lengvos traumos ir
Zala turtui.

1.2 Naudojimo instrukcijos

Jrenginj:

* Leidziama naudoti tik asmenims, kurie buvo
instruktuoti, kaip reikia tinkamai su juo dirbti, ir
kuriems buvo pavesta atlikti konkrecias uzduotis
naudojant jrenginj.

» Galima naudoti tik tada, kai naudotojg kas nors

mai nepakankami arba kuriems nepakanta patirties
ir Ziniy.

Vaikus reikia priziuréti, kad jie nezZaisty su jrenginiu.
Dirbkite saugiai.

Nenaudokite jrenginio be filtro.

ISjunkite jrenginj ir atjunkite kiStukg nuo elektros

tinklo toliau nurodomais atvejais:

* Prie$ imdamiesi valymo ir techninés priezitiros
darby

*  Prie$ keisdami komponentus

*  Prie$ pakeisdami prietaisg

» Jei formuojasi putos arba verziasi skystis

Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo Salyje
galiojanciy nelaimingy atsitikimy prevencijos darbe
akty, laikykités visuotinai priimty saugumo ir tinkamo
naudojimo reikalavimy.

Prie$ pradedant darbg, operatoriai turi bati informuo-

ti ir apmokyti:

» kaip naudoti jrenginj;

*  kokiy pavojy kelia medzZiagos, kurios bus siur-
biamos;

» kaip saugiai pa3alinti susiurbtas medZiagas.

1.3  Paskirtis ir numatomasis naudojimas

Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas,
pagamintas ir gerai iSbandytas, kad tinkamai prizis-
rimas ir naudojamas vadovaujantis tolesnémis ins-
trukcijomis veikty efektyviai ir saugiai.

Sis jrenginys tinka pramoniniam naudojimui, pvz.,
gamyklose, statybvietése ir dirbtuvése.

Sis jrenginys skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, cechuose,
parduotuvése, biuruose ir nuomos punktuose.

Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimin-
giems atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio
naudotojas.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS
IR JY LAIKYKITES.

Naudojimas bet kuriuo kitu badu laikomas netin-
kamu. Gamintojas neprisiima atsakomybés uz bet
kokig Zalg, kylancig dél tokio naudojimo. Tokio nau-
dojimo rizikg prisiima tik pats naudotojas. Tinkamas
naudojimas reisSkia tinkamg valdyma, priezitirg ir
remontg, kaip nurodyta gamintojo.

Oro srautas ,Safety Vacuum® sistemose turi bati
grieztai kontroliuojamas, kad siurbimo Zarnoje buty
pasiekta minimali V_ =20 m/s srauto sparta.

Dulkiy klasés H jrenginiams (tipas Zymimas H AC)
galioja Sios sglygos:

Jrenginys tinka siurbti sausas, nedegias dulkes, ne-
degius skyscius, pavojingas dulkes su nustatytomis
PPR (profesinio poveikio riba) vertémis, kanceroge-
nines dulkes ir dulkes, kuriose yra mikroby.

Dulkiy klasés H jrenginiai taip pat patvirtinti kaip
tinkami asbesto Salinimo darbams pagal TRGS 519.

y— Dulkiy klase H (IEC 60335-2-69).
Siai klasei priskiriamos dulkés yra
dulkés su nustatytomis PPR ver-
témis, visos kancerogeninés dulkés ir su patogenais
sumaisytos dulkés. Dulkiy klasés H siurbliai yra vi-
sapusiskai iSbandyti, ir jy maksimalus pralaidumo
laipsnis yra 0,005 %. ISmesti bitina nesukeliant dul-
kiy.

Saugos etiketé ant jrenginio jspéja:
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Siame jrenginyje yra sveikatai pavojingy dulkiy. Tus-
tinimo ir techninés priezilros operacijas, jskaitant
dulkiy surinkimo maisy iSémima, gali atlikti tik jgalioti
darbuotojai, dévintys tinkamas asmeninés apsaugos
priemones. Naudoti galima tik tada, kai visa filtravi-
mo sistema yra sumontuota ir patikrinta.

Kai naudojant dulkiy siurblius iSpu€iamas oras yra
grazinamas j kambarj, uztikrinkite pakankama oro
pakeitimo spartg. Prie§ naudodami susipaZzinkite su
nacionaliniy reglamenty reikalavimais.

Dulkiy klasés M jrenginiams (tipas Zzymimas M AC)
galioja Sios saglygos:

Jrenginys tinka siurbti sausas, nedegias dulkes, ne-
degius skyscCius, pjuvenas ir pavojingas dulkes su
nustatytomis PPR vertémis > 0,1 mg/m?.

y & & Dulkiy klase M (IEC 60335-2-69).
=-:-ft‘ Siai klasei yra priskiriamos dulkés,
kuriy PPR vertés > 0,1 mg/m?3,
taip pat pjuvenos. Jrenginys yra visapusiskai pati-
krintas pagal Siai dulkiy klasei taikomg vakuuma.
Maksimalus pralaidumo laipsnis yra 0,1 %, o iSme-
tant galimas tik mazZas dulkiy sukélimas.

Kai naudojant dulkiy siurblius iSpuiamas oras yra
grazinamas j kambarj, uztikrinkite pakankama oro
pakeitimo spartg. Prie$ naudodami susipazinkite su
nacionaliniy reglamenty reikalavimais.

1.4 Elektros jungtys

§j jrenginj rekomenduojama prijungti per lieckamo-
sios srovés grandinés pertraukikl].

ISdéstykite elektros jrangg (lizdus, kiStukus ir jungtis)
ir nutieskite ilgintuva taip, kad nesumazéty esama
apsaugos klasé.

Maitinimo kabeliy ir ilgintuvy jungtys turi bati sanda-
rios.
1.5 ligintuvas

Naudokite tik gamintojo nurodytos versijos arba
aukstesnés kokybeés ilgintuva.

Jei naudosite ilgintuva, jsitikinkite, ar laidy skerspja-
vio plotas néra maZesnis uz nurodytg minimalig riba:

Kabelio ilgis Skerspjuvio plotas
<16 A <25A
iki20 m 1,5 mm? 2,5 mm?
20-50 m 2,5 mm? 4,0 mm?

1.6 Garantija

Mdasy bendrosios verslo sglygos taikomos atsizvel-
giant j garantijg.

Jei jrenginys modifikuojamas neturint tam leidimo,

naudojami netinkami Sepeciai arba naudojimo bu-

das neatitinka numatytojo, gamintojas atleidZziamas
nuo bet kokios atsakomybés uz dél to susidariusig
zalg.

1.7 Svarbis jspéjimai
ISPEJIMAS

Kad sumazéty gaisro, elektros smugio arba

traumy pavojus, prie$ naudodami jrenginj
perskaitykite visas saugos instrukcijas bei jspéjama-
sias etiketes ir paisykite jose esangiy nurodymy. Sis
jrenginys sukonstruotas taip, kad siurbiant nurody-
tais budais dirbti baty saugu. Jei sugesty elektrinés
arba mechanines dalys, jrenginj ir (arba) jo prieda
leidziama naudoti tik sutaisius gamykloje arba turin-
Cioje tam teise dirbtuvéje, antraip kyla pavojus dar
labiau sugadinti jrenginj arba susizeisti.

Nepalikite jrenginio, jei jo kiStukas neiStrauktas i$
elektros lizdo. Kai jrenginiu nesinaudojate arba ke-
tinate imtis jo techninés priezitros darby, iStraukite
kiStuka i elektros lizdo.

Prietaisg naudoti lauke galima tik retkarciais.

Nenaudokite jrenginio, jei netvarkingas jo maitinimo
kabelis arba kistukas. Atjungdami nuo elektros lizdo
traukite suéme kistukg, o ne maitinimo kabelj. Ne-
lieskite kiStuko arba jrenginio Slapiomis rankomis.
Pries traukdami kiStuka i$ elektros lizdo isjunkite
visus valdymo jtaisus.

Nevilkite ir neneskite siurblio uz maitinimo kabelio,
nenaudokite jo kaip rankenos, nepriverkite durimis ir
netraukite jo per astrias briaunas arba kampus. Ne-
vaziuokite jrenginiu per maitinimo laidg. Saugokite
maitinimo kabelj nuo jkaitusiy pavirsiy.

Saugokite plaukus, palaidus drabuzius, pirStus ir
kitas kano dalis, kad nepakliGty j jrenginio angas

ir judancias dalis. Nekiskite j angas jokiy daikty ir
ziGrékite, kad naudojant jrenginj jo angos nebity
uzkimstos. Prizilrékite angas, kad jose nesikaupty
dulkés, pikai, plaukai ir kitos oro srautg mazinan-
cios klidtys.

Nenaudokite lauke, esant Zemai temperaturai.

Nesiurbkite lengvai uzsiliepsnojanéiy arba degiy
skys¢€iy, pavyzdZiui, benzino, ir nenaudokite jrengi-
nio aplinkoje, kurioje gali bati tokiy skys¢€iy.

Nesiurbkite deganciy arba rikstanciy Siuksliy, pa-
vyzdziui, cigareciy, degtuky arba karsty peleny.
Siurbdami laiptus bukite ypac atsargus.
Nenaudokite jrenginio, jei jame néra filtry.

Jei jrenginys deramai neveikia arba buvo numestas,
sugedes, paliktas lauke arba panardintas j vanden,;,
grazinkite jj j techninés priezidros centrg arba parda-
véjui.

Jeigu i$ jrenginio i8béga puty ar skyscio, nedelsda-
mi jj iSjunkite.

Draudijama §j jrenginj naudoti vietoje vandens si-

urblio. Sis jrenginys skirtas siurbti vandens ir oro
misin;.
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Junkite jrenginj prie tinkamai jzeminto elektros tinklo.
Elektros lizde ir ilgintuve turi bti tinkamai savo funk-
Cijg atliekantis apsauginis laidininkas.

Gerai védinkite darbo vieta.

Nenaudokite jrenginio vietoje kopéciy ar pakylos.
Parvirtes jrenginys gali bati apgadintas. Kyla pavojus
susizZeisti.

Jrenginyje esantj lizdg naudokite tik instrukcijose
nurodytiems tikslams.

2 Rizika
2.1 Elektros jranga

PAVOJUS

VirSutinéje jrenginio dalyje yra jtampg turinCiy
komponenty.

Prisilietus prie jtampa turin€iy komponenty patiriama
sunkiy arba net mirtiny traumy.

1. Nepurkskite vandens ant virSutinés jrenginio
dalies.

PAVOJUS

Netvarkingas maitinimo kabelis kelia elektros
smugio pavojy.

Prisilietus prie netvarkingo maitinimo kabelio kyla
pavojus patirti sunkiy arba net mirtiny traumy.

1. Nepazeiskite maitinimo kabelio (pvz., jj perva-
Ziuodami, traukdami ar uzdédami ant jo svorj).

2. Periodiskai tikrinkite, ar maitinimo kabelis nepa-
Zeistas ir nesusidéveéjes.

3. Jei maitinimo laidas pazZeistas, pavojy iSvengsi-
te, jei jj pakeis ,Flex®, jo jgaliotas klienty aptarna-
vimo darbuotojas ar kitas reikiamos kvalifikacijos
asmuo.

4. Jokiais bldais negalima vynioti maitinimo kabe-
lio apie pirStus arba kitg jrenginio operatoriaus
kdno dal;.

2.2 Pavojingos dulkés
ISPEJIMAS
Pavojingos medziagos.

Siurbdami pavojingas medziagas galite sun-
kiai ar net mirtinai susizaloti.

1. DraudzZiama jrenginiu siurbti toliau nurodomas
medZiagas:
— jkaitusias medziagas (degancias cigaretes,
karstus pelenus ir pan.)

— degius, sprogius, agresyviai veikiancius
skyscCius (pvz., benzing, tirpiklius, rigstis,
Sarmus ir pan.)

— degias, sprogias dulkes (pvz., magnio arba
aliuminio dulkes ir pan.)

ISPEJIMAS

Jrenginio naudojimas asbesto Salinimo dar-
bams numatomas Vokietijos reglamente
TRGS 519. Medziagy, kuriose yra asbesto,
surinkimas:

d

Asbestui surinkti gali bati naudojami dulkiy
klasés H jrenginiai (tipas Zymimas H AC).

1. Naudokite siurbimo zarng, kurios skersmuo ne
didesnis kaip 36 mm.

2. Naudokite uzdaromg plastikinj mai$a, kad nuo
transportuojamo jrenginio ir uztersty daliy (zar-
nos, rankenos, antgaliy ir kt.) nesklisty dulkés.

Jeigu asbesto surinkimo jrenginys buvo panaudo-
tas atskirtoje zonoje, kaip apibrézta TRGS 519, jis
nebegali bati naudojamas vadinamosiose ,baltose”
zonose. ISimtys leidZiamos tik jeigu specialistas pir-
miau visiSkai iSvalo ter3alus i$ asbesto valytuvo, kaip
apibrézta TRGS 519 Nr. 2.7 (pvz., nuvalo ne tik is-
orinj korpusg, bet ir iSvalo ausinamojo oro patalpas,
elektros jrangos instaliavimo patalpas, pacig jrangag
ir t. t.). Specialistas turi parengti radytine ataskaitg ir
ja pasirasyti.

Jeigu siurbiamos medzZiagos, kuriose yra asbesto,
iSpu€iamojo oro negalima graZzinti j patalpa.

1. Naudokite iSpuc¢iamojo oro lizdg ir zarng, kurios
ilgis daugiausiai 4 m ir nominalus skersmuo ma-
Ziausiai 50 mm.

2.3 Atsarginés dalys ir priedai
DEMESIO!

Atsarginés dalys ir priedai.

Naudojant neoriginalias atsargines dalis,
Sepedius ir priedus, jrenginys gali tapti nesaugus ir
(arba) neveikti tinkamai.

1. Naudokite tik ,Flex“ tiekiamas originalias atsar-
gines dalis ir priedus. Atsarginés dalys, galincios

turéti jtakos operatoriaus sveikatai bei saugai ir
(arba) jrenginio veikimui, yra nurodytos toliau:
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Aprasymas Uzsakymo Nr.

o ) D)
Plokscias filtras PTFE, 1 vnt. m 445118

. . o
Dulkiy klasés H filtras, 1 vnt. ‘!}!’ 445.126
Veltinio filtro mai$as, 5 vnt. 445.088
Atlieky maisas, 5 vnt. 445.061
Saugos filtro maiselis, 5 vnt. 445.096
://:trlkllo ausinamojo oro filtras PET, 1 445134

2.4 Naudojimas sprogioje arba degioje
atmosferoje

DEMESIO!

A Jrenginys nepritaikytas naudoti sprogioje ir
degioje atmosferoje arba aplinkoje, kurioje
tokia atmosfera gali susidaryti dél joje esanciy lakiy-
ju skysc€iy, degiujy dujy arba gary.

3 Valdymas ir naudojimas
DEMESIO!

Zalos pavojus dél netinkamos maitinimo jtam-
pos.

Jrenginys gali sugesti, jei bus prijungtas prie netinka-
mos jtampos elektros tinklo.

1. sitikinkite, kad ant jrenginio plokstelés nurodyta
jtampa atitinka elektros tinklo jtampa.

3.1 Jrenginio paleidimas ir naudojimas

1. Patikrinkite, ar iSjungtas elektros jungiklis (padé-
tyje 0).

2. Patikrinkite, ar jrenginyje jtaisyti tinkami filtrai.

3. Prijunkite siurbimo zarng prie jrenginio jvadinés
siurbimo jungties — stumkite zarng j priekj, kol ji
tvirtai uzsifiksuos jvadinéje jungtyje.

4. Prijunkite vamzdzius prie zarnos rankenos — su-
kite vamzdzius, kad jie tvirtai susijungty.

5. Ant vamzdzio uzmaukite tinkama antgalj. Pa-
sirinkite antgalj atsizvelgdami j siurbiamos me-
dziagos tipa.

6. Jeigu naudojate dulkéms siurbti kartu su dulkes
kelianciu jrankiu, tuomet prijunkite siurbimo zar-
nos galg su atitinkamu adapteriu.

7. Patikrinkite, kad Zarnos skersmens nuostata
atitikty faktinj zarnos skersmen;.

8. Jjunkite kiStukg j tinkamg elektros lizda.

9. Varikliui paleisti perjunkite elektros jungiklj j pa-
detj I.

Padétis I:
jrenginys jjungiamas
Padétis  #/0:

jrenginys iSjungiamas. Nuolatinis
maitinimas is lizdo

Padétis P~ :

suaktyvinama automatinio jjungimo ir
iSjungimo funkcija

Padetis I+ ¢ Off:

jrenginys suaktyvinamas su i$jungta
automatinio filtro valymo funkcija

Padetis ™~ + @ Off:

suaktyvinama automatinio jjungimo /
iSjungimo funkcija su iSjungta
automatinio filtro valymo funkcija

z Greitis reguliuojamas sukinéjant

@ atskirg rankenéle

Zarnos skersmuo ir siurbimo Zarnos skersmens
nuostata turi bati vienodi.

221 221
227 @27
232 232
236 236
238 238

3.2 Automatinio jjungimo ir iSjungimo lizdas
varikliniams jrankiams

DEMESIO!

Prietaisy maitinimo lizdas.

Prietaisy maitinimo lizdas yra skirtas pagalbi-
nei elektros jrangai; zr. techninius duomenis.

1. PrieS prijungdami prietaisa, i$ pradziy visada
iSjunkite jo ir jrenginio maitinima.

2. Perskaitykite prijungiamo prietaiso naudojimo
instrukcijg ir paisykite joje pateikiamy saugos
nurodymuy.

Jrenginyje jtaisytas maitinimo lizdas su jzeminimo
kontaktu. Prie jo galima prijungti iSorinj variklinj jran-
kj. Kai elektros jungiklis yra padétyje  #/0, lizdas
uztikrina nuolatinj maitinima, tai yra jrenginj galima
naudoti kaip ilginamajj laida.

Pasirinkus padétj F'— , jrenginj galima jjungti ir is-
jungti per prijungtajj variklinj jrankj. Tokiu badu nedel-
siant pradedamos siurbti dulkés jy susidarymo vie-
toje. Siekiant nenusizengti reglamentams leidziama
prijungti tik patvirtintus jrankius, kelianCius dulkes.
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DidZiausia prijungiamo elektros prietaiso galia nuro-
dyta skirsnyje , Techniniai duomenys*.

Prie$ nustatydami jungiklj j padétj F'— jsitikinkite,
kad jrankis, prijungtas prie prietaisy lizdo, yra i§jung-
tas.

3.3 , AutoClean*

AC jrenginyje jtaisyta automatiné filtro valymo siste-

ma ,AutoClean”. Eksploatavimo metu bus automatis-
kai daZnai paleidZiamas valymo ciklas, kad siurbimo
savybés visada iSlikty pacios geriausios.

Jeigu siurbimas suprastéja arba dirbama aplinkoje,
kurioje dulkiy labai daug, rekomenduojama valyti
filtrg rankiniu bddu:

1. 1junkite jrenginj.

2. Delnu uzdenkite antgalius arba siurbimo Zarnos
anga.

3. Pasukite jungiklj j padétj I ir leiskite jrenginiui
visu grei€iu veikti mazdaug 10 sekundziy, siurbi-
mo Zarnos angai tuo metu esant uzdengtai.

Jeigu siurbimo galia vis tiek per maza, iSimkite filtrg
ir iSvalykite jj mechani8kai arba pakeiskite nauju.

Atliekant tam tikrus darbus, pavyzdziui, surenkant
drégnas medziagas, automatinio filtro valymo sis-
tema rekomenduojama iSjungti. Smulkiau zr. 3.1
skyriuje.

3.4 Srauto spartos jspéjimas
DEMESIO!

Patikrinkite, ar visi filtrai yra ir ar jie tinkamai
jstatyti.

Jrenginyje yra sistema, kuri stebi oro srauto greitj ir

dulkiy klasés H filtro bakle". Prie$ pradédami siurbti
dulkes, kurioms nustatytos profesinio poveikio ribos
vertés, patikrinkite srauto monitoriy.

1. Varikliui veikiant, siurbimo zarng laikykite uzda-
ryta, kad sumazintumeéte srautg. Priekiniame
skydelyje mazdaug 1 sekunde Svies LED indika-
torius. Dar po keliy sekundziy nuskambeés garsi-
nis jspéjimo signalas.

2. Skersmens nuostatg parinkite pagal faktinj zar-
nos dyd;.

/e Kaijsiziebia LED indikatorius, oro greitis yra
@ mazesnis nei 20 m/s.

1. Patikrinkite, ar talpykla arba filtro maiSas prisipil-
dé.

2. Patikrinkite, ar oro srautas siurbimo Zarnoje,
vamzdyje / antgalyje, filtre sumazéjes.

®

1. Norint uztikrinti reikiamag oro srauta, filtrg batina
jdéti arba pakeisti.

Kai jsiziebia LED indikatorius”, tai rei$kia,
kad dulkiy klasés H arba HEPA filtro néra
arba kad jis pazeistas arba uzsikimSes.

3.5 Antistatiné jungtis”
DEMESIO!

Jrenginys turi antistatine sistemg, skirtg pasa-
linti statinj elektros kravj, kuris gali susidaryti
surenkant dulkes.

Antistatiné sistema yra jtaisyta variklio gaubto prie-
kinéje dalyje ir sudaro jzeminimo jungtj su talpyklos
jsiurbimo angos detale.

Kad jrenginys veikty tinkamai, rekomenduojama
naudoti laidzig elektrai arba antistatine siurbimo zar-

na.

1. ]dédami papildomai uzsakoma atlieky maisg
uztikrinkite, kad baty iSlaikyta antistatiné jungtis.

3.6 Ausinamojo oro filtras

Elektronikai ir varikliui apsaugoti jrenginyje yra jtaisy-
tas auSinamojo oro sklaidytuvas. Reguliariai valykite
ausinamojo oro sklaidytuva.

Jeigu tenka dirbti zonose, kuriose yra didelé smulkiy
dulkiy koncentracija, rekomenduojama jstatyti j jren-
ginj papildomai uzsakomg ausinamojo oro filtro ka-
sete, kuri neleis dulkéms nusésti oro lataky ir variklio
viduje. Kreipkités j vietinj pardavimo atstova.

DEMESIO!

Jeigu dulkés uzkem3a auSinamojo oro filtrg,

gali suveikti variklio apsaugos nuo perkrovos
jungiklis. Tokiu atveju iSjunkite jrenginj, iSvalykite
ausinamojo oro filtrg ir leiskite jrenginiui atvésti maz-
daug 5 minutes.

3.7 Skys€iy surinkimas
DEMESIO!

Jrenginyje jtaisyta vandens lygio ribojimo sis-
tema, kuri sustabdo jrenginj, kai skystis pasie-
kia maksimaly lygj.

1. Kai taip nutinka, iSjunkite jrenginj.

2. Atjunkite jrenginj nuo lizdo ir iStustinkite talpykla.

3. Niekada nesiurbkite skysciy, jeigu nejdéta van-

dens lygio ribojimo sistema ir filtras.

Nesiurbkite degiy skysc€iy.

Pries siurbdami skyscius iSimkite filtro (Siuksliy)

maisg ir patikrinkite, ar tinkamai veikia vandens

lygio ribotuvas.

6. Jei vanduo ima putoti, tuoj pat liaukités dirbti ir
iStustinkite talpykla.

7. Reguliariai valykite vandens lygio ribotuvg ir ti-
krinkite, ar néra pazeidimo pozymiy.

ok

Pries iSpildami skystj i talpyklos, atjunkite jrenginj
nuo elektros tinklo. Traukdami Zarng atjunkite jg
nuo jvadinés jungties. Variklio gaubtui atpalaiduoti
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atkabinkite fiksatoriy traukdami jj j iSore. Atkelkite
variklio gaubtg nuo talpyklos. Baige siurbti skys€ius
juos iSpilkite ir iSvalykite talpyklg bei vandens lygio
ribojimo sistema.

Pakreipkite talpyklg atgal arba j Song ir iSpilkite skys-
tj j grindyse jtaisytg nuoteky vamzdj arba panasig
sistema.

Nuleiskite variklio gaubtg ant talpyklos. Pritvirtinkite
variklio gaubta fiksatoriais.

Dél staigaus manevravimo vandens lygio ribotuvas
gali netyCia suveikti. Jeigu taip nutikty, iSjunkite jren-
ginj ir 3 sekundes palaukite, kad jtaisas bity nusta-
tytas i$ naujo. Paskui teskite darbg jrenginiu.

3.8 Sausy medziagy siurbimas
DEMESIO!
Aplinkai pavojingy medziagy siurbimas.

Susiurbtos medzZiagos gali kelti pavojy aplin-
kai.

1. Atsikratykite SiukS$liy vadovaudamiesi teisiniais
reglamentais.

DEMESIO!"

Dulkiy klasés H jrenginiai turi prieSais jtaisytg
dulkiy klasés H filtrg, kuris yra variklio gaubto
apatinéje dalyje, po apsauginiu gaubtu.

1. Patikrinkite, ar filtro apsauginis gaubtas ir san-
darikliai yra saugiai jdéti ir nepaZeisti ir ar pats
filtras tinkamai jstatytas.

Jeigu filtrg reikia pakeisti, jeigu jo néra arba jeigu jis
netinkamai jstatytas arba pazeistas, jsiziebs LED
indikatorius.

Prie$ iSpildami susiurbtas sausas SiukSles iStraukite
kiStuka i elektros lizdo. Atjunkite siurbimo Zarng nuo
jrenginio ir uzdarykite jsiurbimo angos dangtel;j, kad
kenksmingos dulkés negaléty pasklisti j aplinkg. Va-
riklio gaubtui atpalaiduoti atkabinkite fiksatoriy trauk-
dami jj j iSore. Atkelkite variklio gaubtg nuo talpyklos.

Pagrindinis filtras: patikrinkite filirg. ISvalyti filtrg
galite braukydami Sepeciu arba plaudami. Prie$ vél
siurbdami dulkes palaukite, kol filtras iSdzius.

Pagrindinis filtras, dulkiy klasé H: patikrinkite fil-
tra. Jeigu reikia, pakeiskite filtrg. Dévékite kauke ir
apsauginius drabuzius.

Dulkiy maisas: tikrinkite maisg — tvarkingame mai-
Se telpa daugiau SiukSliy. Jei reikia, pakeiskite dulkiy
maisg. ISimkite seng maisa. Naujas maisas jdeda-
mas perkidant kartonine jo detale su gumine mem-
brana per siurbimo jungtj. ]sitikinkite, kad guminé
membrana pralenda pro aukstesne siurbimo jungties
vieta.

Saugos filtro maiselis: tikrinkite maiselj — tvarkin-
game maiSelyje telpa daugiau. Jei reikia, pakeiskite
dulkiy maisa. ISimdami seng maisa, dévekite kauke
ir apsauginius drabuzius. Atsargiai atkabinkite dulkiy
maisg nuo jsiurbimo angos detalés. Slinkdami uzda-
rykite dulkiy maiso jungt;j. Atsikratykite Siuks$liy vado-
vaudamiesi teisiniais reglamentais.

Po istustinimo: nuleiskite variklio gaubtg ant tal-
pyklos ir pritvirtinkite fiksatoriais. Nesiurbkite sausy
Siuksliy, jei jrenginyje nejdétas filtras. Jrenginio siur-
bimo veiksmingumas priklauso nuo filtro bei dulkiy
maiso dydzio ir kokybés. Dél to naudokite originalius
filtrus ir dulkiy maisus.

4 Baigus darbg su jrenginiu

4.1 Baigus darba

Susiurbe pavojingas dulkes, uzdarykite jsiurbimo
angos dangtel] ir nuvalykite jrenginio iSore.

Kai jrenginio nenaudojate, iStraukite kistukg is elek-
tros lizdo. Suvyniokite maitinimo kabelj pradédami
nuo jrenginio. Maitinimo kabelj galima apvynioti ant
variklio gaubto arba talpyklos arba uZkabinti ant spe-
cialaus kabliuko ar tvirtinimo detalés. Kai kuriuose
modeliuose yra specialiy viety priedams laikyti.

4.2 Gabenimas

Prie§ gabendami jrenginj, uzfiksuokite visus fik-

satorius.

2. Uzdarykite jsiurbimo angg jsiurbimo angos
dangteliu.

3. Nepaverskite jrenginio, jei neSvarumy talpykloje
yra skysciuy.

Nekelkite jrenginio krano kabliu.
Nekelkite jrenginio uz vezimélio rankenos” arba
L-Boxx rankena”.

ok

4.3 Laikymas
DEMESIO!

Laikykite jrenginj sausoje vietoje, kurioje nely-
ja ir neblna SalCio. Laikykite jrenginj tik patal-
pose.

4.4 Priedy ir jrankiy laikymas

Kad bty patogu transportuoti ir laikyti priedus bei
jrankius, ant jrenginio Sono yra jtaisyti bégeliai, prie
kuriy galima tvirtinti dirzais ar kitomis priemonémis.
Jrenginio gale yra lankstus dirZelis ir kabliukai, skirti
tvirtinti siurbimo Zarng arba maitinimo laidg. Instruk-
cijas Zr. greito paleidimo vadove.

Jrenginio virSuje galima sumontuoti papildomai uz-
sakoma adapterio plokstele” su tvirtinimo sistema,
skirta 2 tasky arba 4 tasky laikymo dézéms tvirtinti.
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Prie§ montuodami adapterio plokstele, iStraukite
maitinimo laido kiStukg i$ elektros lizdo.

DEMESIO!

Nekelkite jrenginio su adapterio plokstele,
jeigu laikymo dézé néra saugiai pritvirtinta.
Jeigu reikia laikyti, jsidémékite prietaiso svorj ir pu-
siausvyrg. Maksimalus laikymo déziy svoris yra
30 kg.

4.5 |Jrenginio utilizavimas
Susidévéjusio jrenginio nebenaudokite.

1. Atjunkite jrenginio maitinima.

2. Nukirpkite maitinimo kabelj.

3. NeiSmeskite elektros prietaisy kartu su buitiné-
mis atliekomis.

Kaip nurodyta Europos direktyvoje 2012/19/ES

dél elektros ir elektroniniy prietaisy, naudotos
mmm c|cktros prekés turi bati surinktos atskirai ir
ekologiskai perdirbtos.

5 Techniné priezilira

5.1 Periodiné priezilra ir tikrinimas

Sio jrenginio periodinés techninés prieZidros ir tikrini-
mo darbus leidZiama atlikti tik tinkamos kvalifikacijos
asmenims, besilaikantiems atitinkamy teisés akty ir
reglamenty. Labai svarbu daznai tikrinti jZeminimo

grandinés vientisuma, izoliacijos varzg ir lanksciojo
kabelio bukle.

Aptikus bet kokj trikumg jrenginj naudoti DRAU-
DZIAMA. Biitina pasirdpinti, kad jj i§samiai patikrinty
ir sutaisyty jgaliotasis techninés prieZitros specialis-
tas.

Bent kartg per metus ,Flex“ technikas arba apmo-
kytas asmuo turi atlikti technine patikra, tai yra pa-
tikrinti filtrus, valdymo mechanizmus ir ar jrenginys
nepraleidzia oro.

Dulkiy klasés H prietaisy filtravimo efektyvumg bati-
na patikrinti kartg per metus. Jeigu filtro efektyvumas
nebeatitinka dulkiy klasés reikalavimy, jj batina pa-
keisti.

5.2 Techniné prieziura

Prie§ imdamiesi techninés prieZitros darby iStraukite
kiStuka i elektros lizdo. Prie§ naudodami jrenginj
jsitikinkite, kad jo vardiniy duomeny ploksteléje nu-
rodytas daznis ir jtampa atitinka elektros tinklo para-
metrus.

Jrenginys pritaikytas sunkiam nepertraukiamam dar-
bui. Dulkiy filtrg reikia keisti atsizvelgiant j naudojimo
trukme. Jrenginj valykite sausa Sluoste, uzpurske
Siek tiek poliravimo priemonés.

Jrenginio techninés priezitros ir valymo darbus dirb-
kite taip, kad nekilty grésmés techninés priezitros
personalui ar kitems Zmonéms.

Techninés priezitros zonoje

* naudokite priverstine ventiliacijg su filtrais;

+ deévékite apsauginius drabuzius;

+ valykite techninés priezidros zona, kad zalingos
medZiagos nepatekty j aplinka.

DEMESIO!

Salindami asbestg papildomai dévékite vien-
kartinius drabuzius. Déveékite P2 kvépavimo
kauke.

Pries pasalindami jrenginj i$ zonos, kuri yra uztersta
zalingomis medziagomis:

1. Nuvalykite jrenginio iSore, Svariai jj nusluostykite
arba supakuokite sandarioje pakuotéje ir venkite
paskleisti prisikaupusias zalingas dulkes.

2. Po naudojimo zonoje, kuri uztersta asbestu,
jrenginj turi nuvalyti jgaliotas asmuo, vadovauda-
masis TGRS 519.

Atliekant techninés prieziuros ir remonto darbus,

visas uzterstas dalis, kuriy nepavyksta tinkamai nu-

valyti, batina:

* supakuoti j sandarius maisus;

+ iSmesti vadovaujantis galiojanciais reglamentais,
kurie nustato tokiy atlieky Salinimo tvarka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie poparda-
viminj aptarnavimag, susisiekite su

~Flex“ prekybos arba aptarnavimo atstovu, atsakingu
uz jasy $alj. Zr. Sio dokumento uzpakalinj virel].
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6 Papildoma informacija

6.1 ES atitikties deklaracija

Siuo pareiskiame, kad toliau aprasyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas
modelis atitinka pagrindinius EB direktyvy saugumo
ir sveikatos apsaugos reikalavimus. Jei masinos
modelis keiiamas su mumis nepasitarus, Si
deklaracija nebegalioja. B

Gaminys:Sauso ir drégno valymo siurblys
Tipas: VCE 33MAC/VCE 44 MAC/ .
VCE 44 M AC Air / VCE 44 HAC

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB, 2014/30/ES, 2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-69:2012 .
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 [
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstraflte 15, D-71711 Steinheim/Murr
.-"..._'I

"ol LT 7

Eckhard Rihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R&D) Department (QD)

01.07.2016 I
FLEX Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstralle 15, D-71711 Steinheim/Murr
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6.2 Techniniai duomenys
VCE 33, VCE 44
EU CH GB
VCE33MAC | VCE44MAC | VCE44MAC | VCE44HAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE33MAC | VCE44 MAC | VCE44 MAC
Air
Leidziamoiji jtampa \Y 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 110 220-240 110
Galia P W 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200 1200
GaliaP_,, W 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400 1400
Prijungtoji apkrova prietaisy lizdui W 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400 2400
Maitinimo tinklo daznis Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Saugiklis A 16 16 16 16 16 16 16 16 16
Apsaugos laipsnis (drégmé, dulkés) IPX4
Apsaugos klasé (nuo elektros) |
IIs 75
Maks. oro srautas * md/h 270
CFM 159
kPa 25
Maks. vakuumas hPa 250
|nH20 100
Garso slegio lygis L,
(IEC 60335-2-69) dB(A) 68+2
Darbinis garso lygis dB(A) 60 +2
Vibracija ISO 5349 a, m/s? <25
Svoris kg 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5 14,5
Ib 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9 31,9
Filtro pavirSiaus plotas m? 0,5
Dulkiy klasé M H M

* matuota ties turbina

Techniniai duomenys ir apraSai keiiami nejspéjus.
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EN 60335-1:2012:A11:2014

EN 60335-2-69:2012
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EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15
71711 Steinheim/Murr

Tel. +49 (0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info @flex-tools.com
www.flex-tools.com
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